
        
            
                
            
        

    










Na  de  verwoestende  slag  moet  Nahri  een  nieuw  pad  voor  zichzelf  banen, zonder de bescherming van Dara, de djinn die haar hart stal, of prins Ali, die ze als haar vriend beschouwde. En dat al emaal onder het toeziend oog van een koning wiens troon eens aan haar familie toebehoorde. Eén misstap en haar volk is verdoemd. 

Prins  Ali  is  verbannen  omdat  hij  zijn  vader  durfde  te  trotseren.  Opgejaagd door  huurlingen,  verdwaald  tussen  de  onherbergzame  koperen  zandbanken van  zijn  voorouderlijke  land,  moet  hij  vertrouwen  op  de  angstaanjagende vaardigheden  die  de  marids,  onvoorspelbare  waterwezens,  hem  hebben gegeven. Hierdoor dreigt hij een verschrikkelijk geheim te onthul en, dat zijn familie lang verborgen heeft weten te houden. 

Terwijl er een nieuwe eeuw nadert en de djinns zich verzamelen binnen de hoge  bronzen  muren  van  Daêvabad,  broeit  er  in  het  verlaten  noorden  een onvoorziene dreiging. Een kracht die niet al een een storm van vuur naar de stadspoorten zal brengen, maar ook een krijger die zijn gelijke niet kent. 

Over de boeken van S.A. Chakraborty:

‘Dit is het beste fantasyverhaal sinds  De naam van de wind. Chakraborty schept een verbluffende, complexe, meeslepende en fantastische wereld.’ Sabaa Tahir

‘Er zijn maar een paar pagina’s nodig om gevangen te raken in Chakraborty’s magie.’ Robin Hobb

‘Dit  boek  is  een  extravagant  feest:  romantisch,  bloederig,  overweldigend betoverend  en  toch  levensecht.’  Laini  Taylor,  bestsel erauteur  van  de Dromendochter-trilogie
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VOOR SHAMIK



DE KONINKLIJKE FAMILIE

Daêvabad  wordt  momenteel  geregeerd  door  de  familie  Qahtani, afstammelingen  van  Zaydi  al  Qahtani:  de  Geziri-krijger  die  eeuwen  geleden een rebel ie leidde om de Nahid-raad af te zetten en te strijden voor gelijke rechten voor de sha ts. 

GHASSAN AL QAHTANI: Koning van het magische rijk, verdediger van het geloof. 

MUNTADHIR:  Ghassans  oudste  zoon  van  zijn  eerste  Geziri-vrouw, troonopvolger van de koning. 

HATSET: Ghassans tweede vrouw en koningin. Een Ayaanle, af komstig uit een machtige familie in Ta Ntry. 

ZAYNAB: Dochter van Ghassan en Hatset, prinses van Daêvabad. 

ALIZAYD: De jongste zoon van de koning, verbannen naar Am Gezira wegens verraad. 

Hun hof en Koninklijke Wacht

WAJED: Qaid en leider van het djinn-leger. 

ABU NUWAS: Een Geziri-officier. 

KAVEH E-PRAMUKH: De grootvizier van de Daêva’s. 

JAMSHID: Zijn zoon en vertrouwenspersoon van Emir Muntadhir. 

ABUL DAWANIK: Een handelsgezant uit Ta Ntry. 

ABU SAYF: Een oude soldaat en verkenner van de Koninklijke Wacht. 

AQISA  EN  LUBAYD:  Krijgers  en  spoorzoekers  uit  Bir  Nabat,  een  dorp  in  Am Gezira. 

DE HOOGSTE EN GEZEGENDSTE NAHIDS

De oorspronkelijke heersers van Daêvabad en afstammelingen van Anahid. De Nahids  waren  een  familie  buitengewone  magische  genezers  van  de  Daêva-stam. 

ANAHID: Suleimans uitverkorene en de oorspronkelijke stichter van Daêvabad. 

RUSTAM:  Een  van  de  laatste  Nahid-genezers  en  een  uitstekende  botanicus. 

Vermoord door de ifriets. 

MANIZHEH: De zus van Rustam en een van de krachtigste Nahidgenezers ooit. 

Vermoord door de ifriets. 

NAHRI: Haar dochter, die niet zeker weet wie haar ouders zijn. Is als jong kind achtergelaten in het mensenland Egypte. 

Hun aanhangers

DARAYAVAHOUSH: De laatste afstammeling van de Afshins: een legerkastefamilie van de Daêva’s die de rechterhand was van de Nahid-raad. Staat bekend als de Gesel van Qui-zi vanwege zijn gewelddadige ingrepen tijdens de oorlog en de latere opstand tegen Zaydi al Qahtani. 

KARTIR: Een Daêva-hogepriester. 

NISREEN: De voormalige assistente van Manizheh en Rustam. Nahri’s huidige mentor. 

IRTEMIZ, MARDONIYE en BAHRAM: Soldaten. 

DE SHAFITS

Personen met zowel menselijk bloed als djinn-bloed die worden gedwongen om in Daêvabad te wonen, waar hun rechten zwaar worden ingeperkt. 

SJEIK ANAS: Voormalig leider van de Tanzeem en Ali’s mentor. Door de koning geëxecuteerd wegens verraad. 

ZUSTER  FATUMAI: Tanzeem-leider die verantwoordelijk was voor het weeshuis en de liefdadige activiteiten van de groep. 

SUBHASHINI EN PARIMAL sen: Sha t-artsen. 

DE IFRIETS

Daêva’s  die  duizenden  jaren  geleden  weigerden  om  zich  over  te  geven  aan Suleiman en vervolgens werden vervloekt. De aartsvijanden van de Nahids. 

AESHMA: Hun leider. 

VIZARESH: De ifriet die Nahri aanviel in Caïro. 

QANDISHA: De ifriet die Dara tot slaaf heeft gemaakt en vermoord. 

DE BEVRIJDE TOT SLAAF GEMAAKTEN VAN DE IFRIETS

De voormalig tot slaaf gemaakte djinns werden gehaat en vervolgd na Dara’s rooftocht en nadat hij werd gedood door prins Alizayd. Er verblijven nog maar drie voormalig tot slaaf gemaakte djinns in Daêvabad. Zij zijn jaren geleden bevrijd en weer tot leven gewekt door Nahid-genezers. 

RAZU: Een gokker uit Tukharistan. 



ELASHIA: Een kunstenares uit Qart Sahar. 

ISSA: Een geleerde en geschiedkundige uit Ta Ntry. 







Ali

Alizayd al Qahtani hield het nog geen maand uit met zijn karavaan. 

‘Vlucht,  mijn  prins.  Vlucht!’  schreeuwde  de  enige  Ayaanle  in  zijn reisgezelschap toen hij op een nacht Ali’s tent binnen kwam strompelen. Die was opgezet langs een zuidelijke bocht in de Eufraat. Voor de man nog iets kon  uitbrengen,  werd  een  met  bloed  besmeurd  zwaard  door  zijn  borstkas gestoken. 

Ali schoot overeind. Hij had zijn wapens al bij de hand, sneed de achterkant van de tent open met zijn  zul qar en vluchtte de duisternis in. 

Ze achtervolgden hem te paard, maar de Eufraat glinsterde verderop: zo zwart  als  de  met  sterren  bezaaide  hemel  die  werd  gere ecteerd  in  de stromende rivier. Ali bad dat zijn wapens goed vastzaten en dook het water in toen de eerste pijlen op hem afvlogen, terwijl er één vlak langs zijn oor suisde. 

Het  water  was  ijskoud,  maar  Ali  zwom  snel.  Het  ging  hem  net  zo gemakkelijk  af  als  lopen  en  hij  zwom  snel er  dan  ooit,  met  een  sierlijkheid waar hij zelf van zou zijn geschrokken als hij niet zo druk was geweest met het redden van zijn eigen leven. De pijlen zaten hem op de hielen en vlogen in het water om hem heen. Hij dook diep weg, naar waar het water troebeler werd. 

De Eufraat was breed en hij had tijd nodig om aan de overkant te komen. Hij duwde de waterplanten opzij en vocht tegen de sterke stroming, die hem naar beneden dreigde te trekken. 

Pas toen hij de tegenoverliggende oever op strompelde, besefte hij met een zwaar  gevoel  op  zijn  maag  ineens  dat  hij  al  die  tijd  niet  boven  had  hoeven komen om naar lucht te happen. 

Ali slikte moeizaam en rilde toen een koud briesje door zijn natte  dishdasha blies. Hij begon misselijk te worden, maar hij had geen tijd om na te denken over wat er in de rivier was gebeurd: de boogschutters te paard reden al heen en  weer  langs  de  andere  kant  van  de  oever.  Zijn  tent  ging  in  vlammen  op, maar de rest van het kamp leek onaangeraakt en was angstaanjagend rustig: alsof de andere reizigers in zijn gezelschap stil etjes hadden besloten om het gegil dat ze vanavond zouden kunnen horen te negeren. 

Iemand had Ali verraden. En hij zou niet blijven wachten om te zien of de sluipmoordenaars of zijn verraderlijke metgezel en ook de rivier over konden steken.  Hij  klom  overeind  en  rende  voor  zijn  leven:  zo  snel  mogelijk  de tegenovergestelde kant op. 

Tegen  de  tijd  dat  zijn  benen  het  eindelijk  begaven,  was  de  ochtend aangebroken. Hij zakte in elkaar en kwam hard terecht op het gouden zand. 

De  rivier  was  al  lang  verdwenen.  Om  hem  heen  zag  hij  al een  nog  maar woestijn. De lucht was een fel e, hete kom die over hem heen was geplaatst. 

Ali tuurde hijgend het roerloze landschap af, maar hij zag niemand meer. 

Opluchting  en  angst  vochten  om  zijn  aandacht.  Hij  was  al een:  met  een enorme woestijn voor zich en vijanden achter zich, met al een zijn zul qar en khanjar in zijn bezit. Hij had geen eten, geen water, geen onderdak. Hij had niet  eens  tijd  gehad  om  zijn  tulband  en  sandalen  mee  te  nemen  als bescherming tegen de hitte. 

Hij was verdoemd. 

 Je  was  al  verdoemd,  idioot.  Dat  heeft  je  vader  wel  duidelijk  gemaakt.   Ali’s verbanning  uit  Daêvabad  was  een  doodstraf:  het  was  overduidelijk  voor iedereen met ook maar een greintje kennis van het beleid van zijn stam. Had hij  nou  echt  gedacht  dat  hij  zich  ertegen  kon  verzetten?  Dat  zijn  dood

gemakkelijk  zou  zijn?  Als  zijn  vader  genadig  had  wil en  zijn,  had  hij  zijn jongste zoon in zijn slaap laten wurgen binnen de muren van het paleis. 

Voor het eerst voelde Ali een steek van haat in zijn hart. Hij had dit niet verdiend. Hij had geprobeerd om zijn stad en zijn familie te helpen en Ghassan gunde hem niet eens een nette dood. 

Tranen van woede prikten in zijn ogen. Ali veegde ze vol afschuw snel weg. 

Nee.  Zo  zou  hij  het  niet  laten  eindigen:  huilend  van  zelfmedelijden  en  zijn familie  vervloekend,  terwijl  hij  wegkwijnde  in  een  of  andere  onbekende zandbak. Hij was een Geziri. Als de tijd daar was, zou Ali sterven met droge ogen, met het geloof op zijn lippen en een zwaard in zijn handen. 

Hij keek naar het zuidwesten, in de richting van zijn thuisland: de richting waar  hij  zijn  hele  leven  naartoe  had  gebeden.  Hij  stak  zijn  handen  in  het gouden  zand.  Ali  deed  wat  hij  altijd  deed  om  zichzelf  te  reinigen  voor  het gebed. Het waren bewegingen die hij meerdere keren per dag had uitgevoerd sinds zijn moeder ze voor het eerst aan hem had laten zien. 

Toen hij klaar was, stak hij zijn handen in de lucht. Hij sloot zijn ogen en rook  de  scherpe  geur  van  het  zand  en  het  zout  op  zijn  huid.  Begeleid  me, smeekte hij.  Bescherm de personen die ik achter moest laten. En als mijn tijd gekomen is… Hij kreeg een brok in zijn keel.  Als mijn tijd gekomen is, toon mij dan meer genade dan mijn vader mij heeft getoond. 

Ali raakte met zijn vingers zijn voorhoofd aan en ging staan. 

Er was niets anders dan de zon om hem door de onafgebroken zandvlakte te  leiden.  Ali  volgde  haar  meedogenloze  baan  door  de  hemel.  In  het  begin probeerde  hij  de  genadeloze  hitte  op  zijn  schouders  te  negeren,  maar uiteindelijk  raakte  hij  eraan  gewend.  Het  hete  zand  verschroeide  zijn  blote voeten… en toen niet meer. Hij was een djinn. En ook al kon hij niet zweven en  dansen  als  rook  in  de  duinen  zoals  zijn  voorouders  dat  konden  voor  de zegen van Suleiman, de woestijn zou hem niet fataal worden. Hij liep elke dag tot  hij  van  uitputting  in  elkaar  zakte  en  stopte  al een  om  te  bidden  en  te slapen. Hij liet zijn gedachten en zijn wanhoop over hoe hij zijn leven vol edig had geruïneerd de vrije loop onder de witte, fel e zon. 

De  honger  knaagde  aan  hem.  Water  was  geen  probleem:  Ali  had  geen dorst meer gehad sinds de  marids hem hadden opgeëist. Hij deed krampachtig

zijn best om niet na te denken over wat dat precies betekende, om het nieuwe rusteloze deel van zijn brein te negeren. Het rusteloze deel dat genoot van de vochtigheid,  die  hij  pertinent  geen  zweet  wilde  noemen,  terwijl  ze  van  zijn ledematen druppelde. 

Hij  wist  niet  meer  hoelang  hij  had  gelopen  toen  het  landschap  eindelijk veranderde  en  rotsachtige  kliffen  als  enorme,  reikende  handen  tevoorschijn kwamen uit de zanderige duinen. Ali speurde de steile rotswanden af, op zoek naar  voedsel.  Hij  had  gehoord  dat  inheemse  Geziri’s  hele  feestmaaltijden konden  maken  van  restjes  die  de  mensen  hadden  achtergelaten,  maar  die magie  was  Ali  vreemd.  Hij  was  een  prins  die  was  opgevoed  om   Qaid  te worden en was zijn hele luxeleventje lang omringd geweest met bedienden. 

Hij had geen idee hoe hij in zijn eentje moest overleven. 

Wanhopig  en  uitgehongerd  at  hij  elk  plantje  en  bloemetje  dat  hij  kon vinden met wortel en al op. Dat had hij beter niet kunnen doen. De ochtend daarop werd hij doodziek wakker. De as brokkelde van zijn huid en hij begon te spugen tot hij al een nog maar een heet zwart goedje overgaf dat de grond verbrandde. 

Op zoek naar een beetje schaduw om in te herstel en, probeerde Ali van de kliffen te klimmen. Maar hij was zo duizelig dat hij niet meer helder kon zien en dat het pad voor zijn ogen begon te dansen. Hij verloor vrijwel direct zijn evenwicht op de losse stenen, gleed uit en viel van een steile heuvel af. 

Hij  kwam  hard  terecht  in  een  stenen  kloof  en  knalde  met  zijn linkerschouder tegen een uitstekende rots aan. Hij hoorde een natte klap en voelde een verzengende hitte in zijn arm. 

Ali hapte naar adem. Hij probeerde te bewegen en schreeuwde het uit toen een scherpe pijn door zijn linkerschouder schoot. Hij ademde door gesloten tanden en probeerde niet te vloeken toen de spieren in zijn arm verkrampten. 

 Sta  op.  Je  zult  hier  sterven  als  je  nu  niet  opstaat.   Maar  Ali’s  verzwakte ledematen  weigerden.  Er  droop  bloed  uit  zijn  neus  in  zijn  mond  terwijl  hij hulpeloos naar het silhouet van de scherpe kliffen tegen de fel e hemel staarde. 

Hij keek om zich heen in de kloof, maar zag al een zand en stenen. Het was, hoe toepasselijk, een dode plek. 

Hij probeerde niet in tranen uit te barsten. Hij wist dat er ergere manieren waren om te sterven. Hij zou kunnen worden gepakt en gemarteld door de vijanden  van  zijn  familie,  of  in  mootjes  kunnen  worden  gehakt  door sluipmoordenaars  die  op  zoek  waren  naar  bloederig  bewijs  van  hun overwinning. Maar God vergeve hem, Ali was niet klaar om te sterven. 

 Jij bent een Geziri. Je gelooft in de Genadevolste. Onteer jezelf niet.  Tril end kneep Ali zijn ogen dicht, vechtend tegen de pijn. Hij probeerde wat rust te vinden in de  heilige  geschriften  die  hij  zo  lang  geleden  in  zijn  geheugen  had  geprent. 

Maar  het  viel  hem  zwaar.  De  gezichten  van  de  personen  die  hij  had achtergelaten  in  Daêvabad  bleven  maar  door  de  duisternis  heen  breken.  De broer  wiens  vertrouwen  hij  uiteindelijk  had  verspeeld,  de  vriendin  wier geliefde hij had gedood, de vader die hem ter dood had veroordeeld voor een misdaad die hij niet had gepleegd… Hun stemmen daagden hem uit terwijl hij langzaam buiten bewustzijn raakte. 

Hij werd wakker toen er een onmogelijk smerig goedje in zijn keel werd gegoten. 

Ali’s  ogen  schoten  open  en  hij  kokhalsde.  Zijn  mond  zat  vol  met  iets knapperigs,  metaalachtigs  en…  verkeerds.  Alles  draaide  voor  zijn  ogen. 

Langzaam zag hij het silhouet van een man met brede schouders verschijnen die naast hem op zijn hurken zat. Hij zag het gezicht van de man slechts in arden: een neus die meer dan eens was gebroken, een vieze zwarte baard, grijze ogen met overhangende oogleden. 

Geziri-ogen. 

De man legde een zware hand op Ali’s voorhoofd en lepelde nog een  inke portie van het walgelijke goedje zijn mond in. ‘Eet maar, kleine prins.’

Ali stikte bijna. ‘W-wat is dat?’ Zijn uitgedroogde keel kon al een nog maar een zacht ge uister uitbrengen. 

De andere djinn straalde. ‘Oryx-bloed en gemalen sprinkhanen.’

Ali’s maag kwam direct in opstand. Hij draaide zijn hoofd weg om over te geven, maar de man deed zijn hand over Ali’s mond en masseerde zijn keel om het smerige mengsel weer terug te duwen. 

‘Doe  dat  nou  maar  niet.  Wat  voor  man  wijst  nou  voedsel  af  dat  zijn gastheer zo zorgvuldig heeft klaargemaakt?’

‘Een man uit Daêvabad,’ zei een tweede stem. Ali keek naar zijn voeten, waar  een  vrouw  met  dikke  zwarte  vlechten  zat.  Haar  gezicht  leek  wel  uit steen  te  zijn  gehouwen.  ‘Geen  manieren.’  Ze  hield  Ali’s  zul qar  en  khanjar omhoog. ‘Wel mooie wapens.’

De  man  hield  een  kronkelige  zwarte  wortel  omhoog.  ‘Heb  je  zoiets gegeten?’ Toen Ali knikte, zei hij snuivend: ‘Dwaas. Je hebt mazzel dat je niet in een hoopje as bent veranderd.’ Hij duwde nog een lepel met het bloederige mengsel  in  Ali’s  gezicht.  ‘Eet.  Je  gaat  de  energie  nodig  hebben  voor  je  reis terug naar huis.’

Ali  duwde  het  eten  zwakjes  weg.  Hij  was  nog  steeds  verdwaasd  en inmiddels ook behoorlijk in de war. Er blies een briesje door de kloof dat het vocht op zijn huid droogde en hij rilde. ‘Naar huis?’ herhaalde hij. 

‘Bir Nabat,’ zei de man, alsof dat overduidelijk was. ‘Naar huis. Het is maar een week reizen naar het westen.’

Ali probeerde zijn hoofd te schudden, maar zijn nek en schouders waren helemaal stijf. ‘Dat kan niet,’ zei hij schor. ‘Ik… Ik ga naar het zuiden.’ Het zuiden was de enige richting die hij kon bedenken. De Qahtani-familie kwam oorspronkelijk uit de afschrikwekkende bergketen langs de vochtige zuidkust van Am Gezira. Het was de enige plek waar hij nog bondgenoten zou kunnen vinden. 

‘Naar het zuiden?’ De man begon te lachen. ‘Je bent meer dood dan levend en je wilt Am Gezira oversteken?’ Hij duwde nog een vol e lepel in Ali’s mond. 

‘In elke schaduw van dit land wachten sluipmoordenaars die naar je op zoek zijn.  Het  gerucht  gaat  dat  de  vuuraanbidders  veel  geld  overhebben  voor  de man die Alizayd al Qahtani doodt.’

‘Dat zouden wij moeten zijn, Lubayd,’ zei de andere overval er. Ze knikte kort naar het mengsel. ‘In plaats van dat we onze voorraden verspil en aan een verwend nest uit het zuiden.’

Met  moeite  slikte  Ali  het  smerige  mengsel  weg  en  keek  haar  met  tot spleetjes geknepen ogen aan. ‘Zou jij een mede-Geziri doden voor buitenlands geld?’

‘Een Qahtani dood ik gratis.’

Ali schrok van de vijandigheid in haar stem. De man, Lubayd, slaakte een zucht en keek haar geïrriteerd aan voor hij zich weer tot Ali richtte. ‘Vergeef Aqisa,  prins,  maar  dit  is  geen  goed  moment  om  ons  land  te  bezoeken.’  Hij zette  het  kommetje  van  klei  weer  weg.  ‘We  hebben  al  jaren  geen  druppel regen  meer  gehad.  Onze  waterbron  droogt  op,  we  hebben  bijna  geen  eten meer,  onze  baby’s  en  ouderen  sterven…  Dus  sturen  we  berichten  naar Daêvabad  waarin  we  om  hulp  smeken.  En  weet  je  wat  onze  koning  zegt? 

Onze mede-Geziri-koning?’

‘Niets.’ Aqisa spuugde op de grond. ‘Je vader reageert niet eens. Dus waag het niet om over trouw aan je stam te beginnen, al Qahtani.’

Ali was te moe om bang te zijn voor de haat op haar gezicht. Hij keek weer naar de zul qar in haar handen. Zijn zwaard was altijd scherp: als ze zouden besluiten om hem ermee te doden, zou het in elk geval snel voorbij zijn. 

Hij vocht tegen een nieuwe golf gal. Het oryx-bloed vormde een dikke laag in zijn keel. ‘Nou…’ begon hij zwakjes. ‘In dat geval ben ik het met je eens. Je hoeft dat niet aan mij te verspil en.’ Hij knikte naar Lubayds mengsel. 

Er  viel  een  lange  stilte.  Toen  barstte  Lubayd  in  lachen  uit.  Het  geluid galmde door de kloof heen. 

Hij  lachte  nog  steeds  toen  hij  zonder  waarschuwing  Ali’s  gewonde  arm vastpakte en die met een harde beweging rechtzette. 

Ali  schreeuwde  en  zag  zwarte  vlekken  voor  zijn  ogen.  Maar  toen  zijn schouder weer op zijn plek schoof, zwakte de hevige pijn direct wat af. Zijn vingers tintelden en het gevoel kwam met ondraaglijke pijngolven weer terug in zijn handen. 

Lubayd grinnikte. Hij deed zijn  ghutra af, de stoffen hoofdbedekking die de noordelijke  Geziri-djinns  droegen,  en  maakte  er  snel  een  mitel a  van.  Toen trok hij Ali aan zijn goede arm overeind. ‘Houd je gevoel voor humor vast, knul. Je zult het nodig hebben.’

Een enorme witte oryx wachtte geduldig bij de opening van de kloof met een streep van gedroogd bloed op een van zijn  anken. Ali protesteerde, maar Lubayd negeerde hem en zette hem op de rug van het dier. Ali hield zijn lange hoorns vast en keek toe hoe Lubayd zijn zul qar aan Aqisa ontfutselde. 

Hij  liet  het  wapen  in  Ali’s  schoot  val en.  ‘Laat  die  schouder  genezen. 

Wel icht kun je deze dan ooit weer gebruiken.’

Ali keek vol ongeloof naar het zwaard. ‘Maar ik dacht…’

‘Dat we je zouden afmaken?’ Lubayd schudde zijn hoofd. ‘Nee. Nog niet, in elk geval. Niet zolang jij dát doet.’ Hij wees naar de kloof. 

Ali volgde zijn blik. Zijn mond viel open. 

Het was geen zweet geweest dat zijn mantel had doorweekt. Er was een kleine  oase  rondom  hem  ontstaan  terwijl  hij  lag  te  sterven.  Een  beekje stroomde door de rotsen waar zijn hoofd had gelegen en sijpelde langs een paadje waar gloednieuw mos was gegroeid. Een tweede bron borrelde door het zand heen en vulde het gat dat zijn lichaam had achtergelaten. Felgroene planten bedekten een bloederig stuk rots: hun ontvouwende bladeren waren nat van de dauw. 

Ali ademde diep in en rook de frisse vochtigheid in de woestijnlucht. De potentie. 

‘Ik heb geen idee hoe je dat gedaan hebt, Alizayd al Qahtani,’ zei Lubayd. 

‘Maar als jij water kunt laten verschijnen in een dor stuk zand in Am Gezira…’

Hij knipoogde. ‘Dan ben je een stuk meer waard dan een paar buitenlandse munten.’

Nahri

Het was heel stil in het appartement van Emir Muntadhir al Qahtani. 

Banu Nahri e-Nahid ijsbeerde door de kamer. Haar blote tenen zakten weg in  het  zachte  tapijt.  Op  een  tafel  met  spiegel  stond  een  es  wijn  naast  een jaden  beker  in  de  vorm  van  een   shedu.  De  wijn  was  meegenomen  door  de kalm  ogende  bedienden  die  Nahri  uit  haar  zware  trouwkleding  hadden geholpen. Misschien hadden ze gezien dat de Banu Nahida liep te tril en en dachten ze dat de wijn zou helpen. 

Nahri staarde naar de  es. Hij zag er breekbaar uit. Het zou gemakkelijk zijn  om  hem  kapot  te  slaan  en  nog  gemakkelijker  om  een  glasscherf  te verstoppen onder de kussens van het grote bed waar ze niet naar probeerde te

kijken,  zodat  ze  deze  avond  op  een  veel  de nitievere  manier  zou  kunnen afsluiten. 

 En  dan  zul  je  sterven.   Ghassan  zou  duizenden  van  haar  stamgenoten executeren en Nahri dwingen om het al emaal aan te zien. Daarna zou hij haar voor zijn  karkadan gooien. 

Ze dwong zichzelf om weg te kijken van de  es. Een briesje blies door de open ramen en ze rilde. Ze droeg een sierlijke, blauwe, zijden chemise met een zachte mantel met capuchon eroverheen. Geen van beide hielp echt tegen de kou. Het enige wat nog over was van de buitengewoon uitgebreide out t waarin  ze  was  getrouwd,  was  haar  huwelijksmasker.  Het  was  gemaakt  van prachtig  gehouwen  ebbenhout,  vastgemaakt  met  koperen  sluitingen  en kettinkjes. In het masker waren haar naam en die van Muntadhir gegraveerd. 

Het moest verbrand worden na het consumeren van het huwelijk: de as die de volgende dag op hun lichaam zou liggen, zou de geldigheid van het huwelijk bewijzen.  Het  was,  volgens  de  enthousiaste  Geziri-edele  die  haar  eerder tijdens  het  huwelijksdiner  had  lopen  plagen,  een  geliefde  traditie  van  haar stam. 

Nahri was minder enthousiast. Het zweet was haar uitgebroken toen ze de kamer in was gelopen en het masker plakte aan haar vochtige huid. Ze maakte het wat losser en probeerde haar rode wangen af te laten koelen in het briesje. 

Ze  zag  haar  spiegelbeeld  in  de  enorme  met  brons  omrande  spiegel  aan  de andere kant van de kamer en keek direct weer weg. Het masker en de kleding waren mooi, maar ze waren Geziriaans en Nahri wilde zichzelf niet zien in de kledij van haar vijand. 

Ze zijn je vijanden niet, zei ze tegen zichzelf. ‘Vijand’ was Dara’s woord en ze zou niet aan Dara denken. Niet vanavond. Dat kon ze niet. Het zou haar breken. En de laatste Banu Nahida van Daêvabad mocht niet breken. Ze had haar bruiloftscontract ondertekend met vaste hand en geproost met Ghassan zonder te tril en. Ze had een warme glimlach geschonken aan de koning die haar  had  bedreigd  met  de  moord  op  Daêva-kinderen  en  die  haar  had gedwongen  om  afstand  te  nemen  van  haar  Afshin  met  een  afgrijselijke beschuldiging. Als ze dat al emaal aankon, zou ze wat er in deze kamer zou gebeuren ook wel overleven. 

Nahri draaide zich weer om en liep naar de andere kant van de slaapkamer. 

Muntadhirs  grote  appartement  bevond  zich  in  een  van  de  bovenste verdiepingen van de enorme ziggoerat in het hart van het paleiscomplex van Daêvabad. Het was gevuld met kunstwerken: zeefdrukken, delicate tapijten en vakkundig  gemaakte  vazen:  stuk  voor  stuk  zorgvuldig  tentoongesteld. 

Al emaal leken ze een magische gloed te hebben. Ze hoefde geen moeite te doen om zich voor te stel en hoe Muntadhir zijn tijd zou doorbrengen in deze prachtige kamer: ontspannen met een glas dure wijn en een of andere chique courtisane. Hij zou poëzie voordragen en kletsen over de zinloze geneugten van  het  leven  waar  Nahri  zich  door  tijdgebrek  en  een  totaal  gebrek  aan interesse nooit mee bezig zou houden. Er was geen boek te zien. Niet in deze kamer en niet in de rest van het appartement waar ze doorheen was geleid. 

Ze stopte om naar het dichtstbijzijnde schilderij te staren: een miniatuur van twee dansers die vurige bloemen opriepen die glinsterden en oplichtten als robijnen terwijl ze draaiden. 

 Ik  heb  niets  gemeen  met  deze  man.   Nahri  kon  zich  niets  voorstel en  bij  de rijkdommen waarmee Muntadhir was opgevoed, kon zich niet voorstel en dat ze omringd zou worden door mil ennia aan kennis en niet eens de moeite zou nemen om te leren lezen. Het enige wat ze gemeen had met haar kersverse echtgenoot was een afgrijselijke nacht op een brandend schip. 

De slaapkamerdeur ging open. 

Nahri stapte instinctief weg bij het schilderij en trok haar capuchon naar beneden.  Ze  hoorde  zacht  gestommel  buiten,  gevolgd  door  gevloek. 

Muntadhir liep naar binnen. 

Hij was niet al een. Ze vermoedde dat hij in zijn eentje zelfs nooit thuis was gekomen. Hij leunde met zijn vol e gewicht op een bediende en ze kon zijn naar wijn stinkende adem aan de andere kant van de kamer ruiken. Hij werd op de voet gevolgd door een paar vrouwelijke bedienden en Nahri slikte moeizaam  toen  ze  hem  hielpen  met  het  uittrekken  van  zijn  gewaad.  Ze maakten zijn tulband los met wat klonk als plagende grapjes in het Geziriaans en brachten hem naar het bed. 

Hij  ging  zwaarmoedig  op  de  rand  van  het  bed  zitten.  Hij  was  duidelijk dronken en leek verbaasd te zijn dat hij überhaupt in zijn kamer was. Het bed

lag vol met vederzachte kussens en was groot genoeg voor tien man. Gezien de ge uisterde geruchten die ze had gehoord over haar echtgenoot, gokte ze dat hij dit bed meerdere malen vol had weten te krijgen. In een brander in de hoek  smeulde  wierook  naast  een  kelk  gezoete  melk  met  appelblaadjes:  een traditioneel  Daêva-drankje  dat  werd  gebrouwen  voor  kersverse  bruidjes  die zwanger wilden worden. Dat zou in elk geval niet gebeuren, had Nisreen haar verzekerd. Als je twee eeuwen lang de Nahid-genezers hielp, leerde je vanzelf een aantal waterdichte trucjes om een zwangerschap te voorkomen. 

Toch ging Nahri’s hart snel er kloppen toen de bedienden vertrokken en de deur  zachtjes  achter  zich  sloten.  Er  hing  een  spanning  in  de  lucht:  dik  en zwaar. Ze vormde een ongemakkelijk contrast met de feestgeluiden die uit de tuin onder hen kwamen. 

Eindelijk  keek  Muntadhir  op  om  haar  aan  te  kijken.  Het  kaarslicht akkerde  over  zijn  gezicht.  Hij  beschikte  dan  niet  over  Dara’s  letterlijk magische  schoonheid,  maar  hij  was  alsnog  een  opval end  knappe  man.  Een charismatische  man,  had  ze  gehoord.  Iemand  die  gemakkelijk  in  lachen  uit kon  barsten  en  vaak  glimlachte…  bij  iedereen  behalve  Nahri.  Zijn  dikke zwarte haar was kortgeknipt en zijn baard was stijlvol getrimd. Hij had zijn koninklijke  kledij  gedragen  voor  de  bruiloft:  een  ebbenhoutkleurig  gewaad met gouden rand en een tulband met een blauw, paars en gouden patroon dat symbool stond voor de heersende al Qahtani-familie. Maar nu was hij gekleed in een frisse witte dishdasha met kleine parels langs de randen. Het enige wat iets  afdeed  aan  zijn  verzorgde  uiterlijk  was  een  dun  litteken  dat  over  zijn linkerwenkbrauw liep: een aandenken aan de gesel van Dara. 

Ze  staarden  lange  tijd  roerloos  naar  elkaar.  Ze  zag  dat  hij,  onder  zijn dronken vermoeidheid, ook nerveus was. 

Eindelijk zei hij iets. ‘Je gaat me toch geen plaagzweren geven?’

Nahri kneep haar ogen half dicht. ‘Pardon?’

‘Plaagzweren.’  Muntadhir  slikte  moeizaam  en  kneep  in  de  geborduurde sprei  op  het  bed.  ‘Dat  deed  je  moeder  met  mannen  die  te  lang  naar  haar staarden.’

Nahri  vond  het  vreselijk  dat  de  woorden  pijn  deden.  Ze  was  geen romanticus. Integendeel zelfs: ze was trots op haar pragmatische blik en het

feit  dat  ze  altijd  in  staat  was  om  haar  emoties  opzij  te  zetten.  Zo  was  ze immers  in  deze  kamer  terechtgekomen.  Maar  dit  was  nog  steeds  haar huwelijksnacht  en  ze  had  stiekem  toch  gehoopt  op  een  vriendelijk  woordje van haar nieuwe echtgenoot: op een man die haar graag aan wilde raken, in plaats van iemand die bang was dat ze hem zou vervloeken met een of andere magische ziekte. 

Ze liet haar gewaad zonder poespas op de grond val en. ‘Hoe eerder we dit doen, des te eerder het voorbij is.’ Ze liep naar het bed en morrelde aan de delicate koperen sluitingen die haar huwelijksmasker op zijn plek hielden. 

‘Voorzichtig!’ Muntadhir stak zijn hand uit, maar hij trok hem snel weer terug  toen  hij  haar  vingers  aanraakte.  ‘Vergeef  me,’  zei  hij  snel.  ‘Het  is al een… Die maskersluitingen zijn van mijn moeder geweest.’

Nahri  hield  haar  handen  stil.  Niemand  in  het  paleis  had  het  ooit  over Muntadhirs moeder, Ghassans eerste vrouw die lang geleden was overleden. 

‘Echt waar?’

Hij  knikte,  pakte  het  huwelijksmasker  uit  haar  handen  en  maakte moeiteloos  de  sluitingen  los.  Vergeleken  met  de  prachtige  kamer  en  de glinsterende juwelen die ze al ebei droegen waren de sluitingen nogal simpel, maar  Muntadhir  hield  ze  vast  alsof  ze  de  zegelring  van  Suleiman  in  zijn handen had gelegd. 

‘Ze behoren al eeuwen toe aan mijn familie,’ legde hij uit, terwijl hij met zijn duim over het sierlijke  ligraan streelde. ‘Ze liet me altijd beloven dat mijn eigen vrouw en dochter ze zouden dragen.’ Hij glimlachte droevig. ‘Ze zei dat ze geluk en mooie zonen brachten.’

Nahri aarzelde, maar besloot toch om verder te vragen. Het feit dat ze het al ebei  zonder  hun  moeder  moesten  stel en,  was  mogelijk  het  enige  wat  ze met elkaar gemeen hadden. ‘Hoe oud was je –’

‘Jong,’  onderbrak  Muntadhir  haar.  Zijn  stem  klonk  wat  rauw,  alsof  de vraag hem pijn deed. ‘Ze was gebeten door een  nasnas in Am Gezira toen ze nog klein was en het gif is nooit helemaal weggegaan. Af en toe kreeg ze er last  van,  maar  Manizheh  kon  haar  altijd  behandelen.’  Er  verscheen  een duistere blik op zijn gezicht. ‘Totdat Manizheh een zomer opeens besloot dat door Zariaspa slenteren belangrijker was dan het redden van haar koningin.’

Nahri verstijfde toen ze de bittere toon van zijn woorden hoorde. Tot zover hun connectie. ‘Ah,’ zei ze stijfjes. 

Muntadhir leek haar reactie op te merken. Hij bloosde. ‘Sorry, dat had ik niet tegen je moeten zeggen.’

‘Het  geeft  niet,’  zei  Nahri,  die  elke  seconde  meer  spijt  kreeg  van  dit huwelijk. ‘Je hebt altijd duidelijk laten merken wat je van mijn familie vindt. 

Hoe noemde je mij ook alweer tegen je vader? “De liegende Nahid-hoer”? De vrouw die je broer heeft verleid en mijn Afshin opdroeg om je mannen aan te val en.’

Ze zag even iets van spijt in Muntadhirs grijze ogen voor hij weer wegkeek. 

‘Dat had ik nooit moeten zeggen,’ verdedigde hij zichzelf zwakjes. ‘Mijn beste vriend en mijn broertje waren in levensgevaar.’ Hij ging staan en liep naar de wijn. ‘Ik kon niet meer helder nadenken.’

Nahri  ging  op  het  bed  zitten  en  sloeg  haar  benen  over  elkaar  onder  het zijden  onderhemd.  Het  was  prachtig:  de  stof  was  zo  dun  dat  het  bijna doorzichtig  was,  versierd  met  onmogelijk  jn  gouden  borduurdraad  en  met kleine  ivoren  kralen.  Op  een  ander  moment,  met  iemand  anders,  had  ze mogelijk genoten van de plagende manier waarop het laken tegen haar blote huid streek. 

Dat was nu absoluut niet het geval. Ze staarde kwaad naar Muntadhir. Ze kon niet geloven dat hij zo’n slap excuus voldoende leek te vinden. 

Hij verslikte zich in zijn wijn. ‘Zo vergeet ik die plaagzweren niet,’ zei hij, tussen de hoestbuien door. 

Nahri rolde met haar ogen. ‘In godsnaam… Ik ga je geen pijn doen. Dat kan  ik  niet.  Je  vader  vermoordt  honderd  Daêva’s  als  ik  jou  ook  maar  een schrammetje bezorg.’ Ze wreef over haar hoofd en stak haar hand uit naar de wijn. Misschien zou alcohol dit wat draaglijker maken. ‘Geef eens hier.’

Hij  schonk  een  glas  voor  haar  in  en  Nahri  dronk  het  meteen  leeg.  Haar gezicht vertrok van de zure smaak. ‘Dat smaakt vreselijk.’

Muntadhir  leek  gekrenkt.  ‘Het  is  een  antieke  ijswijn  uit  Zariaspa: onbetaalbaar en een van de zeldzaamste wijnen ter wereld.’

‘Het smaakt naar druivensap dat door een rottende vis is gegoten.’

‘Een rottende vis…’ herhaalde hij zachtjes. Hij wreef over zijn voorhoofd. 

‘Oké… wat drink je dan graag, als je niet van wijn houdt?’

Nahri dacht even na, maar besloot om eerlijk antwoord te geven. Het leek weinig kwaad te kunnen. ‘ Karkade. Dat is hibiscusthee.’ De brok in haar keel werd groter. ‘Dat doet me aan thuis denken.’

‘Calicut?’

Ze fronste. ‘Wat?’

‘Daar kom je toch vandaan?’

‘Nee,’ zei ze. ‘Ik kom uit Caïro.’

‘O.’ Hij keek wat verbijsterd. ‘Ligt dat dicht bij elkaar?’

 Totaal  niet.   Nahri  probeerde  niet  ineen  te  krimpen.  Hij  zou  haar  man moeten zijn, maar hij wist niet eens waar ze vandaan kwam: het land dat zo diep in haar bloed zat, dat haar hart snel er deed kloppen. Caïro, de stad die ze zo miste dat ze er soms geen lucht van kreeg. 

 Ik wil dit niet.  Dat besef, snel en overweldigend, raasde door haar lijf. Nahri had  met  val en  en  opstaan  geleerd  dat  ze  niemand  in  Daêvabad  kon vertrouwen. Hoe kon ze het bed delen met deze egocentrische man die haar helemaal niet kende? 

Muntadhir  hield  haar  in  de  gaten.  Er  verscheen  een  zachtere  blik  in  zijn grijze ogen. ‘Je ziet eruit alsof je elk moment over je nek kunt gaan.’

Nu kromp ze wel ineen. Misschien was hij niet helemaal blind. ‘Ik voel me prima,’ loog ze. 

‘Zo  zie  je  er  niet  uit,’  zei  hij,  terwijl  hij  zijn  hand  naar  haar  schouder uitstak.  ‘Je  trilt  helemaal.’  Zijn  vingers  gleden  over  haar  huid  en  Nahri verstijfde. Ze moest haar best doen om niet weg te duiken. 

Muntadhir liet zijn hand weer zakken, alsof hij zich had gebrand. ‘Ben je bang voor mij?’ vroeg hij geschrokken. 

‘Nee,’  sputterde  Nahri  tegen.  Ze  voelde  het  schaamrood  op  haar  kaken staan. ‘Het is al een… Ik heb dit nog nooit gedaan.’

‘Wat niet? Het bed gedeeld met iemand die je haat?’ Zijn wrange glimlach verdween toen ze op haar lip beet. ‘O… O!’ voegde hij eraan toe. ‘Ik dacht dat jij en Darayavahoush wel –’

‘Nee,’ zei Nahri snel. Ze wilde niet dat hij die zin zou afmaken. ‘Zo was onze band niet. En ik wil het niet over hem hebben. Niet met jou.’

Muntadhir perste zijn lippen op elkaar. ‘Goed dan.’

Er viel weer een stilte tussen hen, onderbroken door bulderend gelach dat via het open raam hun kamer in galmde. 

‘Fijn dat iedereen zo blij is dat we onze stammen met elkaar verenigen,’

mompelde Nahri duister. 

Muntadhir keek haar vluchtig aan. ‘Is dat de reden dat je hiermee akkoord bent gegaan?’

‘Ik ging “akkoord”…’ ze sprak het woord sarcastisch uit, ‘omdat ik wist dat ik anders gedwongen zou worden om met jou te trouwen. Ik besloot dat ik beter kon meewerken en zo je vader elke cent die hij had, kon aftroggelen met de bruidsschat. En wie weet kan ik je dan op een dag overtuigen om hem af te zetten.’  Het  was  waarschijnlijk  niet  het  slimste  antwoord,  maar  Nahri  vond het  steeds  lastiger  om  iets  te  geven  om  de  mening  van  haar  nieuwe echtgenoot. 

Muntadhir trok lijkwit weg. Hij slikte moeizaam en gooide de rest van de wijn achterover voor hij naar de andere kant van de kamer liep. Hij opende de deur en sprak in het Geziriaans tegen de persoon aan de andere kant. Nahri vervloekte  zichzelf  om  haar  loslippigheid.  Los  van  haar  gevoelens  voor Muntadhir  was  Ghassan  vastberaden  geweest  om  hen  te  laten  trouwen.  Als Nahri  dit  zou  verpesten,  zou  de  koning  ongetwijfeld  een  vreselijke  manier vinden om haar te straffen. 

‘Wat  doe  jij  nou?’  vroeg  ze  met  toenemende  onrust  toen  hij  weer terugkwam. 

‘Een glas van die vreemde bloementhee voor je regelen.’

Nahri knipperde verbaasd. ‘Dat hoef je niet te doen.’

‘Ik  wil  het  graag.’  Hij  keek  haar  aan.  ‘Want,  eerlijk  gezegd  ben  ik doodsbang  voor  je,  echtgenote.  En  ik  zou  je  graag  te  vriend  houden.’  Hij pakte het huwelijksmasker van het bed. ‘Maar stop maar met tril en. Ik ga je geen pijn doen, Nahri. Zo ben ik niet. Ik zal je vanavond niet meer aanraken.’

Ze keek naar het masker. Het begon te smeulen. Ze schraapte haar keel. 

‘Maar ze verwachten dat wij…’

Het masker ontbrandde in zijn handen en ze schrok. ‘Steek je hand eens uit,’  zei  hij.  Toen  ze  dat  deed,  gooide  hij  een  vuist  vol  met  as  in  haar handpalm. Vervolgens streelde hij met zijn met as bedekte vingers door zijn haar  en  rond  de  kraag  van  zijn  tuniek.  Hij  veegde  ze  af  aan  zijn  witte dishdasha. 

‘Zo,’ zei hij vlak. ‘Het huwelijk is geconsumeerd.’ Hij knikte naar het bed. 

‘Ik schijn nogal een onrustige slaper te zijn. Het zal eruitzien alsof we de hele nacht ons best hebben gedaan om de stammen met elkaar te verenigen.’

Ze voelde een blos  op  haar  wangen verschijnen en Muntadhir grinnikte. 

‘Geloof het of niet, maar het is  jn om te weten dat je in elk geval nog ergens onrustig  van  wordt.  Manizheh  toonde  nooit  emotie  en  dat  was  doodeng.’

Vriendelijker zei hij: ‘We zul en dit uiteindelijk wel moeten doen. Ze zul en ons  in  de  gaten  houden.  Ze  wachten  op  een  erfgenaam.  Maar  we  doen gewoon  rustig  aan.  Het  hoeft  geen  vreselijke  ervaring  te  zijn.’  Ze  zag  de lichtjes in zijn ogen. ‘Er wordt vaak ontzettend moeilijk over gedaan, maar de slaapkamer kan een heel  jne plek zijn.’

Ze  werden  onderbroken  door  geklop  op  de  deur.  Gelukkig  maar,  want ondanks het feit dat Nahri was opgegroeid in de straten van Caïro, had ze even geen weerwoord klaar. 

Muntadhir liep naar de deur en kwam terug met een zilveren dienblad met daarop  een  kan  van  rozenkwarts.  Hij  zette  hem  op  tafel  naast  het  bed.  ‘Je karkade.’ Hij trok de lakens weg en liet zich in de kleine berg kussens val en. 

‘Als  je  me  niet  nodig  hebt,  ga  ik  slapen.  Ik  was  vergeten  hoeveel  Daêva-mannen moeten dansen op bruiloften.’

Haar onrust zakte iets weg. Nahri schonk voor zichzelf een glas karkade in, negeerde haar instinct om op een van de banken bij de haard te gaan liggen en ging ook voorzichtig in bed liggen. Ze nam een slokje thee en genoot van de koele smaak. 

De bekende smaak. Maar de eerste herinnering die naar boven kwam, was niet aan een café in Egypte. Ze dacht aan Daêvabads Koninklijke Bibliotheek waar ze tegenover een glimlachende prins had gezeten die wél wist wat het verschil  was  tussen  Calicut  en  Cairo.  De  prins  die  zo  veel  wist  van  de

mensenwereld  dat  Nahri  zich  tot  hem  aangetrokken  voelde.  Het  was  een aantrekkingskracht waarvan ze pas te laat besefte dat die levensgevaarlijk was. 

‘Muntadhir,  mag  ik  je  iets  vragen?’  Ze  had  de  woorden  al  uitgesproken voor ze er erg in had. 

‘Ja?’ zei hij, al half slaapdronken. 

‘Waarom was Ali niet bij de bruiloft?’

Muntadhirs  lichaam  verstijfde.  ‘Hij  is  druk  met  zijn  garnizoen  in  Am Gezira.’

Zijn garnizoen. Ja, dat was wat iedere Geziri had gezegd, vrijwel letterlijk, toen ze hen naar Alizayd al Qahtani had gevraagd. 

Maar  niets  bleef  lang  geheim  in  de  koninklijke  harem  van  Daêvabad. 

Daarom  had  Nahri  al  geruchten  gehoord  dat  Zaynab,  de  zus  van  Ali  en Muntadhir,  zichzelf  wekenlang  elke  nacht  in  slaap  had  gehuild  nadat  haar broertje was weggestuurd. Sindsdien had ze er als een schim bij gelopen, zelfs tijdens het bruiloftsfeest van vanavond. 

Ze kon de echte vraag niet meer voor zich houden. ‘Is hij dood?’  uisterde ze. Muntadhir  reageerde  niet  direct  en  in  de  stilte  voelde  Nahri  de tegenstrijdige  emoties  door  haar  lichaam  razen.  Maar  toen  schraapte  haar echtgenoot  zijn  keel.  ‘Nee.’  Het  woord  klonk  voorzichtig.  Doelbewust gekozen. ‘Maar als je het niet erg vindt, heb ik het liever niet over hem. En Nahri,  over  wat  je  eerder  zei…’  Hij  keek  haar  aan.  In  zijn  ogen  zag  ze  een emotie die ze niet goed kon thuisbrengen. ‘Ik wil dat je weet dat ik, als het erop aankomt, in de eerste plaats een Qahtani ben. Mijn vader is mijn koning. 

Mijn trouw aan hem gaat altijd voor.’

De waarschuwing was overduidelijk, uitgesproken met een stem waar geen greintje  intimiteit  meer  in  te  vinden  was.  Ze  sprak  nu  met  de  emir  van Daêvabad en zonder te wachten op antwoord, keerde hij haar de rug toe. 

Nahri zette haar glas luidruchtig neer en voelde dat beetje warmte dat ze voor hem had gevoeld weer bevriezen. Frustratie gonsde door haar borstkas. 

Een van de tapijten aan de andere kant van de kamer begon te tril en. De schaduwen  die  over  Muntadhirs  lichaam  en  om  de  ramen  van  het  paleis vielen, werden ineens langer. Scherper. 

Het verbaasde Nahri niets. Dit soort dingen gebeurden de laatste tijd wel vaker. Het oeroude paleis leek te beseffen dat er weer een Nahid binnen de muren woonde. 

Dara

Darayavahoush  e-Afshin  sliep  in  het  rode  licht  van  een  zon  die  nooit onderging. 

Het  was  natuurlijk  geen  echte  slaap,  maar  iets  diepers.  Iets  stil ers.  Er waren  geen  dromen  van  gemiste  kansen  en  onbeantwoorde  liefde,  geen nachtmerries  van  met  bloed  overgoten  steden  en  genadeloze  menselijke meesters. Hij lag op de vilten deken die zijn moeder voor hem had gemaakt toen hij klein was, in de schaduw van een cederval ei. Door de bomen zag hij glimpen  van  een  prachtige  tuin  die  af  en  toe  zijn  aandacht  probeerde  te trekken. 

Maar niet nu. Dara wist niet precies waar hij was, maar dat leek er niet toe te  doen.  De  lucht  rook  naar  thuis:  naar  maaltijden  met  zijn  familie  en  de heilige  rook  van  vuuraltaars.  Af  en  toe  vlogen  zijn  ogen  open,  maar vogelgeluiden en de melodie van een luit in de verte susten hem weer in slaap. 

Meer wilde Dara niet. Rusten totdat de vermoeidheid eindelijk uit zijn botten was gegleden. Tot hij zich de geur van bloed niet meer kon herinneren. 

Een kleine hand stootte tegen zijn schouder. 

Dara glimlachte. ‘Kom je weer bij me kijken, zusje?’

Hij opende zijn ogen. Tamima knielde naast hem en grijnsde het spleetje tussen haar tanden bloot. Er hing een doodskleed over het kleine lichaam van zijn  zusje  en  haar  zwarte  haar  was  netjes  gevlochten.  Tamima  zag  er  heel anders uit dan toen Dara haar voor het eerst had gezien. Toen hij in de val ei was aangekomen, zat haar doodskleed onder het bloed en waren er namen in Tukharistaans schrift in haar lichaam gekerfd. Dat beeld had hem tot waanzin gedreven: hij had de val ei keer op keer met zijn blote handen verwoest totdat hij eindelijk in elkaar was gestort in haar armpjes. 

Maar sindsdien waren haar littekens langzaam vervaagd, net als de zwarte tatoeage  op  zijn  eigen  lichaam:  die  ene  die  eruitzag  als  treden  van  een

kronkelende ladder. 

Tamima  stak  haar  blote  tenen  in  het  gras.  ‘Ze  wil en  met  je  praten.  Ze wachten op je in de tuin.’

Dara begon onrustig te worden. Hij had een donkerbruin vermoeden dat hem daar een pittig oordeel zou wachten. ‘Ik ben er nog niet klaar voor,’ zei hij.‘Je hoeft niet bang te zijn voor je lot, broer.’

Dara kneep zijn ogen dicht. ‘Je weet niet wat ik heb gedaan.’

‘Biecht het dan op en bevrijd jezelf van die last.’

‘Dat  kan  ik  niet,’  uisterde  hij.  ‘Als  ik  begin,  Tamima…  Ze  zul en  me verdrinken. Ze…’

Ineens  werd  zijn  linkerhand  verschroeid  door  een  verzengende  hitte  en Dara hapte naar adem. De pijn verraste hem. Hij was dat brandende gevoel alweer  bijna  vergeten,  maar  het  verdween  al  net  zo  plotseling  als  het  was opgekomen. Hij bewoog zijn hand omhoog. 

Om zijn vinger droeg hij een ring van geslagen ijzer met een smaragd erin. 

Dara staarde er met stomheid geslagen naar. Hij ging rechtop zitten. De zware mantel van vermoeidheid viel van zijn lichaam. 

De stilte in de val ei ebde weg. Een koud briesje blies de geuren van thuis weg en liet de cederbladeren dansen. De wind leek wel een levend wezen te zijn: hij trok aan zijn ledematen en blies zijn haar door de war. 

Voor hij het wist, was hij op de been. 

Tamima pakte zijn hand. ‘Nee, Daru,’ smeekte ze. ‘Ga niet weg. Niet weer. 

Je bent eindelijk zo dichtbij.’

Geschrokken keek hij naar zijn zusje. ‘Wat?’

De  schaduwen  in  de  cederval ei  werden  donkerder,  alsof  ze  hem  iets wilden  zeggen:  smaragdgroen  en  zwart,  innig  met  elkaar  verstrengeld.  Wat voor magie dit ook was… Ze was bedwelmend. Ze trok hard aan zijn ziel en de ring pulseerde als een kloppend hart tegen zijn vinger. 

Ineens  was  het  overduidelijk.  Natuurlijk  moest  Dara  gaan.  Het  was  zijn plicht en hij was een goede Afshin. 

Hij gehoorzaamde. 

Hij trok zijn hand uit die van zijn zusje. ‘Ik kom terug,’ zei hij. ‘Dat beloof ik.’

Tamima huilde. ‘Dat zeg je altijd.’

Maar het gesnik van zijn zusje klonk steeds zachter terwijl Dara dieper het bos in liep. Het gekwetter van de vogels verstomde en werd vervangen door een laag, zoemend geluid waar hij het Spaans benauwd van kreeg. De lucht leek hem te bedwelmen en werd ongemakkelijk heet. Weer werd er aan zijn hand getrokken en de ring begon te gloeien. 

En  toen  werd  hij  weggetrokken.  Gestolen.  Een  ongeziene  kracht  pakte hem vast als een  Rok en trok hem mee in zijn bek. 

De cederval ei verdween en werd vervangen door een zwarte leegte. Een groot niets. Een withete, uiteenrijtende pijn verscheurde hem: erger dan hij ooit  had  gevoeld.  Duizenden  messen  leken  elke  vezel  van  zijn  wezen  uit elkaar  te  trekken  terwijl  hij  werd  meegevoerd,  meegesleept,  door  een substantie  die  dikker  was  dan  modder.  Uiteengerukt  en  opnieuw  in  elkaar gezet met deeltjes zo scherp als gebroken glas. 

Een aanwezigheid kwam bulderend tot leven in zijn borst, bonkend als een drum.  Kolkende  vloeistof  stroomde  door  nieuwe  aderen,  gaf  leven  aan  de groeiende spieren en er daalde een benauwende zwaarte neer op zijn borst. 

Hij stikte en zijn mond werd opnieuw gevormd om lucht naar zijn longen te kunnen sturen. Zijn gehoor kwam terug en ineens hoorde hij geschreeuw. 

Zijn eigen geschreeuw. 

Hij  werd  overweldigd  door  herinneringen.  Een  vrouw  schreeuwde  zijn naam,  uisterde  zijn  naam.  Zwarte  ogen  en  een  geniepige  glimlach,  haar mond op de zijne terwijl hun lichamen tegen elkaar gedrukt werden in een duistere  grot.  Diezelfde  ogen:  vol  ontzetting,  met  verraad,  in  een  vergane ziekenboeg. Een verdronken man onder de schubben en tentakels die boven hem uittorende, met een verroest zwaard in zijn druipende hand. 

Dara’s ogen schoten open, maar hij zag al een duisternis. De pijn ebde weg, maar al es voelde verkeerd. Zijn lichaam voelde te licht en tegelijkertijd te echt en pulseerde op een manier die hij al decennialang niet meer had gevoeld. Al eeuwenlang  niet  meer.  Hij  stikte  weer  en  hapte  naar  adem  terwijl  hij  zich probeerde te herinneren hoe hij moest ademen. 

Een hand pakte zijn schouder vast en hij voelde een golf van warmte en rust door zijn lichaam gaan. De pijn verdween en zijn hartslag nam weer een rustig ritme aan. 

Hij  slaakte  een  zucht  van  opluchting.  Dara  herkende  de  genezende aanraking  van  een  Nahid  uit  duizenden.  ‘Nahri,’  zei  hij  hijgend.  De  tranen stonden in zijn ogen. ‘O, Nahri, het spijt me zo. Het spijt me zo. Het was nooit mijn bedoeling om…’

De woorden bestierven op zijn lippen. Hij had zijn eigen hand gezien. 

Die was zo fel als vuur, met dodelijk scherpe klauwen. 

Voor hij kon schreeuwen, verscheen er een vrouwengezicht voor zijn ogen. 

Nahri.  Nee,  niet  Nahri,  hoewel  Dara  een  schim  van  haar  kon  zien  in  de gezichtsuitdrukking van de vrouw. Deze Daêva was ouder, met beginnende rimpels op haar gezicht. Hij zag zilver tussen de zwarte haren die bot waren afgeknipt op schouderlengte. 

Ze zag er bijna net zo geschrokken uit als Dara zich voelde. Dolblij, maar geschrokken.  Ze  streelde  hem  over  zijn  wang.  ‘Het  is  gelukt,’  uisterde  ze. 

‘Het is eindelijk gelukt.’

Dara  staarde  vol  afschuw  naar  zijn  brandende  handen.  De  gehate smaragden  slavenring  glinsterde  hem  tegemoet.  ‘Waarom  zie  ik  er  zo  uit?’

Zijn stem brak van de paniek. ‘Hebben de  ifriets –’

‘Nee,’  verzekerde  de  vrouw  hem  snel.  ‘Je  bent  bevrijd  van  de  ifriets, Darayavahoush. Je bent van al es bevrijd.’

Dat  maakte  het  niet  duidelijker.  Dara  keek  met  open  mond  naar  het onbegrijpelijke beeld van zijn vurige huid en voelde de angst in zijn hart. In geen enkele wereld die hij kende zagen djinns en daêva’s eruit zoals hij er nu uitzag, zelfs als ze hiervoor tot slaaf gemaakt waren. 

Ergens  in  zijn  achterhoofd  hoorde  Dara  nog  steeds  hoe  zijn  zusje  hem smeekte  om  terug  te  keren  naar  de  tuin  van  zijn  voorouders.  Tamima.   Het verdriet  raasde  door  hem  heen  en  de  tranen  stroomden  over  zijn  wangen, sissend tegen zijn hete huid. 

Hij rilde. De magie die door zijn bloed stroomde voelde rauw: nieuw en ruw en onbeheersbaar. Hij haalde diep adem en het tentdoek om hen heen begon wild te  apperen. 

De vrouw pakte zijn hand vast. ‘Word rustig, Afshin,’ zei ze. ‘Je bent veilig. 

Je bent vrij.’

‘Wat ben ik?’ Hij keek naar zijn klauwen. Hij werd er misselijk van. ‘Wat heb je me aangedaan?’

Ze knipperde. Ze leek zich te verbazen over de wanhoop in zijn stem. ‘Ik heb je in een wonder veranderd. Een mirakel. De eerste daêva in drieduizend jaar die is bevrijd van de vloek van Suleiman.’

De  vloek  van  Suleiman.  Hij  staarde  haar  vol  ongeloof  aan.  De  woorden galmden  door  zijn  hoofd.  Dat  was  onmogelijk.  Dat…  dat  was afschrikwekkend. Zijn volk eerde Suleiman. Ze hielden zich aan zijn wetten. 

Dara had anderen vermoord voor die wetten. 

Hij  schoot  omhoog.  De  grond  schudde  onder  hem  en  de  tentdoeken adderden driftig heen en weer in een hete windvlaag. Hij strompelde naar buiten. 

‘Afshin!’

Hij  snakte  naar  adem.  Hij  had  de  beboste  bergen  van  zijn  eilandstad verwacht,  maar  in  plaats  daarvan  stond  Dara  in  een  woestijn:  gigantisch  en leeg. Het werd hem zwaar te moede toen hij de plek herkende: de lijn van de zoutkliffen en de eenzame rotsachtige toren die waakte in de verte. 

De  Dasht-e  Loot.  De  woestijn  in  zuid-Daêvastana  die  zo  heet  en onherbergzaam  was  dat  vogels  dood  uit  de  hemel  vielen  als  ze  eroverheen probeerden te vliegen. Tijdens het hoogtepunt van de Daêva-rebel ie had Dara Zaydi  al  Qahtani  naar  de  Dasht-e  Loot  gelokt.  Hij  had  Zaydi’s  zoon gevangengenomen en gedood in een gevecht dat het tij eindelijk had moeten keren ten gunste van de Daêva’s. 

Maar zo was het niet afgelopen met Dara in de Dasht-e Loot. 

Een bulderende lach bracht hem direct weer terug naar het heden. 

‘Nou,  die  weddenschap  heb  ik  dus  verloren…’  De  stem  achter  hem  was sluw en glad als zijde en kwam rechtstreeks uit Dara’s ergste herinneringen. 

‘Het is de Nahid zowaar gelukt.’

Dara draaide zich razendsnel om, knipperend tegen het plotse, fel e licht. 

Er stonden drie ifriets voor hem, wachtend in de afgebrokkelde ruïnes van wat ooit  mogelijk  een  menselijk  paleis  was  geweest,  maar  wat  nu  verloren  was

gegaan  door  het  verstrijken  van  de  tijd  en  de  kracht  van  de  elementen. 

Dezelfde  ifriets  die  hem  en  Nahri  hadden  achtervolgd  over  de  Gozan:  een wanhopige ontmoeting die ze maar amper hadden overleefd. 

Hun leider – Aeshma, wist Dara nog – liet zich val en van een gebroken muurtje en liep grijnzend op hem af. ‘Hij ziet er zelfs uit zoals wij,’ plaagde hij. ‘Dat zal wel een schok voor hem zijn.’

‘Jammer,’  zei  de  vrouwelijke   ifriet.  ‘Ik  vond  hem  eerst  wel  knap.’  Ze glimlachte  sluw  naar  hem  en  hield  een  verweerde  metalen  helm  omhoog. 

‘Wat denk je ervan, Darayavahoush? Wil je kijken of hij nog past?’

Dara’s blik viel op de helm. Hij was blauwgroen verkleurd door de roest, maar hij herkende direct de rafelige rand van de bronzen  shedu-vleugels aan de zijkanten.  Ooit  hadden  er  shedu-veren  bij  het  wapen  van  de  helm  gezeten, doorgegeven van vader op zoon. Dara wist nog dat hij had gerild toen hij ze voor het eerst had aangeraakt. 

Met  toenemende  afschuw  keek  hij  weer  naar  de  af brokkelende  stenen. 

Naar het donkere gat waar ze omheen lagen: een zwarte leegte in de door de maan  verlichte  woestijn.  Het  was  de  put  waar  hij  eeuwen  geleden  in  was gegooid om te verdrinken en te herrijzen: zijn ziel was tot slaaf gemaakt door de ifriet die nu speels zijn helm om haar vinger draaide. 

Dara schoot naar achteren en pakte zijn hoofd vast. Hij begreep er niets van, maar al es wees op iets onvoorstelbaars. Iets gewetenloos. 

Wanhopig reikte hij naar de eerste persoon die in zijn gedachten opkwam. 

‘N-Nahri,’ stamelde hij. Het laatste wat hij nog wist, was hoe ze zijn naam had geschreeuwd op de brandende boot, omringd door hun vijanden. 

Aeshma rolde met zijn ogen. ‘Ik zei toch dat hij eerst naar haar zou vragen? 

De Afshins zijn als honden voor hun Nahids: altijd trouw, hoe vaak ze ook met de zweep krijgen.’ Hij richtte zich weer tot Dara. ‘Jouw kleine genezer is in Daêvabad.’

Daêvabad .  Zijn stad. Zijn Banu Nahida. Het verraad in haar donkere ogen, haar handen op zijn gezicht toen ze hem smeekte om te vluchten. 

Hij  slaakte  een  gesmoorde  kreet  en  werd  opgeslokt  door  de  hitte.  Hij draaide zich om, zonder een idee te hebben waar hij naartoe ging. Hij wist al een maar dat hij terug moest naar Daêvabad. 

En  toen,  met  een  donderklap  en  een  its  van  verzengend  vuur,  was  de woestijn verdwenen. 

Dara knipperde. Toen tolde hij op zijn benen. Hij stond op een rotskust. 

Naast  zich  zag  hij  de  duistere  glinstering  van  een  kolkende  rivier.  Op  de tegenovergelegen  oever  gloeiden  kliffen  van  kalksteen  lichtjes  tegen  de pikzwarte nacht. 

De Gozan-rivier. Hoe hij in een oogwenk hier was beland vanaf de Dasht-e Loot  kon  Dara  niet  bevatten,  maar  het  deed  er  ook  niet  toe.  Niet  nu.  Het enige wat ertoe deed, was teruggaan naar Daêvabad om Nahri te redden van de verwoesting die hij had veroorzaakt. 

Dara snelde naar voren. De onzichtbare grens die Daêvabad verborg voor de rest van de wereld was vlak bij de rivieroever. Hij had de rivier tal oze keren overgestoken  in  zijn  sterfelijke  leven:  toen  hij  terugkeerde  van  de  jacht  met zijn vader en na zijn missies als jonge soldaat. Het was een grens die direct werd opgeheven voor eenieder met ook maar een druppeltje daêvabloed, en een grens die de met mist bedekte groene bergen rond het vervloekte meer van de stad onthulde. 

Maar nu hij daar stond, gebeurde er niets. 

Paniek maakte zich van hem meester. Dit was onmogelijk. Dara probeerde het nog een keer. Hij stak de vlakte over en rende langs de rivier, wanhopig op zoek naar de doorgang. 

Halverwege wat ongetwijfeld zijn honderdste poging was, viel Dara op zijn knieën. Hij schreeuwde het uit en de vlammen schoten uit zijn handen. 

Hij  hoorde  gedonder,  het  geluid  van  rennende  voeten  en  de  geirriteerde zucht van Aeshma. 

Een vrouw knielde stil etjes naast hem. De Daêva-vrouw die hem wakker had gemaakt, de vrouw die zo op Nahri leek. Er viel een lange stilte tussen hen, die al een werd onderbroken door Dara’s hijgende ademhaling. 

Uiteindelijk verbrak hij de stilte. ‘Ben ik in de hel?’  uisterde hij, woorden gevend aan de angst die zijn hart verslond, de onzekerheid die hem ervan had weerhouden om de hand van zijn zusje te pakken en de tuin te betreden. ‘Is dit mijn straf voor wat ik heb gedaan?’

‘Nee, Darayavahoush, je bent niet in de hel.’

De zachte geruststel ing in haar kalme stem moedigde hem aan om door te praten, dus dat deed hij. ‘Ik kan de grens niet over,’ wist hij uit te brengen. ‘Ik kan  hem  niet  eens  vinden.  Ik  ben  verdoemd.  Ik  ben  weggestuurd  uit  mijn thuis en…’

De vrouw pakte zijn schouder vast. De krachtige magie in haar aanraking nam zijn woorden weg. ‘Je bent niet verdoemd,’ zei ze vastberaden. ‘Je kunt de grens niet over omdat je geen drager meer bent van de vloek van Suleiman. 

Omdat je vrij bent.’

Dara schudde zijn hoofd. ‘Ik snap het niet.’

‘Dat komt nog wel.’ Ze hield zijn kin in haar handen en ondanks al es keek Dara  haar  aan.  De  intense  blik  in  haar  donkere  ogen  oefende  een  vreemde aantrekkingskracht  op  hem  uit.  ‘In  geen  mil ennia  heeft  een  daêva  zo  veel kracht  gekregen  als  jij.  We  zul en  een  manier  vinden  om  je  terug  te  laten keren naar Daêvabad, dat beloof ik.’ Ze hield zijn kin steviger vast. ‘En als we terugkeren, Darayavahoush… Dan nemen we de stad over. We gaan ons volk redden. We gaan Nahri redden.’

Dara staarde naar haar, wanhopig op zoek naar de kans die verscholen lag in haar woorden. ‘Wie ben jij?’  uisterde hij. 

De glimlach die op haar lippen verscheen kwam hem zo bekend voor dat zijn hart ervan brak. ‘Mijn naam is Banu Manizheh.’



Nahri

Nahri sloot haar ogen, draaide haar gezicht naar de zon en genoot van de hitte op  haar  huid.  Ze  haalde  diep  adem  en  rook  de  aarde-achtige  geur  van  de bergen in de verte en het frisse briesje van het meer. 

‘Ze zijn laat,’ klaagde Muntadhir. ‘Ze zijn altijd te laat. Volgens mij vinden ze het leuk om ons in de zon te laten wachten.’

Zaynab snoof. ‘Dhiru, jij bent je hele leven nog nooit op tijd geweest. Wil je hier nu echt ruzie over gaan maken?’

Nahri negeerde hun gekibbel, ademde nog eens diep de zuivere lucht in en genoot van de rust. Ze kreeg zelden zo veel vrijheid en ze wilde er optimaal van  genieten.  Ze  had  inmiddels  de  keiharde  les  geleerd  dat  ze  geen  andere keuze had. 

Kort na de nacht op de boot had Nahri voor het eerst geprobeerd om het paleis  uit  te  sluipen.  Ze  was  wanhopig  op  zoek  geweest  naar  a eiding.  Ze wilde door plekken van de stad wandelen die ze nog niet had bezocht: plekken waar ze niet achtervolgd zou worden door gedachten aan Dara. 

Als straf had Ghassan haar bediende Dunoor bij zich geroepen. Hij had de tong van het meisje vervloekt omdat ze de afwezigheid van de Banu Nahida

niet had gemeld. Ze zou nooit meer kunnen spreken. 

De  tweede  keer  had  Nahri  zich  laten  leiden  door  een  opwel ing  van opstandigheid. Zij en Muntadhir zouden bijna gaan trouwen. Zij was de Banu Nahida. Wat gaf Ghassan het recht om haar op te sluiten in de stad van haar voorouder?  Ze  was  voorzichtiger  geweest,  had  alibi’s  geregeld  voor  haar metgezel en en had de schaduwen in het paleis gebruikt om ongezien naar een ongebruikte doorgang te sluipen. 

En  toch  was  het  misgegaan.  Ze  was  langs  een  slapende  poortwachter geslopen, maar Ghassan was erachter gekomen, had de wachter naar hem toe laten slepen en voor haar ogen zweepslagen laten geven totdat zijn hele rug droop van het bloed. 

De derde keer was Nahri niet eens stiekem te werk gegaan. Ze was net met Muntadhir getrouwd en had besloten om op een zonnige dag vanaf de Grote Tempel terug te wandelen naar het paleis, in plaats van dat ze haar bewaakte draagkoets  had  gebruikt.  Ze  had  nooit  gedacht  dat  Ghassan,  nu  haar schoonvader, dat erg zou vinden. Onderweg was ze gestopt in een klein café in  het  Daêva-kwartier  waar  ze  een  paar  heerlijke  momenten  had doorgebracht, kletsend met de verbaasde en dolblije eigenaars. 

De dag daarop had Ghassan het stel naar het paleis laten brengen. Dit keer hoefde hij niemand iets aan te doen. Toen Nahri hun doodsbange gezichten zag, liet ze zich op haar knieën val en en zwoer ze dat ze nooit meer zonder toestemming ergens naartoe zou gaan. 

En dat betekende dat ze nu elke kans aangreep om te ontsnappen uit de muren van het paleis. Op het gekibbel van de koninklijke broer en zus en het gekrijs van een havik na, was het stil aan het meer. De lucht omhelsde haar met een gezegende, zware vrede. 

Haar opluchting ging niet onopgemerkt voorbij. 

‘Je  vrouw  ziet  eruit  alsof  iemand  haar  net  heeft  vrijgelaten  nadat  ze  een eeuw  in  de  gevangenis  heeft  gezeten,’  mompelde  Zaynab  een  paar  stappen verderop.  Ze  praatte  niet  hard,  maar  Nahri  had  ge uister  altijd  al buitengewoon goed kunnen verstaan. ‘Zelfs ik begin medelijden met haar te krijgen, en de laatste keer dat wij theedronken heeft een van de klimplanten in haar tuin mijn kopje uit mijn hand geslagen.’

Muntadhir maande zijn zus tot stilte. ‘Dat was heus niet haar bedoeling. 

Soms… gebeurt dat gewoon als zij er is.’

‘Ik  heb  gehoord  dat  een  van  de  shedu-standbeelden  een  soldaat  heeft gebeten die haar assistent had geslagen.’

‘Dan had hij haar assistent niet moeten slaan.’ Muntadhirs ge uister werd fel er. ‘Genoeg geroddeld. Ik wil niet dat  abba dit soort dingen hoort.’

Nahri glimlachte onder haar sluier, aangenaam verrast dat hij het voor haar opnam. Ze waren nu al bijna vijf jaar getrouwd, maar Muntadhir verdedigde haar bijna nooit tegenover zijn familie. 

Ze opende haar ogen en keek bewonderend naar het uitzicht. Het was een prachtige dag: een van de weinige waarop er geen enkel wolkje te zien was aan  de  heldere,  ongeloo ijk  blauwe  hemel  van  Daêvabad.  Met  zijn  drieën stonden  ze  te  wachten  voor  de  ooit  zo  majestueuze  haven  van  de  stad. 

Hoewel de ligplaatsen nog steeds functioneel waren, was de rest van de haven in  een  ruïne  veranderd:  blijkbaar  eeuwen  geleden  al.  Er  groeide  onkruid tussen de kapotte tegels en de sierlijke granieten zuilen lagen gebroken op de grond.  Het  enige  waaraan  je  nog  kon  zien  hoe  mooi  de  haven  ooit  was geweest  stond  achter  haar:  de  glinsterende  bronzen  gevels  van  haar voorouders op de enorme muren van de stad. 

Voor hen lag het meer: de in mist gehulde groene bergen van de kustlijn tegenover  hen  versmolten  met  een  klein  steenstrand.  Het  meer  zelf  was geruisloos:  het  troebele  water  was  lang  geleden  vervloekt  door  de  marids tijdens een vergeten vete met de Nahid-raad. Het was een vloek waar Nahri absoluut niet aan wilde denken. Ze keek ook niet naar het zuiden, naar waar de hoge kliffen onder het paleis overliepen in het donkere water. Ze probeerde nooit na te denken over wat er vijf jaar geleden was gebeurd op dat deel van het meer. 

De lucht glinsterde en vonkte en Nahri’s aandacht werd naar het midden van het meer getrokken. 

De Ayaanles waren gearriveerd. 

Het schip dat uit de sluier verscheen, leek wel uit een sprookje te komen en voer  voor  een  schip  van  dat  formaat  ongewoon  soepel  door  de  mist.  Nahri was  opgegroeid  langs  de  Nijl  en  was  wel  gewend  aan  boten:  aan  smal e

feloeken,  visserskano’s  en  volgeladen  transportschepen  die  in  groten  getale eindeloos  over  de  brede  rivier  gleden.  Maar  zoiets  als  dit  schip  had  ze  nog nooit gezien. Het was groot genoeg voor honderden personen en het donkere teakhout leek wel betoverend in het zonlicht, terwijl het vaartuig zich lichtjes over  het  meer  voortbewoog.  Groenblauwe  banieren  versierd  met af beeldingen  van  gouden  piramides  en  met  sterren  bedekte  zilveren zouttabletten hingen aan de mast. De vele amberkleurige zeilen – Nahri telde er  minstens  twaalf  –  leken  gigantisch  boven  het  glinsterende  dek.  De  zeilen van  een  geribbelde  stof  bestonden  uit  meerdere  delen.  Ze  leken  meer  op vleugels dan op iets wat hoort op een boot en ze trilden en bewogen in de wind alsof het levende wezens waren. 

Nahri was onder de indruk en ging wat dichter bij de Qahtani’s staan. ‘Hoe hebben ze een schip hierheen gekregen?’ Er lagen al een enorme, rotsachtige woestijnvlakten voorbij de magische grens rondom het gigantische meer en de mistige bergen van Daêvabad. 

‘Omdat  het  niet  zomaar  een  schip  is.’  Zaynab  grinnikte.  ‘Het  is  een zandschip. De Sahrayns hebben ze uitgevonden. Ze houden de magie erachter geheim,  maar  een  goede  kapitein  kan  met  zo’n  schip  de  hele  wereld  over vliegen.’ Ze slaakte een zucht en keek vol bewondering en afgunst naar het schip.  ‘De  Sahrayns  rekenen  de  Ayaanles  een  fortuin  om  ze  te  mogen gebruiken, maar je maakt er wel een mooie entree mee.’

Muntadhir leek niet zo onder de indruk van het mooie schip. ‘Interessant dat de Ayaanles zoiets kunnen betalen terwijl Ta Ntry nooit genoeg geld heeft voor de belastingen.’

Nahri keek snel naar het gezicht van haar echtgenoot. Hoewel Muntadhir de  economische  problemen  van  Daêvabad  nooit  met  haar  besprak,  wist iedereen  ervan.  Zeker  de  Banu  Nahida  die  de  verwondingen  genas  die soldaten  hadden  opgelopen  tijdens  het  trainen,  terwijl  ze  klaagden  over verminderde rantsoenen, of als ze de vloeken ongedaan moest maken die de steeds wanhopiger wordende medewerkers van de schatkist op elkaar hadden afgevuurd.  Gelukkig  had  het  tot  nu  toe  voornamelijk  effect  gehad  op  de Daêva’s: vooral nu ze niet meer handelden met de andere stammen. Ghassan had  immers  geweigerd  om  in  te  grijpen  toen  na  de  dood  van  Dara  Daêva-

kraampjes  werden  vernietigd  en  hun  eigenaars  werden  lastiggeval en  in  de Grote Bazaar. Waarom zou je het risico nemen om te handelen met de djinns als niemand ze wilde beschermen? 

Het Ayaanle-schip kwam dichterbij. De zeilen werden nog breder en zeelui in felgestreept linnen met dikke gouden sieraden snelden over de boot. Op het bovenste dek probeerde een op een chimera lijkend wezen met een katachtig lichaam bedekt met rode schubben zich uit een gouden harnas te wurmen. 

Het  dier  had  hoorns  die  glinsterden  als  diamanten  en  sloeg  met  een slangachtige staart. 

Het  schip  was  nog  niet  aangelegd  of  een  groep  passagiers  liep  al  op  het koninklijke  ontvangstcomité  af.  Een  van  hen  was  een  man  gekleed  in  een breed groenblauw gewaad met een zilveren tulband om zijn hoofd en nek. 

‘Emir Muntadhir.’ Hij glimlachte en maakte een diepe buiging. ‘Vrede zij met u.’

‘En met u,’ zei Muntadhir beleefd. ‘Ga toch staan.’

Dat deed de Ayaanle-man. Met een veel oprechtere glimlach keek hij naar Zaynab.  ‘Prinsesje,  wat  bent  u  groot  geworden!’  Hij  lachte.  ‘Het  is  een enorme  eer  voor  deze  oude  muntenwisselaar  dat  u  mij  hoogstpersoonlijk komt begroeten.’

‘De  eer  is  geheel  aan  mij,’  verzekerde  Zaynab  hem  met  een  gratie  waar Nahri nooit het geduld voor zou kunnen opbrengen. ‘Hebt u een goede reis gehad?’

‘God zij geprezen.’ De man keek naar Nahri en ze zag de verbazing in zijn gouden ogen verschijnen. ‘Is dit het Nahid-meisje?’ Hij knipperde en Nahri zag dat hij een kleine stap achteruitzette. 

‘Dit is mijn vrouw,’ corrigeerde Muntadhir hem met duidelijk kil ere stem. 

Nahri keek de man aan en hield haar chador stevig dicht. ‘Ik ben de Banu Nahida,’ zei ze door haar sluier. ‘Ik begrijp dat ze u Abul Dawanik noemen.’

Hij maakte een buiging. ‘Dat hebt u goed begrepen.’ Hij bleef haar maar aankijken en ze kreeg de ril ingen van de onderzoekende blik in zijn ogen. Hij schudde  zijn  hoofd.  ‘Wonderbaarlijk.  Nooit  gedacht  dat  ik  een  echte  Nahid zou ontmoeten.’

Nahri klemde haar kaken op elkaar. ‘Zo af en toe mogen we naar buiten om het volk de stuipen op het lijf te jagen.’

Muntadhir schraapte zijn keel. ‘Ik heb plek gereserveerd voor uw mannen en  uw  vracht  in  de  koninklijke  karavanserai.  Sta  mij  toe  om  u  er hoogstpersoonlijk naartoe te brengen.’

Abul Dawanik slaakte een zucht. ‘Helaas, er is maar weinig vracht. Mijn volk had meer tijd nodig om de belastingkaravaan voor te bereiden.’

Muntadhir bleef beleefd, maar Nahri voelde zijn hartslag versnel en. ‘Dat was niet de afspraak.’ De waarschuwing in zijn stem deed haar zo aan Ghassan denken dat ze er de ril ingen van kreeg. ‘U weet hoe dichtbij Navasatem is, nietwaar?  Het  is  lastig  om  het  feest  van  de  eeuw  te  plannen  wanneer  de belasting continu te laat wordt betaald.’

Abul Dawanik keek hem gepijnigd aan. ‘Begint u nou meteen over geld, emir? Volgens de Geziriaanse gastvrijheid waar ik aan gewend ben, zouden we nog minstens tien minuten beleefd over koetjes en kalfjes moeten kletsen.’

‘Misschien praat u liever met mijn vader dan met mij,’ zei Muntadhir ad rem.Abul Dawanik leek niet onder de indruk. Sterker nog, Nahri zag een sluwe blik in zijn ogen verschijnen voor hij antwoord gaf. ‘U hoeft niet te dreigen, Uwe  Hoogheid.  De  karavaan  zal  er  met  slechts  een  paar  weken  zijn.’  Er verscheen  een  twinkeling  in  zijn  ogen.  ‘De  inhoud  zal  u  ongetwijfeld beval en.’

Van achter de stadsmuren klonk de  adhan die de gelovigen opriep voor het middaggebed. Het geluid weergalmde in de verte, harder en dan weer zachter, terwijl  nieuwe  muezzins  het  overnamen  en  Nahri  vocht  tegen  het  bekende gevoel van heimwee. De adhan deed haar altijd aan Caïro denken. 

‘Dhiru, dit kan heus wel wachten,’ zei Zaynab, die de spanning tussen de twee mannen duidelijk wat wilde verlichten. ‘Abul Dawanik is onze gast. Hij heeft een lange reis achter de rug. Waarom gaan jul ie niet samen bidden en dan naar de karavanserai? Ik breng Nahri wel terug naar het paleis.’

Muntadhir  leek  niet  blij,  maar  hij  protesteerde  niet.  ‘Vind  je  dat  goed?’

vroeg hij beleefd aan Nahri. 

 Heb  ik  een  keuze?   Zaynabs  dragers  kwamen  al  aanlopen  met  hun draagkoets:  de  mooie  kooi  die  Nahri  terug  zou  brengen  naar  haar  vergulde gevangenis. ‘Natuurlijk,’ mompelde ze. Ze draaide zich weg van het meer en volgde haar schoonzus. 

Ze zeiden niet veel op de terugweg. Zaynab leek in gedachten verzonken en  Nahri  sloot  even  haar  ogen  voor  ze  weer  terug  moest  naar  de  drukke ziekenboeg. 

Maar  de  draagkoets  kwam  voortijdig  abrupt  tot  stilstand.  Nahri  schrok wakker en wreef in haar ogen. Ze fronste toen ze zag dat Zaynab snel wat van haar juwelen afdeed. Nahri zag hoe ze de sieraden op het kussen naast haar legde. Vanonder de brokaten stoel pakte ze twee abaja’s van simpel katoen en trok er een aan over haar zijden jurk. 

‘Worden we beroofd?’ vroeg Nahri. Ze hoopte half dat het waar was. Als ze beroofd  werden,  zou  het  langer  duren  voor  ze  terug  moest  naar  het  paleis waar ze continu in de gaten werd gehouden door Ghassan. 

Zaynab wikkelde netjes een donkere doek om haar haren. ‘Natuurlijk niet. 

Ik ga een ommetje maken.’

‘Een ommetje?’

‘Jij bent niet de enige die soms wil ontsnappen en als ik die kans krijg, maak ik daar altijd gebruik van.’ Zaynab gooide de tweede abaja naar Nahri. ‘Snel, trek deze aan. En houd je sluier voor je gezicht.’

Nahri staarde verbaasd naar haar. ‘Wil je dat ik meega?’

Zaynab keek haar aan. ‘Ik ken je nu al vijf jaar. Ik laat je echt niet al een met mijn sieraden.’

Nahri  aarzelde.  Het  was  een  verleidelijk  aanbod.  Maar  ze  moest  meteen denken  aan  de  doodsbange  gezichten  van  de  personen  die  Ghassan  had gestraft voor haar uitjes en de angst sloeg haar om het hart. ‘Dat kan ik niet. Je vader…’

De blik in Zaynabs ogen verzachtte. ‘Hij heeft me nog nooit betrapt. En als hij dat vandaag wel doet, neem ik de verantwoordelijkheid op me. Beloofd.’

Ze wenkte Nahri naar voren. ‘Kom. Je ziet eruit alsof jij dit nog harder nodig hebt dan ik.’

Nahri  dacht  even  na  over  haar  opties.  Ghassan  had  inderdaad  een  zwak voor  zijn  enige  dochter.  Na  nog  een  moment  van  besluiteloosheid,  won  de verleiding.  Ze  deed  haar  zichtbaarste  koninklijke  juwelen  af,  trok  het kledingstuk aan dat Zaynab haar had gegeven en volgde haar de koets uit. 

Na een ge uisterd woord en een veelzeggende knipoog tussen de prinses en een van haar wachters werden de twee vrouwen meegezogen in de grote menigte voetgangers. Nahri vermoedde dat Zaynab dit vaker had gedaan. Ze was zelf regelmatig met Muntadhir naar het Geziri-kwartier gegaan om zijn familieleden te bezoeken, maar ze had niet veel meer gezien dan de gordijnen van  de  draagkoetsen  waarin  ze  werden  vervoerd  en  de  binnenkant  van  de prachtige huizen. Vrouwen uit het paleis mochten niet omgaan met gewone burgers, laat staan dat ze zomaar over straat mochten lopen. 

Op het eerste gezicht leek het kwartier wat klein. De stad werd geregeerd door  een  Geziri-familie,  maar  de  meeste  van  hun  stamgenoten  gaven  de voorkeur  aan  het  woeste  terrein  van  hun  thuisland.  Toch  was  het  een aangenaam uitzicht. Ver boven hen stonden windtorens die de wind, fris van het meer, voorbij nette rijen lange bakstenen gebouwen blies. De bleke gevels van de gebouwen waren versierd met koperen luiken en wit, sierlijk stucwerk. 

Verderop  lag  de  markt,  die  door  geweven  rieten  matten  beschermd  werd tegen  de  hete  zon,  en  door  de  hoofdstraat  stroomde  een  glinsterend waterkanaal, gevuld met betoverd ijs. Tegenover de markt lag de belangrijkste moskee van het kwartier en naast de moskee lag een groot, zwevend paviljoen onder  de  schaduw  van  dadel-  en  citrusbomen  waar  families  genoten  van donkere  halva, koffie en ander lekkers van de markt. 

De opval ende Citadel torende boven al es uit. De Citadel was de thuisbasis van de Koninklijke Wacht en wierp schaduwen over het Geziri-kwartier en de nabijgelegen  Grote  Bazaar,  en  stak  fel  af  tegen  de  bronzen  muren  die Daêvabad scheidden van het dodelijke meer. Nisreen had haar ooit verteld, in een van haar vele duistere waarschuwingen over de Geziri’s, dat de Citadel het eerste gebouw was dat Zaydi al Qahtani had gebouwd toen hij Daêvabad had overgenomen van de Nahid-raad. Vanuit daar had hij jaren geregeerd. Hij had het paleis achtergelaten als een verlaten ruïne, besmeurd met het bloed van haar voorouders. 

Zaynab koos dat moment uit om haar arm vast te pakken en haar mee te nemen  naar  de  markt  en  Nahri  liet  zichzelf  maar  al  te  graag  meetrekken. 

Vrijwel  zonder  erbij  na  te  denken  pakte  ze  een  rijpe  sinaasappel  van  een fruitkraampje waar ze langsliepen. Het was vast roekeloos om te stelen, maar op  de  een  of  andere  manier  voelde  ze  zich  vrij  terwijl  ze  door  de  drukke straten  liep.  Het  was  geen  Caïro,  maar  het  geluid  van  ongeduldige voetgangers, de geur van voedsel en de groepjes mannen die uit de moskee liepen kwamen haar zo bekend voor dat haar heimwee zich even koest hield. 

Voor het eerst in jaren was ze weer anoniem, en dat was verrukkelijk. 

Ze  vertraagden  hun  pas  toen  ze  in  het  schaduwrijke  deel  van  de  markt aankwamen.  Nahri  keek  vol  bewondering  om  zich  heen.  Een  glasbewerker veranderde heet zand in een gestippelde  es met haar vurige handen, terwijl tegenover haar een houten weefgetouw uit zichzelf aan het weven was. Fel e wol en draden draaiden en kronkelden in het patroon van een half voltooid gebedskleed. Ze rook een heerlijke geur bij een kraampje vol bloemen waar een  parfumeur  rozenwater  en  muskus  sprenkelde  over  een  glinsterend dienblad met gesmolten ambergris. Daarnaast lagen een paar jachtluipaarden met juwelen op hun halsbanden op kussentjes in de winkelopening te soezen, naast een stel kwetterende vuurvogels. 

Zaynab stopte om de grote katten te aaien terwijl Nahri verder liep. In een nabijgelegen  steegje  zag  ze  een  aantal  boekenkraampjes  en  liep  er  meteen naartoe, betoverd door de boeken die netjes waren uitgestald op kleedjes en tafels. Hoewel een paar boeken een magische gloed hadden, met schubben op de  kaften  en  glinsterende  pagina’s,  leken  de  meeste  boeken  te  zijn  gemaakt door mensen. Dat verbaasde Nahri niets: het gerucht ging dat de Geziri’s van al e djinn-stammen nog het meest leken op de mensen met wie ze stil etjes hun land deelden. 

Ze  keek  bij  het  dichtstbijzijnde  kraampje.  De  meeste  boeken  waren geschreven  in  het  Arabisch  en  ze  voelde  een  ongemakkelijke  steek  in  haar hart.  Het  was  de  eerste  taal  die  ze  had  leren  lezen:  een  vaardigheid  die  ze nooit helemaal los kon zien van de jonge prins die hem haar had geleerd. Ze wilde niet aan Ali denken en keek verstrooid naar de tafel naast zich. In het midden lag een boek met een schets van drie piramides. 

Nahri was er snel bij en pakte het boek vast alsof ze een oude vriendin een omhelzing gaf. Het waren inderdaad de beroemde Piramiden van Gizeh, en toen  ze  door  het  boek  bladerde,  herkende  ze  meer  kenmerkende oriëntatiepunten uit Caïro: de dubbele minaretten van de Bab Zuweila-poort en de grote binnenkant van de Ibn Toeloen-moskee. Ze zag vrouwen water uit de Nijl halen in de zwarte jurken die Nahri ooit had gedragen en mannen die stapels suikerriet sorteerden. 

‘U hebt er wel oog voor, mevrouw,’ zei een oudere Geziri-man die op haar af  kwam  lopen.  ‘Dat  is  een  van  mijn  nieuwste  aanwinsten  uit  de mensenwereld  en  ik  heb  nog  nooit  zoiets  gezien.  Een  Sahraynse  handelaar heeft het opgepikt toen hij de Nijl overstak.’

Nahri  streelde  met  haar  vingers  over  de  eerste  pagina.  Het  boek  was geschreven in een schrift dat ze nooit eerder had gezien. ‘Wat is dit voor taal?’

De man haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet zeker. De letters lijken wel  wat  op  de  oude  Latijnse  teksten  die  ik  heb.  De  handelaar  die  het  boek heeft  opgepikt  is  niet  lang  in  Egypte  gebleven.  Hij  zei  dat  het  leek  alsof  de mensen in een of andere oorlog waren verwikkeld.’

 Een of andere oorlog.  Ze hield het boek steviger vast. Egypte was net bezet door de Fransen toen Nahri vertrok. Daarvoor waren de Ottomanen de baas geweest. Het leek wel alsof het Nahri’s lot was om altijd bij een onderdrukt volk te horen. ‘Hoeveel wilt u hiervoor?’

‘Drie dinar.’

Nahri keek hem met tot spleetjes geknepen ogen aan. ‘Drie dinar? Zie ik eruit alsof het geld me op de rug groeit?’

De man keek haar geschrokken aan. ‘Dat… Dat is de prijs, mevrouw.’

‘Misschien  voor  ieder  ander,’  zei  ze  kwaad,  terwijl  ze  haar  plezier maskeerde met hoon. ‘Ik geef u geen munt meer dan tien dirham.’

Hij ademde geschrokken in. ‘Maar zo doen wij dat ni–’

Ineens stond Zaynab naast haar. Ze pakte Nahri’s arm stevig vast. ‘Wat doe jij nou?’

Nahri rolde met haar ogen. ‘Dit heet onderhandelen, lief zusje. Jij hebt dit vast nooit hoeven doen, maar –’

‘Geziri’s  onderhandelen  niet  op  onze  markten.’  Zaynabs  woorden  waren doordrenkt met afkeer. ‘Dat zorgt voor onenigheid.’

Nahri wist niet wat ze hoorde. ‘Dus je betaalt gewoon wat ze vragen?’ Ze kon niet geloven dat ze in zo’n naïeve familie was getrouwd. ‘Wat nou als ze je bedonderen?’

Zaynab gaf drie gouden munten aan de boekverkoper. ‘Misschien moet je eens ophouden met denken dat iedereen je bedondert.’ Ze trok Nahri weg en duwde het boek in haar handen. ‘En houd je een beetje gedeisd. We wil en juist níét worden betrapt.’

Nahri hield het boek tegen haar borst. ‘Ik betaal je wel terug,’ zei ze, ietwat overrompeld. 

‘Je maakt het al een maar erger.’ Vriendelijker voegde Zaynab eraan toe: ‘Je bent  niet  de  eerste  dwaas  met  een  grote  mond  voor  wie  ik  veel  te  dure mensenboeken heb gekocht in deze straat.’

Nahri keek kort naar de prinses. Ze wilde daar dolgraag op ingaan, maar ze wilde net zo graag van onderwerp veranderen. En dat was in een notendop hoe ze dacht over Alizayd al Qahtani. 

 Laat  het  los.   Er  waren  genoeg  andere  manieren  om  haar  schoonzus  te irriteren. ‘Ik hoor geruchten dat een nobele uit Malakka je het hof probeert te maken,’ zei ze opgewekt, terwijl ze verder liepen. 

Zaynab stond stil. ‘Waar heb je dat gehoord?’

‘Ik klets graag met mijn patiënten.’

De  prinses  schudde  haar  hoofd.  ‘Jouw  patiënten  moeten  leren  om  hun mond te houden. Jíj moet leren om je mond te houden. Dat ben je me wel verschuldigd, aangezien ik dat boek over vreemde mensengebouwen voor je heb gekocht.’

‘Wil  je  met  hem  trouwen?’  vroeg  Nahri,  terwijl  ze  de  sinaasappel  die  ze had gestolen begon te pel en. 

‘Natuurlijk wil ik niet met hem trouwen,’ zei Zaynab. ‘Malakka ligt aan de andere  kant  van  de  oceaan.  Dan  zie  ik  mijn  familie  amper.’  Vol  afschuw voegde ze eraan toe: ‘Bovendien heeft hij nog drie andere vrouwen, meer dan tien kinderen en is hij bijna twee eeuwen oud.’

‘Weiger dan.’

‘Die keuze is aan mijn vader.’ Zaynabs gezichtsuitdrukking verstarde. ‘En deze huwelijkskandidaat is een zeer rijke man.’

 Ah.  Ineens begreep ze Muntadhirs zorgen over de  nanciën van de stad een stuk  beter.  ‘Kan  je  moeder  geen  bezwaar  maken?’  vroeg  ze.  Nahri  vond koningin Hatset ontzettend intimiderend en ze kon zich niet voorstel en dat die  vrouw  haar  enige  dochter  naar  Malakka  zou  laten  gaan,  hoe  hoog  het geldbedrag ook mocht zijn. 

Zaynab leek te aarzelen. ‘Mijn moeder heeft nu belangrijkere dingen aan haar hoofd.’

Ze liepen door een stil ere straat langs de Citadel. De zware stenen muren torenden hoog boven hen uit en blokkeerden het zicht op de blauwe hemel. 

Nahri werd er nerveus van; ze voelde zich klein. Door open deuren hoorden ze  gelach  en  het  herkenbare  sissende  geluid  van  kletterende  zul qar-zwaarden. 

Nahri wist niet zeker wat ze moest zeggen en gaf Zaynab de helft van haar sinaasappel. ‘Ik vind het heel rot voor je.’

Zaynab  staarde  naar  het  fruit  en  Nahri  zag  de  onzekerheid  in  haar grijsgouden  ogen.  ‘Jij  en  mijn  broer  waren  vijanden  toen  jul ie  met  elkaar trouwden,’ zei ze onzeker. ‘Soms lijkt het alsof jul ie dat nog zijn. Hoe… Hoe heb je…?’

‘Je moet wel.’ De woorden kwamen uit een verhard deel binnen in Nahri: een  plek  waar  ze  zich  tal oze  keren  had  teruggetrokken  sinds  ze  uit  de  Nijl werd geplukt en al een en doodsbang in Caïro was achtergelaten. ‘Het zal je verbazen wat iemand al emaal kan doen om te overleven.’

Zaynab leek geschrokken. ‘Ik krijg bijna het gevoel dat ik Muntadhir moet aanraden om met een mes onder zijn kussen te slapen.’

‘Ik  raad  je  broer  af  om  scherpe  voorwerpen  in  zijn  bed  te  bewaren,’  zei Nahri,  terwijl  ze  verder  liepen.  ‘Zeker  gezien  het  aantal  bezoekers…’  Alle lucht verdween uit haar longen. De sinaasappel viel uit haar hand en haar hele lichaam werd ijskoud. 

Zaynab stopte meteen met lopen. ‘Gaat het wel?’

Nahri hoorde de vraag maar amper. Het was alsof een ongeziene hand haar kin had vastgepakt en haar hoofd had gedraaid om naar het duistere straatje te

staren waar ze net langs waren gelopen. Het straatje lag weggestopt tussen de Citadel en het gevlekte brons van de buitenste muren van de stad en zag eruit alsof het stratenblok eeuwen geleden al was weggevaagd. Ze zag onkruid en vuil  op  gebroken  straatstenen  en  schroeiplekken  op  de  kale  stenen  muren. 

Aan  het  einde  van  de  straat  lag  een  af brokkelend  stenen  gebouw.  Kapotte ramen keken uit op de straatkant: de zwarte ruimtes leken op ontbrekende tanden  in  een  opengesperde  mond.  Voorbij  de  portiek  zag  ze  de  groene bladeren  van  overwoekerende  bomen.  De  gebouwen  waren  bedekt  met klimplanten die de zuilen in een wurggreep hielden en als stroppen over de ingeslagen ramen hingen. 

Nahri  kwam  een  paar  stappen  dichterbij  en  haalde  diep  adem  terwijl  de ril ingen over haar rug liepen. Ze zou zweren dat de donkere schaduwen iets lichter werden toen ze bewoog. 

Ze draaide zich om en zag dat Zaynab haar was gevolgd. ‘Wat is dit voor plek?’ vroeg ze. Haar stem weerkaatste tegen de stenen. 

Zaynab  keek  sceptisch  naar  het  gebouw.  ‘Een  ruïne?  Ik  ben  niet  bepaald een expert in vergane gebouwen in een stad van drieduizend jaar oud.’

De  straat  werd  warmer  onder  Nahri’s  voeten:  ze  voelde  het  door  haar sandalen heen. ‘Ik moet naar binnen.’

‘Wat zeg je nou?’

Maar Nahri liep al. Al e gedachten aan de prinses, zelfs haar angsten voor de  gruwelijke  straffen  van  Ghassan,  verdwenen.  Het  was  alsof  ze  in  trance was: ze kon niet meer wegkijken van het mysterieuze gebouw. 

Ze  kwam  tot  stilstand  buiten  de  grote  koperen  deuren.  Er  waren pictogrammen in gekerfd: een springende oryx en de boeg van een schip, een Daêva-vuuraltaar en een weegschaal. Ze kon de magie haast zien glinsteren in het  bronzen  oppervlak.  Hoewel  Nahri  zich  niet  kon  voorstel en  dat  hier iemand woonde, deed ze toch haar hand omhoog om te kloppen. 

Haar  knokkels  hadden  het  oppervlak  nog  niet  eens  aangeraakt  toen  de deur krakend openging en ze een groot gapend zwart gat zag. 

Er stond niemand aan de andere kant. 

Zaynab was inmiddels ook gearriveerd. ‘O, ik dacht het niet,’ zei ze. ‘Als je denkt  dat  ik  door  dit  spookhuis  ga  wandelen,  heb  je  de  verkeerde  Qahtani

voor je.’

Nahri slikte moeizaam. In Egypte had dit het begin kunnen zijn van een verhaal  waarmee  volwassenen  kinderen  de  stuipen  op  het  lijf  joegen:  over mysterieuze ruïnes en angstaanjagende djinns. 

Al een  was  zij  nu  technisch  gezien  de  angstaanjagende  djinn  en  had  het gebouw haar steeds meer in zijn ijskoude greep. Het was roekeloos, het was een impuls die nergens op sloeg… Maar ze wilde toch naar binnen. 

‘Prima,  blijf  dan  maar  hier.’  Nahri  ontweek  Zaynabs  hand  en  dook  naar binnen. 

Ze  werd  meteen  opgeslokt  door  de  duisternis.  ‘ Naar,’  uisterde  ze.  De vlammen kwamen tot leven in haar handpalm en verlichtten een ruimte die ooit een prachtige entree moest zijn geweest. De verfresten zaten nog op de muur en ze zag de silhouetten van gevleugelde stieren en dansende feniksen. 

Er zaten overal gaten in de muur waar waarschijnlijk edelstenen uit de muren waren getrokken. 

Ze  zette  een  stap  naar  voren  en  bewoog  haar  vlammen  omhoog.  Haar ogen werden groot. Voor zich zag ze, in fragmenten en gehuld in schaduwen, het verhaal van de creatie van de Nahids op de muur. Suleimans oude tempel die boven de hoofden van de hardwerkende daêva-arbeiders uittorende. Een vrouw  met  puntoren  die  in  een  blauw  met  gouden  chador  knielde  voor  de voeten  van  een  menselijke  koning.  Terwijl  Nahri  met  open  mond  naar  de muurschildering keek, zou ze zweren dat de  guren begonnen te bewegen en leken  te  versmelten:  druppels  olieverf  veranderden  in  een  kudde  zwevende shedu’s,  de  simpele  lijntekening  van  gesluierde  Nahid-genezers  die  drankjes maakten werd ineens ingekleurd. In haar oren hoorde ze ge uisterde geluiden van  marcherende  laarzen  en  joelende  toeschouwers,  terwijl  een  stoet boogschutters langstrok, gekleed in ceremoniële helmen met wuivende veren. 

Nahri hapte naar adem en terwijl ze dat deed, wervelde de vlam weg uit haar handpalm. Speldenprikjes licht dansten weg en verlichtten de rest van de ruimte. Het was een salvo onbewuste magie, de magie die ze associeerde met het paleis, met het koninklijke hart van de Nahids, wier magie nog steeds door haar bloed stroomde. 

Ineens  stopten  de  muurschilderingen  met  bewegen.  Zaynab  was  naar binnen gelopen en stapte voorzichtig om al het puin op de grond heen. 

‘Volgens  mij  was  deze  plek  van  mijn  familie,’  uisterde  Nahri,  onder  de indruk. 

Zaynab keek wantrouwend om zich heen. ‘Nou… in theorie gold dat voor het  grootste  deel  van  Daêvabad.’  Ze  rolde  met  haar  ogen  toen  Nahri  haar kwaad  aankeek.  ‘Sorry,  hoor,  maar  het  is  lastig  om  je  een  diplomatiek antwoord  te  geven  zolang  we  in  een  gebouw  staan  dat  elk  moment  kan instorten. Kunnen we nu alsjeblieft weer gaan? Mijn vader stuurt me morgen nog naar Malakka als zijn Nahid wordt verpletterd onder een stapel val ende stenen.’

‘Ik ben zijn Nahid niet en ik ga pas weg als ik weet wat dit voor plek was.’

Het getintel van magie op Nahri’s huid werd al een maar heviger. De vochtige hitte  van  de  stad  voelde  drukkend  aan  in  de  smal e  kamer.  Ze  maakte  haar sluier  los:  ze  achtte  de  kans  dat  ze  hier  iemand  zouden  tegenkomen  niet groot. Nahri negeerde Zaynabs waarschuwing en klom over de af brokkelende muren heen. 

Ze landde geruisloos in een lange, overdekte gang. Een aantal bogen van zandsteen scheidde een rij deuren van een overwoekerde binnentuin. De gang was er veel beter aan toe dan de ontvangsthal: de vloer leek net te zijn geveegd en de muren waren gestuukt en met kleurrijke verfstreken bedekt. 

Zaynab liep vloekend achter haar aan. ‘Ik weet niet of ik je dit onlangs nog heb verteld, maar ik weet vrij zeker dat ik je haat.’

‘Voor een magisch wezen heb je echt een verschrikkelijk slecht gevoel voor avontuur,’ zei Nahri, terwijl ze met haar vingers over blauwe verf in de vorm van  een  golf  streelde.  Er  was  een  ebbenhouten  boot  op  het  oppervlak geschilderd. Toen ze hem aanraakte, kwam het schilderij tot leven en ontstond er een golf die de boot over de muur duwde. 

Nahri grijnsde. Nieuwsgierig liep ze door terwijl ze onderweg even in elke kamer spiekte. Op een gebroken plank hier en daar en wat rottende stukken tapijt na, waren ze al emaal leeg. 

En  toen  ineens  niet  meer.  Nahri  kwam  abrupt  tot  stilstand  bij  de  laatste kamer. Cederhouten planken vol boekrol en en boeken hingen aan de muren, 

helemaal tot het plafond ver boven hen. Op de vloer lagen nog meer boeken in torenhoge, wiebelige stapels. 

Ze  stond  al  binnen  toen  ze  het  bureau  tussen  twee  van  die  stapels  zag staan. Een  guur zat gebogen over het met papieren bedolven oppervlak: een ouder uitziende Ayaanle-man in een gestreept gewaad dat zijn verschrompelde lichaam leek op te slokken. 

‘Nee, nee, nee…’ mompelde hij in het Ntaraans, terwijl hij wat hij net met een potlood had geschreven weer doorkraste. ‘Dat is totaal niet logisch.’

Nahri  aarzelde.  Ze  had  geen  idee  wat  een  Ayaanle-geleerde  deed  in  een kamer vol boeken in een verwoest gebouw, maar hij zag er ongevaarlijk uit. 

‘Vrede zij met u,’ begroette ze hem. 

De man keek ineens op. 

Zijn ogen hadden de kleur van smaragden. 

Hij  knipperde  snel  en  schreeuwde  het  uit  terwijl  hij  opstond  van  zijn kussen. ‘Razu!’ schreeuwde hij. ‘Razu!’ Hij pakte een boekrol en hield hem als een zwaard in de lucht. 

Nahri  zette  meteen  een  stap  naar  achter  en  hield  haar  boek  voor  haar lichaam.  ‘Blijf  daar!’  schreeuwde  ze,  terwijl  Zaynab  op  haar  afrende.  De prinses had een dolk in haar hand. 

‘O, Issa, wat is er nu weer?’

Zowel  Nahri  als  Zaynab  sprong  op  en  draaide  zich  om.  Twee  vrouwen waren zo snel uit de binnentuin verschenen dat het leek alsof ze tevoorschijn waren getoverd. Een van hen leek Sahrayns, met roodzwarte haren tot haar middel  in  een  met  verf  besmeurde   gal abiya.  De  langere  vrouw,  degene  die tegen hen had gepraat, was Tukharistaans en gekleed in een prachtige mantel die  overduidelijk  magisch  was.  Hij  viel  als  gesmolten  koper  over  haar schouders. Haar blik was gericht op Nahri. Weer die groene ogen. Net zo fel als die van Dara waren geweest. 

De Ayaanle-geleerde, Issa, keek langs zijn deur, nog steeds met zijn boekrol in de hand. ‘Ze ziet er menselijk uit, Razu! Ik heb gezworen dat ze me nooit meer zouden meenemen!’

‘Dat  is  geen  mens,  Issa.’  De  Tukharistaanse  vrouw  zette  een  stap  naar voren. Haar sprankelende ogen waren nog steeds op Nahri gericht. ‘Jij bent

het,’  uisterde ze. Nahri zag de eerbied op haar gezicht verschijnen en ze viel op  haar  knieën  en  duwde  haar  handen  tegen  elkaar  als  teken  van  respect. 

‘Banu Nahida.’

‘Banu Nahida?’ herhaalde Issa. Nahri zag hem tril en. ‘Weet je dat zeker?’

‘Ja.’  De  Tukharistaanse  vrouw  wees  naar  een  met  smaragden  versierde armband  om  haar  pols.  ‘Ik  voel  de  aantrekkingskracht  in  mijn  houder.’  Ze legde haar hand op haar borst. ‘En in mijn hart,’ voegde ze er zachtjes aan toe. 

‘Net als met Baga Rustam.’

‘O.’ Issa liet de boekrol zakken. ‘O, jeetje…’ Hij probeerde een buiging te maken. ‘Mijn excuses, vrouwe. Je kunt tegenwoordig niet voorzichtig genoeg zijn.’

Zaynab  stond  hijgend  naast  haar,  met  haar  dolk  nog  steeds  in  de  lucht. 

Nahri duwde haar arm naar beneden. Verbaasd staarde ze naar het vreemde trio  en  ze  keek  ieder  van  hen  om  beurten  even  aan.  ‘Sorry…’  begon  ze stamelend. ‘Maar wie zijn jul ie?’

De  Tukharistaanse  vrouw  ging  staan.  Haar  zwarte  haar  met  zilveren  en gouden plukken was vastgemaakt met een sierlijk kanten netje en Nahri zag rimpels op haar gezicht. Als ze een mens was geweest, zou ze ergens in de zestig zijn. ‘Ik ben Razu Qaraqashi,’ zei ze. ‘Issa heb je al ontmoet en dit is Elashia,’  voegde  ze  eraan  toe,  terwijl  ze  liefkozend  de  schouder  van  de Sahraynse  vrouw  naast  haar  aanraakte.  ‘Wij  zijn  de  laatste  ifrietslaven  in Daêvabad.’

Elashia’s gezicht vertrok direct en Razu boog haar hoofd. ‘Vergeef me, mijn lief.’  Ze  keek  weer  naar  Nahri.  ‘Elashia  vindt  het  vreselijk  om  een  slaaf  te worden genoemd.’

Nahri deed haar best om niet te geschokt te kijken. Stil etjes gebruikte ze haar krachten. Dat verklaarde meteen waarom ze had gedacht dat ze al een was geweest: in het hele complex hoorde ze al een haar eigen hart en dat van Zaynab kloppen. De lichamen van de djinns die voor haar stonden waren stil. 

Net als dat van Dara was geweest. 

 Dat  komt  doordat  het  geen  lichamen  zijn,   realiseerde  Nahri  zich,  terwijl  ze terugdacht aan wat ze nog wist van de slavenvloek. De ifriets vermoordden de djinns  die  ze  ontvoerden.  Om  ze  te  bevrijden  maakten  de  Nahids  nieuwe

vormen, nieuwe lichamen, voor hun teruggekeerde zielen. Nahri wist verder vrij weinig over het proces: slavernij werd zo gevreesd onder de djinns dat er amper over werd gesproken. Het was bijna alsof al een al het uitspreken van het woord ‘ifriet’ genoeg was om je te veroordelen tot een lot erger dan de dood. 

Een lot dat de drie wezens voor haar neus hadden overleefd. Nahri opende haar  mond,  maar  het  kostte  haar  moeite  om  te  reageren.  ‘Wat  doen  jul ie hier?’ vroeg ze uiteindelijk. 

‘We verschuilen ons,’ zei Issa bedroefd. ‘Niemand in Daêvabad wil ons nog onderdak geven na wat er met de Afshin is gebeurd. Men vreest dat we gek zul en worden en onschuldigen vermoorden met ifrietmagie. Het ziekenhuis leek ons de veiligste plek.’

Nahri knipperde met haar ogen. ‘Was dit een ziekenhuis?’

Issa kneep haar fel e ogen half dicht. ‘Is dat niet overduidelijk?’ vroeg hij, terwijl hij wees naar de vergane ruïne om hen heen. ‘Waar dacht je dan dat je voorouders hun beroep uitoefenden?’

Razu stapte snel naar voren. ‘Waarom komen jul ie niet met mij mee, dan pakken we wat te drinken,’ stelde ze vriendelijk voor. ‘Het gebeurt niet vaak dat we de koninklijke familie van Daêvabad op bezoek hebben.’ Ze glimlachte toen Zaynab ineenkromp. ‘Maakt u zich geen zorgen, prinses. Het is verder een prachtige vermomming.’

Het woord ‘ziekenhuis’ echode nog in Nahri’s oren en ze volgde haar op de voet. De binnentuin was er al net zo slecht aan toe als de rest van het gebouw. 

Wortels  kropen  over  de  her  en  der  verspreide  blauwe  en  citroengele  tegels, maar toch had de ruïne iets moois. Donkere rozen groeiden overal: hun met doornen  beklede  stelen  omwikkelden  een  omgeval en  shedu-standbeeld  en hun  geur  vulde  de  lucht.  Twee   buulbuuls  spetterden  en  kwetterden  in  een gebarsten fontein voor de kronkelende takken van een aantal bomen. 

‘Let maar niet op Issa,’ zei Razu luchtig. ‘Zijn manieren zijn niet zo best, maar hij is een briljante geleerde die een buitengewoon leven heeft geleefd. 

Voor hij slachtoffer werd van de ifriets reisde hij eeuwenlang door de landen van de Nijl. Hij bezocht hun bibliotheken en stuurde kopieën van hun werk terug naar Daêvabad.’

‘De Nijl?’ vroeg Nahri enthousiast. 

‘Zeker.’ Razu keek om. ‘Ach, dat is waar ook… Jij bent daar opgegroeid. In Alexandrië, toch?’

‘Caïro,’ corrigeerde Nahri haar. Haar hart sloeg weer op hol. 

‘Vergeef me. Ik weet niet of Caïro al bestond toen ik nog rondreisde,’ zei Razu bedachtzaam. ‘Hoewel ik wel van Alexandrië had gehoord. Alle versies.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Alexander… Wat een ijdel, arrogant ventje was dat toch dat hij al die steden naar zichzelf heeft vernoemd. Die arme mensen in Tukharistan waren doodsbang voor zijn legers.’

Zaynab ademde geschrokken in. ‘Bedoel je dat jij in dezelfde tijd leefde als Alexander de Grote?’

Razu glimlachte, hartelijker dit keer. ‘Zeker. Met de generatieviering van dit  jaar  word  ik  drieëntwintighonderd.  Anahids  kleinkinderen  regeerden  in Daêvabad toen de ifriets me meenamen.’

‘Maar… dat is onmogelijk,’  uisterde Nahri. ‘Niet voor door ifriets tot slaaf gemaakten.’

‘Ah, ze hebben je vast verteld dat we al emaal binnen een paar eeuwen gek zijn geworden?’ Razu trok haar wenkbrauw op. ‘Zoals met wel meer in het leven  is  de  waarheid  wat  ingewikkelder.  En  mijn  situatie  was  nogal uitzonderlijk.’

‘Hoezo?’

‘Ik  bood  mezelf  aan  een  ifriet  aan.’  Ze  lachte.  ‘Ik  was  een  vreselijk ondeugend kind met een voorliefde voor verhalen over verloren schatten. We hadden onszelf ervan overtuigd dat we al erlei legendarische schatten zouden vinden  als  we  de  krachten  die  we  vóór  Suleiman  hadden  terug  zouden krijgen.’

‘Gaf je jezelf vrijwil ig aan de ifriets?’ Zaynab klonk geschokt, maar Nahri begon een band te voelen met deze mysterieuze oplichtster. 

Razu  knikte.  ‘Een  verre  neef  van  mij.  Hij  was  een  koppige  dwaas  die weigerde om zich over te geven aan Suleiman, maar ik mocht hem wel.’ Ze haalde  haar  schouders  op.  ‘De  grenzen  tussen  onze  stammen  waren  toen wat… vager.’ Ze stak haar handpalm in de lucht. Nahri zag drie zwarte lijnen op  haar  huid.  ‘Maar  het  was  dom  van  me.  Ik  stuurde  mijn  meesters  achter

fantastische prijzen aan die mijn neef en ik terug wilden stelen nadat ik was bevrijd.  Ik  doorzocht  oude  tombes  met  mijn  derde  mens  toen  de  boel instortte. Hij werd gedood en mijn ring raakte bedolven onder de woestijn.’

Ze knipte met haar vingers en een zijden doek spon uit een mandje onder een  neemboom.  Al  kronkelend  werd  hij  uitgestrekt  in  de  lucht  om  zo  een schommel  te  vormen.  Razu  gebaarde  dat  Nahri  en  Zaynab  konden  gaan zitten. 

‘Pas tweeduizend jaar later kwam een andere djinn me bij toeval tegen. Hij nam me mee terug naar Daêvabad en daar ben ik nu nog.’ Het licht in Razu’s heldere ogen leek wat te doven. ‘Ik heb mijn ifrietneef nooit meer teruggezien. 

Ik vrees dat een Nahid of een Afshin hem te grazen heeft genomen.’

Nahri schraapte haar keel. ‘Wat vreselijk.’

Razu  stootte  zacht  tegen  haar  schouder.  ‘Het  geeft  niet.  Ik  had  meer mazzel  dan  Issa  en  Elashia:  de  paar  menselijke  meesters  die  ik  heb  gehad hebben  me  nooit  misbruikt.  Maar  toen  ik  terugkwam,  was  mijn  wereld verdwenen.  Eventuele  nakomelingen  waren  onvindbaar  en  het  Tukharistan dat ik had gekend, was een legende geworden voor mijn eigen volk. Het was gemakkelijker  om  opnieuw  te  beginnen  in  Daêvabad.  Tot  voor  kort,  in  elk geval.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar goed, genoeg gekletst over het verleden. 

Wat brengt jul ie hier?’

‘Onoplettendheid,’ mompelde Zaynab zachtjes. 

‘Ik… Ik weet het niet precies,’ biechtte Nahri op. ‘We liepen hierlangs en ik voelde…’ Ze aarzelde even. ‘Ik voelde de magie van deze plek en ze deed me denken aan het paleis.’ Ze keek nieuwsgierig om zich heen. ‘Was dit echt een ziekenhuis?’

Razu  knikte.  ‘Zeker.’  Ze  knipte  weer  met  haar  vingers  en  er  verschenen drie kelken en een rokende lampetkan. Ze schonk voor Nahri en Zaynab een glas  van  de  troebele  vloeistof  in.  ‘Ik  heb  hier  een  tijdje  gelegen  als  patiënt nadat een van mijn schuldeisers me te grazen had genomen.’

Zaynab nam voorzichtig een slokje en spuugde het zeer onelegant direct weer uit in het kopje. ‘O, dit is absoluut verboden.’

Nieuwsgierig nam Nahri ook een slokje. Ze begon te hoesten toen ze het hevig brandende gevoel van alcohol in haar keel voelde. ‘Wat is dit?’

‘ Soma. De lievelingsdrank van je voorouders.’ Razu knipoogde. ‘Ondanks Suleimans vloek hadden de daêva’s in mijn tijd nog wat wilde haren over.’

Wat soma ook was, Nahri voelde zich wel meteen wat meer ontspannen. 

Zaynab zag eruit alsof ze elk moment op de vlucht zou kunnen slaan, maar hoe  meer  Razu  losliet  over  haar  misdadige  verleden,  hoe  meer  Nahri  zich begon te vermaken. ‘Hoe was het toen? Toen jij een patiënt was, bedoel ik.’

Razu  keek  bedachtzaam  naar  het  ziekenhuis.  ‘Het  was  een adembenemende  plek,  zelfs  voor  een  stad  zo  magisch  als  Daêvabad.  De Nahids  behandelden  duizenden  personen  tegelijk  en  al es  verliep probleemloos.  Ik  was  vervloekt  met  een  behoorlijk  besmettelijke  wanhoop dus ik werd daar in quarantaine behandeld.’ Ze knikte naar een af brokkelende vleugel  van  het  gebouw  en  nam  een  slokje  van  haar  drinken.  ‘Ze  zorgden uitstekend voor ons. Een bed, een dak boven je hoofd en warme maaltijden? Ik vond het bijna niet erg dat ik ziek was.’

Nahri leunde naar achteren op haar handen en dacht er eens over na. Ze was vrij bekend met ziekenhuizen: ze was vaak het bekendste ziekenhuis van Caïro in geslopen – het majestueuze oude  bimaristan in het Qalawun-complex

– om voorraden te stelen en door de krochten van het gebouw te wandelen. 

Ze  fantaseerde  er  dan  over  dat  ze  zich  zou  aansluiten  bij  de  studenten  en artsen die door de hoge gangen liepen. 

Ze probeerde zich voor te stel en hoe die drukte er hier uit zou zien, als het ziekenhuis in goede staat was en gevuld met Nahids. Tiental en genezers die notities  bekeken  en  patiënten  onderzochten.  Het  moest  een  buitengewone gemeenschap zijn geweest. 

 Een Nahid-ziekenhuis.  ‘Ik wilde dat ik zoiets had,’ zei ze zachtjes. 

Razu grinnikte en proostte met haar beker in de richting van Nahri. ‘Ik ben je eerste rekruut als je besluit om het weer op te bouwen.’

Zaynab had ongeduldig met haar voet zitten tikken, maar nu stond ze op. 

‘Nahri, we moeten gaan,’ zei ze, terwijl ze naar de hemel wees. De zon was achter de muren van het ziekenhuis verdwenen. 

Nahri  raakte  Razu’s  hand  aan.  ‘Ik  ga  proberen  om  terug  te  komen,’

beloofde  ze.  ‘Zijn  jul ie  hier  veilig  met  zijn  drieën?  Kan  ik  iets  voor  jul ie doen?’ Hoewel Razu en haar metgezel en waarschijnlijk prima voor zichzelf

konden zorgen, voelde Nahri zich ineens verantwoordelijk voor de drie zielen die haar familie had bevrijd. 

Razu kneep in haar hand. ‘Wij redden ons wel,’ verzekerde ze haar. ‘Maar ik hoop dat je nog eens terugkomt. Volgens mij mag deze plek je wel.’



Ali

Ali staarde naar de rand van de rotsachtige klif en kneep zijn ogen half dicht in het fel e zonlicht van de woestijn. Zijn hart ging dusdanig tekeer dat hij het in zijn  oren  kon  horen,  zijn  ademhaling  kwam  hortend  en  stotend  over  zijn lippen. Het koude zweet stond op zijn voorhoofd en doorweekte de katoenen ghutra die hij om zijn hoofd had gewikkeld. Hij stak zijn armen in de lucht en schuifelde heen en weer op zijn blote voeten. 

‘Hij  gaat  het  niet  doen,’  hoorde  hij  een  van  de  andere  djinns  uitdagend zeggen. Ze stonden met zijn zessen boven op de kliffen aan de grens met het dorpje  Bir  Nabat  en  ze  waren  al emaal  vrij  jong.  Voor  wat  ze  gingen  doen hadden ze dan ook de soort roekeloosheid nodig waar al een de jeugd over beschikte.  ‘Die  kleine  prins  gaat  zijn  koninklijke  nek  hier  echt  niet  voor uitsteken.’

‘Hij doet het wel,’ zei een andere man: Lubayd, Ali’s beste vriend in Am Gezira. ‘Hij moet het doen.’ Luider voegde hij eraan toe: ‘Ali, broeder, ik heb geld op je gewed. Stel me niet teleur!’

‘Je  mag  niet  gokken,’  riep  Ali  ongerust  terug.  Hij  haalde  nog  een  keer tril end adem en probeerde zijn moed bijeen te rapen. Dit was zo gevaarlijk. 

Zo onnodig en dom dat het bijna egoïstisch was. 

Voorbij de klif hoorde hij het geluid van een snuivend reptiel, gevolgd door de  scherpe,  onaangename  geur  van  verbrande  veren.  Ali  mompelde uisterend een schietgebedje. 

En toen vertrok hij, sprintend naar de rand van de klif. Hij rende zo snel mogelijk  en  toen  de  klif  verdween  en  er  al een  lucht  overbleef,  snelde  hij verder en wierp zichzelf de leegte in. Een angstaanjagend moment lang viel hij. De verre, met rotsen beslagen grond waar hij op zou neerkomen snelde hem tegemoet…

Hij kwam hard terecht op de rug van de  zahhak die zat te broeden op de rand van de klif. Ali hapte naar adem. De adrenaline raasde door zijn bloed terwijl hij deels triomfantelijk, deels uit pure doodsangst begon te schreeuwen. 

De  zahhak  was  duidelijk  minder  enthousiast.  Met  een  beledigd  gekrijs dook de vliegende slang de hemel in. 

Ali  dook  naar  de  koperen  halsband  die  de  meer  onverschrokken  djinns jaren geleden om de nek van de zahhak hadden gedaan. Hij klemde zijn benen om het soepele, met zilveren schubben bedekte lichaam van het wezen zoals hem was opgedragen. Vier enorme vleugels – mistig wit en groot als wolken –

sloegen om hem heen in de lucht en ontnamen hem de adem. Deze zahhak leek op een uit de kluiten gewassen hagedis, maar dan wel een die vlammen uit  zijn  met  slagtanden  uitgedoste  bek  kon  schieten  wanneer  hij  werd lastiggeval en door djinns. Het beest zou meer dan vierhonderd jaar oud zijn en maakte al generaties haar nest in de kliffen buiten Bir Nabat. Misschien was het zo gewend aan deze plek dat het de fratsen van de jonge Geziri’s op de koop toe nam. 

Een van die jongelui kneep nu zijn ogen dicht. Het gesuis van de wind en het beeld van de grond die onder hem langs zoefde joeg Ali de stuipen op het lijf. Hij pakte de riem stevig vast en dook weg in de nek van de zahhak. 

 Kijk  uit  je  ogen,  dwaas.   Gezien  het  feit  dat  er  een  kans  was  dat  hij uiteengereten op het zand onder zich zou eindigen, kon Ali net zo goed nog even van het uitzicht genieten. 

Hij  opende  zijn  ogen.  De  woestijn  lag  voor  hem:  grote  vlaktes  met roodgoud zand strekten zich uit naar de felblauwe horizon, onderbroken door

trots rechtopstaande rotsen. Het waren antieke formaties, uitgehouwen door de wind gedurende tal oze mil ennia. Gril ige paden liepen langs lang geleden verdwenen wadi’s: een verafgelegen groep donkere palmbomen vormde een kleine oase in het noorden. 

‘God  zij  geprezen,’  uisterde  hij,  onder  de  indruk  van  de  schoonheid  en pracht  van  de  wereld  onder  zich.  Hij  begreep  nu  waarom  Lubayd  en  Aqisa hem over probeerden te halen om deel te nemen aan een van de dodelijkste tradities van Bir Nabat. Ali was opgegroeid in Daêvabad, maar hij had zoiets buitengewoons als deze vlucht nog nooit meegemaakt. 

Met  tot  spleetjes  geknepen  ogen  keek  hij  naar  de  oase.  Hij  werd nieuwsgierig toen hij zwarte tenten en beweging zag tussen de bomen in de verte.  Wel icht  was  het  een  groep  nomaden:  volgens  een  lang  geleden bepaalde traditie was de oase van de mensen. De djinns van Bir Nabat durfden nog geen beker water uit de putten te halen. 

Hij  leunde  naar  voren  tegen  de  nek  van  het  wezen  om  beter  te  kunnen kijken en de zahhak protesteerde met rokerig gegrom. Ali hoestte; zijn maag draaide  zich  om  toen  hij  de  stinkende  adem  van  het  beest  rook.  Zijn verkleurde  hoektanden  zaten  onder  de  resten  van  geroosterde  prooi  en hoewel Ali was gewaarschuwd voor de geur, werd hij er toch nog duizelig van. 

De zahhak was duidelijk ook niet heel dol op hem. Zonder waarschuwing kantelde  hij  zich  en  Ali  probeerde  zich  krampachtig  vast  te  houden.  Ineens vloog  het  wezen  weer  terug  in  de  richting  van  waar  ze  vandaan  waren gekomen, het sneed als een zeis door de lucht. 

Voor  zich  zag  Ali  de  ingang  van  Bir  Nabat:  een  verboden  duistere,  lege toegang  die  in  de  kliffen  zelf  was  gehouwen.  De  ingang  was  omringd  door uitgehouwen  donker  zandsteen:  af brokkelende  adelaars  zaten  op  versierde zuilen en een aantal treden vormden een pad naar de hemel. Het zandsteen was  eeuwen  geleden  uitgehouwen  door  de  oorspronkelijke  menselijke stichters van Bir Nabat: een oude groep die verloren was gegaan in de loop der tijd. Inmiddels woonden de djinns in hun verval en nederzetting. 

Zijn metgezel en stonden vlak onder hem met hun armen te zwaaien. Ze sloegen op een metalen drum om de zahhak uit de tent te lokken en het beest dook krijsend op hem af. Ali zette zich schrap, wachtte tot de zahhak vlak bij

zijn  vrienden  was  en  zijn  bek  opende  om  een  woeste  vuurbal  op  hen  af  te vuren die ze maar net wisten te ontwijken. Toen sprong hij. 

Hij viel hard op de grond. Aqisa trok hem nog net op tijd terug voor de zahhak de plek verschroeide waar hij was geland. Met nog wat beledigd gekrijs vloog het beest weer weg, duidelijk helemaal klaar met de djinns. 

Lubayd trok Ali overeind, sloeg hem op zijn rug en joelde. ‘Ik zei toch dat hij het zou doen?’ Hij grijnsde naar Ali. ‘Was het het risico waard?’

Al es  deed  pijn,  maar  Ali  zat  zo  vol  adrenaline  dat  het  hem  niet  kon schelen. ‘Het was geweldig,’ zei hij enthousiast, terwijl hij op adem probeerde te komen. Hij trok de ghutra weg die de wind tegen zijn mond had gedrukt. 

‘En raad eens? Er is een nieuwe groep mensen in de –’

Nog voor hij zijn zin kon afmaken, werd hij onderbroken. 

‘Nee,’ zei Aqisa. ‘Ik ga niet weer met jou de mensen bespioneren. Je bent geobsedeerd.’

Ali hield vol. ‘Maar misschien leren we wel iets nieuws! Weet je dat dorp nog dat we in het zuiden hadden verkend? De zonnewijzer die ze gebruikten om hun kanalen te reguleren? Dat was heel nuttig.’

Lubayd  gaf  Ali  zijn  wapens  terug.  ‘Ik  weet  nog  dat  de  mensen  ons wegjaagden  toen  ze  beseften  dat  ze  “demonische”  bezoekers  hadden.  Ze vuurden nogal wat van die explosieve stok… -dingesen af. En ik heb geen zin om erachter te komen of er ijzer in die projectielen zit.’

‘Die “explosieve stokdingen” heten geweren,’ corrigeerde Ali hem. ‘En het ontbreekt jul ie duidelijk aan initiatief.’

Ze  klommen  van  de  rotsachtige  richel  af  die  naar  het  dorp  leidde.  Er stonden dingen in het zandsteen gekerfd: letters van een alfabet dat Ali niet kon lezen en voorzichtig uitgehouwen tekeningen van dieren die al lang niet meer  bestonden.  In  een  hoge  hoek  keek  een  enorme  kale  man  neer  op simpele  tekeningen  van  guren,  met  gestileerde  vlammen  om  zijn  vingers. 

Een  oorspronkelijke  daêva,  geloofden  de  djinns  uit  het  dorp,  van  vóór  de zegen van Suleiman. Aan de wilde ogen en scherpe tanden van het wezen te zien, waren de menselijke inwoners doodsbang voor hem. 

Ali en zijn vrienden liepen onder de ingang door. Een paar djinns dronken koffie in de schaduw en hielden de poort in de gaten. In het zeldzame geval

dat  een  nieuwsgierig  mens  te  dichtbij  kwam,  hadden  ze  spreuken  die windvlagen en verblindende zandstormen konden oproepen om ze weer weg te jagen. 

Ze  keken  op  toen  Ali  en  zijn  metgezel en  langsliepen.  ‘Heeft  hij  het gedaan?’ vroeg een van de wachters glimlachend. 

Lubayd sloeg trots zijn arm om Ali’s schouder. ‘Je zou haast gaan denken dat hij van kinds af aan al op zahhaks rijdt.’

‘Het was fantastisch,’ gaf Ali toe. 

De andere man begon te lachen. ‘Wie weet veranderen we je nog wel in een echte noorderling, Daêvabadi.’

Ali grijnsde terug. ‘Als God het wil.’

Ze  liepen  door  de  donkere  kamer,  langs  de  lege  tombes  van  de  lang geleden  overleden  menselijke  koningen  en  koninginnen  die  hier  ooit regeerden.  Niemand  wilde  Ali  precies  vertel en  waar  hun  lichamen  heen waren gebracht en hij wist niet zeker of hij het wilde weten. Verderop stond een  simpele  stenen  muur.  Voor  een  onoplettende  voorbijganger  –  een menselijke voorbijganger – was er weinig bijzonders aan, op de lichte gloed op het opmerkelijk warme oppervlak na. 

Maar dat oppervlak had een enorme aantrekkingskracht op Ali. De magie stroomde in geruststel ende golven van de steen af. Hij legde zijn handpalm tegen de muur. ‘ Pataru sawassam, ’ beval hij in het Geziriaans. 

De  muur  verdween  en  voor  zich  zagen  ze  de  weelderige  natuur  van  Bir Nabat. Ali stopte even en genoot van de nieuwe, vruchtbare schoonheid van de plek waar hij de afgelopen vijf jaar had gewoond. Het was een betoverend gezicht: compleet anders dan de door hongersnood gevelde plek die hij had aangetroffen toen hij net was aangekomen. Waarschijnlijk was Bir Nabat een paradijs  geweest  toen  het  net  gesticht  werd,  wat  nog  te  zien  was  aan  de overblijfselen  van  dammen  en  aquaducten  en  aan  de  grootte  en  het vakmanschap van de door mensen gemaakte tempels. De djinns die er later kwamen wonen, hadden dat nooit kunnen evenaren. Ze hadden zich eeuwen weten te redden met een paar resterende bronnen en grondstoffen die ze zelf hadden gevonden. 

Maar tegen de tijd dat Ali was aangekomen, was er vrijwel niets meer over van die bronnen. Bir Nabat was een wanhopige plek geworden: een plek die het risico nam om tegen de wil van de koning in te gaan en zich te ontfermen over de vreemde jonge prins die ze meer dood dan levend hadden gevonden in een nabijgelegen kloof. Een plek die bereid was om te negeren dat zijn ogen soms  glinsterden  als  nat  bitumen  wanneer  hij  verdrietig  was  en  dat  zijn ledematen bedekt waren met littekens die geen enkel wapen veroorzaakt zou kunnen hebben. Dat deed er niet toe voor de Geziri’s in Bir Nabat. Het feit dat Ali vier nieuwe bronnen en twee waterreservoirs had gevonden, genoeg om Bir  Nabat  eeuwenlang  van  water  te  voorzien,  deed  er  wel  toe.  Nu  werden nieuwe huizen omringd  door  kleine, maar vruchtbare veldjes met  graan  en meloenen. Steeds meer mensen vervingen tenten van rook en oryxhuid door huizen van steen uit de groeven en matglas. De dadelbomen waren gezond, stevig en lang, waardoor er genoeg schaduw was. De oostelijke hoek van het dorp was in een boomgaard veranderd waar tiental en vijgenplantjes tussen de citroenbomen groeiden. Al es was zorgvuldig omheind om het te beschermen tegen Bir Nabats groeiende geitenpopulatie. 

Ze  liepen  langs  de  kleine  markt  van  het  dorp  in  de  schaduw  van  de gigantische  oude  tempel  die  uit  de  klif  was  gehouwen.  De  zorgvuldig gehouwen zuilen en paviljoens waren afgeladen met magische goederen. Ali glimlachte terwijl hij de verschil ende djinn-kooplui teruggroette. Hij voelde een rust over zich heen komen. 

Een van de kooplui liep snel naar voren om hem de weg te versperren. ‘Ah, sjeik, ik was naar je op zoek.’

Ali knipperde, opgeschrikt uit zijn euforische dagdromen. Het was Reem, een vrouw uit een van de families van de ambachtskasten. 

Ze zwaaide met een boekrol voor zijn gezicht. ‘Wil je dit contract voor me nakijken? Ik weet zeker dat die vuile zuidelijke slaaf van Bilqis me bedondert. 

Mijn  betoveringen  zijn  de  beste  en  ik  weet  zeker  dat  hij  meer  had  kunnen verdienen aan de manden die ik hem heb verkocht.’

‘Je beseft toch wel dat ik zelf een van die vuile zuiderlingen ben?’ vroeg Ali. 

De  Qahtani’s  kwamen  oorspronkelijk  uit  de  bergachtige  zuidelijke  kust  van Am  Gezira  en  waren  trotse  afstammelingen  van  de  djinn-bedienden  die

Suleiman  ooit  had  geschonken  aan  Bilqis,  de  menselijke  koningin  van  het oude Saba. 

Reem schudde haar hoofd. ‘Jij komt uit Daêvabad. Dat telt niet.’ Ze viel even stil. ‘Dat is eigenlijk nog erger.’

Ali  slaakte  een  zucht  en  pakte  de  contracten.  ’s  Ochtends  was  hij  druk geweest met het graven van een nieuw kanaal, in de middag had hij een potje geworsteld met de zahhak en hij begon inmiddels hevig te verlangen naar zijn bed. ‘Ik kijk wel even.’

‘Bedankt, sjeik.’ Reem draaide zich om. 

Ali en zijn vrienden liepen verder, maar algauw snelde de muezzin van Bir Nabat op hen af. 

‘Broeder  Alizayd,  vrede  en  zegeningen  zij  met  je!’  De  muezzin  keek  Ali met zijn grijze ogen aan. ‘Zo, jij hebt er ook wel eens beter uitgezien.’

‘Ja. Ik stond net op het punt om –’

‘Ja, dat zal best. Luister…’ De muezzin begon zachter te praten. ‘Zou je morgen de  khutbah kunnen doen? Sjeik Jiyad voelt zich niet zo lekker.’

‘Neemt broeder Thabit niet meestal de preek van zijn vader over?’

‘Ja,  maar…’  De  muezzin  begon  nog  zachter  te  praten.  ‘Ik  kan  niet  weer naar  zijn  geratel  luisteren,  broeder.  Echt  niet.  De  laatste  keer  dat  hij  de khutbah  hield,  liep  hij  al een  maar  te  klagen  over  hoe  luitmuziek  jongelui a eidt van het gebed.’

Ali slaakte opnieuw een zucht. Thabit en hij konden niet goed met elkaar overweg:  vooral  niet  omdat  Thabit  al e  roddels  uit  Daêvabad  geloofde  en tegen eenieder die het horen wilde, klaagde dat Ali een overspelige leugenaar was, die was gestuurd om hen al en te bezoedelen met zijn ‘stadse manieren’. 

‘Hij zal het niet leuk vinden om te horen dat je mij hebt gevraagd.’

Aqisa snoof. ‘O, jawel. Dan heeft hij weer iets nieuws om over te klagen.’

‘En de inwoners genieten van jouw preken,’ voegde de muezzin er snel aan toe. ‘Je kiest altijd prachtige onderwerpen uit.’ Sluw voegde hij eraan toe: ‘Het is goed voor hun geloof.’

De  man  was  wel  overtuigend,  dat  moest  Ali  hem  nageven.  ‘Goed  dan,’

mopperde hij. ‘Ik doe het wel.’

De muezzin kneep in zijn schouder. ‘Bedankt.’

‘Maar jij mag Thabit gaan kalmeren wanneer hij dit hoort,’ zei Ali tegen Aqisa, terwijl hij half strompelend over het pad liep. Ze waren bijna bij zijn huis. ‘Je weet dat hij een enorme hekel heeft aan…’ Ali maakte zijn zin niet af. 

Twee vrouwen stonden buiten zijn tent op hem te wachten. 

‘Zusters!’  begroette  hij  hen.  Hij  dwong  zichzelf  om  te  glimlachen,  maar vanbinnen vloekte hij. ‘Vrede zij met u.’

‘En met u.’ Umm Qays sprak als eerste. Zij was een van de steenmagiërs van het dorp. Ze glimlachte sluw haar tanden bloot. ‘Hoe gaat het vandaag met u?’

 Ik ben kapot.  ‘Goed, godzijdank,’ zei Ali. ‘En met jul ie?’

‘Prima,  het  gaat  prima,’  zei  Bushra  vlug.  Zij  was  de  dochter  van  Umm Qays.  Ze  keek  Ali  niet  aan  en  het  schaamrood  stond  op  haar  wangen.  ‘We wilden net weer gaan!’

‘Onzin.’ Umm Qays trok haar dochter terug en de jonge vrouw slaakte een kort,  geschrokken  gil etje.  ‘Mijn  Bushra  heeft  net  een  heerlijke   kabsa gemaakt… Ze is een buitengewone kok, wist u dat? Met de kleinste restjes en een snufje kruiden kan ze een waar feestmaal maken. Hoe dan ook, ze wilde direct een portie apart houden voor onze prins.’ Ze keek Ali stralend aan. ‘Wat een lieve meid is het toch ook.’

Ali  knipperde.  Hij  wist  niet  helemaal  wat  hij  aan  moest  met  het enthousiasme  van  Umm  Qays.  ‘Ah…  bedankt,’  zei  hij.  Hij  zag  nog  net  hoe Lubayd grinnikend zijn hand voor zijn mond deed. ‘Dat stel ik zeer op prijs.’

Umm  Qays  gluurde  zijn  tent  in.  Ze  mompelde  afkeurend.  ‘Het  ziet  er maar eenzaam uit, Alizayd al Qahtani. U bent een goede man. U verdient een mooi huis in de kliffen en iemand om bij thuis te komen.’

 Lieve  hemel,  niet  dit  weer.   ‘B-bedankt  voor  uw  medeleven,  maar  ik  ben oprecht erg tevreden. In mijn eentje,’ stamelde hij. 

‘Ah, maar u bent een jongeman.’ Umm Qays sloeg hem op de schouder en kneep even in zijn bovenarm. Er verscheen een verbaasde blik op haar gezicht. 

‘O, jeetje… God zij geprezen, wat een schoonheid…’ zei ze bewonderend. ‘U

hebt toch ook wel behoeften? Dat is heel natuurlijk.’

Ali voelde zijn gezicht heet worden, zeker toen hij besefte dat Bushra ook even opkeek. Hij zag een  its van goedkeuring in haar ogen, waardoor hij de

zenuwen  door  zijn  buik  voelde  razen.  Het  was  geen  onaangenaam  gevoel. 

‘Ik…’

Gelukkig  kwam  Lubayd  tussenbeide.  ‘Dat  is  heel  vriendelijk  van  jul ie, zusters,’ zei hij, terwijl hij het bord aannam. ‘Wij zorgen er wel voor dat hij ervan geniet.’

Aqisa knikte, met lichtjes in haar ogen. ‘Het ruikt verrukkelijk.’

Umm Qays leek te beseffen dat ze voor nu was verslagen. Ze wuifde met haar vinger voor Ali’s gezicht. ‘Op een dag…’ Ze wees naar binnen toen ze vertrok.  ‘Er  is  trouwens  een  boodschapper  langsgekomen  met  een  pakketje van uw zus.’

De vrouwen waren de hoek nog niet om of Lubayd en Aqisa barstten in lachen uit. 

‘Hou op,’ siste Ali. ‘Dat is niet grappig.’

‘Echt wel,’ kopte Aqisa terug, met schuddende schouders. ‘Daar kan ik nog wel tien keer naar kijken.’

‘Je had zijn gezicht moeten zien vorige week toen Sadaf hem een dekentje kwam  brengen  omdat  ze  vond  dat  zijn  bed  “opgewarmd”  moest  worden,’

schaterde Lubayd. 

‘Zo is het wel weer genoeg.’ Ali probeerde het bord te pakken. ‘Geef hier.’

Lubayd dook weg. ‘Echt niet. Dit is mijn beloning omdat ik je heb gered.’

Hij hield het in de lucht, sloot zijn ogen en ademde diep in. ‘Misschien moet je maar met haar trouwen. Dan kom ik bij jul ie eten.’

‘Ik ga met helemaal niemand trouwen,’ zei Ali kortaf. ‘Dat is te gevaarlijk.’

Aqisa rolde met haar ogen. ‘Je overdrijft. De laatste keer dat ik je heb gered van een sluipmoordenaar is al een jaar geleden.’

‘En toch kwam hij dichtbij genoeg om dit te doen,’ zei Ali. Hij strekte zijn nek uit om het lichte litteken op zijn keel, net onder zijn baard, te laten zien. 

Lubayd was niet onder de indruk. ‘Hij deed dat en toen kregen zijn eigen broeders hem te pakken, maakten ze hem af en lieten ze zijn lijk achter voor de zahhak.’ Hij keek Ali veelzeggend aan. ‘Weinig sluipmoordenaars zijn dom genoeg om de man die de helft van de noordelijke kant van Am Gezira van water  voorziet  iets  aan  te  doen.  Je  zou  hier  echt  een  leven  moeten  gaan opbouwen. Het huwelijk doet vast wonderen voor je humeur.’

‘O, absoluut,’ stemde  Aqisa  in.  Ze keek op en grijnsde samenzweerderig naar Lubayd. ‘Jammer dat niemand hier in Bir Nabat zijn type is…’

‘Bedoel  je  iemand  met  zwarte  ogen  die  goed  kan  genezen?’  plaagde Lubayd. Toen Ali hem woedend aankeek, barstte hij in lachen uit. 

‘Je  weet  dat  die  idiote  geruchten  nergens  op  slaan,’  zei  Ali.  ‘De  Banu Nahida en ik waren gewoon vrienden en ze is getrouwd met mijn broer.’

Lubayd  haalde  zijn  schouders  op.  ‘Ik  vind  die  idiote  geruchten  wel vermakelijk.  Je  kunt  het  mensen  toch  niet  kwalijk  nemen  dat  ze  spannende verhalen  vertel en  over  wat  er  met  jul ie  is  gebeurd?’  Theatraal  voegde  hij eraan toe: ‘Een mysterieuze Nahid-schoonheid, opgesloten in het paleis. Een slechte  Afshin  die  haar  wil  bezoedelen.  Een  gefrustreerde  prins  die  wordt verbannen naar het land van zijn voorouders…’

Ali verloor eindelijk zijn geduld en hij pakte de opening van zijn tent vast. 

‘Ik  ben  niet  gefrustreerd.  En  jij  bent  hier  degene  die  de  meeste  verhalen verzint!’

Lubayd kon weer al een maar lachen. ‘Ga naar binnen en kijk wat je zus je heeft  gestuurd.’  Hij  keek  naar  Aqisa  en  hield  het  gerecht  omhoog.  ‘Heb  je honger?’

‘Zeker.’

Ali schudde zijn hoofd, schopte zijn sandalen uit en liep zijn tent in. Die was klein maar gezel ig, met meer dan genoeg ruimte voor het matras dat een van Lubayds nichtjes gelukkig langer had kunnen maken, zodat de ‘belachelijk lange’ Ali erop kon liggen. Sterker nog, al es in de ruimte was een geschenk geweest. Toen hij in Bir Nabat aankwam, bezat hij al een zijn wapens en zijn bebloede dishdasha. Zijn spul en waren een verslag van zijn tijd hier: het extra gewaad en de sandalen die hij had gevonden bij een verlaten mensenkaravaan, de  koran  die  sjeik  Jiyad  aan  hem  had  gegeven  toen  Ali  les  ging  geven,  de pagina’s  vol  notities  en  tekeningen  die  hij  had  gemaakt  terwijl  hij  de verschil ende irrigatiesystemen had geobserveerd. 

En  er  lag  iets  nieuws  op  zijn  netjes  gevouwen  kussen:  een  verzegelde koperen buis zo lang als zijn onderarm en zo breed als een vuist. Eén kant was in inktzwarte was gedoopt en Ali zag een bekende handtekening in de randen staan. 

Glimlachend pakte hij de buis op en trok de was eraf om het vlijmscherpe patroon dat eronder zat te onthul en. Een bloedzegel: al een een bloedverwant van Zaynab zou het kunnen openen. Het was het maximale wat ze konden doen om hun privacy te beschermen. Niet dat het ertoe deed. De persoon die de meeste kans maakte om hun berichten te onderscheppen, was hun eigen vader  en  hij  zou  gemakkelijk  zijn  eigen  bloed  kunnen  gebruiken  om  hun berichten te lezen. Waarschijnlijk deed hij dat ook. 

Ali drukte zijn arm tegen de rand. Het deksel van de buis smolt weg zodra zijn bloed de messen raakte en Ali kantelde hem om de inhoud op zijn kussen te legen. 

Een staaf goud, een koperen armband en een brief van meerdere pagina’s. 

Aan de armband hing een klein briefje met Zaynabs elegante handschrift erop. 

 Tegen die hoofdpijn waar je altijd over klaagt. Zorg hier goed voor, broertje. De Nahids hebben er een belachelijke prijs voor gerekend. 

Ali draaide de armband rond tussen zijn vingers terwijl hij naar de gouden staaf en de brief keek.  Moge God je beschermen, Zaynab.  Bir Nabat was dan wel aan het herstel en, maar het was nog steeds een barre plek en dat goud zou hij hier  goed  kunnen  gebruiken.  Hij  hoopte  maar  dat  zijn  zus  niet  in  de problemen was gekomen omdat ze het had verstuurd. Hij had haar meerdere keren  geschreven  om  haar  te  waarschuwen  geen  voorraden  naar  hem  te sturen, maar ze had hem genegeerd. Ze sloeg zijn advies in de wind, net als het  onofficiële  besluit  van  hun  vader  dat  geen  Geziri  hem  mocht  helpen. 

Zaynab was waarschijnlijk de enige die met zoiets kon wegkomen: Ghassan had altijd al een zwak gehad voor zijn dochter. 

Hij viel op zijn matras en ging op zijn buik liggen om de brief te lezen. 

Zaynabs  bekende  handschrift  en  sarcastische  opmerkingen  voelden  als  een warme omhelzing. Hij miste zijn zus ontzettend. Nu pas, nu hun relatie was gereduceerd tot af en toe een brief, kon hij zijn band met zijn zus waarderen. 

Hiervoor  was  hij  daar  te  jong  en  egoïstisch  voor  geweest.  Ali  zou  Zaynab nooit meer zien. Hij zou nooit meer op een zonnige dag bij het kanaal naast haar zitten om koffie te drinken en te roddelen over hun familie. Hij zou niet trots naast haar staan als ze zou trouwen. Hij zou haar toekomstige kinderen

nooit ontmoeten: de neefjes en nichtjes die hij in een ander leven gruwelijk had verwend en zou hebben leren vechten. 

Hij  wist  ook  dat  het  erger  had  kunnen  zijn.  Ali  was  God  nog  elke  dag dankbaar dat hij terecht was gekomen bij de djinns van Bir Nabat, in plaats van  in  de  handen  van  een  van  de  tiental en  moordenaars  die  hem  in  de tussentijd hadden geprobeerd te doden. Maar de pijn die hij voelde wanneer hij aan zijn familie dacht, ging nooit helemaal weg. 

 Misschien moet je dan hier een nieuwe familie zoeken.  Ali rolde op zijn rug en genoot van de warmte van het zonlicht op zijn tent. In de verte hoorde hij kinderen  lachen  en  vogels  kwetteren.  Bushra’s  stil e  interesse  spookte  door zijn hoofd en nu hij al een in zijn tent lag, kon Ali niet ontkennen dat hij er aangename  kriebels  van  kreeg.  Daêvabad  leek  onmogelijk  ver  weg  en  zijn vader was duidelijk bereid om hem te vergeten. Zou het echt zo vreselijk zijn als hij hier zou blijven wonen? Om zichzelf stil etjes het huiselijke leventje toe te eigenen dat hij nooit zou hebben gehad als de  Qaid van Muntadhir? 

De  angst  overspoelde  hem.  Ja,   leek  hij  te  antwoorden.  Hij  slokte  al e simpele fantasieën in zijn gedachten weer op. Want Ali wist dat dromen van de toekomst al een maar tot verwoesting zou leiden. 



Nahri

Eén ding was wel duidelijk: haar Daêva-meerderen waren niet zo enthousiast over het Nahid-ziekenhuis als Nahri. 

Nisreen  staarde  naar  haar.  ‘Ben  je  weggeglipt  van  je  bewakers?  Alweer? 

Weet je wel wat Ghassan doet als hij daarachter komt?’

‘Het moest van Zaynab!’ verdedigde Nahri zichzelf. Toen ze besefte dat het misschien wat ondankbaar was om haar schoonzus de schuld te geven voor een uitje waar ze enorm van had genoten, voegde ze er snel aan toe: ‘Ze zei dat ze vaker zulke wandelingen maakt en dat ze nog nooit is betrapt. En als dat wel zou gebeuren, zou zij de schuld op zich nemen.’

Kartir  was  duidelijk  geschrokken.  De  hogepriester  was  normaal  wat vergevingsgezinder als het ging om Nahri’s… onorthodoxe aanpak, maar haar laatste avontuur leek hem echt van slag te hebben gemaakt. ‘En u vertrouwt haar?’ vroeg hij, terwijl hij bezorgd fronste. 

‘Wat dit betreft wel.’ Nahri’s relatie met haar schoonzus was niet bepaald warm te noemen, maar ze herkende een vrouw die wanhopig op zoek was naar een beetje vrijheid uit duizenden. ‘Wil en jul ie twee je nu niet meer zo’n zorgen maken? Dit is toch geweldig? Stel je voor: een Nahid-ziekenhuis!’

Kartir en Nisreen keken elkaar aan. Het duurde maar even, maar Nahri zag duidelijk dat de wangen van de priester rood kleurden door schuldgevoel. 

Ze  werd  meteen  achterdochtig.  ‘Wacht,  wisten  jul ie  al  van  deze  plek? 

Waarom hebben jul ie niets gezegd?’

Kartir  slaakte  een  zucht.  ‘Omdat  het  onverstandig  en  onprettig  is  om  te bespreken wat er met dat ziekenhuis is gebeurd. Ik durf te wedden dat al een de  koning  en  een  paar  toegewijde  historici  uit  Daêvabad  er  überhaupt  iets vanaf weten.’

Nahri fronste. Hij leek het bewust vaag te houden. ‘Hoe weten jul ie twee er dan van?’

‘Omdat  Banu  Manizheh  ontdekte  dat  het  ziekenhuis  bestond…  en  wat ermee was gebeurd,’ zei Nisreen zachtjes. ‘Ze zat altijd met haar neus in de oude boeken van haar familie. Zij heeft het ons verteld.’

‘Hoe bedoel je “wat ermee was gebeurd”?’ Toen geen van beiden iets zei, kreeg  Nahri’s  ongeduld  de  overhand.  ‘Bij  het  oog  van  Suleiman,  moet  al es hier dan een geheim zijn? Ik heb in vijf minuten meer van Razu geleerd dan van jul ie twee in vijf jaar!’

‘Razu?  Razu  van  Baga  Rustam?’  Kartir  keek  opgelucht.  ‘De  Schepper  zij dank. Ik vreesde het ergste toen haar taveerne was afgebrand.’

Nahri  was  even  bezorgd  om  de  vriendelijke  gokster  die  haar  zo  warm welkom had geheten. ‘Ik ben de Banu Nahida. Ik had moeten weten dat door de ifriets tot slaaf gemaakten werden opgejaagd.’

Nisreen en Kartir keken elkaar weer even aan. ‘Het leek ons beter zo,’ zei Nisreen uiteindelijk. ‘Je was nog zo aan het rouwen om Dara en ik wilde je niet lastigval en met het lot van zijn soortgenoten.’

Nahri kromp ineen toen ze Dara’s naam hoorde. Ze kon niet ontkennen dat ze in de weken na zijn dood was ingestort. ‘Toch had je die beslissing niet voor mij mogen nemen.’ Ze keek hen aan. ‘Ik kan niet in de tempel en in de ziekenboeg  de  Banu  Nahida  zijn,  om  vervolgens  als  een  kind  te  worden behandeld wanneer jul ie politieke zaken te verontrustend voor me vinden.’

‘Politieke zaken die je fataal zouden kunnen worden,’ corrigeerde Nisreen haar bot. ‘In de tempel en de ziekenboeg is het niet zo erg als je een foutje maakt.’

‘En het ziekenhuis dan?’ drong Nahri aan. ‘Welke politieke reden hadden jul ie om mij niet over het bestaan van die plek te vertel en?’

Kartir staarde naar zijn handen. ‘Het gaat niet om het bestaan van die plek, Banu Nahida. Het gaat om wat daar tijdens de oorlog is gebeurd.’

Toen hij weer stilviel, kreeg Nahri een idee. ‘Als u me geen betere uitleg kunt geven, zie ik geen andere mogelijkheid dan dat ik weer moet proberen om terug te gaan. Een van de bevrijde djinns was geschiedkundige: hij zal het wel weten.’

‘Geen sprake van,’ onderbrak Nisreen haar meteen. Maar toen slaakte ze een berustende zucht. ‘Het ziekenhuis werd als eerste ingenomen toen Zaydi al  Qahtani  Daêvabad  overnam.  De  Nahids  die  aanwezig  waren  hadden  niet eens tijd om terug naar het paleis te vluchten. De sha ts kwamen in opstand zodra  Zaydi’s  leger  door  de  muren  van  de  stad  brak.  Ze  bestormden  het ziekenhuis  en  vermoordden  iedere  Nahid  die  binnen  was.  Al emaal,  Banu Nahri. Van oude apothekers tot leerlingen die zelf nog praktisch kind waren.’

Nahri trok wit weg. Ook Kartir stak van wal. Hij klonk serieus. ‘Het schijnt vrij gewelddadig te zijn geweest. De Geziri’s hadden uiteraard hun zul qars, maar de sha ts vochten met Rumi-vuur.’

‘Rumi-vuur?’ vroeg Nahri. De term kwam haar vaag bekend voor. 

‘Een menselijke uitvinding,’ legde Nisreen uit. ‘Een goedje dat zo kleverig is  als  teer.  Het  verbrandt  zelfs  de  huid  van  Daêva’s.  “Vuur  voor  de vuuraanbidders,”  zouden  de  sha ts  hebben  geschreeuwd.’  Met  een onpasselijke blik op haar gezicht keek ze weg. ‘Sommigen gebruiken het nog steeds. Het is hoe de djinn-dieven die mijn ouders hebben vermoord de tempel van onze familie in brand hebben gestoken.’

Een  schuldgevoel  maakte  zich  snel  van  Nahri  meester.  ‘O,  Nisreen,  wat vreselijk. Sorry, dat wist ik niet.’

‘Het is niet jouw schuld,’ zei Nisreen. ‘Ik vermoed dat wat er in het Nahid-ziekenhuis  is  gebeurd  nog  veel  erger  was.  Ik  heb  de  verslagen  die  Banu Manizheh had gezien niet gelezen, maar nadat zij ze had gevonden, heeft ze wekenlang bijna geen woord meer gezegd.’

‘Er  waren  aanwijzingen  dat  het  een  wraakactie  was,’  voegde  Kartir  er voorzichtig aan toe. ‘Het geweld… het leek doelbewust.’

Nisreen  snoof.  ‘De  djinns  hebben  geen  reden  nodig  om  gewelddadig  te zijn. Zo zijn ze nu eenmaal.’

De  priester  schudde  zijn  hoofd.  ‘Doe  nu  niet  alsof  er  geen  bloed  aan  de handen  van  onze  stam  kleeft,  vrouwe  Nisreen.  Dat  is  niet  de  les  die  ik  wil overdragen op een jonge Nahid.’ Er verscheen een schaduw op zijn gezicht. 

‘Banu Manizheh praatte vroeger ook zo. Het was niet goed voor haar ziel.’

Nisreen  vernauwde  haar  blik.  ‘Ze  sprak  niet  zomaar  zo  en  dat  weet  u donders goed.’

Er werd op de deur geklopt en Nisreen viel meteen stil. Ze waren dan wel in  de  tempel,  maar  het  was  nog  steeds  niet  verstandig  om  iets  slechts  te zeggen over de Qahtani’s in Daêvabad. 

Maar de man die zijn hoofd door de deuropening stak was al esbehalve een spion. ‘Banu Nahida?’ Jamshid duwde zijn vingers tegen elkaar als teken van respect.  ‘Sorry  dat  ik  stoor,  maar  het  paleis  heeft  een  draagkoets  voor  je gestuurd.’

Nahri’s  gezicht  vertrok.  ‘Uiteraard.  Stel  je  voor  dat  ik  een  momentje zonder  toestemming  in  mijn  eigen  tempel  zit…’  Ze  stond  op  en  keek  naar Nisreen. ‘Ga je mee?’

Nisreen schudde haar hoofd. ‘Ik moet hier nog het een en ander afmaken.’

Ze  keek  Nahri  streng  aan.  ‘Probeer  niet  nog  een  keer  een  uitstapje  te maken. Ik smeek het je.’

Nahri rolde met haar ogen. ‘Mijn eigen moeder zou nog minder streng zijn dan jij.’

Nisreen  raakte  haar  pols  aan  toen  ze  langsliep,  iets  wat  technisch  gezien verboden was in de tempel. Haar ogen waren zacht. ‘Maar ze is hier niet, kind, dus moeten wij je beschermen.’

De oprechte bezorgdheid op haar gezicht nam iets van Nahri’s frustratie weg.  Ze  hadden  vaak  ruzie,  maar  Nahri  had  officieel  geen  familie  in Daêvabad. Nisreen kwam daar nog het dichtst bij in de buurt en ze wist dat haar mentor heel veel om haar gaf. ‘Goed dan,’ mopperde ze, terwijl ze haar handen  tegen  elkaar  drukte  als  zegen.  ‘Moge  het  vuur  helder  voor  jul ie beiden branden.’

‘En voor u, Banu Nahida,’ zeiden ze terug. 

‘Uitstapje?’ vroeg Jamshid nadat de deur weer was dichtgeval en. ‘Je ziet eruit alsof je net  ink op je donder hebt gekregen.’

‘Een nieuw, vrij duister geschiedenislesje over Daêvabad.’ Nahri’s gezicht vertrok. ‘Ik zou het zo  jn vinden om voor de verandering iets te horen over hoe onze voorouders regenbogen opriepen en samen dansten op straat.’

‘Aan de goede tijden houdt men meestal geen wrokgevoelens over.’

Nahri trok haar neus op. ‘Dat is waar.’ Ze duwde al e gedachten aan het ziekenhuis opzij en draaide zich naar hem toe. In het zwakke licht van de gang vielen de wal en onder Jamshids ogen nog meer op, en zijn jukbeenderen en neus leken nog verder uit te steken dan normaal. Vijf jaar na Dara’s aanval, die hem bijna fataal was geworden, was Jamshid nog steeds herstel ende. Het ging tergend  langzaam  en  niemand  begreep  waarom.  Hij  was  een  schim  van  de gezonde boogschutter die Nahri pijlen had zien schieten vanaf de rug van een aanval ende olifant. ‘Hoe gaat het met je?’

‘Dat vraag je me elke dag en het antwoord is altijd hetzelfde.’

‘Ik ben je Banu Nahida,’ zei ze, terwijl ze door de grootste gebedszaal van de  tempel  liepen:  een  enorme  ruimte  waar  duizenden  gelovigen  in  pasten. 

Rijen versierde zuilen ondersteunden het plafond ver boven hen en langs de muren stonden altaars voor de belangrijkste  guren uit de lange geschiedenis van hun stam. ‘Dat is mijn plicht.’

‘Het gaat prima,’ stelde hij haar gerust, terwijl hij even stopte om naar de afgeladen tempel te kijken. ‘Het is druk vandaag.’

Nahri  keek  ook  op.  De  tempel  zat  inderdaad  bomvol:  zo  te  zien voornamelijk  met  reizigers.  Asceten  met  verweerde  gewaden  en nieuwsgierige pelgrimfamilies zochten naar een plekje naast de gebruikelijke rijke inwoners uit Daêvabad. 

‘Je vader had gelijk toen hij zei dat reizigers maanden voor Navasatem al aan zouden komen.’

Jamshid knikte. ‘Het is onze belangrijkste viering. Weer een eeuw bevrijd van de gevangenschap van Suleiman. Een maand waarin we het leven vieren en onze voorouders eren.’

‘Het is een excuus om te winkelen en te drinken.’

‘Het is een excuus om te winkelen en te drinken,’ gaf Jamshid toe. ‘Maar het hoort een buitengewoon spektakel te zijn. Er zijn al erlei wedstrijden en feestjes en handelaars nemen de nieuwste, spannendste waren mee van over de hele wereld. Parades, vuurwerk…’

Nahri kreunde. ‘Het gaat heel druk worden in de ziekenboeg.’ De djinns namen  hun  plezier  heel  serieus,  de  risico’s  van  onmatigheid  wat  minder. 

‘Denk je dat je vader dan weer terug is?’ Kaveh was onlangs vertrokken naar het voorouderlijke landgoed van de Pramukhs in Zariaspa. Hij klaagde over een vakbondgeschil tussen zijn tuiniers en een bijzonder schadelijke plaag van uitgehongerde kikkers die hun zilvermuntplanten te grazen hadden genomen. 

‘Zeker,’ antwoordde Jamshid. ‘Hij zal hier zijn om de koning te helpen met de laatste voorbereidingen.’

Ze  liepen  door,  langs  een  enorm  vuuraltaar.  Het  was  prachtig  en  Nahri stopte  altijd  even  om  het  te  bewonderen,  ook  als  ze  geen  ceremonies uitvoerde. De opval ende altaars namen in het Daêva-geloof een centrale plek in en hielden al eeuwenlang stand. Ze bestonden uit een bassin met gezuiverd water met een vuurkorfachtige constructie in het midden. Daarin brandde een vuur van cederhout dat al een werd gedoofd als een toegewijde overleed. De as in de korf werd elke ochtend met zonsopgang verwijderd om de terugkeer van de zon te vieren en de glazen olielampen die in het bassin dreven werden opnieuw aangestoken zodat het water continu glinsterde. 

Een lange rij gelovigen stond te wachten om door de priester gezegend te worden. Nahri zag een klein meisje in een vilten gele jurk onrustig naast haar vader  staan.  Ze  knipoogde  en  het  meisje  straalde.  Ze  trok  aan  haar  vaders hand en wees enthousiast naar haar. 

Naast  haar  verstapte  Jamshid  zich.  Hij  strompelde  en  siste  van  de  pijn, maar toen Nahri zijn arm wilde pakken, schudde hij zijn hoofd. 

‘Ik kan het wel,’ hield hij vol. Hij tikte tegen de stok. ‘Ik hoop dat ik dit ding weg kan gooien als het tijd is voor Navasatem.’

‘Een  mooi  doel,’  zei  Nahri  vriendelijk.  Bezorgd  bestudeerde  ze  zijn koppige  gezichtsuitdrukking.  ‘Maar  houd  je  energie  in  de  gaten.  Je  lichaam heeft tijd nodig om te genezen.’

Jamshids gezicht vertrok. ‘Vervloekt zijn heeft zo zijn nadelen.’

Ze hield meteen haar pas in en keek hem aan. ‘Je bent niet vervloekt.’

‘Heb  jij  een  betere  verklaring  voor  het  feit  dat  mijn  lichaam  zo  slecht reageert op Nahid-genezing?’

 Nee. Nahri beet op haar lip. Ze was een stuk beter geworden, maar het feit dat ze Jamshid niet kon genezen maakte haar onzeker. ‘Jamshid… Dit is nog steeds  nieuw  voor  me  en  Nisreen  is  geen  Nahid.  Waarschijnlijk  is  er  een magische of medische reden voor het feit dat je herstel zo lang duurt. Geef mij de schuld,’ voegde ze eraan toe. ‘Niet jezelf.’

‘Ik zou niet durven.’ Ze kwamen in de buurt van de schrijnen die langs de muur van de tempel stonden. ‘Maar nu we het er toch over hebben… Ik zou graag binnenkort nog een sessie wil en.’

‘Weet je het zeker? De laatste keer dat we dat probeerden…’ Nahri maakte haar zin niet af. Ze zocht naar een diplomatieke manier om hem te vertel en dat  hij  het  de  laatste  keer  dat  ze  hem  wilde  genezen  maar  vijf  minuten volhield voordat hij het uitschreeuwde van de pijn en zijn nagels in zijn huid zette. 

‘Weet ik.’ Hij keek haar niet aan, alsof het hem moeite kostte om de hoop en wanhoop op zijn gezicht voor haar verborgen te houden. In tegenstel ing tot vele anderen in Daêvabad kwam Jamshid niet op Nahri over als een goede leugenaar. ‘Maar ik wil het graag proberen.’ Zachter voegde hij eraan toe: ‘De emir…  Zijn  vader  dwong  hem  om  een  andere  kapitein  aan  te  wijzen  als lijfwacht.’

‘O, Jamshid, het is maar een baan,’ zei Nahri. ‘Je weet toch wel dat je alsnog Muntadhirs vertrouweling bent? Hij heeft je heel hoog zitten.’

Koppig schudde Jamshid zijn hoofd. ‘Ik zou hem moeten beschermen.’

‘Dat is je bijna fataal geworden.’

Op  dat  ongemakkelijke  moment  kwam  Dara’s  schrijn  in  beeld  en  Nahri voelde  Jamshid  verstijven.  Dara’s  schrijn  was  een  van  de  populairste  en  zijn bronzen  standbeeld  van  een  Daêva-krijger  te  paard  was  bedolven  onder  de rozen.  Hij  stond  er  overeind  in  de  stijgbeugels  en  richtte  een  pijl  op  zijn achtervolgers.  Overal  rondom  de  sokkel  van  het  standbeeld  waren  offers neergelegd. Wapens waren niet toegestaan in de tempel, dus had men in plaats

daarvan  kleine  keramische  beeldjes  van  verschil ende  ceremoniële  wapens meegenomen. 

Er hing een enorme zilveren boog op de muur achter het standbeeld  en terwijl Nahri ernaar staarde, kreeg ze een brok in haar keel. Ze had lang naar die boog gestaard, maar nooit samen met een man, een vriend, die al e recht had om een hekel te hebben aan de Afshin die het wapen gebruikte. 

Maar Jamshid keek niet naar de boog. Hij keek met tot spleetjes geknepen ogen naar de sokkel van het standbeeld. ‘Is dat een krokodil?’ vroeg hij, terwijl hij naar een klein verkoold skelet wees. 

Nahri perste haar lippen op elkaar. ‘Ik denk het. Alizayd de Afshin-slachter.’

Ze sprak de titel zachtjes uit. Ze haatte hem. 

Jamshid keek vol walging toe. ‘Dat is obsceen. Ik ben geen fan van Alizayd, maar  de  personen  die  de  Ayaanles  krokodil en  noemen,  noemen  ons vuuraanbidders.’

‘Niet iedereen is zo tolerant als jij,’ zei ze. ‘Ik heb de skeletten hier eerder gezien.  Sommige  personen  denken  dat  Dara  het  zou  waarderen  dat  ze  zijn moordenaar voor zijn ogen verbrandden.’

‘Daar hebben ze vast gelijk in,’ zei Jamshid duister. Hij keek haar aan en zijn gezichtsuitdrukking veranderde. ‘Doe je dat vaak? Hier komen, bedoel ik.’

Nahri aarzelde. Ze wist niet goed wat ze moest zeggen. Dara was als een open  zenuw,  zelfs  vijf  jaar  na  zijn  dood.  Een  emotionele  prikkelstruik  die al een  maar  meer  met  zichzelf  verwrongen  raakte  als  ze  erdoorheen probeerde te hakken. Haar herinneringen aan de mopperende, knappe krijger om  wie  ze  was  gaan  geven  tijdens  hun  reis  naar  Daêvabad  streden  met  de wetenschap  dat  hij  ook  een  oorlogsmisdadiger  was:  zijn  handen  waren doordrenkt met bloed van de onschuldigen uit Qui-zi. Dara had zich een weg naar  haar  hart  gebaand  en  vervolgens  had  hij  het  verpulverd.  Hij  was  zo wanhopig geweest om haar te redden, tegen haar eigen wensen in, dat hij het risico had wil en lopen om een oorlog te ontketenen. 

‘Nee,’  zei  ze  uiteindelijk,  terwijl  ze  de  tril ing  uit  haar  stem  hield.  In tegenstel ing  tot  Jamshid  kon  Nahri  haar  emoties  wel  goed  verbergen.  ‘Ik probeer  hier  weg  te  blijven.  Dit  is  geen  schrijn  voor  de  Dara  die  ik  heb gekend.’

Jamshid keek van het altaar naar haar. ‘Wat bedoel je?’

Nahri bestudeerde het standbeeld: de aanval ende krijger. ‘Voor mij was hij geen legendarische Afshin. Niet in het begin. Qui-zi, de oorlog, zijn rebel ie…

Daar  had  hij  me  niets  over  verteld.’  Ze  wachtte  even.  Hier  in  de  tempel hadden zij en Dara bijna hardop gepraat over wat er tussen hen was ontstaan. 

Het was een ruzie geworden die hen had verscheurd en Nahri voor het eerst had laten zien hoeveel de oorlog van Dara had afgenomen, en hoe het verlies hem had getekend. ‘Ik denk niet dat hij wilde dat ik het wist. Op het laatst…’

Haar stem klonk zachter. ‘Ik denk niet dat dat de man was die hij wilde zijn.’

Ze  bloosde.  ‘Sorry.  Jij  bent  wel  de  laatste  die  ik  hiermee  zou  moeten lastigval en.’

‘Je mag me best lastigval en,’ zei Jamshid zachtjes. ‘Het is moeilijk om toe te moeten kijken terwijl deze stad de personen van wie we houden te gronde richt.’ Hij slaakte een zucht en draaide zich weer van haar weg, leunend op zijn stok. ‘We moeten terug.’

Nahri  was  in  gedachten  verzonken.  Ze  zei  niets  terwijl  ze  de  tempel verlieten en over de goed onderhouden paden naar de wachtende draagkoets liepen.  De  zon  zakte  voorbij  de  bergen  in  de  verte  en  verdween  achter  de groene horizon. Diep in de tempel werd op een drum geslagen. Vanuit de hele stad  namen  de  oproepen  tot  het  djinngebed  dat  in  golven  over.  Met  het markeren  van  het  ondergaan  van  de  zon  werden  de  djinns  en  de  Daêva-gelovigen tijdelijk met elkaar verenigd. 

Eenmaal in de draagkoets zakte ze weg in de kussens. Ze begon te soezen door  de  schommelende  bewegingen  terwijl  ze  door  het  Daêva-kwartier trokken. 

‘Moe?’ vroeg Jamshid, terwijl ze gaapte. 

‘Altijd.  En  een  van  mijn  patiënten  maakte  het  laat  vannacht.  Een Agnivanshi-wever  die  de  dampen  had  ingeademd  die  ze  gebruikt  om  haar tapijten te laten vliegen.’ Nahri wreef over haar slapen. ‘Er is altijd wel wat.’

Jamshid  schudde  zijn  hoofd.  Hij  leek  het  wel  grappig  te  vinden.  ‘Ik  kan helpen als we terug zijn.’

‘Graag. Ik zal de keukens vragen om een maaltijd voor ons te maken.’

Hij kreunde. ‘Niet dat vreemde menseneten van je.’

‘Ik houd van mijn vreemde menseneten,’ zei Nahri. Een van de chefs van het paleis was een oude man uit Egypte: een sha t die precies wist wanneer hij het troosteten uit haar voormalige thuisland moest maken. ‘En bovendien

–’ Buiten de draagkoets klonk het geschreeuw van een vrouw. ‘Laat hem gaan! Alstublieft! Ik smeek het u. We hebben niets misdaan!’

Nahri schoot overeind. De draagkoets kwam plots tot stilstand en ze trok het brokaten gordijntje weg. Ze waren nog steeds in het Daêva-kwartier, in een stil straatje waaraan een aantal van de oudste en mooiste huizen van de stad  stonden.  Voor  het  grootste  huis  zocht  een  tiental  leden  van  de Koninklijke  Wacht  door  een  berg  meubels.  Twee  Daêva-mannen  en  een jongen die zo te zien nog een tiener was, waren vastgebonden, gekneveld en op hun knieën op straat gezet. 

Een  oudere  Daêva-vrouw  smeekte  de  soldaten:  ‘Alstublieft!  Mijn  zoon  is nog zo jong! Hij had er niets mee te maken!’

Een andere soldaat liep door de kapotgemaakte, loshangende deuren van het huis. Hij schreeuwde enthousiast in het Geziriaans en gooide een versierde houten  kist  op  de  keien:  zo  hard  dat  hij  kapot  viel.  Munten  en  ongeslepen juwelen vielen eruit en glinsterden op de natte grond. 

Nahri  sprong  direct  uit  de  draagkoets.  ‘Wat  is  hier  in  godsnaam  aan  de hand?’

‘Banu Nahida!’ Nahri zag de opluchting in de natte ogen van de vrouw. ‘Ze beschuldigen mijn man en zijn broer van verraad en ze proberen mijn zoon mee  te  nemen!’  Ze  moest  duidelijk  moeite  doen  om  niet  in  tranen  uit  te barsten en ging over op het Divastiaans. ‘Het is een leugen! Ze organiseerden al een  een  vergadering  om  de  nieuwe  belasting  op  Daêva-gebouwen  te bespreken. De koning kreeg daar lucht van en nu straft hij hen omdat ze de waarheid vertel en!’

Nahri  voelde  de  woede  door  haar  lichaam  razen:  witheet  en  gevaarlijk. 

‘Waar zijn jul ie bevelen?’ vroeg ze dwingend aan de soldaten. ‘Ik kan me niet voorstel en dat jul ie toestemming hebben om dit huis leeg te roven.’

De  officieren  leken  niet  onder  de  indruk  van  haar  poging  om  autoritair over  te  komen.  ‘Nieuwe  regels,’  zei  er  een  kortaf.  ‘De  Wacht  krijgt  nu  een

vijfde van al es wat in beslag wordt genomen bij ongelovigen. En dat zijn jul ie Daêva’s.’  Zijn  gezicht  verstarde.  ‘Vreemd  dat  iedereen  in  de  stad  het  zwaar heeft, behalve de vuuraanbidders.’

De Daêva-vrouw liet zich voor Nahri op haar knieën val en. ‘Banu Nahida, alstublieft! Ze mogen al mijn geld en juwelen hebben, maar laat ze niet mijn familie  afpakken!  Als  ze  in  die  kerker  worden  gestopt,  zie  ik  ze  nooit  meer terug.’

Jamshid kwam naast haar staan. ‘Uw familie gaat helemaal nergens heen,’

verzekerde hij haar. Hij draaide zich naar de soldaten en zei ijzig: ‘Stuur een van jul ie mannen naar de emir. Totdat hij hier is, blijven jul ie van hen af.’

De djinn-officier snoof. ‘Ik krijg mijn bevelen van de koning. Niet van de emir en al helemaal niet van een of andere nutteloze nep-Afshin.’ Hij knikte naar Jamshids stok en zei met een wrede klank in zijn stem: ‘Je nieuwe boog is niet zo intimiderend als je oude, Pramukh.’

Jamshid stapte naar achteren alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen en Nahri zette een stap naar voren, woest om deze belediging. ‘Hoe durf je zo respectloos te zijn? Hij is de zoon van de grootvizier!’

De soldaat trok in een oogwenk zijn zul qar. ‘Zijn vader is hier niet en die verrekte  Gesel  van  je  ook  niet.’  Hij  keek  Nahri  kil  aan.  ‘Stel  me  niet  op  de proef,  Nahid.  De  bevelen  van  de  koning  waren  duidelijk.  Geloof  mij  nou maar:  ik  heb  heel  weinig  geduld  met  de  vuuraanbidder  die  haar  Afshin  op mijn  metgezel en  heeft  losgelaten.’  Hij  bewoog  zijn  zul qar  omhoog, vervaarlijk dicht bij Jamshids keel. ‘Dus tenzij je wilt dat ik Daêva-mannen ga executeren, stel ik voor dat je terugkeert naar je draagkoets.’

Nahri verstijfde toen ze de dreiging en de implicatie hoorde die verborgen lag in de openlijke vijandigheid. Ghassan regeerde met een ijzeren vuist over Daêvabad: als zijn soldaten twee van de machtigste Daêva’s in de stad durfden te intimideren, waren ze dus niet bang om gestraft te worden. 

Jamshid zette als eerste een stap naar achteren en pakte Nahri’s hand vast. 

Die van hem was koud. ‘Laten we gaan,’ zei hij zachtjes, in het Divastiaans. 

‘Hoe eerder we weg zijn, hoe eerder ik dit aan Muntadhir kan vertel en.’


Nahri  was  er  misselijk  van,  ze  kon  de  vrouw  amper  aankijken.  Op  dat moment, ook al haatte ze de herinnering aan Dara de krijger, wilde ze toch

dat hij bij haar was. Hij zou shedu-standbeelden tot leven wekken en zijn boog richten op iedereen die hun volk iets wilde aandoen. ‘Het spijt me,’  uisterde ze, boos omdat ze verder niets kon doen. ‘We zul en met de emir praten, dat beloof ik.’

De vrouw huilde. ‘Doe geen moeite,’ zei ze, met bittere wanhoop in haar stem. Wat ze toen zei, raakte Nahri tot op het bot. ‘Als je jezelf al niet kunt beschermen, hoe kun je ons dan beschermen?’



Dara

In de diepe rust van een met sneeuw bedekte nacht liep Dara door een zwart woud. 

Hij  liep  in  al e  stilte  en  bewoog  geruisloos  mee  met  vijf  jonge  Daêva-mannen  die  hem  precies  nadeden.  Ze  hadden  hun  laarzen  omwikkeld  met doeken om het geluid van hun voetstappen te dempen en hun wol en jassen bedekt met as en vuil om niet op te val en tussen de skeletachtige bomen en rotsachtige ondergrond. Er waren magische manieren, betere manieren, om jezelf te verschuilen. Maar wat ze vanavond deden was niet al een een missie, maar ook een test en Dara wilde zijn jonge rekruten uitdagen. 

Hij stopte bij de volgende boom en stak zijn hand op om aan zijn mannen aan  te  geven  dat  zij  hetzelfde  moesten  doen.  Hij  bestudeerde  met  half toegeknepen ogen hun doelwitten. Zijn adem stoomde tegen de doek die hij over de onderkant van zijn gezicht had geslagen. 

Twee  Geziri-verkenners  van  de  Koninklijke  Wacht,  precies  zoals  de geruchten  hadden  voorspeld.  Iedereen  in  dit  verlaten  deel  van  het  noorden van Daêvastana had het over hen gehad. Blijkbaar waren ze gestuurd om de noordelijke  grens  in  de  gaten  te  houden.  Volgens  zijn  bronnen  was  dat

normaal:  een  routinebezoek  dat  elke  halve  eeuw  werd  afgelegd  om  de inwoners belastingen af te troggelen en ze te herinneren aan het bereik van koning  Ghassan.  Maar  Dara  vond  de  timing  verdacht  en  was  stiekem opgelucht toen Banu Manizheh hem opdroeg om ze naar haar toe te brengen. 

‘Kunnen we ze niet beter doden?’ was zijn enige bezwaar geweest. Hoewel Dara  wist  dat  de  geruchten  die  over  hem  de  ronde  deden  het  tegendeel beweerden, genoot hij niet van moorden. Maar hij stond ook niet te trappelen bij het idee dat twee Geziri’s van zijn en Manizhehs bestaan te weten zouden komen.  ‘Dit  is  een  gevaarlijk  land.  Ik  kan  het  laten  lijken  alsof  ze  zijn aangeval en door beesten.’

Manizheh had haar hoofd geschud. ‘Ik wil ze levend hebben.’ Ze had hem streng aangekeken, zijn Banu Nahida had hem iets te goed leren kennen in die paar jaar dat hij voor haar werkte. ‘Levend, Darayavahoush. En daarmee uit.’

En daarom waren ze nu hier. Ze hadden twee weken nodig gehad om de verkenners  te  vinden  en  nog  eens  twee  dagen  om  ze  heimelijk  uit  koers  te brengen: zijn mannen hadden de grensstenen in groepjes verplaatst, zodat de Geziri’s van het gebaande pad naar het dorp Sugdam waren geraakt en diep in het dichtbeboste woud rondom de bergen in de buurt waren gelopen. 

De verkenners zagen er doodongelukkig uit: ze waren gekleed in bont en vilten dekens en zaten ril end bij elkaar onder een in al e haast opgetrokken zeil.  Hun  vuur  was  klein  en  verloor  langzaam  de  strijd  tegen  de  continue sneeuwval.  De  oudere  verkenner  rookte  een  pijp  en  de  zoete  geur  van smeulende  qat hing in de lucht. 

Maar Dara maakte zich geen zorgen om pijpen. Ook niet om de khanjar-dolken die ze in hun riemen hadden gestoken. Nadat hij even de tijd nam om het kamp te bestuderen, zag hij de zul qars die hij zocht op een aantal hoger gelegen stenen net achter de verkenners. De leren schedes waren in een laag vilt gewikkeld om de messen te beschermen tegen de sneeuw, maar Dara kon nog net een handvat zien. 

Stil etjes vloekte hij. Goede  zul qari’s waren zeldzaam en hij had eigenlijk gehoopt dat de koning niet zulke waardevol e krijgers op zo’n saaie missie zou sturen.  De  zul qars  waren  uitgevonden  tijdens  de  oorlog  tegen  de  Nahid-Raad,  of  gestolen  van  de  engelen  die  het  Paradijs  bewaakten,  als  je  de

fantasierijkere verhalen wilde geloven. Op het eerste gezicht leek het wapen een normaal kromzwaard: de koperen constructie en de twee punten op het einde waren wat ongewoon, maar verder niet opmerkelijk. 

Maar goedgetrainde Geziri’s – en al een Geziri’s – konden giftige vlammen oproepen  op  de  dodelijke  punt  van  het  zwaard.  Slechts  één  keer  geraakt worden,  werd  je  al  fataal.  Niemand  kon  zulke  wonden  genezen,  zelfs  een Nahid  niet.  Het  wapen  had  het  tij  van  de  oorlog  doen  keren,  een  einde gemaakt  aan  de  heerschappij  van  zijn  gezegende  en  geliefde  Nahid-raad  en aan de levens van tal oze Daêva’s. 

Dara  keek  naar  de  krijger  die  het  dichtst  bij  hem  stond.  Het  was Mardoniye, een van de jongsten. Hij was lid geweest van de Daêva-brigade: de kleine groep Daêva-soldaten die ooit mocht dienen in de Koninklijke Wacht. 

Na Dara’s dood op de boot waren ze de Citadel uit gejaagd, weggestuurd uit hun barakken door djinn-officiers die hun bondgenoten hadden moeten zijn en naar de Grote Bazaar gestuurd met al een de kleding die ze op dat moment aanhadden. Daar stond een sha t-menigte op hen te wachten. Ongewapend en  zwaar  in  de  minderheid  waren  ze  bruut  te  grazen  genomen:  meerdere mannen  werden  gedood.  Mardoniye  had  nog  steeds  Rumi-brandwonden  op zijn gezicht en armen ter herinnering aan de aanval. 

Dara  slikte  de  zorgen  die  omhoog  borrelden  weer  weg.  Hij  had  zijn mannen  verteld  dat  hij  ze  niet  zou  helpen  met  het  gevangennemen  van  de Geziri’s.  Hij  zag  het  als  een  zeldzame  kans  om  hun  training  op  de  proef  te stel en.  Maar  vechten  tegen  zul qari’s  was  niet  hetzelfde  als  vechten  tegen normale soldaten. 

En toch moesten ze het leren. Als de Schepper het wilde, zouden ze het op een dag moeten opnemen tegen zul qari’s. Ze zouden het opnemen tegen de beste krijgers van Daêvabad in een strijd die ze overtuigend zouden moeten winnen. 

Bij  die  gedachte  voelde  Dara  meer  smeulende  hitte  in  zijn  handen opkomen. Tril end vocht hij ertegen: deze nieuwe, rauwe kracht die hij nog steeds niet helemaal onder controle had. Hij tintelde onder zijn huid: het vuur kon niet wachten om te ontsnappen. Het werd erger als hij emotioneel was…

en het idee dat de jonge Daêva’s die hij jarenlang had opgeleid zouden worden gedood door een zandvlieg maakte hem absoluut emotioneel. 

 Je hebt je hele leven lang krijgers getraind. Je weet dat ze dit nodig hebben.  Dara zette zijn twijfels opzij. 

Zachtjes deed hij de roep van een uil na. Een van de djinns keek op, maar heel eventjes. Zijn mannen verspreidden zich. Hun donkere ogen keken hem af en toe even aan terwijl ze bewogen. Dara keek toe hoe zijn boogschutters hun bogen aanspanden. 

Hij klakte met zijn tong: zijn laatste signaal. 

De met teer bedekte pijlen van de boogschutters begonnen te branden met magisch vuur. De djinns hadden minder dan een seconde de tijd om ze op te merken voor ze voorbijschoten, recht in het zeil. In een oogwenk stond het hele ding in brand. De grotere Geziri – een oudere man met een vol e grijze baard – draaide zich om en probeerde de zul qars te pakken. 

Mardoniye stond al klaar. Hij trapte de zwaarden weg en stortte zich op de Geziri. Vechtend rolden ze door de sneeuw. 

‘Abu  Sayf!’  De  jongere  verkenner  dook  op  zijn  metgezel  af:  een onverstandige zet die zijn rug blootlegde, terwijl de rest van Dara’s mannen tevoorschijn  kwamen.  Ze  gooiden  een  zwaar  net  over  zijn  hoofd,  sleepten hem  weg  en  maakten  zijn  armen  vast.  Binnen  een  paar  seconden  was  zijn khanjar afgepakt en hadden ze ijzeren boeien om zijn polsen gesloten om zijn magie te verzwakken. 

Mardoniye was nog steeds aan het vechten. De Geziri-man, Abu Sayf, sloeg hem  hard  in  het  gezicht  en  dook  weg  om  een  zul qar  te  pakken,  die  in vlammen uitbarstte. Hij draaide zich razendsnel om naar Mardoniye. 

Dara pakte zijn boog van zijn schouder en zette een pijl klaar, nog voor hij goed en wel besefte wat hij aan het doen was.  Laat hem vechten!  eiste de Afshin in hem. Hij hoorde de stem van zijn vader, de stemmen van zijn ooms, zijn eigen stem. In het heetst van de strijd was geen plek voor genade. 

Maar bij de Schepper, hij kon niet toekijken terwijl nog een Daêva stierf. 

Dara spande zijn boog, zijn wijsvinger op de tril ende pijlveer. De pees trilde uisterzacht tegen zijn wang. 

Mardoniye  gooide  zichzelf  brul end  in  de  richting  van  de  knieën  van  de Geziri  en  sloeg  hem  tegen  de  besneeuwde  grond.  Een  van  Dara’s boogschutters rende naar voren en sloeg met zijn boog als een knuppel tegen de hand van de Geziri. Abu Sayf liet de zul qar val en en de vlammen waren weg voor het wapen op de grond viel. De boogschutter sloeg de djinn hard in zijn gezicht en hij zakte in elkaar. 

Het was voorbij. 

De  verkenners  waren  al  vastgebonden  tegen  de  tijd  dat  Dara  hun kampvuur uittrapte. Snel controleerde hij of hij nog een hartslag kon voelen bij de bewusteloze man. ‘Hij leeft nog,’ bevestigde hij, stil etjes opgelucht. Hij knikte  naar  het  kleine  kamp.  ‘Controleer  hun  voorraden.  Verbrand  al e documenten die je vindt.’

De  djinn  die  nog  bij  bewustzijn  was  protesteerde  en  probeerde  los  te komen uit zijn boeien. ‘Ik weet niet waar jul ie vuuraanbidders mee bezig zijn, maar wij zijn van de Koninklijke Wacht. Dit is verraad! Als de commandant van mijn garnizoen ontdekt dat jul ie onze missie hebben verstoord, worden jul ie geëxecuteerd!’

Mardoniye trapte tegen een grote zak en er klonk geklingel. ‘Dit zul en al e munten zijn die ze van ons volk hebben gestolen.’

‘Belasting,’ onderbrak de Geziri hem nijdig. ‘Ik weet dat jul ie een stel etje wilden zijn, maar jul ie begrijpen de basisprincipes van regeren toch wel?’

Mardoniye haalde zijn neus op. ‘Ons volk regeerde over keizerrijken terwijl jul ie van menselijk afval leefden, zandvlieg.’

‘Zo is het wel genoeg.’ Dara keek naar Mardoniye. ‘Laat de munten achter. 

Laat  al es  achter  behalve  hun  wapens  en  trek  je  terug.  Breng  ze  minstens twintig stappen verderop.’

De Geziri-soldaat worstelde en probeerde zich los te maken terwijl ze hem rechtop trokken. Dara begon de doek op zijn hoofd los te maken. Hij wilde niet dat hij in brand zou vliegen als hij veranderde. De doek bleef even hangen aan de slavenring die hij nog steeds niet durfde te verwijderen. 

‘Ze  zul en  jul ie  ophangen!’  herhaalde  de  djinn.  ‘Stel etje  gore, zussenneukende, vuuraanbiddende…’

Dara’s hand schoot naar voren toen hij de woede in Mardoniye’s ogen weer zag. Hij wist maar al te goed hoe snel de spanning tussen hun volken uit de hand kon lopen. Hij pakte de djinn bij de keel. ‘Het is nog een lange wandeling naar ons kamp,’ zei hij vlak. ‘Als je niet beleefd kunt zijn, zal ik ervoor zorgen dat je niet meer kunt praten.’

De  djinn  keek  naar  Dara’s  inmiddels  ontblote  gezicht.  Zijn  ogen  bleven hangen  op  zijn  linkerjukbeen.  Meer  hoefde  hij  niet  te  zien  voor  hij  wit wegtrok. 

‘Nee,’  uisterde hij. ‘Jij bent dood. Jij bent dood!’

‘Dat was ik,’ stemde Dara koeltjes in. ‘En nu niet meer.’ Hij kon de bittere klank in zijn stem niet verbergen. Geïrriteerd duwde hij de Geziri terug naar zijn  mannen.  ‘Jul ie  kamp  wordt  zo  aangeval en  door  een  Rok.  Ik  zou  een stapje opzijzetten, als ik jou was.’

De djinn ademde geschrokken in en keek naar de hemel. ‘We worden zo…

wat?’

Dara had hem de rug al toegekeerd. Hij wachtte tot hij zijn mannen niet meer kon horen. De afstand was niet al een voor hun bescherming. 

Dara wilde niet dat iemand hem kon zien terwijl hij veranderde. 

Hij deed zijn jas uit en legde hem weg. De hitte steeg in luie golven op van zijn getatoeëerde armen. De sneeuw smolt in de lucht om hem heen nog voor de vlokjes op zijn armen konden landen. Hij sloot zijn ogen, haalde diep adem en zette zich schrap. Hij haatte dit deel. 

Het vuur barstte uit zijn huid en het licht liep over zijn ledematen en waste zijn bruine kleur weg. Zijn hele lichaam begon hevig te schudden en hij viel op zijn knieën terwijl zijn ledematen verkrampten. Het had twee jaar geduurd voor hij had geleerd om te wisselen tussen zijn originele vorm – een typische man van zijn stam, maar dan met smaragdgroene ogen – en de vorm van de ware daêva, zoals Manizheh hem altijd noemde. Dat was de vorm die zijn volk had gehad voordat Suleiman hen had veranderd, de vorm die de ifriets nog altijd hadden. 

Dara’s  zicht  werd  scherper  en  hij  proefde  bloed  in  zijn  mond  toen  zijn tanden in slagtanden veranderden. Hij vergat altijd om zich op dat deel voor te bereiden. 

Zijn klauwen grepen naar de ijzige grond terwijl zijn ruwe kracht eindelijk tot rust kwam. Het gebeurde al een in deze vorm: een vrede die hij al een kon verkrijgen  door  te  veranderen  in  iets  wat  hij  verafschuwde.  Hij  ademde brandende sintels uit en ging weer rechtop staan. 

Hij stak zijn handen in de lucht en de rook draaide om hen heen. Met een snel e  beweging  van  zijn  klauwen  over  zijn  polsen  droop  een  druppel  goud bloed naar beneden en kwam daar samen met de rook: groeiend en wervelend in  de  lucht,  terwijl  hij  hem  vorm  gaf.  Vleugels  en  klauwen,  een  snavel  en glinsterende ogen. Hij ademde moeizaam: de magie zoog hem helemaal leeg. 

‘ Ajanadivak,’  uisterde hij. Het bevel klonk hem nog steeds vreemd in de oren. Het was de oorspronkelijke taal van de daêva’s, een taal die al een nog werd  gesproken  door  een  handjevol  ifriets.  Zij  waren  Manizhehs

‘bondgenoten’: gedwongen om een aarzelende Afshin de oude daêva-magie te leren die Suleiman had weggenomen. 

Het vuur straalde van de Rok af en het beest krijste. Het vloog de lucht in, nog steeds onder Dara’s bevel, en met een paar minuten was het hele kamp verwoest. Hij liet het dier door het bladerdak razen en met zijn klauwen over de boomstammen gaan. Iedereen die zo ongelukkig was om op deze plek te belanden – leden van de Koninklijke Wacht die op zoek gingen naar hun twee verloren metgezel en – zouden denken dat de verkenners waren opgegeten en dat  het  fortuin  aan  belastingen  er  nog  lag.  Maar  Dara  betwijfelde  of  die metgezel en ooit zo ver zouden komen. 

Hij liet de Rok weer gaan en het beest ging in rook op. Sintels regenden op de grond terwijl de mistachtige vorm weer verdween. Met een laatste stoot magie veranderde Dara weer terug, terwijl hij probeerde om het niet uit te schreeuwen van de pijn. Het deed altijd pijn, alsof hij zijn lichaam in een te krappe, puntige kooi probeerde te proppen. 

Mardoniye  stond  al  snel  weer  naast  hem,  betrouwbaar  en  loyaal.  ‘Je  jas, Afshin,’ zei hij, terwijl hij het kledingstuk aanbood. 

Dankbaar nam Dara het aan. ‘Bedankt,’ zei hij klappertandend. 

De jongere man aarzelde. ‘Gaat het wel? Als je hulp nodig hebt…’

‘Het gaat prima,’ hield Dara vol. Het was een leugen. Hij kon het zwarte pek al voelen draaien in zijn maag: een bijwerking van zijn terugkeer naar zijn

sterfelijke  lichaam,  terwijl  de  nieuwe  magie  nog  steeds  door  zijn  aderen stroomde. Maar hij weigerde om een teken van zwakte te tonen tegenover zijn mannen: hij wilde niet dat Manizheh dat te horen zou krijgen. Als de Banu Nahida  het  voor  het  zeggen  had,  zou  Dara  voor  altijd  moeten  leven  in  een lichaam dat hij haatte. ‘Ga maar. Ik kom er zo aan.’

Hij keek toe en wachtte tot ze uit het zicht verdwenen. Toen viel hij weer op  zijn  knieën.  Zijn  maag  dreigde  zich  om  te  keren  en  zijn  lichaam  trilde terwijl de sneeuw geruisloos om hem heen neerdaalde. 

Dara  werd  altijd  rustiger  als  hij  hun  kamp  zag:  de  bekende  rookpluimen beloofden een warme maaltijd en de grijze vilten tenten die opgingen in de horizon  beloofden  een  warm  bed.  Het  waren  waardevol e  luxes  voor  een krijger die net drie dagen lang zijn uiterste best had gedaan om niet de tong uit de  mond  van  een  bijzonder  irritante  djinn  te  rukken.  Daêva’s  liepen  in  het rond,  druk  bezig  met  koken,  trainen,  schoonmaken  en  het  smeden  van wapens.  Er  waren  er  ongeveer  tachtig,  verloren  zielen  die  Manizheh  was tegengekomen  in  de  jaren  dat  ze  ronddoolde:  de  enige  overlevenden  van zahhak-aanval en  en  ongewenste  kinderen,  bannelingen  die  ze  van  de  dood had gered en de overgebleven leden van de Daêva-brigade. Ze hadden trouw aan  haar  gezworen  in  een  eed  die  hun  tongen  en  handen  zouden  laten wegrotten als ze hem zouden verbreken. 

Hij  had  zo’n  veertig  van  hen  opgeleid  tot  krijgers,  een  handjevol  jonge vrouwen incluis. Dara had eerst nog geprotesteerd: hij vond het onorthodox en ongepast. Toen had Banu Manizheh hem er droog op gewezen dat als hij vóór een vrouw kon vechten, hij ook naast een vrouw zou kunnen vechten en had hij moeten toegeven dat ze gelijk had. Een van de vrouwen, Irtemiz, was zijn getalenteerdste boogschutter. 

Maar zijn goede humeur verdween toen hij hun stal en zag. Er stond een nieuw paard: een gouden merrie wier prachtige zadel nu over het hek hing. 

De moed zonk Dara in de schoenen. Hij herkende die merrie. 

Kaveh e-Pramukh was eerder aangekomen dan verwacht. 

Zijn  aandacht  werd  getrokken  door  iemand  achter  hem  die  naar  adem hapte. ‘Is dit jul ie kamp?’ Het was Abu Sayf, de zul qari die Mardoniye bijna

had  gedood,  maar  die  gek  genoeg  minder  irritant  was  geweest  tijdens  hun terugreis dan zijn jongere stamgenoot. Hij vroeg het in vloeiend Divastiaans. 

Hij had Dara verteld dat hij tiental en jaren getrouwd was geweest met een Daêva-vrouw.  Met  zijn  grijze  ogen  keek  hij  naar  de  nette  rijen  tenten  en wagons.  ‘Jul ie  verplaatsen  je,’  merkte  hij  op.  ‘Slim.  Dan  kun  je  jezelf makkelijker verborgen houden.’

Dara keek hem aan. ‘Dat soort observaties kun je beter voor je houden.’

Abu Sayf keek meteen somberder. ‘Wat zijn jul ie met ons van plan?’

 Dat weet ik niet.  Het was niet iets waar Dara aan kon denken, niet nu hij misselijk werd van de onrust die hij voelde als hij naar Kavehs paard keek. 

Hij keek naar Mardoniye. ‘Zorg dat de djinns goed worden vastgemaakt, maar geef ze water om zich mee te wassen en geef ze iets warms te eten.’ Hij wachtte even en keek naar zijn vermoeide soldaten. ‘En doe dat zelf ook. Jul ie hebben je rust verdiend.’

Dara draaide zich naar de hoofdtent. De emoties raasden door hem heen. 

Wat moest je zeggen tegen de vader van een man die je bijna had vermoord? 

Niet dat Dara dat expres had gedaan: hij kon zich niets meer herinneren van zijn aanval op het oorlogsschip. De periode tussen Nahri’s vreemde wens en Alizayd die in het meer viel op die noodlottige avond was gehuld in mist. Maar hij  wist  nog  heel  goed  wat  hij  daarna  had  gezien:  het  lichaam  van  de vriendelijke jongeman die hij onder zijn hoede had genomen dat naar voren gebogen over het dek leunde, zijn rug vol met Dara’s pijlen. 

De  zenuwen  gierden  door  zijn  lijf.  Dara  kuchte  buiten  de  tent  om  de aanwezigen te laten merken dat hij er was en riep toen: ‘Banu Nahida?’

‘Kom binnen, Dara.’

Hij dook naar binnen en begon meteen weer te hoesten toen hij de scherpe paarse  rook  inhaleerde:  een  van  de  vele  experimenten  van  Manizheh.  Ze stonden op de enorme tafel die ze altijd koste wat kost wilde meenemen. Haar uitrusting nam een hele wagen in beslag. 

Ze zat al aan tafel, op een kussen achter een zwevende glazen  es met een lange tang in haar handen. Er borrelde een lichtpaarse vloeistof in het  esje, die de paarse rook veroorzaakte. 

‘Afshin,’ zei ze warm, terwijl ze een klein, krioelend zilveren object in de kokende  vloeistof  liet  val en.  Er  klonk  een  metaalachtig  gegil.  Manizheh stapte  naar  achteren  en  trok  de  doek  voor  haar  gezicht  weg.  ‘Is  je  missie geslaagd?’

‘De  Geziri-verkenners  worden  op  dit  moment  opgesloten,’  zei  hij, opgelucht dat Kaveh nergens te bekennen was. 

Manizheh trok een wenkbrauw op. ‘Leven ze nog?’

Dara fronste. ‘Zoals je wilde.’

Ze glimlachte  auwtjes. ‘Goed om te horen. Vraag je mannen om me zo snel mogelijk een van hun relieken te brengen.’

‘Hun  relieken?’  De  djinns  en  de  daêva’s  droegen  al emaal  relieken:  wat bloed, soms een babytandje of een lok haar, vaak in combinatie met een of twee heilige verzen. Al es werd samengesmolten in metaal en op het lichaam gedragen. Ze dienden ter bescherming: om de ziel terug te brengen naar een tevoorschijn getoverd lichaam als je tot slaaf zou worden gemaakt door een ifriet. ‘Waarom wil je hun…’

De  vraag  bestierf  op  zijn  lippen.  Kaveh  e-Pramukh  was  uit  een  andere ruimte gelopen en kwam bij hen staan. 

Dara’s mond viel nog net niet open. Hij wist niet wat hem meer verbaasde: dat Kaveh uit de kleine privékamer was gekomen waar Manizheh sliep of dat de grootvizier er vreselijk uitzag. Hij leek wel vijftien jaar ouder in plaats van vijf. Zijn gezicht was gerimpeld en zijn haar en snor waren vrijwel helemaal grijs. Hij was mager en de wal en onder zijn ogen gaven aan dat hij te veel had gezien en niet genoeg had geslapen. 

Maar bij de Schepper, die ogen keken hem wel indringend aan. En toen ze hem zagen, werden ze gevuld met al e woede en verraad die hem ongetwijfeld al verteerd hadden sinds die avond op de boot. 

Manizheh pakte de pols van de vizier vast. ‘Kaveh,’ zei ze zachtjes. 

Dara’s  geoefende  spijtbetuiging  verdween  uit  zijn  brein.  Hij  liep  naar  de andere kant van de kamer en liet zich op zijn knieën val en. 

‘Het spijt me zo, Kaveh.’ Het excuus rolde onelegant over zijn lippen. ‘Ik heb hem nooit pijn wil en doen. Ik had mezelf iets aangedaan als ik –’

‘Vierenzestig,’ onderbrak Kaveh hem kil. 

Dara knipperde. ‘Wat?’

‘Vierenzestig.  Dat  is  het  aantal  Daêva’s  dat  is  vermoord  in  de  weken  na jouw dood. Sommigen stierven na ondervragingen: onschuldigen die niets te maken  hadden  met  jouw  ontsnapping.  Anderen  omdat  ze  protesteerden, omdat ze vonden dat prins Alizayd je onterecht had vermoord. De rest omdat Ghassan  niets  deed  toen  de  sha ts  ons  aanvielen  zodat  hij  onze  stam  kon dwingen om hem weer te gehoorzamen.’ Kaveh perste zijn lippen op elkaar. 

‘Als je met nutteloze spijtbetuigingen wilt komen, moet je in elk geval weten waar je verantwoordelijk voor bent. Mijn zoon leeft nog. Anderen niet meer.’

Het  schaamrood  stond  Dara  op  de  kaken.  Dacht  Kaveh  dat  hij  niet verschrikkelijk veel spijt had van wat hij had veroorzaakt? Dat hij niet elke dag aan  zijn  fout  werd  herinnerd  terwijl  hij  geconfronteerd  werd  met  de getraumatiseerde overblijfselen van de Daêva-brigade? 

Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Dus in uw ogen had ik stil etjes moeten toekijken  terwijl  Banu  Nahida  werd  gedwongen  om  met  die  wel ustige zandvlieg te trouwen?’

‘Ja,’  zei  Kaveh  kortaf.  ‘Dat  is  precies  wat  je  had  moeten  doen.  Je  had verdomme  je  hoofd  moeten  buigen  en  het  gouverneurschap  in  Zariaspa moeten accepteren. Je had stil etjes jarenlang een militie kunnen opleiden in Daêvastana, terwijl Banu Nahri de Qahtani’s zou sussen met een vals gevoel van vrede. Ghassan is de jongste niet meer. Het zou heel simpel zijn geweest om Alizayd en Muntadhir tegen elkaar op te zetten zodra Muntadhir op de troon zou zitten. We hadden de Geziri’s elkaar kunnen laten vernietigen om vervolgens de troon met minimaal bloedvergieten over te nemen.’ Dara zag de woede in zijn ogen. ‘Ik had je verteld dat we bondgenoten en steun hadden buiten  Daêvabad  omdat  ik  je  vertrouwde.  Omdat  ik  niet  wilde  dat  je  iets ondoordachts  zou  doen  voordat  we  al es  hadden  voorbereid.’  Minachtend voegde  hij  eraan  toe:  ‘Ik  had  nooit  gedacht  dat  de  zogenaamd  slimme Darayavahoush e-Afshin, de rebel die Zaydi al Qahtani bijna had verslagen, al onze levens op het spel zou zetten omdat hij wilde vluchten.’

Het  vuur  onder  Manizhehs  masker  laaide  op,  net  als  Dara’s  woede.  ‘Ik sloeg niet op de vlucht –’

‘Genoeg,’ onderbrak Manizheh hem, terwijl ze hen al ebei giftig aankeek. 

‘Afshin, kalmeer. Kaveh…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Wat de gevolgen ook zijn geweest,  Dara  wilde  mijn  dochter  beschermen  tegen  een  lot  waar  ik decennialang tegen heb gevochten. Dat kan ik hem niet kwalijk nemen. En als jij denkt dat Ghassan niet zat te wachten op een excuus om de Daêva’s keihard aan te pakken vanaf het moment dat een Nahid en een Afshin door de poorten van  Daêvabad  wandelden,  dan  ken  je  hem  duidelijk  niet.’  Ze  keek  hen  nog eens  fel  aan.  ‘We  zijn  hier  niet  om  elkaar  aan  te  val en.’  Ze  wees  naar  een stapel kussens rondom het vuuraltaar. ‘Ga zitten.’

Schuldbewust gehoorzaamde  Dara. Hij stond op en liep naar de  kussens toe. Enkele ogenblikken later volgde Kaveh, duidelijk nog steeds kwaad. 

Manizheh ging tussen hen in zitten. ‘Wil jij wat wijn tevoorschijn toveren?’

vroeg ze aan Dara. ‘Volgens mij kunnen jul ie dat al ebei wel gebruiken.’

Dara  wist  vrij  zeker  dat  Kaveh  de  wijn  al een  maar  in  zijn  gezicht  wilde gooien,  maar  hij  gehoorzaamde  toch.  Hij  knipte  met  zijn  vingers  en  er verschenen drie bronzen bekers gevuld met donkergele dadelwijn. 

Hij nam een slok en probeerde rustig te worden. Als hij nu vuur zou laten ontploffen,  zou  Kaveh  zich  al een  maar  meer  zorgen  gaan  maken  om  zijn korte lontje. ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg hij voorzichtig. ‘Met Jamshid. Als ik daarnaar mag vragen.’

Kaveh staarde naar het altaar. ‘Hij is een jaar lang niet wakker geworden. 

Het duurde nog een jaar voordat hij rechtop kon zitten en zijn handen weer kon  gebruiken.  Hij  loopt  nu  met  een  stok,  maar…’  Zijn  stem  brak  en  zijn hand trilde zo hevig dat hij bijna zijn wijn morste. ‘Hij kan niet goed omgaan met het feit dat hij gewond is geraakt. Hij vond het heerlijk om een krijger te zijn… Hij wilde net als jij zijn.’

Het was alsof Dara in zijn gezicht werd geslagen. Beschaamd keek hij weg, maar hij zag nog net dat Manizhehs hand haar beker zo stevig vasthield dat haar knokkels wit kleurden. 

‘Het komt wel goed met hem, Kaveh,’ zei ze. ‘Ik beloof je dat Jamshid weer gezond en wel zal zijn en dat hij al es terugkrijgt wat hem is afgenomen.’

Dara schrok van de intensiteit in haar stem. In de jaren dat hij haar had gekend, was Manizheh altijd kalm geweest. Het was geruststel end geweest:

ze leek niet van haar stuk te kunnen worden gebracht. Het was iets wat hij graag zag in een leider. 

 Ze zijn vrienden,  bracht hij zichzelf in herinnering. Het was niet gek dat ze Kavehs zoon wilde beschermen. 

Dara  besloot  dat  Jamshid  wel icht  geen  veilig  onderwerp  was  en  besloot het over een andere boeg te gooien terwijl hij ondertussen de magie die door zijn aderen pulseerde tot kalmte probeerde te manen. ‘En hoe gaat het met Banu Nahri?’ vroeg hij, terwijl hij zichzelf dwong om afstandelijk te klinken. 

‘Ze doet haar best om te overleven,’ zei Kaveh. ‘Ghassan houdt haar kort. 

Ons al emaal. Minder dan een jaar na je dood is ze met Muntadhir getrouwd.’

‘Hij heeft haar ongetwijfeld gedwongen,’ zei Manizheh wrang. ‘Zoals ik al zei, hij probeerde dat ook tiental en jaren bij mij. Het samenvoegen van onze families is een obsessie voor hem.’

‘Nou,  hij  heeft  haar  zeker  onderschat.  Ze  heeft  Ghassan  helemaal kaalgeplukt tijdens de onderhandelingen voor het huwelijk.’ Kaveh nipte van zijn  wijn.  ‘Eerlijk  gezegd  was  het  best  angstaanjagend  om  te  zien.  Maar  de Schepper  zegene  haar.  Uiteindelijk  gaf  ze  het  grootste  deel  van  haar bruidsschat aan de tempel. Zij gebruiken hem voor liefdadigheid: een nieuwe school  voor  meisjes,  een  weeshuis  en  hulp  voor  de  Daêva’s  die  al es  zijn kwijtgeraakt tijdens de aanval op de Grote Bazaar.’

‘Dat  heeft  haar  vast  populair  gemaakt  bij  ons  volk.  Een  slimme  zet,’  zei Manizheh zachtjes. Met een duistere blik op haar gezicht voegde ze eraan toe:

‘Wat betreft het andere aspect van hun huwelijk… Nisreen houdt die situatie in de gaten, toch?’

Kaveh schraapte zijn keel. ‘Ze zul en geen kind verwekken.’

Dara  was  al  misselijk  geworden  van  het  gesprek,  maar  door  Kavehs zorgvuldig  verwoorde  reactie  gingen  zijn  haren  rechtovereind  staan.  Het klonk niet alsof Nahri daar ook maar iets over te zeggen had. 

Voor hij het wist, had hij zijn mond alweer opengetrokken. ‘Ik denk dat we haar moeten vertel en wat we van plan zijn. Je dochter,’  apte hij eruit. ‘Ze is slim. Vastberaden. Ze zou ons kunnen helpen.’ Dara schraapte zijn keel. ‘En ze leek het de vorige keer niet echt te waarderen dat niemand haar iets had verteld.’

Manizheh  schudde  haar  hoofd  al.  ‘Het  is  veiliger  voor  haar  als  ze  niets weet.  Heb  je  enig  idee  wat  Ghassan  haar  aandoet  als  onze  samenzwering wordt blootgelegd? Laat haar onschuld haar nog wat langer beschermen.’

Kaveh  leek  meer  te  twijfelen.  ‘Ik  moet  zeggen  dat  Nisreen  hetzelfde voorstelde, Banu Nahida. Ze heeft een goede band ontwikkeld met je dochter en liegt niet graag tegen haar.’

‘En als Nahri het weet, kan ze zichzelf beter beschermen,’ hield Dara vol. 

‘Of ze geeft ons al emaal prijs,’ ging Manizheh tegen hen in. ‘Ze is jong, ze zit onder de plak bij Ghassan en ze heeft al aangetoond graag deals te sluiten met djinns. We kunnen haar niet vertrouwen.’

Dara verstijfde. Hij vond deze kijk op Nahri nogal kort door de bocht en beledigend, en hij vond het moeilijk om dat niet te laten zien. ‘Banu Nahida…’

Manizheh  stak  haar  hand  op.  ‘Dit  staat  niet  ter  discussie.  Jul ie  kennen Ghassan niet zoals ik hem ken. Jul ie weten niet waar hij toe in staat is. De manieren waarop hij je geliefden kan straffen.’ Dara zag even oud verdriet in haar  ogen  verschijnen.  ‘Een  nieuwe  generatie  Nahids  beschermen  tegen  de zaken waar hij toe in staat is, is veel belangrijker dan wat mijn dochter ervan vindt dat we haar niets hebben verteld. Ze heeft al e tijd om me uit te schelden als Ghassan in as is veranderd.’

Dara keek weg en kon het nog net opbrengen om kort te knikken. 

‘Misschien  kunnen  we  dan  onze  voorbereidingen  bespreken,’  zei  Kaveh. 

‘Het  is  bijna  Navasatem  en  dat  zou  een  uitstekend  moment  zijn  om  aan  te val en. Het zal chaos zijn in de stad vanwege de viering en ook het paleis zal druk zijn met het feest.’

‘Navasatem?’ Dara keek op. ‘Dat is al over minder dan acht maanden. Ik heb maar veertig man.’

‘Nou  en?’  vroeg  Kaveh  uitdagend.  ‘Je  bent  bevrijd  van  de  vloek  van Suleiman,  toch?  Kun  je  de  Citadel  niet  af breken  met  je  blote  handen  en  je bloedbeesten loslaten op de stad? Banu Manizheh zegt dat jij dat kunt. Dat is de reden dat je terug bent gebracht.’

Dara hield zijn beker stevig vast. Hij wist dat hij als wapen werd gezien, maar dat zijn waarde op deze botte wijze werd gereduceerd deed toch zeer. 

‘Het ligt een stuk gecompliceerder. Ik ben nog steeds aan het leren hoe ik mijn

nieuwe vaardigheden onder controle moet houden. En mijn mannen hebben meer training nodig.’

Manizheh  raakte  zijn  hand  aan.  ‘Je  bent  te  nederig,  Darayavahoush. 

Volgens mij zijn jij en je krijgers er meer dan klaar voor.’

Dara  schudde  zijn  hoofd.  Wat  militaire  zaken  betrof,  was  hij  minder genegen om in te binden dan bij persoonlijke zaken. ‘We kunnen Daêvabad niet innemen met veertig man.’ Hij keek ze indringend aan, alsof hij ze wilde dwingen  om  naar  hem  te  luisteren.  ‘Voordat  de  ifriets  mij  doodden  heb  ik jarenlang nagedacht over hoe ik de stad het beste kon overnemen. Daêvabad is een fort. Je kunt de muren niet beklimmen en er niet onderdoor graven. De Citadel heeft duizenden soldaten –’

‘Dienstplichtigen,’  onderbrak  Kaveh  hem.  ‘Ze  worden  slecht  betaald  en komen  met  de  dag  meer  in  opstand.  Minstens  tien  Geziri-officiers  zijn overgelopen nadat Alizayd naar Am Gezira werd gestuurd.’

Al e  gedachten  aan  de  verovering  van  Daêvabad  verdwenen  uit  Dara’s gedachten. ‘Is Alizayd al Qahtani in Am Gezira?’

Kaveh  knikte.  ‘Ghassan  heeft  hem  een  paar  dagen  na  jouw  dood weggestuurd. Ik dacht eerst dat het tijdelijk was, totdat al es weer bedaarde, maar hij is niet meer teruggekeerd. Zelfs niet voor Muntadhirs bruiloft.’ Hij nam nog een slok wijn. ‘Er is iets aan de hand, maar het is lastig om te bepalen wat. De Geziri’s zijn niet zo loslippig.’ Even verscheen er iets van genoegen op zijn gezicht. ‘Ik moet toegeven dat ik het niet vervelend vond om hem uit de gratie te zien raken. Hij is een fanaticus.’

‘Hij is meer dan dat,’ zei Dara zachtjes. Hij hoorde gezoem in zijn oren en de rook krulde om zijn vingers. Alizayd al Qahtani, de zel ngenomen etterbak die  hem  had  gedood.  De  jonge  krijger  wiens  gevaarlijke  combinatie  van dodelijke  vaardigheden  en  onvoorwaardelijk  geloof  Dara  iets  te  veel  deed denken aan hoe hij zelf vroeger was geweest. 

Hij  wist  heel  goed  hoe  dat  was  afgelopen.  ‘We  moeten  met  hem afrekenen,’ zei hij. ‘En snel. Voordat we Daêvabad aanval en.’

Manizheh  keek  hem  sceptisch  aan.  ‘Denk  je  niet  dat  Ghassan  argwaan krijgt als zijn zoon vermoord wordt in Am Gezira? Zeker als dat gebeurt op de brute wijze die jij waarschijnlijk in gedachten hebt?’

‘Het is het risico waard,’ ging Dara tegen haar in. ‘Ik was ook een jonge verbannen  krijger  toen  Daêvabad  viel  en  mijn  familie  werd  afgeslacht.’  Hij wachtte even, zodat ze zouden begrijpen wat dat betekende. ‘Ik stel met klem voor dat je zo’n vijand niet de kans geeft om te groeien. En ik zou niet bruut te werk gaan,’ voegde hij er snel aan toe. ‘We hebben meer dan genoeg tijd. Ik kan hem opsporen en doden op een manier waar Ghassan geen vraagtekens bij zal zetten.’

Manizheh  schudde  haar  hoofd.  ‘We  hebben  geen  tijd.  Als  we  aanval en tijdens Navasatem, kun jij nu niet weken door de woestenij van Am Gezira gaan trekken.’

‘We kunnen niet aanval en met Navasatem,’ zei Dara, die wanhopig werd van hun koppigheid. ‘Ik kan de grens naar Daêvabad nog niet eens oversteken, laat staan dat ik de stad kan veroveren.’

‘De grens is niet de enige manier om Daêvabad in te komen,’ zei Manizheh droog. 

‘Wat?’ zeiden Dara en Kaveh tegelijk. 

Manizheh  nam  een  slok  van  haar  wijn.  Ze  leek  te  genieten  van  hun geschokte reactie. ‘De ifriets denken dat er nog een manier is om Daêvabad in te komen. Een manier die je mogelijk aan Alizayd al Qahtani te danken hebt. 

Of aan de wezens die bij hem aan de touwtjes trekken.’

‘De wezens die bij hem aan de touwtjes trekken,’ herhaalde Dara vlak. Hij had Manizheh al es verteld over die avond op de boot. Over de magie die hem had  overweldigd  en  zijn  geest  had  gestolen.  Over  de  prins  die  bedekt  met tentakels en schubben uit het dodelijke meer van Daêvabad was geklommen, die  uisterde  in  een  taal  die  Dara  nog  nooit  had  gehoord  en  die  een druppelend  zwaard  in  de  lucht  had  gehouden.  Zij  had  toen  dezelfde, onmogelijke conclusie getrokken. ‘Je bedoelt toch niet…’

‘Ik bedoel dat het tijd is om eens met de marids te gaan praten.’ Dara zag iets van opwinding op Manizhehs gezicht. ‘Het wordt tijd om wraak te nemen voor wat zij hebben gedaan.’



Ali

‘ Sheen,’ zei Ali, terwijl hij de letter in het vochtige zand voor zich schreef. Hij keek op en er verscheen een ernstige uitdrukking op zijn gezicht toen hij de twee jongens met elkaar zag worstelen in de achterste rij. Ze stopten meteen. 

Ali  ging  verder  en  gebaarde  naar  zijn  leerlingen  dat  ze  de  letter  moesten overschrijven.  Dat  deden  ze  gehoorzaam,  ook  op  het  zand.  Borden  en  krijt vereisten grondstoffen die Bir Nabat niet kon missen en dus gaf hij zijn lessen in  het  koele  kleine  bos  waar  de  kanalen  samenkwamen  en  de  grond  altijd vochtig was. ‘Wie weet een woord dat begint met “sheen”?’

‘ Sha’b! ’ zei het kleine meisje in het midden, terwijl de jongen naast haar zijn hand in de lucht stak. 

‘Mijn naam begint met sheen!’ riep hij. ‘Shaddad!’

Ali glimlachte. ‘Precies. En weet je met wie jij je naam deelt?’

Zijn  zus  gaf  antwoord.  ‘Shaddad  de  Gezegende.  Dat  heeft  mijn  oma  me verteld.’

‘En wie was Shaddad de Gezegende?’ vroeg hij, terwijl hij met zijn vingers knipte naar de vechtende jongens. ‘Weten jul ie dat?’

De kleinere jongen dook in elkaar en de andere keek hem met grote ogen aan. ‘Eh… een koning?’

Ali knikte. ‘De tweede koning na Zaydi de Grote.’

‘Is hij degene die tegen de marid-koningin vocht?’

Het werd muisstil in het bos na die vraag. Ali’s vingers verstijfden in het vochtige zand. ‘Wat?’

‘De  marid-koningin,’  zei  een  klein  jongetje,  Faisal,  met  een  oprechte uitdrukking op zijn gezicht. ‘Volgens mijn abba heeft een van uw voorouders een marid-koningin verslagen en kunt u daarom ons water vinden.’

De simpele woorden, zo onschuldig gezegd, staken Ali als een vergiftigd mes. Een misselijkmakende angst kroop door zijn ledematen. Hij had al lang vermoedens dat er stiekem geruchten de ronde deden in Bir Nabat over zijn band met water, maar dit was de eerste keer dat hij zijn naam had horen val en met  betrekking  tot  de  marids.  Het  stelde  waarschijnlijk  niets  voor:  een halfvergeten sprookje dat nieuw leven werd ingeblazen toen hij waterbronnen begon te ontdekken. 

Maar hij moest dat verband meteen in de kiem smoren. ‘Mijn voorouders hadden nooit iets met de marids te maken,’ zei hij vastberaden, terwijl hij het onrustige gevoel in zijn maag probeerde te negeren. ‘De marids zijn weg. Ze zijn al eeuwen niet meer gezien.’

Maar  hij  zag  dat  de  nieuwsgierigheid  zijn  leerlingen  nu  al  in  haar  greep had. ‘Is het waar dat ze je ziel stelen als je te lang naar je spiegelbeeld in het water kijkt?’ vroeg een jong grietje. 

‘Nee,’ zei een ouder kind, voordat Ali zijn mond kon opentrekken. ‘Maar ik heb  gehoord  dat  mensen  baby’s  aan  ze  offeren.’  Van  de  spanning  en  de opwinding  ging  ze  meteen  hoger  praten.  ‘En  als  ze  die  niet  wilden  geven, zetten de marids hun dorpen onder water.’

‘Hou op,’ smeekte een van de jongste jongens. Hij leek op het punt te staan om in tranen uit te barsten. ‘Als je over ze praat, komen ze je ’s nachts halen!’

‘Genoeg,’ zei Ali, en een aantal kinderen kromp ineen. Hij klonk fel er dan zijn bedoeling was geweest. ‘Totdat jul ie je letters onder de knie hebben, wil ik niets meer horen over…’

Lubayd kwam aanrennen. 

‘Vergeef  me,  broeder.’  Zijn  vriend  boog  naar  voren  en  leunde  met  zijn handen op zijn knieën terwijl hij op adem probeerde te komen. ‘Maar ik moet je iets laten zien.’

De karavaan was zo groot dat ze hem op grote afstand al konden zien. Ali zag hem vanaf de kliffen van Bir Nabat al aankomen. Hij telde minstens twintig kamelen die in een rustige, kronkelende rij naar het dorp liepen. Toen ze de schaduw van een enorme zandduin verlieten, werd de zon weerkaatst op de parelwitte tabletten die de dieren met zich meedroegen. Zout. 

Hij kreeg spontaan maagpijn. 

‘Ayaanles.’  Lubayd  haalde  het  woord  uit  Ali’s  mond,  terwijl  hij  met  één hand zijn ogen afschermde tegen de zon. ‘En met een fortuin… dat is genoeg zout  om  een  jaar  belasting  mee  te  betalen.’  Hij  deed  zijn  hand  weer  naar beneden. ‘Waarom zijn ze hier?’

Naast hem sloeg Aqisa haar armen over elkaar. ‘Ze kunnen niet verdwaald zijn.  De  voornaamste  handelsroute  is  hier  weken  reizen  vandaan.’  Ze  keek naar Ali. ‘Denk je dat ze familie zijn van je moeder?’

 Ik hoop het niet.  Zijn metgezel en wisten dit niet, maar de familie van zijn moeder  was  de  echte  reden  dat  Ali  uit  Daêvabad  was  verbannen.  Zíj  zaten achter de beslissing van de Tanzeem om hem te rekruteren. Blijkbaar hadden ze  gehoopt  dat  de  sha t-rebel en  Ali  uiteindelijk  zouden  overtuigen  om  de troon over te nemen. 

Het was een belachelijk plan geweest, maar in de chaos na de dood van de Afshin wilde Ghassan niet het risico lopen dat iemand misbruik zou maken van Ali’s wankele loyaliteit. Zeker de heren van Ta Ntry niet. Al een waren de Ayaanles natuurlijk lastig te straffen in hun rijke, kosmopolitische land aan de andere  kant  van  de  oceaan.  En  dus  was  Ali  de  dupe  geworden  en  werd  hij weggestuurd uit zijn eigen thuis en overgeleverd aan de sluipmoordenaars. 

 Stop.  Ali probeerde de woede die door zijn lijf raasde te onderdrukken. Hij schaamde zich voor hoe gemakkelijk die op was komen borrelen. Het was niet de  schuld  van  de  hele  Ayaanle-stam,  maar  van  een  handjevol  geniepige familieleden  van  zijn  moeder.  Voor  hetzelfde  geld  waren  de  reizigers  onder hen hartstikke onschuldig. 

Lubayd  leek  het  niet  te  vertrouwen.  ‘Ik  hoop  dat  ze  hun  eigen  proviand mee hebben genomen. We hebben niet genoeg om al die kamelen te voeren.’

Ali draaide zich om en legde zijn hand op zijn zul qar. ‘Laten we het ze gaan vragen.’

Tegen  de  tijd  dat  ze  van  de  kliffen  af  waren  geklommen,  was  de  karavaan gearriveerd. Terwijl Ali langs de kudde blatende kamelen liep, besefte hij dat Lubayd  gelijk  had  gehad  over  het  fortuin  dat  ze  bij  zich  hadden.  Met  zo’n hoeveelheid  zout  zou  Daêvabad  een  jaar  lang  vooruit  kunnen  en  het  was ongetwijfeld  een  of  andere  belastingbetaling.  Zelfs  de  glanzende,  gezond uitziende kamelen zagen er chic uit: de versierde zadels en teugels over hun goudwitte vacht waren meer voor de sier dan dat het echt praktisch was. 

Maar waar Ali een grote delegatie had verwacht, zag hij maar één Ayaanle-man kletsen met sjeik Jihad en zijn zoon Thabit. De man was gekleed in het traditionele  fel e  groenblauwe  gewaad  dat  Ayaanle-djinns  droegen  tijdens staatsbezoeken.  De  kleuren  waren  een  eerbetoon  aan  de  kleuren  van  het water van de Nijl. 

De  reiziger  draaide  zich  om:  het  goud  aan  zijn  oren  en  om  zijn  nek glinsterde in het zonlicht. Hij grijnsde zijn tanden bloot. ‘Neef!’ Hij begon te lachen toen hij Ali zag. ‘Bij de Hoogste, is het mogelijk dat er een prins schuilt onder al die vodden?’

De  man  liep  al  zijn  kant  op  voordat  Ali  iets  kon  zeggen,  met  stomheid geslagen. Hij stak zijn armen uit, alsof hij Ali wilde omhelzen. 

Ali’s hand vloog naar zijn khanjar en hij zette snel een stap naar achteren. 

‘Ik doe niet aan knuffelen.’

De Ayaanle-man grinnikte. ‘Je bent precies zo vriendelijk als men al zei.’ Ali zag het plezier in zijn warme, gouden ogen. ‘Vrede zij alsnog met je, zoon van Hatset.’  Hij  keek  naar  Ali’s  lichaam.  ‘Je  ziet  er  slecht  uit,’  zei  hij,  terwijl  hij overging op het Ntaraans, de taal van de stam van zijn moeder. ‘Wat krijg je hier van hen te eten? Stenen?’

Beledigd keek Ali hem aan. Hij bestudeerde de man, maar hij kwam hem niet bekend voor. ‘Wie ben jij?’ stamelde hij in het Djinnistaans. De taal voelde vreemd nadat hij zo lang in Am Gezira was geweest. 

‘Wie  ik  ben?’  vroeg  de  man.  ‘Musa,  natuurlijk!’  Toen  Ali  zijn  ogen samenkneep, deed de andere man net alsof hij gekwetst was. ‘Shams neefje? 

Neef van Ta Khazak Ras aan de kant van de broer van de oma van je moeder?’

Ali schudde zijn hoofd. De verweven lijnen van de familie van zijn moeder verwarden hem. ‘Waar zijn de rest van je mannen?’

‘Weg. Moge God hun genade tonen.’ Musa legde zijn hand op zijn hart en er verscheen een verdrietige blik in zijn ogen. ‘Mijn karavaan is vervloekt met elk  soort  ongeval  en  verwonding  en  mijn  laatste  twee  kameraden  moesten vorige week gedwongen terug naar Ta Ntry wegens familieomstandigheden.’

‘Hij  liegt,  broeder,’  waarschuwde  Aqisa  in  het  Geziriaans.  ‘Hij  kan onmogelijk in zijn eentje zo’n grote karavaan hierheen hebben gebracht. Zijn metgezel en hebben zich vast verborgen in de woestijn.’

Ali keek met toenemende argwaan naar Musa. ‘Wat wil je van ons?’

Musa  grinnikte.  ‘Jij  komt  het  liefst  meteen  ter  zake,  of  niet  soms?’  Hij haalde een klein wit tablet uit zijn gewaad en gooide het naar Ali. 

Ali  ving  het.  Met  zijn  duim  wreef  hij  over  het  korrelige  oppervlak.  ‘Wat moet ik met een klomp zout?’

‘Vervloekt  zout.  Wij  beheksen  onze  vracht  voordat  we  Am  Gezira oversteken. Al een onze eigen soort kan ertegen. Het feit dat jij er geen last van blijkt te hebben, betekent dat je blijkbaar toch Ayaanle bent.’ Hij grijnsde alsof hij net iets heel slims had gezegd. 

Vertwijfeld  probeerde  Lubayd  het  zout  uit  Ali’s  handen  te  pakken.  Hij schreeuwde en trok zijn hand terug. Zowel het zout als zijn huid siste na de aanraking. 

Musa sloeg een arm om Ali’s schouder. ‘Kom, neefje. We moeten praten.’

‘Absoluut niet,’ zei Ali vastberaden. ‘Of de belastingen van Ta Ntry aankomen in Daêvabad is niet mijn probleem.’

‘Neef… toon wat medeleven voor je familie.’ Musa nipte van zijn koffie en zette  hem  met  een  vies  gezicht  weer  opzij.  Ze  waren  in  de  centrale ontmoetingsplek van Bir Nabat: een grote zandstenen kamer in de kliffen. In de hoeken stonden lange zuilen waar gebeeldhouwde slangen omheen waren gewikkeld. 

Musa  leunde  tegen  een  versleten  kussen.  Hij  had  net  zijn  hele  el endige verhaal verteld. Ali zag hoe nieuwsgierige kinderen naar binnen probeerden te kijken. Bir Nabat lag ontzettend geïsoleerd: de komst van iemand als Musa, die  zo  openlijk  de  legendarische  rijkdommen  van  de  Ayaanles  liet  zien  met zijn  prachtige  gewaad  en  zware  gouden  sieraden,  was  waarschijnlijk  het spannendste wat er was gebeurd sinds Ali zelf was gearriveerd. 

Musa deed zijn handen naar opzij, zijn ringen schitterden in het licht van het vuur. ‘Je gaat toch wel naar huis om Navasatem te vieren? Ik kan me niet voorstel en dat de zoon van de koning de viering wil missen.’

 Navasatem.   Het  woord  weergalmde  door  Ali’s  brein.  Het  was oorspronkelijk een Daêva-feest, maar inmiddels vierden al e zes de stammen met  Navasatem  de  geboorte  van  een  nieuwe  generatie.  Het  was  van oorsprong  een  herdenking  aan  het  jubileum  van  hun  emancipatie  en  een re ectie op de lessen die Suleiman hun had geleerd, maar tegenwoordig was het een hysterische viering van het leven zelf… Het was een bekende grap dat er  tien  maanden  na  het  festival  een  geboortegolf  plaatsvond  omdat  zo  veel kinderen werden verwekt tijdens de wilde feesten. Zoals de meeste gelovige djinns had Ali gemengde gevoelens over een hele maand vol feestmaaltijden, markten en onbesuisd genot. De geestelijken van Daêvabad, djinn-imams en Daêva-priesters, waren het hele festival meestal afkeurend met hun tong aan het klakken en gaven hun gelovigen, die een  inke kater hadden opgelopen, op hun donder. 

En toch, in een vorig leven had Ali jarenlang uitgekeken naar de viering. 

De  vechtcompetities  van  Navasatem  waren  legendarisch  en  hoewel  hij  jong was  geweest,  was  hij  vastbesloten  om  mee  te  doen,  te  winnen,  de bewondering van zijn vader te verdienen en de positie te krijgen die hij met zijn naam al had gekocht: de toekomstige Qaid van Muntadhir. 

Ali haalde diep adem. ‘Ik ga niet naar Navasatem.’

‘Maar ik heb je nodig,’ smeekte Musa wanhopig. ‘Ik kan onmogelijk al een door naar Daêvabad.’

Ali  keek  hem  ongelovig  aan.  ‘Dan  had  je  de  hoofdroute  niet  moeten verlaten! Je had hulp kunnen vragen in een normale karavanserai.’

‘Laten  we  hem  doden  en  zijn  vracht  afpakken,’  stelde  Aqisa  voor  in  het Geziriaans. ‘De Ayaanles zul en denken dat hij is gestorven in de woestijn. Die liegende dwaas verdient het.’

Lubayd raakte haar vingers aan en trok ze zachtjes weg bij het gevest van haar zul qar. ‘Ze zul en onze gastvrijheid in twijfel trekken als we al e gasten die liegen vermoorden.’

Musa keek naar hen. ‘Mis ik iets?’

‘Ze  bespreken  waar  we  je  vanavond  laten  slapen,’  zei  Ali  luchtig  in  het Djinnistaans. Hij duwde zijn vingers tegen elkaar. ‘Even voor de duidelijkheid: je  hebt  de  hoofdroute  verlaten  om  naar  Bir  Nabat  te  gaan,  een  buitenpost waarvan  je  wist  dat  ze  het  niet  konden  veroorloven  om  jou  en  je  dieren onderdak  te  verschaffen,  zodat  je  je  verantwoordelijkheden  op  mij  kon afschuiven?’

Musa haalde zijn schouders op. ‘Het spijt me.’

‘Aha.’ Ali leunde achterover en glimlachte beleefd naar de djinns om hem heen.  ‘Broeders  en  zusters,’  begon  hij.  ‘Vergeef  me,  maar  zouden  jul ie  mij eventjes al een wil en laten met mijn… hoe noemde jij jezelf ook weer?’

‘Je neef.’

‘Mijn neef.’

De  andere  djinns  gingen  staan.  Thabit  keek  hem  veelzeggend  aan.  Hij kende Ali goed genoeg om het gevaar in zijn stem te horen, ook al kon Musa dat niet. ‘Zorg dat er geen bloed op de kleden komt,’ waarschuwde hij in het Geziriaans. ‘Ze zijn nieuw.’

De anderen waren nog niet weg of Musa begon overdreven te zuchten. ‘Bij de  Hoogste,  hoe  heb  je  zo  lang  weten  te  overleven  in  dit  gat?’  Hij  rilde  en plukte  wat  aan  de  geit  die  voor  hem  was  bereid.  Een  geit  die  een  van  de dorpelingen had geslacht voor de bruiloft van zijn dochter en met liefde had aangeboden toen hij hoorde dat ze een gast hadden. ‘Ik wist niet dat er nog djinns  waren  die  zo…  Ah!’  Hij  schreeuwde  toen  Ali  hem  bij  zijn  met zilverdraad geborduurde kraag pakte en op de grond smeet. 

‘Bevalt onze gastvrijheid je niet?’ vroeg Ali kil, terwijl hij zijn zul qar trok. 

‘Momenteel nie… Wacht! Niet doen!’ Musa’s gouden ogen werden groot van angst toen de vlammen aan het koperen zwaard likten. ‘Alsjeblieft!’

‘Waarom ben je hier echt?’ vroeg Ali dwingend. ‘En bespaar me de leugens over die noodlottige reis van je.’

‘Ik kom je helpen, verwilderde idioot! Ik bied je een manier om terug te gaan naar Daêvabad!’

‘Helpen? Jouw gekonkel is de reden dat ik überhaupt ben weggestuurd!’

Musa  hield  zijn  handen  in  de  lucht,  als  teken  van  overgave.  ‘Laten  we eerlijk zijn… dat was een andere tak van de familie… Stop!’ schreeuwde hij. 

Hij  kroop  naar  achteren  toen  Ali  het  zwaard  dichterbij  bracht.  ‘Ben  je  gek geworden? Ik ben familie! En ik val onder het gastenrecht!’

‘Jij bent mijn gast niet,’ zei Ali. ‘Ik kom niet uit Bir Nabat. En Am Gezira is een  gevaarlijk…  hoe  noemde  je  het?  Gehucht?’  Hij  spoog  beledigd  op  de grond. ‘Handelaars verdwijnen zo vaak. Zeker handelaars die dom genoeg zijn om in hun eentje op stap te gaan met zulke rijkdommen.’

Musa keek hem aan. Ali zag vastberadenheid onder de angst schuilgaan. ‘Ik heb  heel  duidelijk  verteld  waar  ik  naartoe  ging.  Als  mijn  vracht  niet  voor Navasatem arriveert in Daêvabad, zal de koning hem gaan zoeken.’ Hij tilde zijn kin op. ‘Zou je die el ende over je nieuwe broeders en zusters uitroepen?’

Ali zette een stap naar achteren. De vlammen verdwenen van zijn zwaard. 

‘Ik laat me niet opnieuw strikken voor een achterbaks plannetje. En ik maak je hoogstpersoonlijk af voordat je hen kunt bedreigen.’

Musa rolde met zijn ogen. ‘Ze waarschuwden me al dat je een kort lontje had.’ Hij ging rechtop zitten en veegde het zand van zijn gewaad. ‘En dat je een onheilspel end goede band had met je zul qar.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Maar ik ga niet weg zonder jou. Dit heeft veel risico’s en geld gekost. 

Ieder ander zou me dankbaar zijn.’

‘Dan stel ik voor dat je die ander gaat zoeken,’ kaatste Ali terug. 

‘En  dan?  Wil  je  echt  blijven  rommelen  door  mensenafval  en  dadels verkopen terwijl ik je zou kunnen helpen om terug te keren naar Daêvabad voordat het uit elkaar valt?’ ‘Daêvabad valt niet uit elkaar.’

‘O nee?’ Musa zette een stap dichterbij. ‘Horen jul ie in dit gat dan niets uit de  hoofdstad?  De  misdaad  viert  hoogtij  en  de  economie  is  zo  slecht  dat  de Koninklijke  Wacht  amper  zijn  soldaten  kan  voeden,  laat  staan  dat  ze fatsoenlijke wapens krijgen.’

Ali  keek  hem  vlak  aan.  ‘En  welk  aandeel  hebben  de  Ayaanles  in  die economische zorgen?’

Musa  spreidde  zijn  handen.  ‘Waarom  zouden  we  eerlijk  zijn  tegen  een koning die onze prins heeft verbannen? Een koning die de nalatenschap van zijn eigen familie de rug toekeert en die niets doet terwijl sha ts op de veiling worden verkocht?’

‘Je liegt.’ Ali keek de man minachtend aan. ‘Niet dat jouw volk iets geeft om  de  sha ts  of  de  stad.  Daêvabad  is  maar  een  spel etje  voor  de  Ayaanles. 

Jul ie zitten in Ta Ntry goud te tel en terwijl jul ie spelen met de levens van anderen.’

‘Het  doet  ons  meer  dan  je  denkt.’  Ali  zag  de  woede  in  Musa’s  ogen. 

‘Zonder de Ayaanles zou Zaydi al Qahtani Daêvabad nooit hebben veroverd. 

Jouw  familie  zou  niet  regeren  zonder  de  Ayaanles.’  Zijn  mondhoek  krulde omhoog  tot  een  auwe  glimlach.  ‘En  laten  we  eerlijk  zijn…  toenemende misdaadcijfers en politieke corruptie zijn niet al te best voor de handel.’

‘Daar gaat het dus om.’

‘Niet al een daarom.’ Musa schudde zijn hoofd. ‘Ik snap het niet, ik dacht dat je dolblij zou zijn! Ik zou gebroken zijn als ik uit mijn thuis zou worden verbannen. Ik zou al es op al es zetten om terug te kunnen keren naar mijn familie. En jouw familie…’ Met zachtere stem zei hij: ‘Het gaat niet goed met ze.’Ali voelde een riling van ongerustheid over zijn ruggengraat lopen. ‘Waar heb je het over?’

‘Wat  denk  je  dat  je  moeder  deed  toen  ze  hoorde  dat  je  was  verbannen? 

Wees blij dat ze voor een handelsoorlog heeft gekozen in plaats van een echte oorlog. Ik heb begrepen dat je zus er kapot van is, dat je broer met de dag meer  drinkt  en  je  vader…’  Musa  viel  even  stil  en  Ali  hoorde  dat  hij  zijn woorden  heel  zorgvuldig  uitkoos  toen  hij  verder  praatte.  ‘Ghassan  is  een wraakzuchtige man en zijn woede is neergedaald op de sha ts. Hij gelooft dat zij jou hebben aangezet tot verraad.’

Ali kromp ineen. Die laatste zin raakte hem. ‘Daar kan ik niets aan doen,’

hield hij vol. ‘Elke keer dat ik iets probeerde te doen, leden de personen van wie ik hield eronder. En ik heb nu nog minder macht dan toen.’

‘Mínder macht? Alizayd de Afshin-doder? De slimme prins die de woestijn kan  laten  bloeien  en  die  vergezeld  wordt  door  de  sterkste  krijgers  van  Am Gezira?’ Musa keek hem aan. ‘Je onderschat je aantrekkingskracht.’

‘Waarschijnlijk omdat ik donders goed weet hoeveel daarvan onzin is. Ik ga niet  naar  Daêvabad.’  Ali  liep  naar  de  ingang  om  zijn  metgezel en  terug  te halen. ‘En daarmee uit.’

‘Alizayd, luister nou gewoon…’ Maar Musa was slim genoeg om zijn zin niet af te maken toen de anderen naar binnen kwamen. 

‘Mijn neef biedt zijn excuses aan dat hij de gastvrijheid van Bir Nabat heeft misbruikt,’ kondigde Ali aan. ‘Hij vertrekt morgen met zonsopgang en zegt dat we een vijfde van zijn inventaris mogen houden als compensatie voor ons verlies.’

Musa draaide zich om. ‘Wat?’ zei hij kwaad in het Ntaraans. ‘Dat heb ik helemaal niet gezegd.’

‘Ik  leer  je  als  een  vis,’  waarschuwde  Ali  in  dezelfde  taal  voordat  hij verderging in het Djinnistaans: ‘Als compensatie voor ons verlies,’ herhaalde hij  vastberaden,  ‘en  om  de  buikjes  te  vul en  van  de  kinderen  die  honger hebben  geleden  zodat  zijn  kamelen  konden  eten.  Laat  verder  iemand  zijn provisies  weghalen  en  vervangen  door  sprinkhanen  en  dadels.’  Hij  zag  hoe Musa eerst ongelovig en daarna woest naar hem keek. ‘Je zei dat je je zwakjes voelde. Ik stel voor dat je iets aan je eetpatroon doet. Dit eten heeft ons heel weerbaar gemaakt.’ Hij beet kort een paar keer op zijn tanden. ‘Je went wel aan het geknars.’

De  verontwaardiging  borrelde  op  in  Musa’s  ogen,  maar  hij  zei  niets.  Ali ging staan en legde een hand op zijn hart: het traditionele Geziri-saluut. ‘Als je me  even  wilt  excuseren,  ik  moet  aan  het  werk.  Ik  zal  je  met  zonsopgang wakker maken voor het gebed.’

‘Natuurlijk,’ zei Musa, voor het eerst op koele toon. ‘Het is belangrijk om je plichten nooit te vergeten.’

De blik in zijn ogen stond Ali niet aan, maar hij had zijn punt gemaakt en liep naar de uitgang. ‘Vrede zij met u, neef.’

‘En met u, prins.’

Ali sliep als een blok, zoals hij hier altijd deed. Hij droomde dat hij weer in Daêvabad was, op het prachtige paviljoen met uitzicht op de tuinen van de harem, verloren in een boek. Een koel briesje, een nat briesje, wiegde zachtjes zijn hangmat heen en weer. Het water doorweekte de stof, door zijn dishdasha heen en hij voelde klamme, koude vingers op zijn huid…

‘Ali!’

Ali’s ogen vlogen open. Zijn hand schoot naar zijn khanjar: de dolk schoot als een zilveren waas door de donkere tent. Hij zag Lubayd, die slim genoeg was geweest om afstand van hem te houden, en liet het wapen val en. 

Het landde plonzend in het water dat bijna tot zijn kussen kwam. Ali ging geschrokken  rechtop  zitten  toen  hij  zijn  ondergestroomde  tent  zag,  schoot overeind en verzamelde snel zijn boeken en notities. 

‘Kom,’  zei  Lubayd,  terwijl  hij  het  tentdoek  al  omhooghield.  ‘Dit  is  de ergste breuk tot nu toe.’

Buiten heerste chaos. Het water in de binnentuin kwam tot hun middel en aan de vloedgolf te zien stroomde het nog steeds met  inke snelheid uit de waterstortbak  onder  hen.  De  stenen  die  Ali  had  gebruikt  om  de  kanalen  te blokkeren waren nergens te zien. Waarschijnlijk waren ze weggespoeld. 

Hij vloekte. ‘Maak de rest wakker. Iedereen die kan helpen moet naar de velden en de boomgaarden toe. Zorg dat de aarde niet doorweekt raakt.’

Lubayd knikte. De vrolijkheid die Ali van hem gewend was, was nu ver te zoeken. ‘Zorg dat je niet verzuipt.’

Ali deed zijn gewaad uit en liep door de binnentuin. Hij zorgde dat Lubayd was vertrokken voordat hij onder water dook om de stand van zaken daar te bekijken. Hij maakte zich geen zorgen dat hij zou verdrinken. 

Het feit dat hij niet kón verdrinken maakte hem pas echt ongerust. 

Tegen de tijd dat de breuk was hersteld, was de zon al opgekomen boven een drassig  Bir  Nabat.  Ali  was  zo  moe  dat  ze  hem  uit  de  watertank  moesten trekken. Zijn vingers waren opgezwol en van het verplaatsen van de rots en zijn zintuigen waren gevoel oos door het koude water. 

Lubayd  duwde  een  kop  hete  koffie  in  zijn  handen.  ‘We  hebben  zo  veel mogelijk gered. Ik denk niet dat de gewassen ernstig zijn aangetast, maar we

moeten  wel  een  aantal  aquaducten  repareren.  En  het  hekwerk  in  de vijgenboomgaard was  ink beschadigd.’

Ali knikte zwijgend. Het water stroomde langs zijn ledematen, een echo van de kil e woede die door hem heen raasde. ‘Waar is hij?’

Lubayds  aarzelende  stilte  bevestigde  Ali’s  vermoedens.  Toen  hij  in  de watertank was gedoken en zag dat de rotsen die de bron tegenhielden waren verwijderd, had hij het zeker geweten. Geen enkele Geziri had zo diep kunnen zwemmen en niemand had een put durven saboteren. Maar een Ayaanle-man die  als  kind  al  had  leren  zwemmen?  Een  die  nooit  dorst  had  gekend?  Die misschien wel. 

‘Weg, vertrokken in de chaos,’ zei Lubayd uiteindelijk. Hij schraapte zijn keel. ‘Hij heeft zijn vracht achtergelaten.’

Aqisa  ging  naast  hen  zitten.  ‘We  moeten  hem  weg  laten  rotten  in  de woestijn,’ zei ze bitter. ‘We pakken wat we kunnen gebruiken, verkopen wat we  niet  nodig  hebben  en  laten  de  rest  onder  het  zand  zakken.  De  Ayaanles kunnen de pot op. Ze mogen het lekker zelf aan de koning gaan uitleggen.’

‘Ze zul en een manier vinden om ons hiervan de schuld te geven,’ zei Ali zachtjes. Hij staarde naar zijn handen. Ze trilden. ‘Op stelen uit de schatkist staat de doodsstraf.’

Lubayd knielde voor hem. ‘Dan brengen wij dat verdomde zout wel weg,’

zei hij vastberaden. ‘Aqisa en ik. Jij blijft in Am Gezira.’

Ali  probeerde  de  brok  in  zijn  keel  weg  te  slikken.  ‘Je  kunt  het  niet  eens aanraken.’  Bovendien  had  zijn  familie  deze  el ende  veroorzaakt.  Het  voelde niet goed om die verantwoordelijkheid op te dringen aan de personen die hem hadden gered. 

Hij ging op wankele benen staan. ‘Ik… Ik moet eerst de reparaties regelen.’

De  woorden  maakten  hem  misselijk.  Het  leven  dat  hij  zorgvuldig  had opgebouwd  in  Bir  Nabat  was  in  één  nacht  op  zijn  kop  gezet  en  zomaar opzijgeschoven door buitenstaanders, voor hun eigen politieke spel etjes. ‘We vertrekken  morgen  naar  Daêvabad.’  De  woorden  voelden  vreemd  in  zijn mond, onwerkelijk. 

Lubayd aarzelde. ‘En je neef ?’

Ali  betwijfelde  dat  ze  Musa  zouden  vinden,  maar  ze  konden  een  poging wagen. ‘Iemand die een put stukmaakt, is geen familie van mij. Stuur een paar krijgers achter hem aan.’

‘En als ze hem vinden?’

‘Sleep hem mee terug. Ik reken wel met hem af als ik terugkom.’ Ali hield zijn beker steviger vast. ‘En ik beloof je dat ik terug zal komen.’



Nahri

‘Au!  Bij  de  Schepper,  doe  je  dat  expres?  De  vorige  keer  deed  het  lang  niet zoveel pijn!’

Nahri negeerde het geklaag van haar patiënt en richtte zich op zijn netjes gespreide  onderbuik.  Metalen  klemmen  trokken  de  huid  opzij:  ze  waren gloeiend  heet  om  de  wond  schoon  te  houden.  De  ingewanden  van  de gedaantewisselaar  glinsterden  met  een  lichtzilveren  kleur.  Of  nou  ja,  ze zouden  moeten  glinsteren,  ware  het  niet  dat  ze  bedekt  waren  met hardnekkige stukjes rots. 

Ze haalde diep adem en probeerde rustig te worden. Het was benauwd in de ziekenboeg en ze was al minstens twee el enlange uren met deze patiënt bezig. Ze had één hand tegen zijn huid gedrukt om de pijn van de behandeling te verlichten, zodat hij niet door shock zou overlijden. Met haar andere hand sneed ze met een stalen pincet om het volgende stuk wildgroei heen. Het was een ingewikkelde, tijdrovende operatie en het zweet stond op haar voorhoofd. 

‘Verdomme!’

Ze liet de steen in een pan val en. ‘Als jij stopt met steeds in een standbeeld te veranderen, dan ben je hier ook vanaf.’ Ze stopte even om hem kwaad aan

te kijken. ‘Dit is al de derde keer dat ik je moet behandelen… Daêva’s horen niet in rotsen te veranderen!’

Hij keek haar enigszins beschaamd aan. ‘Maar het voelt zo vredig…’

Nahri keek wanhopig terug. ‘Vind een andere manier om te ontspannen, ik smeek het je. Hechtingen!’ riep ze hardop. Toen niemand reageerde, keek ze over haar schouder. ‘Nisreen?’

‘Momentje!’

Aan de andere kant van de drukke ziekenboeg zag ze Nisreen zich een weg banen langs een tafel die afgeladen was met medicijnen en een andere tafel met  instrumenten  voor  een  magische  verschroei ng.  Nisreen  pakte  een zilveren dienblad en hield het boven haar hoofd terwijl ze langs de drukbezette bedden en groepjes bezoekers liep. Er waren geen zitplekken in de ziekenboeg en de rest van de patiënten stond gedwongen in de tuin. 

Nahri slaakte een zucht terwijl Nisreen zich langs een stuiterende Ayaanle-artiest  wurmde  die  was  vervloekt  met  uitbundigheid  en  een  Sahraynse metaalbewerker  met  rokende  bulten  op  zijn  huid.  ‘Stel  je  voor  dat  we  een ziekenhuis hadden, Nisreen. Een enorm ziekenhuis met voldoende plek waar je personeel in dienst hebt voor de kleine klusjes.’

‘Klinkt als een droom,’ zei Nisreen, terwijl ze haar dienblad neerzette. ‘Je hechtingen.’  Ze  viel  even  stil  om  Nahri’s  werk  te  bewonderen.  ‘Uitstekend. 

Altijd  jn om te zien hoeveel vooruitgang je hebt geboekt.’

‘Ik mag de ziekenboeg bijna nooit uit en ik werk de hele dag door. Als ik nu nog  geen  vooruitgang  boek,  weet  ik  het  ook  niet  meer.’  Maar  ze  kon  haar glimlach niet helemaal verbergen. Ondanks de lange dagen en het zware werk haalde  Nahri  veel  voldoening  uit  haar  rol  als  genezer.  Het  was  jn  om patiënten te helpen, ook al kon ze al e andere problemen in haar leven niet oplossen. 

Ze  maakte  de  gedaantewisselaar  snel  weer  dicht  met  het  betoverde hechtdraad en verbond de wond. Ze gaf hem een kop thee met opium erin. 

‘Drink dit op en rust uit.’

‘Banu Nahida?’

Nahri keek op. Een bediende gekleed in de koninklijke kleuren keek vanuit de deuropening die naar de tuin leidde naar binnen. 

Zijn ogen werden groot toen hij haar zag. Door de klamme warmte van de ziekenboeg was Nahri’s haar al e kanten op gaan staan en de zwarte krul en ontsnapten uit haar hoofddoek. Haar schort was bedekt met bloedvlekken en gemorste drankjes. Als ze nog een vurig scalpel in haar hand had gehad, had ze  er  daadwerkelijk  uitgezien  als  de  gestoorde,  moordlustige  Nahids  uit  de djinn-verhalen. 

‘Wat?’ vroeg ze, terwijl ze probeerde om niet te geïrriteerd over te komen. 

De bediende maakte een buiging. ‘De emir wil u graag spreken.’

Nahri wees naar de chaos om haar heen. ‘Nu?’

‘Hij wacht in de tuin.’

 Uiteraard.  Muntadhir had genoeg verstand van protocol en om te weten dat ze hem niet af kon poeieren als hij hoogstpersoonlijk op kwam draven. ‘Goed dan,’ mopperde ze. Ze waste haar handen, deed haar schort af en volgde de bediende naar buiten. 

Nahri  knipperde  in  het  fel e  zonlicht.  De  wilde  haremtuin  –  eerder  een jungle dan een tuin – was gesnoeid en bedwongen op het land tegenover de ziekenboeg  door  een  team  toegewijde  Daêva-tuinmannen.  Ze  waren  dolblij geweest  met  de  opdracht  en  stonden  te  trappelen  om  de  prachtige paleislandschappen  waar  de  Nahids  beroemd  mee  waren  geworden  na  te maken, al was het dan op kleinere schaal. De tuinen van de ziekenboeg waren nu bezaaid met zilverblauwe re ecterende baden en langs de paden stonden prachtig  onderhouden  pistache-  en  abrikozenbomen  en  weelderige rozenstruiken vol delicate bloemen: van zachte, zonnige gele kleuren tot de diepste tinten indigo. Hoewel de meeste kruiden en planten die ze gebruikte tijdens haar werk werden geteeld in Zariaspa op het landgoed van de familie Pramukh,  werd  al es  wat  vers  moest  worden  gebruikt  hier  gekweekt:  in prachtig  onderhouden  tuintjes  vol  tril ende  mandragora’s  en  gestippeld  geel bilzekruid.  Een  marmeren  paviljoen  keek  op  al es  uit  met  uitgehouwen bankjes en uitnodigende, stevige kussens. 

Muntadhir  stond  daar  nu  op  haar  te  wachten,  met  zijn  rug  naar  haar toegekeerd. Hij kwam vast net van het hof, want hij was nog gekleed in het rokerige  gewaad  met  gouden  zomen  dat  hij  droeg  voor  ceremoniële gelegenheden.  Zijn  felgekleurde  zilveren  tulband  glinsterde  in  de  zon.  Zijn

handen rustten lichtjes op de balustrade en met een gezaghebbende houding keek hij naar haar tuin. 

‘Ja?’ vroeg ze kortaf, terwijl ze het paviljoen op stapte. 

Hij keek om en zijn ogen gleden over haar lichaam. ‘Wat zie jij eruit.’

‘Ik ben aan het werk.’ Ze veegde het zweet van haar voorhoofd. ‘Wat heb je nodig, Muntadhir?’

Hij draaide zich vol edig naar haar toe en leunde tegen de reling. ‘Je bent vannacht niet thuisgekomen.’

Was dát de reden dat hij hier was? ‘Ik was druk met mijn patiënten. En je bed is vast niet lang koud geweest.’ Ze kon zich niet inhouden: die laatste zin rolde over haar lippen voor ze er erg in had. 

Ze zag een spiertje bij zijn mond vertrekken. ‘Dit is al de derde keer op rij, Nahri,’ hield hij vol. ‘Je had op zijn minst iets kunnen laten weten in plaats van dat je me liet wachten.’

Nahri  haalde  diep  adem.  Haar  geduld  met  Muntadhir,  iets  waar  ze überhaupt al niet veel van had, werd met de seconde minder. ‘Het spijt me. De volgende keer zal ik het laten weten zodat je meteen door kunt gaan naar je nieuwste favoriete met wijn doordrenkte salon. Zijn we nu klaar?’

Muntadhir sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wat ben je vrolijk vandaag. Maar nee,  we  zijn  nog  niet  klaar.  Kunnen  we  ergens  praten  waar  we  echt  al een zijn?’ Hij wees naar de felgekleurde bomen in de verte. ‘In je sinaasappelbos misschien?’

Nahri voelde een beschermdrang naar boven komen. Het sinaasappelbos was lang geleden geplant door haar oom Rustam en was haar heel dierbaar. 

Rustam  was  niet  zo’n  getalenteerde  genezer  geweest  als  haar  moeder, Manizheh,  maar  hij  was  wel  een  beroemde  botanist  en  apotheker.  Zelfs tiental en jaren na zijn dood waren de zorgvuldig geselecteerde planten in het bos sterk en gezond, hun genezende krachten sterker en hun geur zwaarder. 

Nahri  had  gevraagd  om  het  bos  in  zijn  oorspronkelijke  glorie  te  laten herstel en:  ze  was  betoverd  door  de  privacy  en  schaduw  die  het  dikke bladerdak en de struiken van het bos haar boden, net als door het gevoel dat ze kreeg als ze op aarde stond waar haar familie ooit met de handen doorheen had gewroet. 

‘Ik laat daar niemand toe,’ herinnerde ze hem. ‘Dat weet je.’

Muntadhir schudde zijn hoofd. Hij was wel gewend aan haar koppigheid. 

‘Laten we dan gewoon even gaan wandelen.’ Zonder op haar te wachten, liep hij naar de trappen. 

Nahri volgde hem. ‘Wat is er gebeurd met de Daêva-familie over wie ik je vertelde?’ vroeg ze, terwijl ze over het kronkelende pad liepen. Als Muntadhir haar van haar werk af wilde houden, kon ze daar maar beter haar voordeel mee doen. ‘De daêva’s die zijn mishandeld door de Koninklijke Wacht?’

‘Ik ben ermee bezig.’

Ze stopte. ‘Nog steeds? Je had me vorige week al beloofd dat je er met je vader over zou praten.’

‘Dat heb ik ook gedaan,’ zei Muntadhir geïrriteerd. ‘Ik kan geen criminelen vrijlaten tegen de bevelen van de koning in omdat jij en Jamshid van streek zijn.  Het  ligt  ingewikkeld.’  Hij  keek  haar  aan.  ‘En  hoe  meer  jij  je  ermee bemoeit, hoe lastiger het wordt. Je weet wat mijn vader ervan vindt als jij je mengt in politieke zaken.’

De woorden kwamen hard aan en Nahri wapende zichzelf. ‘Goed dan,’ zei ze bitter. ‘Vertel hem maar dat zijn waarschuwing duidelijk is.’

Muntadhir pakte haar hand vast voordat ze weg kon draaien. ‘Ik ben hier niet omdat hij me heeft gestuurd, Nahri,’ protesteerde hij. ‘Ik ben hier omdat ik je echtgenoot bent. En ongeacht wat jij en ik daarvan vinden, wil ik niet dat jou iets overkomt.’

Hij bracht haar naar een bankje in de schaduw met uitzicht op het kanaal. 

Het  lag  weggestopt  achter  een  oude  neemboom.  Zijn  takken  bogen  naar beneden in een waterval van smaragdgroene bladeren, waardoor ze praktisch uit het zicht verdwenen. 

Hij ging zitten en trok haar naar beneden zodat ze naast hem kon zitten. 

‘Ik heb gehoord dat je laatst een heel avontuur hebt beleefd met mijn zus.’

Nahri verstijfde meteen. ‘Heeft je vader…?’

‘Nee,’  verzekerde  Muntadhir  haar.  ‘Zaynab  heeft  het  me  verteld.  Ja…’

verduidelijkte  hij,  wel icht  omdat  hij  de  verbazing  op  Nahri’s  gezicht  had gezien. ‘Ik weet van haar wandelingetjes door het Geziri-kwartier. Ik kwam er

jaren geleden al achter. Ze is slim genoeg om zichzelf te beschermen en haar wachter weet dat hij mij kan komen halen als ze ooit in de nesten zit.’

‘O.’ Dat had Nahri niet verwacht. Gek genoeg maakte het haar een beetje jaloers.  De  Qahtani’s  mochten  dan  haar  aartsvijanden  zijn  en  een  stel etje achterbakse opportunisten, maar de stil e trouw tussen de broers en zussen, ontstaan uit het soort familieliefde dat Nahri nooit had gekend, vervulde haar met een vreemd soort afgunst. 

Ze  duwde  het  gevoel  weer  weg.  ‘Ze  heeft  je  vast  verteld  over  het ziekenhuis?’

‘Ze zei dat ze je nog nooit zo enthousiast had gezien.’

Nahri  deed  haar  best  om  haar  gezichtsuitdrukking  neutraal  te  houden. 

‘Het was wel interessant.’

‘“Het  was  wel  interessant”?’  herhaalde  Muntadhir  vol  ongeloof.  ‘Jij,  die nooit over iets anders kunt praten dan over je werk in de ziekenboeg, ontdekte het  oude  ziekenhuis  van  je  voorouders  en  een  groep  bevrijde  tot  slaaf gemaakten, en dan zeg je al een dat het “wel interessant” was?’

Nahri beet op haar lip en dacht na over haar reactie. Het ziekenhuis was natuurlijk  veel  meer  dan  al een  interessant.  Maar  de  fantasieën  die  ze  had gehad sinds haar bezoek voelden kwetsbaar, als iets wat ze beter geheim kon houden. 

Muntadhir was duidelijk niet voor één gat te vangen. Hij pakte haar hand weer vast. ‘Ik wilde dat je met me praatte,’ zei hij zachtjes. ‘Ik weet dat we dit al ebei niet wilden, Nahri, maar we zouden kunnen proberen om het te laten slagen.  Ik  heb  geen  idee  wat  er  in  jouw  hoofd  omgaat.’  Zijn  toon  klonk dwingend, maar hij slaagde er niet in om de wanhoop uit zijn stem te houden. 

‘Je hebt zo veel muren opgetrokken, een doolhof is er niets bij.’

Nahri zei niets. Natuurlijk had ze muren opgetrokken. Bijna iedereen die ze kende, had haar minstens één keer verraden. 

Hij wreef met zijn duim over haar handpalm. Haar vingers trilden en haar gezicht vertrok. ‘Ik heb veel moeten hechten vandaag en mijn geneeskundige magie  begrijpt  niet  meer  dat  normale  personen  níét  de  hele  dag  spierpijn hebben.’

‘Laat mij maar.’ Muntadhir hield haar hand in de zijne en begon haar te masseren. Hij drukte zachtjes op de gewrichten alsof hij het al jaren deed. 

Nahri blies haar adem uit en een deel van de spanning trok direct uit haar vingers. ‘Wie heeft je dit geleerd?’

Hij  trok  aan  haar  vingers  en  strekte  ze  op  een  manier  die  hemels aanvoelde. ‘Een vriendin.’

‘Hadden jij en die vriendin kleren aan toen ze je dit leerde?’

‘Weet je, gezien  de  vriendin…  Het is best waarschijnlijk dat dat  niet  het geval was.’ Hij grijnsde. ‘Wil je weten wat ze me nog meer heeft geleerd?’

Nahri rolde met haar ogen. ‘Ik wil je niet over mijn problemen vertel en dus nu probeer je me te verleiden met kennis die je van een andere vrouw hebt geleerd?’

Zijn grijns werd breder. ‘Het politieke leven heeft me geleerd om creatief te werk te gaan.’ Zijn vingers streelden zachtjes over haar pols en ondanks al es voelde Nahri een lichte ril ing door haar lijf gaan na zijn aanraking. ‘Je bent duidelijk te druk om naar mijn bed te komen. Hoe moet ik anders de vrede onderhouden die ons huwelijk had moeten opbouwen?’

‘Jij  kent  ook  geen  schaamte,  of  wel  soms?’  Maar  de  harde  klank  was  uit haar stem. Muntadhir was hier behoorlijk goed in. 

Zijn  vingers  streelden  in  sierlijke  patronen  over  haar  huid  en  ze  zag pretlichtjes in zijn ogen. ‘Daar klaag jij niet meer over als je eenmaal in mijn bed ligt.’

Haar wangen werden heet, en niet al een maar uit schaamte. ‘Je hebt het bed gedeeld met half Daêvabad. Ik mag hopen dat je daar het een en ander van hebt geleerd.’

‘Dat klinkt als een uitdaging.’

De ondeugende blik in zijn ogen maakte de verraderlijke hitte die ontstond in haar buik er niet minder op. ‘Ik moet werken,’ protesteerde ze, terwijl hij haar op zijn schoot trok. ‘Er wachten tiental en patiënten op me. En we zitten in de tuin. Wat nou als iemand…’ Ze stopte met praten toen hij zijn mond tegen haar nek drukte en zachtjes haar hals zoende. 

‘Niemand kan ons zien,’ zei Muntadhir rustig. Ze voelde zijn warme adem tegen  haar  huid.  ‘En  jij  moet  duidelijk  even  ontspannen.  Zie  het  als  mijn

professionele  plicht.’  Zijn  handen  gleden  onder  haar  tuniek.  ‘Je  patiënten zul en er ook van pro teren als hun Banu Nahida niet meer zo chagrijnig is.’

Nahri slaakte een zucht en trok hem, ondanks al es, dichter tegen zich aan. 

Zijn  mond  was  naar  beneden  verplaatst  en  zijn  baard  kietelde  tegen  haar kraag. ‘Ik ben niet chagrijnig…’

Ze  hoorden  een  beleefd  kuchje  van  achter  de  boom,  gevolgd  door  een piepend: ‘Emir?’

Muntadhirs handen en lippen bleven op hun plek. ‘Ja?’

‘Uw vader wil u spreken. Hij zegt dat het dringend is.’

Nahri verstijfde. Bij de gedachte aan Ghassan voelde ze al es in zich weer koud worden. 

Muntadhir slaakte een zucht. ‘Het zal ook eens niet.’ Hij bewoog wat naar achteren om haar aan te kijken. ‘Wil je vanavond met me dineren?’ vroeg hij. 

‘Ik zal die vreemde bloementhee van je bestel en en dan kun jij naar hartenlust mijn schaamteloosheid beledigen.’

Nahri had niet veel zin om met hem te gaan eten, maar ze zou het eerlijk gezegd  ook  niet  erg  vinden  om  verder  te  gaan  waar  ze  waren  gebleven.  Ze stond de laatste tijd inderdaad behoorlijk onder druk en ze sliep vaak beter als ze in Muntadhirs kamer verbleef: iemand moest echt op sterven liggen voor de bedienden het aandurfden om de emir en zijn vrouw daar te storen. 

Bovendien  trok  het  beetje  hoop  dat  ze  had  gezien  in  zijn  ogen  aan  het laatste restje zachtheid dat ze nog in haar hart had: haar echtgenoot was niet perfect – en dat was nog zwak uitgedrukt – maar hij was wel charmant. ‘Ik zal het proberen,’ zei ze, terwijl ze probeerde om niet te glimlachen. 

Hij grinnikte terug en leek oprecht tevreden. ‘Uitstekend.’ Hij maakte zich van haar los. 

Nahri trok snel haar tuniek recht. Ze wilde niet terug naar de ziekenboeg terwijl ze eruitzag alsof ze… Nou, alsof ze had gedaan wat ze net had gedaan. 

‘Succes met je vader.’

Muntadhir rolde zijn ogen. ‘Het zal wel weer niets voorstel en.’ Hij legde zijn hand op zijn hart. ‘In vrede.’

Ze zag hem gaan en nam even de tijd om te genieten van de frisse lucht en het  gekwetter  van  de  vogels.  Het  was  een  prachtige  dag  en  haar  blik  gleed

langzaam in de richting van de kruidentuin. 

Daar zag ze een sha t-man door de bosjes snel en. 

Nahri fronste en zag hoe de man zich haastte langs een bedje met salie en stopte voor een wilgenboom. Hij veegde zijn voorhoofd af en keek nerveus over zijn schouder. 

 Vreemd.   Hoewel  sommige  tuiniers  sha ts  waren,  mocht  niemand  aan  de Nahid-planten  komen  en  deze  man  kwam  haar  niet  bekend  voor.  Hij  pakte een  snoeischaar  van  zijn  riem  en  opende  hem,  alsof  hij  een  van  de  takken wilde afknippen. 

Nahri ging meteen staan. Haar zijden slippers en levenslange ervaring als dievegge dempten het geluid van haar voetstappen. De man keek pas op toen ze praktisch tegen hem aan stond. 

‘Wat ben jij aan het doen met mijn boom?’ vroeg ze dwingend. 

De sha t-man sprong op en draaide zich zo snel om dat zijn kapje afviel. 

Zijn menselijke lichtbruine ogen werden groot van angst. 

‘Banu Nahida!’ zei hij ademloos. ‘Ik… Vergeef me,’ smeekte hij, terwijl hij zijn handen tegen elkaar drukte. ‘Ik was al een –’

‘Mijn wilg aan het verminken? Ja, dat zie ik.’ Ze raakte de gehavende tak aan en er verscheen meteen nieuwe schors onder haar vingers. Nahri had ook aanleg  voor  plantkunde,  ook  al  had  ze  daar  nog  niet  veel  mee  gedaan,  tot ergernis van Nisreen. ‘Weet je wel wat er was gebeurd als iemand anders…’

Ze maakte haar zin niet af. Haar aandacht werd opgeslokt door het kale hoofd van de man voor haar. Het was verminkt: zijn haar was lang rond zijn slapen maar  kort  en  ongelijk  op  zijn  hoofd,  alsof  hij  nog  moest  herstel en  van  een overhaaste  scheerbeurt.  De  huid  had  een  gevlekte,  paarse  kleur  en  was  iets opgezwol en rondom een vreemd vlak stuk met de vorm en grootte van een munt. Littekenweefsel in de vorm van een halvemaan lag om de huid heen: het was gehecht, en behoorlijk goed ook. 

Nieuwsgierig  raakte  Nahri  zachtjes  de  opgezwol en  huid  aan.  Hij  was zacht, te zacht. Ze liet haar Nahid-zintuigen de vrije loop en die bevestigden wat eerst zo onmogelijk had geleken. 

Een klein deel van de schedel van de man was onder zijn huid verwijderd. 

Ze hapte naar adem. Het was aan het genezen: ze voelde de energie van nieuwe botgroei, maar toch… Ze liet haar hand weer zakken. ‘Heeft iemand je dit aangedaan?’

De man leek doodsbang. ‘Ik heb een ongeluk gehad.’

‘Een ongeluk dat bijna een gat in je schedel heeft geboord en het toen weer heeft gehecht?’ Nahri knielde naast hem. ‘Ik zal je geen pijn doen,’ verzekerde ze  hem.  ‘Ik  wil  al een  weten  wat  er  is  gebeurd  en  zeker  weten  dat  er  niet iemand rondloopt in Daêvabad die munten maakt van mensenschedels.’

‘Dat is niet zo.’ Hij beet op zijn lip en keek om zich heen. ‘Ik ben van het dak geval en en brak mijn schedel,’  uisterde hij. ‘De doktoren zeiden tegen mijn vrouw dat er een zwel ing van bloed onder het bot zat en dat ze een deel van de schedel weg moesten halen om de druk te verlichten en mijn leven te redden.’

Nahri knipperde verbaasd. ‘De doktoren?’ Ze keek naar de boom waar hij een tak van af had wil en knippen. Een wilg. Natuurlijk. Zowel de bladeren als de  schors  waren  kostbaar  en  konden  gemakkelijk  worden  gebruikt  voor medicijnen tegen de pijn… De pijn van mensen. ‘Hebben ze je gevraagd om dit te doen?’

Hij  schudde  tril end  zijn  hoofd.  ‘Ik  had  het  zelf  aangeboden.  Ik  zag  een af beelding in een van hun boeken en ik dacht me te herinneren dat ik hier zo’n boom had gezien toen ik vorig jaar aan het dak werkte.’ Hij keek haar smekend  aan.  ‘Ze  hebben  een  goed  hart  en  ze  hebben  mijn  leven  gered.  Ik wilde helpen.’

Nahri kon haar enthousiasme maar moeilijk verbergen. Sha t-doktoren die konden  opereren  en  medische  boeken  hadden?  ‘Wie?’  vroeg  ze  gretig.  ‘Wie zijn die artsen?’

Hij keek weg. ‘We mogen niet over hen praten.’

‘Ik zal ze niets aandoen.’ Ze legde haar hand op haar hart. ‘Ik zweer het op de as van mijn voorouders. Ik zal ze zelf wat wilg brengen en meer. In mijn apotheek heb ik zat medicijnen die veilig zijn voor sha ts.’

De  man  leek  te  twijfelen.  Nahri  bestudeerde  hem  opnieuw  en  zag  zijn blote voeten, kapotte gal abiya, het eelt op zijn handen…

Nahri haatte zichzelf een beetje, maar pakte toch een gouden ring uit haar zak. Ze was vergeten om hem af te doen voordat ze aan het werk was gegaan in de ziekenboeg en had hem daar tijdelijk opgeborgen. De ring was versierd met kleine robijnen in een bloemenpatroon. 

Ze  legde  het  sieraad  in  zijn  hand.  ‘Een  naam  en  een  locatie.’  Zijn  ogen werden groot toen hij naar de ring keek. ‘Ik zal ze niets aandoen, dat beloof ik. 

Ik wil helpen.’

Ze zag het verlangen op zijn gezicht verschijnen. Met het geld dat zo’n ring zou opbrengen, kon een sha t-arbeider vast lang uit de voeten. 

‘Subhashini  Sen,’  uisterde  hij.  ‘Het  huis  met  de  rode  deur  aan  de Sukhariyya-straat.’

Nahri glimlachte. ‘Bedankt.’

Een klein leger bedienden wachtte op Nahri tot ze haar werk afhad. Ze stond nog  niet  in  de  stomende  hamam  of  ze  kwamen  al  naar  beneden  lopen.  Ze namen haar met bloed en drankjes besmeurde kleding mee om te wassen en schrobden haar uitgebreid schoon. Ze spoelden haar huid af met rozenwater, masseerden  haar  ledematen  met  kostbare  oliën  en  probeerden  haar  wilde krul en te temmen in een elegante vlechtenkroon. 

Nahri gaf de controle liever niet uit handen en stond erop dat ze haar eigen kleding mocht uitzoeken. Vanavond had ze een jurk gekozen die was gemaakt van het mooiste linnen dat ze ooit had aangeraakt. De rechte, boterkleurige jurk was mouwloos en reikte tot haar enkels. Hij werd bij elkaar gehouden door een versierde kraag met honderden kralen: lazuursteen, goud, carneool en  topaas.  Hij  deed  Nahri  aan  thuis  denken:  het  patroon  leek  exact  op  de patronen die ze had gezien in een oude tempel in Egypte. 

Een bediende had net de kwetsbare kraag dichtgemaakt toen een andere bediende aan kwam lopen met een discrete ivoren pot met cosmetica. ‘Zal ik uw huid poederen, vrouwe?’ vroeg ze. 

Nahri staarde naar de pot. Het was een onschuldige vraag, maar toch kreeg ze er maagpijn van. Ze keek instinctief op en zag haar weerspiegeling in de gepoetste zilveren spiegel op haar kaptafel. 

Hoewel  de  grens  tussen  de  sha ts  en  de  volbloeden  in  Daêvabad onverbiddelijk was – een die met veel geweld tot stand was gekomen en was vastgelegd in de wet – waren de verschil en in hun uiterlijk niet zo groot als het machtsverschil suggereerde. De volbloeden hadden natuurlijk hun puntige oren  en  metaalkleurige  ogen,  de  kleur  verschilde  per  stam.  En  hun  huid glansde:  de  schittering  en  het  waas  was  een  weerspiegeling  van  het  hete, donkere  bloed  dat  door  hun  aderen  stroomde.  Afhankelijk  van  hun voorouders en wil ekeur hadden sha ts zowel trekjes van de mensen als van de djinns: menselijke bruine ogen met perfect puntige oren, of misschien de tinkleurige ogen van de Agnivanshi’s zonder de glinsterende huid. 

En dan had je Nahri nog. 

Op het eerste gezicht was er niets magisch aan Nahri’s uiterlijk. Haar oren waren  net  zo  rond  als  die  van  een  mens  en  haar  huid  had  een  aardse, matbruine kleur. Haar zwarte ogen waren absoluut donker, maar volgens haar hadden  ze  niet  dezelfde  glanzende  ebbenhoutkleurige  dieptes  die  zo kenmerkend  waren  voor  de  Daêva’s.  Haar  gezicht  had  Dara  er  ooit  van overtuigd dat ze een sha t was met een miniem druppeltje magisch bloed in haar aderen. En haar gezicht was blijkbaar een leugen: het resultaat van een maridvloek. Althans, dat hadden de ifriets gezegd die achter haar aan zaten. 

Een bewering waar Ghassan mee aan de haal was gegaan om haar publiekelijk tot volbloed te kunnen verklaren. 

Onder  vier  ogen  had  hij  uiteraard  iets  heel  anders  gezegd.  Niet  dat  het ertoe deed. Nahri vermoedde dat ze nooit precies te weten zou komen wat haar afkomst was. Maar die onverschil igheid van het hof met betrekking tot haar  uiterlijk  was  veranderd  toen  ze  met  Muntadhir  was  getrouwd.  De toekomstige  koningin  van  Daêvabad  moest  er  wel  passend  uitzien  en  dus zorgden de kappers dat haar vlechten de bovenkant van haar oren bedekten. 

Er werd as in haar kohl verwerkt om haar ogen donkerder te doen lijken. En toen was die vervloekte ivoren pot verschenen. Er zat een ongeloo ijk duur poeder in: al een de Schepper wist waar het van was gemaakt. Als het werd aangebracht op haar huid, gaf het Nahri urenlang de glans van een volbloed. 

Het was een il usie, tijdverspil ing en een schijnvertoning. En dat al es voor een toekomstige koningin die niet eens kon voorkomen dat haar stamgenoten

voor haar ogen in elkaar werden geslagen en beroofd. En het feit dat juist haar sha t-bedienden  werden  gedwongen  om  haar  de  il usie  te  geven  van  de bloedband  die  elk  aspect  van  hun  leven  bepaalde…  Nahri  werd  er  misselijk van.  ‘Nee,’  zei  ze  uiteindelijk,  terwijl  ze  probeerde  om  haar  afkeer  te verbergen. ‘Dat heb ik niet nodig.’

Er werd op de deur geklopt en Nisreen kwam naar binnen. 

Nahri kreunde. ‘Nee. Ik wil een avond vrij. Wie het ook is, zeg maar dat ze zichzelf mogen genezen.’

Haar mentor schonk haar een gepijnigde glimlach. ‘Soms wil ik je gewoon spreken  en  heeft  het  niets  met  werk  te  maken.’  Ze  keek  naar  Nahri’s bedienden. ‘Zouden jul ie ons even al een wil en laten?’

Ze gehoorzaamden direct en Nisreen kwam bij de kaptafel staan. ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei ze. ‘Mooie jurk. Nieuw?’

Nahri knikte. ‘Een geschenk van een Sahraynse naaister die heel blij is dat ze geen zilverpokken meer heeft.’

‘Als je dit aantrekt zal je echtgenoot moeite hebben om zijn ogen van je af te houden.’

‘Misschien,’ zei Nahri, terwijl ze probeerde om niet te blozen. Ze wist niet zeker  waarom  ze  überhaupt  nog  haar  best  deed.  Muntadhir  was  met  haar getrouwd  om  haar  naam,  niet  om  haar  gezicht.  En  haar  echtgenoot  werd continu  omringd  door  adembenemend  mooie  djinns:  mannen  en  vrouwen met stemmen als engelen en een glimlach die mensen hun verstand kon laten verliezen. Het leek zinloos om ook maar een poging te doen om zijn aandacht te trekken. 

Nisreen keek even naar de deur en zette toen de kleine zilveren kelk neer die  ze  eerder  had  verstopt  in  de  vouwen  van  haar  shawl.  ‘Ik  heb  je  thee klaargemaakt.’

Nahri  staarde  naar  de  kelk.  Ze  rook  de  scherpe  kruidige  geur  van  het lichtgroene mengsel. Ze wisten al ebei wat voor ‘thee’ dit was: Nahri dronk hem al een wanneer ze naar Muntadhir ging. ‘Ik ben nog steeds bang dat we betrapt worden.’

Nisreen  haalde  haar  schouders  op.  ‘Ghassan  zal  het  een  en  ander vermoeden, maar jij bent een Nahid-genezer. Hiermee kan hij je niet te slim af

zijn. Het is het risico waard als het jou een beetje extra tijd geeft.’

‘Meer  dan  een  beetje  zal  het  niet  zijn.’  Ghassan  had  nog  niet  te  veel aangedrongen  op  het  onderwerp  ‘kleinkinderen’.  Djinns  konden  niet gemakkelijk  zwanger  worden  en  het  was  niet  vreemd  dat  de  emir  en  zijn vrouw nog niet waren gezegend met een erfgenaam. Maar ze betwijfelde of hij nog veel langer op zijn tong zou bijten. 

Nisreen had de onzekerheid in haar stem ongetwijfeld opgepikt. ‘Voor nu is dat genoeg.’ Ze duwde de beker in Nahri’s handen. ‘Je moet het gewoon per dag bekijken.’

Nahri dronk snel haar thee op en ging staan, terwijl ze een mantel met kap over  haar  jurk  aantrok.  ‘Ik  moet  gaan.’  Ze  was  nog  vroeg,  maar  als  ze  nu vertrok, kon ze door de achterste gangen sluipen en een paar minuten al een zijn  in  plaats  van  dat  ze  vergezeld  zou  worden  door  de  bedienden  van Muntadhir. 

‘Ik zal je niet ophouden.’ Nisreen ging ook staan. Toen ze Nahri aankeek, zag ze de vastberadenheid in haar ogen. ‘Houd vol, vrouwe. Er wacht je hier een mooiere toekomst dan je misschien zult denken.’

‘Dat zeg je altijd.’ Nahri slaakte een zucht. ‘Ik wilde dat ik daar net zo’n vertrouwen in had.’

‘Dat komt vanzelf,’ beloofde Nisreen. Ze stuurde haar weg. ‘Ga maar. Laat je door mij niet ophouden.’

Nahri  vertrok  via  een  van  de  privégangen  die  haar  van  de  haremtuinen naar  de  koninklijke  appartementen  leidde.  Deze  appartementen  bevonden zich op de bovenste verdieping van de ziggoerat van het paleis, waar je een prachtig uitzicht had op het meer van Daêvabad. Al e Qahtani’s hadden daar hun vertrekken, behalve Zaynab, die liever bij de lagergelegen tuin zat. 

 Net als Ali vroeger.  De gedachte kwam spontaan in haar op, maar ze drukte hem meteen weer weg. Ze dacht niet graag aan Ali. Ze vond het vreselijk dat ze, vijf jaar na die nacht, nog steeds een steek van vernedering voelde als ze eraan  dacht  hoe  haar  zogenaamde  vriend  haar  en  Dara  stil etjes  in  een dodelijke val had gelokt. De naieve jonge prins had wel de laatste moeten zijn die haar had kunnen bedonderen, en toch was het hem gelukt. 

En ze vond het al helemaal vreselijk dat, ondanks al es, een deel van haar zich nog steeds zorgen om hem maakte. Want het was overduidelijk dat Ali niet al een maar ‘een garnizoen leidde’ in zijn vreedzame, voorouderlijke land; ook  al  beweerden  de  Qahtani’s  van  wel.  Hij  was  verbannen  en  Nahri vermoedde dat het er niet best voor hem uitzag. 

Ze liep het grote balkon op aan de zijkant van Muntadhirs appartement. 

Net  als  al es  wat  hij  bezat,  was  het  pijnlijk  chic:  in  de  houten  relingen  met tralies  en  schermen  was  een  tuin  gesneden  en  geborduurde  zijden  panelen waren zo gedrapeerd dat ze net op een tent leken. Wierook smeulde in een vurige houder tegenover een stapel brokaten kussens vanuit waar je het beste uitzicht had op het meer. 

Kussens die absoluut niet leeg waren. Nahri verstijfde onmiddel ijk toen ze Jamshid en Muntadhir tegenover elkaar zag zitten. Het verbaasde haar niet dat Jamshid daar was, maar het feit dat ze overduidelijk ruzie hadden wel. 

‘Zeg tegen je vader dat hij hem terug moet sturen!’ drong Jamshid aan. ‘Hij kan die verdomde vracht toch gewoon achterlaten op het strand en omkeren?’

‘Ik heb het geprobeerd.’ Muntadhir leek wel hysterisch. ‘Ik heb mijn vader erom gesmeekt, en weet je wat hij zei?’ Een verstikte, humorloze lach rolde over  zijn  lippen.  ‘Dat  ik  maar  een  erfgenaam  in  mijn  Nahid-vrouw  moest stoppen  als  ik  me  zo’n  zorgen  maakte  over  mijn  positie.  Meer  zijn  we  niet voor  hem:  pionnen  in  zijn  verdomde  politieke  spel etje.  En  nu  komt  zijn favoriete, scherpste schaakstuk terug.’

Nahri fronste verbaasd. Ze zette haar schuldgevoel opzij over het feit dat ze af  stond  te  luisteren:  ze  voelde  zich  meer  schuldig  tegenover  Jamshid,  haar vriend, dan naar haar echtgenoot de politicus die zonder twijfel één of twee trouwe spionnen in haar ziekenboeg had laten in ltreren. Ze kroop dichterbij en verstopte zich tussen een varen in een pot en een versierd kamerscherm. 

Ze haalde diep adem. De magie van het paleis was zowel onvoorspelbaar als  krachtig  en  hoewel  Nahri  stil etjes  probeerde  te  leren  om  er  zo  goed mogelijk gebruik van te maken, bleef dat altijd een risico. Als Ghassan erachter kwam wat ze al emaal deed, zou ze ongetwijfeld direct gestraft worden. 

Maar  soms  loonde  het  de  moeite  om  een  klein  risico  te  nemen.  Nahri concentreerde zich op de schaduwen bij haar voeten.  Word groter, moedigde ze

hen  aan.  Ze  probeerde  de  schaduwen  dichterbij  te  laten  komen  en concentreerde zich op haar angst om betrapt te worden.  Bescherm me. 

Ze deden wat ze vroeg en de schaduwen omhelsden haar in een mantel van  duisternis.  Nahri  haalde  iets  opgeluchter  adem  en  bewoog  dichter  naar het scherm toe om door de uitgesneden vormen in het hout te turen. De twee mannen  waren  al een.  Jamshid  zat  op  de  rand  van  een  kussen  terwijl  hij duidelijk bezorgd naar Muntadhir keek. 

Muntadhir  kwam  vliegensvlug  overeind.  Hij  was  aan  het  tril en.  ‘Zijn moeder maakt me af.’ Hij ijsbeerde heen en weer en trok onrustig aan zijn baard. ‘De Ayaanles wil en dit al jaren. Als hij terug is in Daêvabad, word ik wakker met een strop om mijn nek.’

‘Dat  gaat  niet  gebeuren,’  zei  Jamshid  fel.  ‘Muntadhir,  je  moet  rustig worden en hierover na… Nee!’ Zijn hand pakte die van Muntadhir vast toen haar man de wijn es op tafel wilde pakken. ‘Niet doen. Daar schiet je niets mee op.’

Muntadhir  glimlachte  gepijnigd.  ‘Daar  denk  ik  heel  anders  over,’  zei  hij zwakjes. Hij leek op het punt te staan om in tranen uit te barsten. ‘Wijn schijnt uitstekend gezelschap te zijn als je ten onder gaat.’

‘Niemand  gaat  ten  onder.’  Jamshid  trok  Muntadhir  op  het  kussen  naast zich.  ‘Echt  niet,’  zei  hij,  toen  Muntadhir  wegkeek.  ‘Muntadhir…’  Jamshid aarzelde  en  toen  hij  verder  praatte,  klonk  hij  bedachtzamer  dan  voorheen. 

‘Het is een lange reis terug naar Daêvabad. Een gevaarlijke reis. Je moet toch iemand hebben die…’

Muntadhir  schudde  driftig  zijn  hoofd.  ‘Kan  niet.  Daar  ben  ik  niet  toe  in staat.’ Hij beet op zijn lip en staarde bitter naar de vloer. ‘Nog niet.’ Hij wreef in  zijn  ogen  en  haalde  diep  adem,  alsof  hij  zich  probeerde  te  vermannen, voordat  hij  verderging.  ‘Het  spijt  me.  Ik  moet  jou  hier  helemaal  niet  mee lastigval en.  De  politieke  spel etjes  van  mijn  familie  hebben  jou  al  genoeg gekost.’

‘Doe niet zo belachelijk.’ Jamshid raakte Muntadhirs wang aan. ‘Ik wil dat je dit soort dingen met me bespreekt.’ Hij glimlachte. ‘Eerlijk gezegd zijn de rest van jouw metgezel en nutteloze huichelaars.’

Daar moest haar man om lachen. ‘Maar jij zult me altijd eerlijk beledigen.’

‘En je beschermen.’ Jamshid pakte zachtjes Muntadhirs kaak beet. ‘Er zal jou  niets  overkomen,  dat  zweer  ik.  Ik  zal  het  niet  toestaan  en  je  weet  hoe vreselijk serieus ik dat soort dingen neem.’

Muntadhir moest weer lachen. ‘Dat weet ik, ja.’ Hij haalde opnieuw adem en sloot ineens zijn ogen alsof hij pijn had. Toen hij weer sprak, was zijn stem vervuld van verdriet. ‘Ik mis je.’

Jamshids  gezicht  vertrok  en  de  geestigheid  in  zijn  gezichtsuitdrukking verdween. Hij leek te beseffen wat hij met zijn hand deed en zijn blik viel op de mond van haar echtgenoot. ‘Het spijt me,’  uisterde hij. ‘Het was niet mijn bedoeling om –’

De  rest  van  zijn  uitleg  bleef  op  zijn  lippen  hangen.  Ineens  zoende Muntadhir  hem  met  een  wanhoop  die  duidelijk  wederzijds  was.  Jamshid verstrengelde zijn hand in Muntadhirs donkere haren en trok hem naar zich toe…

En toen duwde hij hem weer weg. ‘Ik kan het niet,’ bracht Jamshid uit. Zijn hele lichaam trilde. ‘Het spijt me, maar ik kan het niet. Niet meer. Ik heb je dit al verteld toen je ging trouwen. Ze is mijn Banu Nahida.’

Nahri  stapte  als  verdoofd  weg  van  het  scherm.  Ze  schrok  niet  van  de suggestie  dat  ze  eerder  intiem  waren  geweest:  soms  leek  het  wel  alsof Muntadhir naar bed was geweest met letterlijk de helft van al e personen die hij  kende.  Maar  dat  leek  al emaal  zo  oppervlakkig:  ge irt  met  buitenlandse ministers, gevrij met dichters en danseressen. 

De pijn die nu van het gezicht van haar echtgenoot droop, daar was niets oppervlakkigs aan. De emir die haar in de tuin zelfverzekerd op zijn schoot had getrokken, was verdwenen. Muntadhir was naar achteren geval en alsof hij een klap had gekregen toen Jamshid hem had weggeduwd en het leek alsof hij zijn best moest doen om niet in tranen uit te barsten. Ze werd overmand door  medelijden.  Het  leven  aan  het  hof  leek  al emaal  zo  mooi  en  machtig, maar ondanks al es viel het haar op hoe eenzaam deze plek hen al emaal had gemaakt. 

Muntadhir  staarde  naar  de  grond.  ‘Natuurlijk.’  Het  klonk  alsof  het  hem moeite koste om zichzelf bijeen te rapen. ‘Dan kun je misschien maar beter

gaan,’ voegde hij er stijfjes aan toe. ‘Ze kan hier elk moment zijn en ik wil je niet in een ongemakkelijke positie brengen.’

Jamshid slaakte een zucht en ging langzaam staan. Hij leunde op zijn stok en keek berustend naar Muntadhir. ‘Heb je de Daêva-mannen over wie Nahri en ik het hadden nog kunnen bevrijden?’

‘Nee,’ zei Muntadhir, nog beknopter dan toen zij naar dit onderwerp had gevraagd.  ‘Het  is  moeilijk  om  iemand  te  bevrijden  als  hij  daadwerkelijk schuldig is aan de misdaad waarvan hij wordt verdacht.’

‘Is het een misdaad om de gevolgen van het  nanciële beleid van je vader in het openbaar te bespreken?’

Muntadhir  keek  op.  ‘Het  is  al  onrustig  genoeg  in  Daêvabad  zonder  dat soort  roddels.  Het  is  slecht  voor  de  moraal  en  zorgt  ervoor  dat  men  het vertrouwen in hun koning verliest.’

‘Dat gebeurt ook wanneer je wil ekeurig personen arresteert die toeval ig geld en land hebben dat kan worden ingenomen voor de schatkist.’ Jamshid kneep  zijn  ogen  tot  spleetjes.  ‘En  met  “personen”  bedoel  ik  natuurlijk

“Daêva’s”. We weten al emaal dat de rest van de stammen hier niet onder te lijden hebben.’

Muntadhir schudde zijn hoofd. ‘Hij probeert de vrede te bewaken, Jamshid. 

En doe nu niet alsof jouw volk het hem gemakkelijk maakt.’

Jamshid  perste  teleurgesteld  zijn  lippen  op  elkaar.  ‘Dit  past  niet  bij  je, Muntadhir. En aangezien je net zei dat ik de enige ben die eerlijk tegen je is, moet ik je waarschuwen: je zegt dat je vader verpest is, maar je slaat precies dezelfde weg in als hij.’ Hij draaide zich om. ‘Doe Nahri de groeten van me.’

‘Jamshid…’

Maar  hij  liep  al  weg,  in  de  richting  van  de  plek  waar  Nahri  zich  had verstopt.  Snel  liep  ze  terug  naar  de  rand  van  de  trappen,  alsof  ze  net  was aangekomen. 

‘Jamshid!’ zei ze, gemaakt vrolijk. ‘Wat een leuke verrassing!’

Hij  wist  er  een  glimlach  uit  te  persen,  maar  zijn  ogen  deden  niet  mee. 

‘Banu  Nahida,’  zei  hij,  met  ietwat  schorre  stem.  ‘Mijn  excuses,  ik  wilde  je avond niet verstoren.’

‘Dat geeft niets,’ zei ze vriendelijk. Ze vond het vreselijk dat de pijn nog duidelijk van zijn gezicht was af te lezen. Muntadhir keek niet naar hen: hij was naar de rand van het balkon gelopen en keek naar de knisperende vuren van de stad onder hen. Ze raakte Jamshids schouder aan. ‘Kom morgen even langs. Ik heb een nieuw kompres gemaakt dat ik op je rug wil proberen.’

Hij knikte. ‘Morgen.’ Hij bewoog langs haar heen en verdween het paleis in. 

Onzeker zette Nahri een paar stappen naar voren. ‘Vrede zij met je,’ riep ze naar haar man. ‘Als het niet uitkomt…’

‘Natuurlijk  wel.’  Muntadhir  draaide  zich  om.  Nahri  moest  het  hem nageven:  hij  zag  bleek,  maar  de  emotie  die  ze  net  nog  op  zijn  gezicht  had gezien was alweer verdwenen. Blijkbaar leerde je dat als je een paar decennia doorbracht aan het hof van Daêvabad. ‘Sorry.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik had je nog niet verwacht.’

 Dat was wel duidelijk.  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik was vroeg klaar.’

Muntadhir knikte. ‘Ik zal een bediende roepen,’ stelde hij voor, terwijl hij over het balkon liep. ‘Ik zal ze wat eten laten brengen.’

Nahri  pakte  zijn  pols  vast.  ‘Waarom  ga  je  niet  even  zitten?’  vroeg  ze zachtjes. ‘Ik heb nog geen honger. Misschien kunnen we eerst even praten?’

Ze waren nog niet in de kussens gezakt of Muntadhir pakte de wijn es er al bij. ‘Wil je ook?’ vroeg hij, terwijl hij zijn beker tot de rand toe vulde. 

Nahri keek toe. Ze was Jamshid niet en ze had niet het gevoel dat ze hem kon tegenhouden. ‘Nee… Bedankt.’ Hij dronk zijn beker bijna helemaal leeg en vulde hem opnieuw. ‘Gaat al es goed?’ probeerde ze. ‘De afspraak met je vader…’

Muntadhirs gezicht vertrok. ‘Kunnen we het ergens anders over hebben? In elk geval voor nu?’

Ze  dacht  na.  Nahri  wilde  dolgraag  weten  wat  hij  met  Ghassan  had besproken  waardoor  hij  later  ruzie  kreeg  met  Jamshid,  maar  misschien  zou een ander onderwerp zijn duistere stemming wat kunnen verlichten. 

En ze had absoluut een onderwerp in gedachten. ‘Natuurlijk. Trouwens, ik kwam  een  interessante  man  tegen  in  de  tuin  nadat  je  was  weggegaan.  Een sha t-man met een gat in zijn schedel.’

Muntadhir verslikte zich en proestte wijn uit over zijn hand. ‘Heb je een dode sha t gevonden in je tuin?’

‘Nee, niet dood,’ corrigeerde Nahri hem luchtig. ‘Hij zag er verder prima uit. Hij zei dat een chirurg het had gedaan om zijn leven te redden. Een sha t-chirurg,  Muntadhir.’  Vol  bewondering  sprak  ze  verder.  ‘Iemand  die  goed genoeg was om een gat in zijn schedel te boren, het weer te hechten en hem in leven te houden. En het zag er perfect uit. Ik bedoel, het voelde een beetje sponsachtig op de plek waar het bot weg was, maar…’

Muntadhir stak zijn hand op. Hij zag er wat misselijk uit. ‘Bespaar me de details.’  Hij  staarde  naar  zijn  rode  wijn  en  keek  er  even  met  een  tikkeltje afschuw naar voor hij hem weer wegzette. ‘Wat was daarmee?’

‘Wat daarmee was?!’ riep Nahri uit. ‘Dat is een teken van buitengewoon talent.  Misschien  heeft  die  arts  zelfs  wel  een  opleiding  genoten  in  de mensenwereld.  Ik  heb  de  man  in  de  tuin  overtuigd  om  me  zijn  naam  en praktijkadres te vertel en.’

‘Maar waarom wil jij dat weten?’ vroeg Muntadhir stomverbaasd. 

‘Omdat  ik  hem  wil  vinden!  Ten  eerste  ben  ik  de  Banu  Nahida.  Ik  moet controleren  of  hij  een  echte  dokter  is  en  niet  een  of  andere…  oplichter  die misbruik maakt van  wanhopige sha ts.’ Nahri schraapte haar keel.  ‘Maar  ik wil  hem  ook  gewoon  graag  ontmoeten.  We  zouden  immers  veel  aan  hem kunnen hebben. Ik heb nog steeds veel aan wat ik van Yaqub heb geleerd.’

Muntadhir leek nog meer in de war. ‘Yaqub?’

Haar maag kromp ineen. Nahri was het niet gewend om over haar passies te  praten,  over  de  mensen  die  haar  aan  het  hart  gingen,  en  Muntadhirs verbazing  maakte  het  er  niet  makkelijker  op.  ‘De  apotheker  met  wie  ik samenwerkte in Caïro, Muntadhir. De oude man. Mijn vriend. Ik weet zeker dat ik het al eens over hem heb gehad.’

Muntadhir fronste. ‘Dus je wilt een sha t-dokter vinden omdat je ooit een vriend had die apotheker was in de mensenwereld?’

Nahri  haalde  diep  adem.  Dit  was  haar  kans.  Misschien  was  dit  niet  het beste moment, maar Muntadhir had wel gezegd dat hij wilde dat ze opener met hem zou praten en op dit moment stond haar hart op knappen. ‘Omdat ik wil zien of we misschien kunnen samenwerken. Het is zo zwaar om de enige

genezer  hier  te  zijn,  Muntadhir,’  biechtte  ze  op.  ‘Het  is  eenzaam.  De verantwoordelijkheid is loodzwaar. Soms krijg ik amper slaap. Ik eet amper…’

Ze deed haar best om de toenemende emotie in haar stem te onderdrukken. 

‘Ik dacht… Het oude Nahid-ziekenhuis…’ Ze struikelde over haar woorden en probeerde de dromen uit te leggen die door haar gedachten hadden gespookt sinds  ze  in  die  oude  ruïnes  was  geweest.  ‘Misschien  zouden  we  het  weer kunnen opbouwen. We kunnen een sha t-arts vragen om te helpen met de patiënten en…’

Muntadhirs ogen werden groot. ‘Wil je die plek weer opbouwen?’ Nahri probeerde zich niet te laten afschrikken door het afgrijzen en het ongeloof op zijn  gezicht.  ‘Jij…  Je  zei  dat  ik  naar  jou  toe  kon  komen,  dat  ik  met  je  kon praten…’

‘Ja, over plausibele dingen. Misschien wilde je nog een Daêva introduceren in  het  hof  of  deelnemen  aan  de  voorbereidingen  van  Navasatem.  Wat  jij voorstelt…’ Hij klonk geschokt. ‘Zaynab zei dat het gebouw een ruïne is. Heb je enig idee hoeveel tijd en geld het gaat kosten om het te herstel en?’

‘Weet ik, maar ik dacht…’

Muntadhir ging staan en begon onrustig te ijsberen. ‘En samenwerken met sha ts?’ Hij sprak het woord met amper verhuld afgrijzen uit. ‘Absoluut niet. 

Mijn vader zou dat nooit toestaan. Je moet niet eens naar die dokter op zoek gaan. Je snapt toch ook wel dat wat hij doet il egaal is?’

‘Il egaal? Hoe kan het helpen van anderen nou il egaal zijn?’

‘De  sha ts…’  Muntadhir  wreef  over  zijn  nek.  Het  schaamrood  stond  op zijn gezicht. ‘Ik bedoel… Ze horen niet… wíj horen niet te handelen op een manier die… hun aantal en kan laten toenemen.’

Nahri viel even stil: de schok had haar tong bevroren. ‘Zeg me dat je dat niet oprecht gelooft,’ zei ze. Ze bad dat hij zich had versproken, dat ze zich de afkeer  in  zijn  stem  had  ingebeeld.  ‘Je  bent  een  Qahtani.  Jouw  voorouders hebben die van mij afgezet, afgeslacht, om de sha ts te beschermen.’

‘Dat was lang geleden.’ Muntadhir keek haar smekend aan. ‘En de sha ts zijn niet zo onschuldig als je denkt. Zij haten de Daêva’s, ze haten jou.’

Ze  snoof.  ‘Waarom  zouden  ze  mij  haten?  Ik  ben  opgevoed  in  de mensenwereld.’

‘En toen kwam je hierheen met een man die beroemd werd omdat hij een gesel gebruikte om de kleur van iemands bloed te achterhalen,’ zei Muntadhir. 

‘Je hebt een reputatie bij ze, Nahri. Of je dat nou leuk vindt of niet.’

Nahri kromp even ineen, maar ze liet de aantijgingen van zich af glijden. 

Dit  gesprek  had  al  een  vreselijke  wending  genomen  voordat  haar  gebroken Afshin  en  zijn  bloederige  misdaden  erbij  werden  gehaald.  ‘Ik  had  niets  te maken met Qui-zi,’ zei ze, zichzelf verdedigend. ‘Niemand die nu nog leeft, had daar iets mee te maken.’

‘Dat doet er niet toe.’ Ze zag de waarschuwing in Muntadhirs ogen. ‘Nahri, er  is  te  veel  gebeurd  tussen  de  Daêva’s  en  de  sha ts.  Tussen  de  meeste volbloeden en de sha ts. Je begrijpt niet hoezeer ze ons haten.’

‘En jij wel? Je hebt je hele leven nog nooit met een sha t gesproken.’

‘Klopt, maar ik heb wel de mensenwapens gezien die ze hierheen hebben gesmokkeld  om  onrust  te  kunnen  stoken.  Ik  heb  hun  predikanten  giftige leugens  horen  verspreiden  en  jouw  volk  horen  bedreigen,  vlak  voordat  ze werden geëxecuteerd.’ Even verscheen er een blik op zijn gezicht die ze niet kon ontcijferen. ‘Geloof mij maar, ik weet maar al te goed hoe slim ze te werk gaan om anderen te rekruteren.’

Nahri zei niets. Ze was misselijk, en dat kwam niet door de herinnering aan het feit dat zij en de Daêva’s gevaar liepen. 

Het was omdat ze ineens besefte dat haar echtgenoot – de Qahtani van wie ze altijd had gedacht dat hij niet veel gaf om de puurheid van een bloedlijn –

mogelijk  geloofde  in  de  ergste  vooroordelen  van  haar  stam.  Nahri  wist  nog steeds niet wat het was aan haar uiterlijk dat Ghassan ervan had overtuigd dat ze zowel Nahid als sha t was, maar hij had het duidelijk gemaakt dat het zegel van Suleiman hem die kennis had verschaft. 

En  op  een  dag  zou  Muntadhir  dat  sieraad  hebben.  Hij  zou  de  zegelring overnemen  en  de  vrouw  met  wie  hij  getrouwd  was  eindelijk  echt  kunnen zien.Haar hart sloeg een paar slagen over. ‘Jouw voorstelen klinken politiek gezien niet heel stabiel, Muntadhir,’ zei ze, terwijl ze haar woorden zorgvuldig uitkoos. ‘Als de situatie zo is verslechterd, zou het dan niet beter zijn om te proberen om met de sha ts samen te werken? Jij en ik zijn getrouwd om bij te

dragen aan vrede tussen de Geziri’s en de Daêva’s. Waarom kunnen we dat niet ook proberen met iedereen met gemengd bloed?’

Muntadhir schudde zijn hoofd. ‘Niet op deze manier. Ik heb echt te doen met de sha ts. Maar hun probleem speelt al generaties lang en jouw suggestie is te riskant.’

Nahri keek weg. Ze zag even de met kralen versierde kraag van haar mooie nieuwe jurk en ze trok haar mantel steviger om zich heen. Ineens voelde ze zich heel dom. 

 Hij zal nooit de bondgenoot worden die ik nodig heb.  De harde waarheid galmde door haar hoofd. Muntadhirs weigering om iets te doen aan de vervolging van de  sha ts  en  Jamshids  beschuldigingen  kolkten  door  haar  heen.  Vreemd genoeg  kon  Nahri  hem  er  niet  om  haten.  Ook  haar  had  Ghassan  klein gekregen  en  zij  was  niet  eens  zijn  zoon.  Ze  kon  Muntadhirs  verdriet  over Jamshid  en  de  oprechte  spijt  toen  hij  het  lot  van  de  sha ts  noemde  –  en vervolgens direct weer van de hand deed – niet ontkennen. 

Maar Ghassan had haar niet uitgeput. Nog niet. Niet helemaal. En ze was niet van plan om nog meer toe te geven dan ze al had gedaan, ook al zou dat betekenen dat ze al een kwam te staan. 

Muntadhir  zag  vast  iets  veranderen  in  haar  gezichtsuitdrukking.  ‘Het  is geen “nee” voor altijd,’ zei hij snel. ‘Maar dit is het niet moment voor zo’n drastisch voorstel.’

Nahri klemde haar kaken op elkaar. ‘Vanwege Navasatem?’ Als iemand nog één ding op dat vervloekte feest zou afschuiven, zou ze iets in brand steken. 

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet vanwege Navasatem. Vanwege dezelfde reden dat mijn vader mij vandaag wilde spreken.’ Zijn kaken verstijfden en hij richtte zijn blik op het meer in de verte. Het zwarte water weerspiegelde de sterren boven hun hoofden. ‘Mijn broer komt terug naar Daêvabad.’



Dara

Dara bestudeerde de rokerige kaart van Daêvabad die hij had opgeroepen. Hij gebruikte zijn vingers om de kaart te draaien terwijl hij nadacht. ‘Stel dat we een manier vinden om de grens en het meer van Daêvabad over te steken, dan moeten we nog in de stad zien te komen.’ Hij keek op naar zijn krijgers. Hij had  de  groep  zorgvuldig  uitgekozen:  zijn  tien  slimste  rekruten  die  hij  klaar wilde stomen voor hun positie als leiders. ‘Wat stel en jul ie voor?’

Irtemiz  liep  als  een  roofdier  langs  de  kaart.  ‘Kunnen  we  de  muren beklimmen?’

Dara schudde zijn hoofd. ‘De muren kunnen niet worden beklommen. Je kunt er ook niet onderdoor graven of overheen vliegen. Anahid heeft ze zelf opgeworpen, moge ze gezegend worden.’

Mardoniye verhief zijn stem en knikte naar de stadspoorten. ‘De poorten worden niet goed verdedigd. De Koninklijke Wacht zoekt naar boten die het meer  oversteken,  niet  naar  krijgers  die  rechtstreeks  vanuit  het  water  op  het strand aan wal komen. We kunnen ons een weg naar binnen vechten.’

‘Dan komen we midden in de Grote Bazaar binnen,’ zei Dara. 

Even zag hij de haat in Mardoniyes ogen. ‘Nou en?’ Mardoniye wreef met een hand over zijn met littekens bedekte gezicht. De huid was gevlekt waar het Rumi-vuur hem had verbrand. ‘Ik zou het niet erg vinden om wraak te nemen voor wat de sha ts ons hebben aangedaan.’

‘Wraak is niet onze missie,’ berispte Dara hem. ‘En op dit moment zijn we al een  nog  maar  een  strategie  aan  het  bespreken.  Ik  wil  dat  je  zorgvuldig nadenkt.  De  Grote  Bazaar  is  slechts  een  paar  straten  verwijderd  van  de Citadel.’ Hij knikte naar de toren van de Citadel, die vanaf de verhoging naast de bronzen muren op de Grote Bazaar neerkeek. ‘Met een beetje pech staan er binnen  een  paar  minuten  honderden,  zo  niet  duizenden  leden  van  de Koninklijke Wacht voor onze neus. Dan zijn we dood voordat we het paleis kunnen bereiken.’

‘We  kunnen  ons  opsplitsen,’  zei  Bahram,  nog  een  overlevende  van  de Daêva-brigade. ‘De helft van ons blijft achter om de Wacht af te leiden, terwijl jij de vrouwe en de rest naar het paleis brengt.’

Dara kreeg de ril ingen van hoe gemakkelijk hij dat plan voorstelde. ‘Dat overleven de krijgers die we achterlaten niet.’

Bahram keek hem met glinsterende ogen aan. ‘We zijn al emaal bereid om dat offer te brengen.’

Dara  keek  naar  zijn  groep.  Hij  wist  dat  Bahram  gelijk  had.  Hij  zag  de vastberadenheid  op  de  gezichten  van  zijn  jonge  soldaten.  Ze  zou  hem tevreden moeten stel en. Hij had al es gegeven om ze op te leiden en zou trots moeten zijn om naast hen te staan. 

Maar bij de Schepper, hij had samen gevochten met te veel jonge Daêva’s met  dezelfde  vastberaden  blik  op  hun  gezichten.  Hij  had  hun  lichamen achteraf opgehaald en overgedragen aan de vlammen als martelaars in wat aan begon te voelen als een eindeloze oorlog. 

Hij slaakte een zucht. Aan deze oorlog zou wel degelijk een einde komen, daar  zou  Dara  wel  voor  zorgen.  Maar  hij  moest  ook  voorzichtiger  omgaan met  zijn  manschappen.  ‘Dat  levert  al een  maar  vertraging  op.  Ze  slachten jul ie af en nemen ons te grazen voordat we ons doel hebben volbracht.’

‘En   ghouls  dan?’  stelde  een  andere  man  voor.  ‘De  ifriets  zijn  nu  onze bondgenoten,  toch?  Een  van  hen  was  aan  het  opscheppen  dat  hij  een  heel

leger ghouls kon oproepen. Die magere.’

Dara’s gezicht vertrok van afschuw toen hij over de ifriets begon. Hij haatte ze, en die haat werd al een maar heviger. Het idee dat zij bondgenoten zouden zijn  in  combinatie  met  de  herinnering  aan  hun  ghouls  maakte  die  afkeer al een maar erger. En dat stond nog los van het feit dat Vizaresh, de ifriet over wie ze het nu hadden, Nahri ooit had bedreigd. Hij had gedreigd om ‘haar ziel tot stof te vermalen’ omdat ze het bloed van zijn broeder had vergiftigd. Het was een bedreiging die Dara niet snel meer zou vergeten. ‘Ik wil die smerige wezens niet in onze stad,’ zei hij kortaf. 

Irtemiz grinnikte. ‘De ghouls of de ifriets?’

Dara  snoof.  Zijn  soldaten  waren  al emaal  als  familie  voor  hem,  maar  hij was  bijzonder  gesteld  op  Irtemiz.  Haar  aangeboren  talent  als  boogschutter was behoorlijk aangescherpt dankzij Dara’s zorgvuldige lessen en zelfs tijdens de zwaarste trainingssessies bleef ze vrolijk. 

‘Al ebei,’  antwoordde  hij.  Hij  wees  weer  naar  de  kaart.  ‘Ik  wil  dat  jul ie hierover nadenken en oplossingen met elkaar bespreken terwijl ik op pad ben.’

In  tegenstel ing  tot  Manizheh,  was  Dara  er  niet  van  overtuigd  dat  een mysterieuze ontmoeting met Aeshma en de marids ervoor zou zorgen dat hij de magische grens die Daêvabad beschermde zou kunnen oversteken. Maar als ze toeval ig wel gelijk zou krijgen, wilde hij voorbereid zijn. 

‘Moeten we blijven oefenen met Abu Sayf ?’

Dara dacht erover na. Hij had Abu Sayf weten te overtuigen om te sparren met  zijn  soldaten…  Of,  nou  ja,  misschien  was  ‘overtuigen’  niet  het  juiste woord. Hij had gedreigd om de jongere, irritantere Geziri-verkenner dood te geselen  als  de  oudere  man  niet  zou  meewerken.  Ze  zouden  het  moeten opnemen tegen zul qari’s om Daêvabad te heroveren en nu ze twee Geziri-verkenners gevangen hadden genomen, beschikten ze over de zeldzame kans om te kunnen oefenen. Dara vond het niet prettig om de man zo te bedreigen, maar hij zou tot het uiterste gaan om zijn jonge krijgers voor te bereiden. 

Maar al een als hij toezicht kon houden. Hij wilde niet het risico lopen dat de  Geziri’s  iets  zouden  uithalen  in  zijn  afwezigheid.  ‘Nee.  Laat  ze  geen moment uit hun boeien.’ Hij stuurde de groep weg. ‘Ga nu maar. Ik eet nog met jul ie mee voordat ik vertrek.’

Hij stak zijn hand op om de kaart weg te vegen toen ze vertrokken. Hij keek toe hoe de gebouwen in een rokerige golf in elkaar vielen. Het kleine paleis stortte in en de toren van de Citadel verdween boven de muur. 

Dara  verstijfde.  Hij  knipte  met  zijn  vingers:  hij  toverde  de  toren  weer tevoorschijn en liet hem weer omval en. De toren was zo lang dat de bovenste helft door de muur kon val en en een gat kon boren in het hart van de Citadel. 

Een gat… en een ingang naar de stad. 

 Over  zulke  magie  beschik  ik  niet.   Manizheh  mocht  dan  denken  dat  hij onoverwinnelijk  was,  Dara  begon  te  ontdekken  dat  de  fantastische  verhalen over de krachten van hun machtige voorouders in de tijd vóór Suleiman met een korreltje zout moesten worden genomen. Hij zou zichzelf opofferen om Daêvabad  te  heroveren,  maar  hij  kon  niet  al  zijn  magie  verbruiken  aan  het begin van de invasie. 

Hij stopte het idee weer weg en liep naar het grote kleed dat opgerold in een hoek stond. Dara had al jaren niet meer op een tapijt gevlogen, niet sinds hij met Nahri naar Daêvabad was gereisd. Hij streelde met zijn hand over het wol en oppervlak. 

 Ik zal een manier vinden om weer bij je te komen. Dat beloof ik. 

Maar eerst had Dara een afspraak met de duivel. 

Hij  en  Manizheh  vlogen  naar  het  oosten.  Ze  reisden  over  een  prachtig landschap  dat  zich  als  verfrommelde  zijde  onder  hen  uitstrekte: smaragdgroene heuvels en stoffige vlaktes liepen in elkaar over, onderbroken door de diepe blauwe lijnen van kronkelende rivieren en beekjes. Het uitzicht maakte Dara rustig, iets wat vrij zeldzaam was. Khayzur, de  peri die hem ooit had  verzorgd,  had  Dara  geprobeerd  te  leren  om  dit  soort  momenten  te waarderen: om zich te laten meevoeren door de rust en schoonheid van de natuurlijke wereld. Het was een harde les geweest. De eerste keer dat hij terug was gebracht, kreeg Dara te horen dat de wereld die hij had gekend veertien eeuwen geleden was verdwenen en dat hij voor zijn volk niets meer was dan een met bloed doordrenkte herinnering. 

 Niet voor iedereen.  Het was onmogelijk om op dit tapijt te zitten terwijl het door de hemel raasde en niet te denken aan de eerste dagen die hij met Nahri

had doorgebracht: de dagen die de reden waren dat hij was gaan drinken. Hij had haar hele bestaan al een schandaal gevonden: fysiek bewijs dat een van zijn  gezegendste  Nahids  hun  heiligste  regel  had  geschonden  door  met  een mens het bed te delen. Dat ze een geniepige dievegge was geweest voor wie liegen net zo gemakkelijk was als ademhalen, leek elk negatief vooroordeel dat Dara over de sha ts had gehoord te onderschrijven. 

Maar  toen…  toen  werd  ze  zoveel  meer.  Hij  had  zich  opzienbarend  vrij gevoeld met haar. Vrij om een normale man te zijn: niet de gevierde Afshin of de gehate Gesel. Vrij om te  irten met een slimme, beeldschone vrouw en om te  genieten  van  het  onverwachte  gevoel  dat  haar  aantrekkelijke,  spottende glimlach  had  laten  ontluiken  in  zijn  afgesloten  hart.  Al emaal  omdat  Nahri hun  geschiedenis  niet  had  gekend.  Zij  was  de  eerste  persoon  die  Dara  in eeuwen  had  gesproken  die  niets  wist  van  zijn  verleden  en  dus  had  hij  het achter zich kunnen laten. 

Hij  wist  dat  de  genegenheid  tussen  hen  onbezonnen  was,  dat  die  geen stand kon houden. Maar toch had hij wanhopig zijn best gedaan om het ergste voor haar achter te houden: een beslissing waar hij nog steeds spijt van had. 

Als hij eerlijk was geweest en al es aan Nahri had opgebiecht… Als hij haar de kans had gegeven om haar eigen keuzes te maken… Ondanks al es vroeg hij zich toch af of ze er dan voor had gekozen om samen met hem uit Daêvabad te ontsnappen zonder dat hij een mes tegen de keel van Alizayd al Qahtani had hoeven zetten. 

Niet  dat  het  nu  nog  iets  uitmaakte.  Nahri  had  die  nacht  op  de  boot overduidelijk kunnen zien wat Dara was. 

‘Gaat  het?’  Geschrokken  keek  Dara  op.  Manizheh  hield  hem  in  de  gaten met  een  veelzeggende  blik  op  haar  gezicht.  ‘Het  lijkt  alsof  je  over  iets belangrijks zit na te denken.’

Dara  dwong  zichzelf  om  te  glimlachen.  ‘Je  doet  me  aan  je  voorouders denken,’ zei hij, terwijl hij haar vraag ontweek. ‘Toen ik jong was, dacht ik altijd dat ze gedachten konden lezen.’

Manizheh begon te lachen. Dat deed ze niet vaak. ‘Nee hoor, dat valt wel mee.  Maar  als  je  twee  eeuwen  lang  bent  afgestemd  op  elke  hartslag,  het gebloos en de inademingen om je heen, leer je vanzelf hoe je iemand moet

lezen.’  Ze  keek  hem  veelzeggend  aan.  ‘Je  hebt  mijn  vraag  nog  steeds  niet beantwoord.’

Dara kromp ineen. Op het eerste gezicht leken Manizheh en haar dochter niet op elkaar. Manizheh was kleiner en meer gedrongen. Ze deed hem erg aan zijn eigen moeder denken: een vrouw die een maaltijd kon maken voor vijftig man en vervolgens een lepel over haar knie kon breken om een man dood te steken. Maar de ogen van Manizheh, de scherpe zwarte ogen die aan de zijkant iets naar beneden hingen, waren net als die van Nahri. En als ze een uitdaging bespeurden, wisten die ogen Dara gemakkelijk te doorgronden. 

‘Het gaat prima.’ Hij wees met zijn hand naar het landschap in de verte. ‘Ik zit te genieten van het uitzicht.’

‘Het  is  inderdaad  prachtig,’  zei  ze.  ‘Het  doet  me  aan  Zariaspa  denken. 

Rustam en ik gingen toen we jong waren in de zomer altijd naar de familie Pramukh.’ Er klonk een verlangen door in haar stem. ‘Dat waren de mooiste dagen  van  mijn  leven.  We  waren  altijd  aan  het  rennen,  bergen  aan  het beklimmen,  op   simurghs  aan  het  racen  en  we  experimenteerden  met  al e verboden  planten  en  kruiden  die  we  konden  vinden.’  Er  verscheen  een verdrietige glimlach op haar gezicht. ‘Dichter in de buurt van vrijheid kwamen we niet.’

Dara  hield  zijn  hoofd  schuin.  ‘Misschien  is  het  maar  goed  dat  je  geen Afshin  had.  Het  klinkt  al emaal  ontzettend  gevaarlijk.  Dat  hadden  we  nooit toegestaan.’

Manizheh  begon  opnieuw  te  lachen.  ‘Nee,  er  waren  geen  legendarische beschermers die de pret voor ons konden bederven en de Pramukhs vonden vrijwel  al es  prima  zolang  we  Kaveh  maar  meenamen.  Ze  leken  niet  te beseffen dat hij net zo onverantwoordelijk was als wij.’ Ze zag de sceptische uitdrukking op Dara’s gezicht en schudde haar hoofd. ‘Laat je niet bedotten door  het  strenge  gezicht  dat  hij  opzet  als  grootvizier.  Toen  ik  hem  leerde kennen, was hij een plattelandsjongen die onder de modder zat. Hij was goed in  vuursalamanders  opjagen,  niet  in  twee  rusteloze  Nahids  onder  de  duim houden.’  Ze  staarde  in  de  verte  en  het  licht  in  haar  ogen  doofde.  ‘Toen  we ouder  waren,  mochten  we  niet  meer  zo  vaak  naar  Zariaspa.  Ik  miste  hem altijd enorm.’

‘Hij zal jou ook wel gemist hebben,’ zei Dara voorzichtig. Hij had gezien hoe Kaveh naar Manizheh keek en iedereen in het kamp had opgemerkt dat hun  bezoeker  nog  niet  in  de  tent  had  geslapen  die  ze  voor  hem  hadden klaargezet.  Daar  was  Dara  van  geschrokken.  De  keurige  grootvizier  had duidelijk  een  verborgen  kant.  ‘Het  verbaast  me  dat  je  hem  niet  hebt meegenomen.’

‘Geen sprake van,’ zei ze meteen. ‘Ik wil niet dat de ifriets meer over hem weten dan strikt noodzakelijk is.’

Dara fronste toen hij de felheid in haar stem hoorde. ‘Waarom niet?’

‘Ben jij bereid om te sterven voor mijn dochter, Darayavahoush?’

De vraag verbaasde hem, maar het antwoord rolde al over Dara’s lippen. 

‘Ja. Natuurlijk.’

Manizheh  keek  hem  veelzeggend  aan.  ‘Maar  zou  je  haar  voor  jou  laten sterven? Voor jou laten lijden?’

 Ze heeft al voor mij geleden.  ‘Niet als het aan mij ligt,’ zei Dara zachtjes. 

‘Precies.  Affectie  is  een  zwakte  voor  personen  zoals  wij.  Iets  wat  we verborgen  moeten  houden  voor  degenen  die  ons  iets  aan  wil en  doen.  Eén dreiging  aan  het  adres  van  een  geliefde  geeft  je  vijand  meer  controle  dan wekenlange martelingen.’

Ze zei die woorden met zo’n kil e zekerheid dat er een koude ril ing over zijn rug liep. ‘Het klinkt alsof je uit ervaring praat,’ zei hij voorzichtig. 

‘Ik  hield  heel  veel  van  mijn  broer,’  zei  ze,  terwijl  ze  in  de  verte  staarde. 

‘Daar herinnerden de Qahtani’s me keer op keer aan.’ Ze keek naar beneden, naar  haar  handen.  ‘Ik  moet  toegeven  dat  mijn  verlangen  om  tijdens Navasatem aan te val en een persoonlijke reden heeft.’

‘Hoe dat zo?’

‘Omdat  Rustam  de  laatste  viering  in  de  kerkers  heeft  doorgebracht.  Ik verloor mijn geduld en zei iets wat ik niet had moeten zeggen tegen Khader, Ghassans vader.’ Ze sprak de naam uit alsof hij een vloek was. ‘Die man was nog  harder  dan  zijn  zoon.  Ik  weet  niet  eens  meer  wat  ik  had  gezegd: kleinzielige onzin van een boze jonge vrouw. Maar Khader vatte het op als een dreiging. Hij liet mijn broer uit de ziekenboeg halen om hem in een donkere cel onder in het paleis op te sluiten. Ze zeggen…’ Ze schraapte haar keel. ‘Ze

zeggen  dat  de  lichamen  van  degenen  die  in  de  kerker  sterven  niet  worden weggehaald. Je slaapt naast de lijken.’ Ze wachtte even. ‘Rustam heeft de hele maand van Navasatem daar gelegen. Hij heeft weken niets meer gezegd. Zelfs jaren  later  kon  hij  al een  nog  maar  slapen  als  de  lampen  de  hele  nacht brandden.’

Dara  werd  misselijk.  Zonder  het  te  wil en,  dacht  hij  aan  het  lot  van  zijn zusje. ‘Wat vreselijk,’ zei hij zachtjes. 

‘Dat was het zeker. Ik heb sindsdien geleerd dat anonimiteit veel veiliger is voor degenen van wie ik houd.’ Er verscheen een bittere blik op haar gezicht. 

‘Maar ook dat heeft zo zijn wrede nadelen.’

Hij aarzelde. Manizheh hintte naar iets wat hij niet onopgemerkt voorbij kon laten gaan. ‘Vertrouw je de ifriets niet?’ vroeg hij. Hij had haar meer dan eens verteld hoe hij over de ifriets dacht, maar Manizheh wilde er nooit iets van weten. ‘Ik dacht dat ze je bondgenoten waren.’

‘Ze zijn een manier om mijn doel te bereiken. Ik vertrouw anderen niet zo snel.’ Ze leunde achterover op haar handen. ‘Kaveh is me dierbaar. Dat mogen de ifriets niet te weten komen.’

‘Je dochter…’ Dara’s keel kneep samen. ‘Toen ik zei dat ik voor haar zou sterven… Ik hoop dat je weet dat ik dat voor iedere Nahid zou doen. Het had niets  te  maken  met  dat  ik…’  Hij  begon  te  stamelen.  ‘Ik  zou  nooit  iets ongepasts doen.’

Even zag hij iets van plezier op haar gezicht. ‘Hoe oud was je toen je stierf, Afshin? De eerste keer.’

Dara probeerde het zich te herinneren. ‘Dertig?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is zo lang geleden en de laatste jaren waren niet gemakkelijk. Ik weet het niet precies meer.’

‘Dat dacht ik al.’

‘Ik snap het niet.’

Ze schonk hem een wrange glimlach. ‘Soms praat je als een jongeman die nog geen halve eeuw oud is. En zoals we al hebben besproken… Ik ben een Nahid die volgens jou gedachten kan lezen.’

Zijn wangen werden rood voor hij het tegen kon houden en zijn hart sloeg een slag over… En dat waren natuurlijk precies de dingen waar zij naar had

gezocht. 

Manizheh hield haar hand boven haar ogen tegen de fel e zon. ‘Ah, dat is het  meer  waar  we  met  Aeshma  hebben  afgesproken.  Breng  ons  maar  naar beneden.’

Opnieuw bloosde hij. ‘Banu Manizheh, ik hoop dat je weet…’

Ze  keek  hem  aan.  ‘Jouw  gevoelens  zijn  van  jou,  Afshin.’  Haar  blik verhardde. ‘Maar laat ze geen zwakke plek worden. Op wat voor manier dan ook.’

Gegeneerd knikte hij. Hij stak zijn hand in de lucht en het tapijt daalde snel af naar een glimp van blauw in de verte. Het meer was enorm, het leek eerder op een zee dan op een meer. Het water had een felblauwe tropische kleur die in schril contrast stond met de met sneeuw bedekte bergen langs de oever. 

‘Het Ossounes-meer,’ zei Manizheh. ‘Volgens Aeshma is het al duizenden jaren heilig voor de marids.’

Dara keek argwanend naar het meer. ‘Ik ga niet op een tapijt over zo veel water vliegen.’

‘Dat hoeft ook niet.’ Manizheh wees naar een dun rookspoor dat van de oostelijke kust af kwam. ‘Dat zal hem zijn.’

Ze  vlogen  dichterbij,  zoevend  over  steile  rode  rotsen  en  een  smal, moerasachtig strand. Het was echt een prachtige plek. Rijen groene bomen staken  als  wachters  af  tegen  steile  heuvels  en  grasachtige  val eien.  De  bleke hemel  was  versierd  met  een  paar  wolken  en  een  havik  cirkelde  boven  hun hoofden.  De  lucht  rook  fris  en  beloofde  koude  ochtenden  rondom  naar dennen ruikende kampvuren. 

Verlangen baande zich een weg naar zijn hart. Hoewel Dara was geboren in  Daêvabad,  was  hij  dol  op  dit  soort  uitzichten:  wijde  landschappen  en oogverblindende vergezichten. Hij zou een paard en een boog kunnen pakken en verdwijnen in een land als dit om onder de sterren te slapen en de ruïnes te verkennen van koninkrijken die met de tijd verloren waren gegaan. 

Verderop op het strand knisperde een vuur. De vlammen likten net iets te gretig aan de lucht. 

Dara snoof eens en rook oud bloed en ijzer. ‘Aeshma. Hij is in de buurt.’ Er kwam rook van onder zijn kraag vandaan. ‘Ik ruik die smerige knots van hem, 

doordrenkt met het bloed van ons volk.’

‘Misschien kun je beter je eigen gedaante aannemen.’

Dara’s gezicht vertrok. ‘Dit ís mijn eigen gedaante.’

Manizheh slaakte een zucht. ‘Dat is het niet en dat weet je best. Niet meer. 

De ifriets hebben je al gewaarschuwd dat je magie te veel is voor dit lichaam.’

Ze tikte op zijn getatoeëerde arm: de huid was lichtbruin en stond absoluut niet in brand. ‘Je maakt jezelf kwetsbaar.’

Het tapijt daalde af naar beneden. Dara zei niets, maar hij veranderde ook niet. Hij zou dat pas doen als en wanneer de marids verschenen. 

‘Ah, daar zijn mijn oude bondgenoten.’

Toen hij Aeshma’s stem hoorde, schoot Dara’s hand automatisch naar het lange  mes  aan  zijn  zij.  Het  kampvuur  spleet  open  en  de  ifriet  grijnsde  zijn zwarte lange hoektanden bloot terwijl hij door de opening slenterde. 

Dara werd misselijk van die grijns. Zo zag hij er nu ook uit wanneer hij veranderde:  zijn  vurige  huid,  gouden  ogen  en  handen  met  klauwen  waren exact  als  die  van  de  demonen  die  hem  tot  slaaf  gemaakt  hadden.  Dat  zijn voorouders  er  voor  de  vloek  van  Suleiman  ook  zo  uit  hadden  gezien,  deed daar niets aan af. Het was niet de grijns van zijn voorouders geweest die hij had gezien vlak voor het smerige water van de put zijn gezicht had bedekt. 

Aeshma  slenterde  op  hen  af.  Zijn  glimlach  werd  breder,  alsof  hij  Dara’s ongenoegen  kon  voelen.  Dat  kon  hij  waarschijnlijk  ook:  Dara  deed  niet bepaald zijn best om het te verbergen. Op zijn ene schouder lag zijn knots: een grove metalen hamer met stekels. Aeshma leek te genieten van het effect dat het wapen had op Dara’s humeur en vertelde maar al te graag over al e keren dat hij het wapen had besmeurd met het bloed van de Nahids en de Afshins. 

 Onze bondgenoten.  Dara’s hand sloot om het gevest van zijn mes. 

‘Een  mes?’  Aeshma  klakte  teleurgesteld  met  zijn  tong.  ‘Je  zou  een zandstorm kunnen oproepen die mij naar de andere kant van dit meer werpt als  je  dat  nutteloze  lichaam  achter  je  zou  laten.’  Er  verscheen  een  gemene glinstering in zijn ogen. ‘Als je dan toch een wapen erbij wilt pakken, kunnen we net zo goed die beroemde gesel van je eens bekijken.’

Manizhehs hand schoot naar voren terwijl de lucht om hen heen vonkte van  de  hitte.  ‘Afshin,’  waarschuwde  ze  hem,  voordat  ze  zich  tot  Aeshma

richtte. ‘Ik heb je teken ontvangen, Aeshma. Wat heb je gehoord?’

‘Dezelfde  geruchten  en  voorspel ingen  die  de  ronde  begonnen  te  doen toen  je  jouw  Gesel  weer  tot  leven  wekte,’  antwoordde  de  ifriet.  ‘Mijn metgezel en  hebben  al e  marid-schuilplaatsen  die  ze  kennen  doorzocht, zonder resultaat. Maar nu is er iets anders…’ Hij wachtte even, schijnbaar om van  het  moment  te  genieten.  ‘De  peri’s  hebben  het  wolkenrijk  verlaten  om hun waarschuwingen te verspreiden met de wind. Ze zeggen dat de marids te ver zijn gegaan. Dat ze de regels hebben gebroken en op het matje moeten worden  geroepen:  dat  ze  gestraft  moeten  worden  door  het  mindere  wezen aan wie ze bloed zijn verschuldigd.’

Dara staarde hem aan. ‘Ben je dronken?’

Aeshma grinnikte zijn hoektanden bloot. ‘Vergeef me. Ik vergeet soms dat ik in jouw bijzijn niet van die moeilijke woorden moet gebruiken.’ Hij begon tergend langzaam, spottend te praten. ‘De marids hebben je gedood, Afshin. 

En nu zijn ze een bloedschuld aan je verschuldigd.’

Dara schudde zijn hoofd. ‘Ze hadden er misschien wel mee te maken, maar het zwaard was in handen van een djinn.’

‘En?’ onderbrak Manizheh. ‘Denk terug aan wat je me hebt verteld over die avond.  Geloof  je  echt  dat  een  of  andere  Qahtani-etter  je  in  zijn  eentje  had kunnen doden?’

Dara aarzelde. Hij had pijlen in de keel en longen van de prins geschoten en hem in de vervloekte dieptes van het meer gestoten. Alizayd had morsdood moeten zijn, maar in plaats daarvan was hij als een soort watermonster weer aan boord van de boot geklommen. ‘Wat bedoel je met een bloedschuld?’

Aeshma haalde zijn schouders op. ‘De marids staan bij je in het krijt. En dat komt goed uit, want jij wilt hun meer in duiken.’

‘Het meer is niet van hen. Het is van ons.’

Manizheh  legde  een  hand  op  Dara’s  pols,  terwijl  Aeshma  met  zijn  ogen rolde. ‘Het was ooit van hen,’ zei ze. ‘De marids hebben Anahid geholpen om de stad te bouwen. Dit heb je toch wel geleerd? Men beweert dat de stenen op het pad naar de tempel een geschenk van de marids waren, als eerbetoon.’

Afshin-kinderen kregen niet bepaald uitgebreide geschiedenislessen, maar Dara  had  het  verhaal  van  de  stenen  rondom  de  tempel  wel  gehoord.  ‘Hoe

helpt mij dat de grens over?’

‘Vergeet  die  grens  van  je,’  zei  Aeshma.  ‘Denk  je  dat  waterwezens woestijnen en bergen doorkruisen? Zij gebruiken het water om over de wereld te  reizen…  en  ooit  hebben  ze  jouw  Nahid-meesters  geleerd  hoe  dat  moet.’

Even zag Dara wrok in zijn ogen. ‘Dat maakte het een stuk makkelijker om op míjn volk te jagen. We waren bang voor elk meertje. Stel je voor dat daar een bloedvergiftigende Nahid uit zou opduiken…’

‘Dit  is  waanzin,’  zei  Dara.  ‘Je  wilt  dat  ik  de  marids  bedreig.  De  marids: wezens die een rivier kunnen veranderen in een slang zo groot als een berg. 

En waarom? Omdat de peri’s zogenaamd geruchten verspreiden en omdat je verhalen hebt gehoord over legendarische magie die Banu Manizheh en ik nog nooit hebben gezien.’ Hij kneep zijn ogen half dicht. ‘Wil je ons soms doden, is dat het?’

‘Geloof mij nou maar, Afshin. Als ik je wilde doden, zou ik een simpelere manier  hebben  bedacht  en  mezelf  het  ongenoegen  van  jouw  paranoïde gezelschap besparen,’ zei Aeshma. ‘Waarom ben je niet enthousiast? Je kunt wraak nemen op de marid die je heeft vermoord! Jij kunt hun Suleiman zijn.’

De vergelijking doofde Dara’s woede en maakte direct plaats voor angst. 

‘Ik  ben  geen  Suleiman.’  De  ontkenning  vloog  over  zijn  lippen  en  hij  kreeg kippenvel bij de gedachte aan zulke heiligschennis. ‘Suleiman was een profeet. 

Hij bepaalde onze wetten, gaf ons Daêvabad en zegende onze Nahids…’

Aeshma  barstte  in  lachen  uit.  ‘Nou,  nou,  heb  je  dat  soms  uit  je  hoofd geleerd? Ik blijf onder de indruk van wat jouw Nahid-raad al emaal bij je erin heeft weten te rammen.’

‘Laat  hem  met  rust,’  zei  Manizheh  fel.  Ze  draaide  zich  weer  naar  Dara. 

‘Niemand vraagt je om Suleiman te zijn,’ verzekerde ze hem op zachtere toon. 

‘Jij bent onze Afshin. Meer hoef je niet te zijn.’ Het vertrouwen dat hij zag in haar ogen kalmeerde hem. ‘Maar deze bloedschuld is iets goeds. Het is een zegen. Het kan ons terugbrengen naar Daêvabad. Naar mijn dochter.’

 Nahri.   Haar  gezicht  verscheen  in  zijn  gedachten.  Het  verraad  in  haar donkere  ogen  toen  Dara  haar  voor  het  blok  zette  in  de  ziekenboeg,  haar geschreeuw toen hij werd gedood. 

Vierenzestig, had Kaveh kil gezegd. Vierenzestig Daêva’s waren gestorven in de chaos die Dara had veroorzaakt. 

Hij  slikte  de  steeds  groter  wordende  brok  in  zijn  keel  weer  weg.  ‘Hoe roepen we de marids op?’

Een gewelddadig plezier danste op het gezicht van de ifriet. ‘We moeten ze kwaad  maken.’  Hij  draaide  zich  om.  ‘Kom!  Ik  heb  iets  gevonden  wat  ze absoluut niet kwijt wil en raken.’

 Wil  hij  ze  kwaad  maken?   Dara  stond  aan  de  grond  genageld  in  het  zand. 

‘Vrouwe… dit kan gevaarlijk worden.’

‘Weet ik.’ Manizheh keek naar de weglopende ifriet. ‘Je moet van gedaante wisselen.’

Dit keer gehoorzaamde Dara en hij gaf hij zich over aan de magie. Vuur stroomde  langs  zijn  ledematen  en  zijn  klauwen  en  scherpe  hoektanden kwamen  direct  tevoorschijn.  Hij  stopte  het  mes  weer  weg  en  toverde  een nieuw wapen tevoorschijn uit de rook die kolkend om zijn heupen hing. Hij hief het in de lucht en het vertrouwde handvat van de gesel werd warm in zijn handen. 

Het kon geen kwaad om Aeshma te herinneren aan waar hij al emaal toe in staat was. 

‘Vertrouw niet blind op wat ze tegen je zeggen,’ zei Manizheh, die ineens gespannen klonk. ‘De marids zijn leugenaars.’ Ze draaide zich abrupt om en volgde Aeshma door de vlammen. 

Dara  staarde  even  naar  haar.  Wat  zouden  ze  mij  nou  te  vertel en  hebben? 

Verward  volgde  hij  haar,  terwijl  een  ongemakkelijk  gevoel  zich  van  hem meester maakte. 

Achter een rookgordijn kronkelde een  guur op het zanderige strand. Zijn handen  en  benen  waren  vastgebonden  en  zijn  mond  was  gekneveld.  Hij huilde, zijn mond gevuld met een lap stof. Zijn polsen waren bebloed op de plekken waar hij zijn boeien kapot had wil en scheuren. 

Rood bloed. 

Manizheh was de eerste die iets zei. ‘Een mens? Wil je een mens gebruiken om de marids op te roepen?’

‘Niet zomaar een mens,’ legde Aeshma uit. ‘Een aanbidder van de marids. 

Het was niet gemakkelijk om hem te vinden. De meeste mensen hebben de oude gebruiken losgelaten, maar ik zag hem rituelen uitvoeren tijdens vloed.’

Hij snoof eens en zijn gezicht vertrok. ‘Hij is van hen. Ik ruik het.’

Dara fronste. Hij rook het ook. ‘Zout,’ zei hij zachtjes. Hij bestudeerde de mens  voor  zich.  ‘En  nog  iets…  alsof  er  iets  zwaars  over  hem  heen  ligt.  Iets duisters. Iets dieps.’

Aeshma knikte en zwaaide met zijn knots. ‘Hij is opgeëist.’

Manizheh  staarde  naar  de  man  met  een  onleesbare  uitdrukking  op  haar gezicht. ‘En dat is belangrijk voor ze?’

‘Ontzettend,’  zei  Aeshma.  ‘Aanbidding  geeft  macht  en  de  marids  hebben niet  veel  volgers  meer  over.  Ze  zul en  erg  van  streek  zijn  als  ze  er  een kwijtraken.’

Ineens  werd  het  plan  van  de  ifriet  ijzingwekkend  duidelijk.  ‘Een kwijtraken?’ zei Dara. ‘Je wilt toch niet…’

‘Nee, ík niet.’ Aeshma keek hen voorzichtig aan. ‘Als ik het mis heb wat de bloedschuld betreft, hebben de marids het recht om degene die hun volgeling heeft  gedood  af  te  slachten.’  Hij  stak  zijn  knots  uit,  in  de  richting  van Manizheh. ‘Het risico is voor u, Banu Nahida.’

Dara  ging  direct  tussen  hen  in  staan.  ‘Nee.  Banu  Manizheh,  er…  er  zijn regels,’ stamelde hij. ‘Onze stam heeft zich altijd gehouden aan de regels van Suleiman, al een dat onderscheidt ons nog van de djinns. We komen niet aan mensen en we maken ze al helemaal niet dood!’

Ze schudde haar hoofd. Dara zag de duistere berusting in haar ogen toen ze de knots pakte. ‘We moeten een manier vinden om Daêvabad in te komen, Afshin. We hebben niet veel tijd meer.’

De  angst  dreigde  hem  te  verslinden,  maar  hij  duwde  haar  hand  naar beneden.  ‘Dan  zal  ik  het  doen.’  Hij  kon  niet  toestaan  dat  zijn  Nahid  deze zonde zou begaan. 

Manizheh aarzelde. Ze had haar lippen op elkaar geperst en hield haar rug kaarsrecht. Uiteindelijk knikte ze en zette ze een stap naar achteren. 

Dara nam de knots aan. Hij liep op de man af en sloot zichzelf af voor zijn gehuil, voor de stem die schreeuwde in zijn eigen hoofd. 

Met een enkele slag sloeg hij zijn schedel in. 

Even  viel  er  een  afschrikwekkende  stilte.  Toen  zei  Aeshma  gespannen:

‘Verbrand hem. In het water.’

Met een overweldigende misselijkheid pakte Dara de man die hij vermoord had bij zijn bebloede kraag en sleepte hem verder het ondiepe water in. De stank van de dood was overweldigend. Om de pols van de man zat een blauw touwtje  met  jaden  kralen  geknoopt.  Had  iemand  dat  aan  hem  gegeven? 

Iemand die zat te wachten tot hij weer thuiskwam? 

 Demon.   De  ge uisterde  beschuldigingen  die  Dara  hadden  achtervolgd  in Daêvabad spookten door zijn hoofd.  Moordenaar. 

 Gesel. 

Rood bloed verkleurde het heldere water: het verspreidde zich vanuit het lichaam,  als  een  donderwolk  aan  een  heldere  hemel.  Het  water  sudderde tegen zijn benen. Dara haatte het. Hij haatte al es wat hij nu voelde. Het vuur schoot uit zijn handen en verorberde haastig het lichaam van de man. Eventjes hoopte Dara dat het vuur hem ook zou verslinden. 

Hoog, schril gekrijs doorkliefde de lucht… en toen viel het meer aan. 

Het water steeg zo snel dat Dara geen tijd had om te vluchten. Een golf die twee  keer  zo  lang  was  als  hij  kwam  op  hem  af  en  torende  als  een uitgehongerde beer boven hem uit…

En  toen  viel  de  golf  uit  elkaar  en  stortte  neer  met  een  woeste,  sissende stoomwolk  om  zijn  lichaam.  Het  water  probeerde  het  opnieuw:  het  werd platter  en  verwrong  zich  om  zijn  benen  alsof  het  hem  naar  beneden  wilde sleuren en wilde verdrinken. En opnieuw dook het naar achteren, alsof het een beest was dat zich had gebrand. 

‘Afshin!’ hoorde hij Manizheh schreeuwen. ‘Kijk uit!’

Dara  keek  op.  Zijn  ogen  werden  groot.  In  de  kolkende  diepte  werd  een schip opnieuw in elkaar gezet. Een met zeepokken bedekte houten romp en gebroken  dekplanken  vlogen  naar  elkaar  toe:  een  skelet  van  gezonken scheepswrakken. Een enorm anker, het metaal oranje verkleurd door de roest, vloog als een stootram naar zijn plaats op de boeg. 

Dara  stapte  naar  achteren  toen  de  boot  naar  voren  snelde.  Zijn  eerste instinct was om Manizheh te beschermen. 

‘Houd stand!’ schreeuwde Aeshma. ‘Geef het een bevel!’

 Een bevel?   Te  geschokt  om  tegen  hem  in  te  gaan  en  niet  wetend  wat  hij anders zou moeten doen om het angstaanjagende wrak dat op hem af kwam tegen te houden, stak Dara zijn handen in de lucht.  ‘Za marava!’ schreeuwde hij. Het waren de woorden die de ifriets hem hadden geleerd. 

Het schip veranderde in as. De vlokjes dwarrelden door de bijtende lucht en daalden neer als sneeuw. Dara verloor zijn evenwicht en trilde hevig. 

Maar  het  meer  was  nog  niet  klaar.  Water  overspoelde  de  dode  mens  en doofde schuimend de vlammen op zijn lichaam. 

En toen stond de man op. 

Water  stroomde  van  zijn  ledematen,  zeewier  omwikkelde  zijn  armen  en krabben  snelden  over  zijn  benen.  Driehoekige  vinnen  staken  uit  zijn schouders helemaal tot aan zijn handen met klauwen als van een reptiel. Zijn ingeslagen  schedel  was  bedekt  met  mosselen  en  hij  had  schubben  op  zijn bebloede wangen. Een wirwar aan schelpen en verrotte visnetten vervingen zijn smerige kleding. Met een plots, krakend geluid rechtte hij zijn gebroken nek en hij knipperde naar hen: de witte kleur van zijn ogen verdween onder een olieachtig, donker waas. 

Dara dook vol afschuw achteruit. ‘Zo zag Alizayd eruit,’ zei hij ademloos, terwijl  Manizheh  en  Aeshma  weer  naast  hem  kwamen  staan.  ‘Bij  de Schepper… Zij waren het echt.’

De  dode  man  keek  hen  aan:  de  temperatuur  daalde  abrupt  en  de  lucht werd klam van het vocht. 

‘Daêva’s,’  siste  het  wezen  in  het  Divastiaans  met  een  hese,  uisterende stem waar Dara de ril ingen van kreeg. 

Aeshma stapte naar voren op het rokende zand. ‘Marids!’ groette hij, bijna vrolijk. ‘Dus jul ie zoutbloedige oude rakkers bestaan inderdaad nog! Ik was even bang dat jul ie zeebeest van een moeder jul ie al emaal had verslonden.’

De marid siste weer en Dara voelde de ril ingen over zijn rug lopen. Het wezen  voor  hen  was  een  dode,  afschuwelijke  nachtmerrie  uit  het  diepe, duistere water. Het voelde verkeerd, op al e mogelijke manieren. 

Het wezen toonde zijn reptielachtige tanden. ‘Je hebt mijn mens gedood,’

zei het beschuldigend. 

‘Jul ie hebben míj gedood,’ viel Dara uit. Hij voelde geen greintje twijfel meer en een nieuwe vlaag woede raasde door hem heen. ‘Een van jul ie heeft dat gedaan. En waarom? Ik heb jul ie volk nooit iets misdaan.’

‘De  hand  die  jou  heeft  gedood,  was  niet  van  ons,’  corrigeerde  de  marid hem  met  hijgerige  stem,  enigszins  defensief.  Een  modderige  slak  glibberde over de met schubben bedekte vin op zijn schouder. ‘Je bent gedood door een man van je eigen ras.’

‘Dood  hem  dan  opnieuw,’  zei  Aeshma  terloops.  ‘Hij  heeft  je  volgeling gedood en je heilige water in brand gestoken. Verpletter hem met een ander schip.  Verdrink  hem.’  De  ifriet  kwam  dichterbij  en  negeerde  de  woeste  blik van Dara. ‘Maar dat kun je niet, of wel? Iedereen heeft de geruchten gehoord. 

Jul ie volk heeft de regels geschonden…’ Zijn tong gleed over zijn lippen. Er verscheen een hongerig verlangen op zijn vurige gezicht. ‘Hij zou al e wateren ter  wereld  in  brand  kunnen  steken,  en  dan  nog  kunnen  jul ie  hem  niets maken.’

De marid aarzelde. ‘Het was een vergissing om de jongen over te nemen,’

zei hij uiteindelijk. 

‘Een vergissing?!’ Het vuur schoot uit Dara’s handen. ‘Jul ie hebben mij in koelen bloede afgeslacht, maar het feit dat jul ie Alizayd hebben overgenomen was de vergissing?’

De marid maakte een kwaad, klikkend geluid en een dichte mist stak op boven het water. ‘Geef je Nahid maar de schuld,’ siste hij, terwijl hij met een haatdragende  blik  in  zijn  inktzwarte  ogen  naar  Manizheh  keek.  ‘Zij  die gewaarschuwd is, zij die maling heeft aan wat in bloed geschreven staat!’ De onnatuurlijke mist gleed als een slang over zijn huid en Dara rilde. ‘Als je wist welke verwoesting in jou besloten zit, Darayavahoush e-Afshin, zou je jezelf in de zee werpen.’

Dara was met stomheid geslagen, maar Aeshma wuifde laatdunkend met zijn hand. ‘Negeer hem. De marids doen graag alsof ze voorspel ende gaven hebben,  maar  het  zijn  domme  dwazen  wier  verstand  al  net  zo onsamenhangend is als hun wateren.’ Zijn fel e, gouden ogen raakten vervuld met minachting. ‘Een mil ennium of twee geleden stonden deze kusten nog vol met glanzende tempels. Een eindeloze meute was bereid om zich in jul ie

wateren te werpen en jul ie tot goden te verklaren. Jul ie soort keek lachend toe hoe Suleiman mijn volk strafte.’ Zijn gezicht was verwrongen van woede. 

‘Het  doet  me  goed  dat  ik  nog  kan  aanschouwen  dat  jul ie  hetzelfde  lot  is toebedeeld.’

De marid siste weer. ‘Dit wezen is geen Suleiman.’ Zijn olieachtige ogen staarden naar Dara. ‘Hij is niets meer dan een met bloed besmeurde pion.’

‘En toch sta je bij hem in het krijt.’ Manizhehs kil e stem sneed als een mes door de spanning die tussen hen in hing. ‘Een schuld waar je vast graag vanaf zult wil en. Dus wel icht kunnen we een gesprek voeren, in plaats van dat we ruziemaken over oude oorlogen.’

De marid keek hen met een schuin hoofd aan. Het water bij zijn voeten bewoog  heen  en  weer,  alsof  het  wezen  ademde.  ‘Vertel  op,’  zei  het uiteindelijk. 

‘We wil en terug naar Daêvabad.’ Manizheh wees naar Dara. ‘Mijn Afshin kan  de  grens  bij  de  berg  niet  meer  oversteken,  maar  volgens  de  legendes wisten mijn voorouders nog een andere route. Zij konden in het meer afdalen, alsof het een doorgang was, en weer tevoorschijn komen in elke waterpartij die ze maar konden bedenken, op elke plek waar hun hart naar verlangde.’

‘Die magie was nooit bedoeld voor daêva’s. Het meer was van ons. Het was  heilig.’  Het  wezen  klonk  gekrenkt.  ‘Het  was  de  geboorteplaats  van Tiamat. Zij betoverde het zodat wij haar vanuit al e wateren konden eren.’

‘Tiamat?’  vroeg  Dara  verbaasd.  ‘Bedoel  je  Bet  il  Tiamat?  De  zuidelijke oceaan?’

‘Niet helemaal,’ zei Aeshma. ‘Tiamat was een van hun goden, hun moeder. 

Een  gigantisch  zeemonster  dat  werd  geboren  in  de  chaos  van  de  schepping met  de  neiging  om  al e  vuilbloedige  burgers  te  vernietigen  die  zich  haar woede op hun hals haalden.’ Hij grinnikte. ‘Ze haatte daêva’s.’

‘Daar had ze zo haar redenen voor,’ siste de marid. ‘Anahid heeft haar meer gestolen. We verwijderden de betovering toen de afstammelingen van Anahid te zwak werden om ons onder de duim te houden. Ze kregen hun verdiende loon  toen  ze  uiteen  werden  gereten  omdat  ze  onze  wateren  durfden  te betreden.’  Het  wezen  draaide  zich  grommend  naar  Manizheh.  ‘En  jij  zoekt

niet  al een  Daêvabad,  dochter  van  Anahid.  Denk  maar  niet  dat  wij  ons  zo gemakkelijk laten bedotten. Jij zoekt het zegel van Suleiman.’

Manizheh  haalde  haar  schouders  op,  even  nonchalant  als  altijd.  ‘Ik  zoek wat mij toebehoort. Daêvabad is door de Schepper aan de Nahids gegeven, net als het zegel van Suleiman. Hun terugkeer is eveneens voorbestemd.’ Ze wees naar  Dara.  ‘Waarom  zou  onze  grootste  krijger  met  zulke  buitengewone vaardigheden  aan  ons  worden  teruggegeven?  Dat  moet  de  wil  van  de Schepper zijn.’

De marid wees naar zijn vermoorde, menselijke omhulsel. ‘Dit is niet de wil  van  de  Schepper.  Het  is  een  verdoemde  list  van  een  machtswel ustige vrouw.’  Het  wezen  keek  naar  Dara.  ‘En  jij  bent  nog  erger.  Twee  keer teruggehaald uit de dood, terwijl het bloed van duizenden aan jouw handen kleeft…  en  toch  dien  je  het  volk  dat  jou  in  deze  verschrikking  heeft veranderd.’

Dara  schrok  van  de  plotselinge  aanklacht.  Die  kwam  hard  binnen  in  het duisterste deel van zijn hart: een schaduwrijk deel waar hij nooit aan durfde te komen. 

 Er is een stad genaamd Qui-zi. 

De  kalmte  waarmee  die  woorden  waren  uitgesproken…  Door  een autoriteit waar Dara van jongs af aan blind in vertrouwde. Het geschreeuw van  de  mensen  die  daar  woonden,  de  sha ts  van  wie  de  Nahid-raad  hem verzekerd had dat het ziel oze misleidingen waren… De opvattingen waar hij zich wanhopig aan had vastgeklampt totdat hij Nahri had leren kennen: een sha t-vrouw wier gezelschap hem deed vrezen dat al es wat ze hem hadden verteld over de wezens met gemengd bloed een leugen was. 

Maar  Nahri  was  geen  sha t.  Dat  was  de  leugen  geweest,  een  list  die bewerkstel igd was door het wezen dat nu voor hem stond. Een marid-vloek, een marid-leugen. 

‘Kunnen jul ie het?’ vroeg hij dwingend aan de marid. Ineens was hij klaar met al dat gekonkel. ‘Kunnen we via het water terugreizen naar Daêvabad?’

‘We  weigeren  om  een  Nahid  te  helpen  het  zegel  van  Suleiman  te heroveren.’

‘Dat vroeg ik niet,’ zei hij, terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde. ‘Ik vroeg of jul ie het kunnen.’

De  marid  protesteerde.  ‘Wij  nemen  geen  bevelen  aan  van  in  het  vuur geboren duivels.’

Meer hoefde Dara niet te horen. 

Er was erg weinig voor nodig om de ongetemde kracht die fel en kwaad in hem brandde op te roepen. Dara had zo veel bloed vergoten. Dat mocht niet voor niets zijn geweest, en als de marids die les niet ter harte wilden nemen, dan moest het maar zo. 

Hij verschroeide de grond met een hittegolf die de klei onder zijn voeten bakte. De bodem van het meer begon te schudden. Het water kolkte toen het begon te koken en verdampte in enorme wolken stoom. Er schoot meer vuur uit  zijn  handen  dat  al es  verwoestte  wat  zich  veilig  had  genesteld  in  de omhelzing  van  het  water:  de  waterplanten  die  eerder  nog  heen  en  weer wuifden en de versteende tanden van wezens die al eeuwen niet meer leefden, een paar kronkelende palingen en de restanten van tal oze vissersbootjes. Een groep kraanvogels sloeg haastig op de vlucht en het bange gekrijs van vogels galmde door de lucht. 

De marid begon te krijsen toen zijn toevluchtsoord in vlammen op ging. 

Het wezen viel op zijn knieën en schreeuwde het uit van de pijn alsof hij zelf de klap had opgevangen. Zijn klauwen graaiden naar het stof. 

Dara liep naar het wezen toe en knielde naast hem. Hij pakte de kin van de marid vast. De huid van het wezen voelde aan als kiezelsteentjes. Dara staarde strak in de olieachtige ogen. ‘Jul ie nemen bevelen aan van deze in het vuur geboren  duivel,’  zei  hij  kil.  ‘Jul ie  zul en  die  bevelen  gehoorzamen,  anders verbrand ik elke rivier die voor jul ie heilig is, elke plek waar jul ie soort ooit heeft gewoond. Ik zal al es in as veranderen en ik vermoord iedere menselijke volger die jul ie nog hebben op wat nog over zal zijn van jul ie oevers.’

De  marid  trok  zijn  hoofd  terug  en  staarde  naar  zijn  brandende toevluchtsoord.  In  de  plassen  die  overbleven  gingen  kronkelende  vissen  in vlammen op. Het leek net een zieke parodie van het Daêva-vuuraltaar. 

De  blik  van  de  marid  bleef  hangen  op  de  verkoolde  resten  van  een waterslang. ‘Toen Suleiman jouw volk strafte, vergoot hij geen druppel bloed. 

Hij gaf jul ie een keuze: een keuze om als straf een tempel te bouwen voor de Schepper, geen bevel om deel te nemen aan een oorlog.’

Dit  keer  kreeg  Dara  de  woorden  veel  gemakkelijker  over  zijn  lippen.  ‘Ik ben Suleiman niet.’

‘Nee,’ stemde de marid in. ‘Dat ben je niet.’ Het wezen leek kleiner te zijn geworden en zijn tanden en schubben waren dof. 

Even gebeurde er niets en klonk al een het geknisper van de vlammen. Het vuur  verspreidde  zich  naar  de  bomen,  naar  het  groene  bos  waar  hij  een moment lang naar had wil en ontsnappen. 

Zachter zei de marid: ‘Is de bloedschuld vereffend als we jou toegang geven tot het meer van Daêvabad?’

Een  luid  krakend  geluid  verderop  trok  Dara’s  aandacht.  De  vlammen hadden een grote boom op de oever tegenover hen te grazen genomen. De boom stond al een als een eenzame, hoge wachter, maar terwijl Dara toekeek, brak  hij  en  verbrijzelde  de  stam.  Hij  viel  om,  over  het  rokende  meer;  een schim van een brug. 

Hij vertrok geen spier. ‘Nee, dat is niet mijn enige prijs,’ zei hij zachtjes. 

‘Voordat  jul ie  mij  op  het  meer  hebben  gedood,  vielen  jul ie  mij  aan  bij  de Gozan. Jul ie veranderden de rivier zelf in een slang, een beest zo groot als een berg. Kunnen jul ie dat met het meer doen?’

‘Misschien.’ De marid verstijfde. ‘Eventjes. Het meer is de geboorteplaats van Tiamat. Het water laat zich niet zomaar manipuleren.’ Het wezen fronste. 

‘Waarom zou je dat wil en?’

Dara keek weer naar de brandende boom. ‘Ik wil een toren neerhalen.’



Ali

Het meer van Daêvabad strekte zich voor hem uit als een plaat van troebel groen glas. 

Er was geen enkele kring zichtbaar op het donkere water en geen enkele springende  vis  doorbrak  het  oppervlak.  De  enige  beweging  kwam  van  de klonten  dode  bladeren  die  langsdreven.  De  zware,  koele  lucht  rook  naar vergane aarde en bliksem en er hing een verontrustende stilte op de boot. Het meer leek wel dood: een vervloekte plek die lang geleden was verlaten. 

Maar Ali wist wel beter. 

Alsof hij in trance was liep hij naar de rand van het dek. Zijn huid tintelde terwijl hij de veerboot het water zag doorklieven. De boeg leek op een bot mes dat door olie werd getrokken en liet geen enkele golf achter. Ze waren nog  niet  voorbij  de  sluier  en  door  de  dichte  mist  van  die  ochtend  kon  hij achter hen niets zien. Het was alsof ze bevroren waren in de tijd en het meer eindeloos  doorging.  Vertel  me  je  naam.   Ali  rilde  bij  de  gedachte  aan  die herinnering. 

Het zachte ge uister van de marids was als een ijskoude vinger die over zijn  ruggengraat  gleed.  Hij  hoorde  het  zachte  gezoem  van  insecten  in  zijn

oren.  Het  water  was  zo  dichtbij.  Het  zou  geen  moeite  kosten  om  over  de reling van het schip te klimmen. Om met zijn handen in de koele dieptes te reiken. Om zich vol edig onder te dompelen. 

Aqisa legde haar hand op zijn pols. ‘Iets te dicht bij de rand, denk je ook niet?’

Ali  schrok  op.  Hij  hield  de  reling  vast  en  had  zijn  been  iets omhooggetrokken, ook al kon hij zich niet herinneren dat hij die beweging had gemaakt. En het zoemende geluid was weg. 

‘Ik… Hoorde je dat?’ vroeg hij. 

‘Ik hoor al een Lubayd die zijn maag leegt,’ zei Aqisa. Ze wees met haar duim naar hun vriend die hevig stond over te geven bij de reling. 

Ali rilde weer en wreef over zijn armen. Het was alsof er iets vochtigs en zwaars aan zijn huid kleefde. ‘Vreemd,’ mompelde hij. 

Lubayd  strompelde  met  een  wit  weggetrokken  gezicht  hun  kant  op.  ‘Ik haat dit verrekte ding,’ zei hij. ‘Wat voor djinns varen nou op boten? We zijn verdorie vuurwezens.’

Ali keek hem vol medeleven aan. ‘We zijn er bijna, vriend. De sluier kan elk moment voor ons val en.’

‘Heb je al een plan voor als we er zijn?’ vroeg Aqisa. 

‘Nee.’  Ali  had  meerdere  keren  berichten  naar  het  paleis  gestuurd  tijdens hun reis naar Daêvabad. Hij had voorgesteld om Ayaanle-handelaars te sturen vanuit de hoofdstad om hen te onderscheppen. Hij had zelfs aangeboden om de vracht simpelweg op het strand buiten de stad te laten liggen. Maar elke brief  bevatte  hetzelfde  antwoord,  telkens  weer  geschreven  door  een  andere scribent.  We  zijn  blij  met  je  terugkeer.   ‘Het  enige  wat  we  kunnen  doen  is afwachten hoe we worden ontvangen.’

Opnieuw werd al es stil en dit keer hielden ze al e drie hun mond. Hij werd overmand door de geur van rook en voelde een bekende tinteling terwijl ze door de sluier voeren. 

En toen doemde Daêvabad voor hen op. 

Hun schip verdween bijna naast deze stad, als een mug naast een leeuw. De dichte  mist  verhulde  maar  een  klein  deel  van  de  enorme,  glinsterende bronzen  muren  en  de  onheilspel end  grote  stad  versperde  het  zicht  op  de

hemel.  Voorbij  de  muren  zagen  ze  de  toppen  van  matglazen  minaretten  en sierlijke  zwevende  stoepa’s,  oude  bakstenen  ziggoerats  en  met  fel e  tegels versierde tempels. En dat al es werd bewaakt door de grimmige, gekanteelde toren van de Citadel: het lange, trotse symbool van Am Gezira. 

Lubayd  blies  langzaam  zijn  adem  uit.  ‘Is  dát  Daêvabad?  Is  dat  waar  je vandaan komt?’

‘Daar kom ik vandaan,’ zei Ali zachtjes. Nu hij zijn oude thuis zag, was het alsof iemand in zijn borst had gereikt en zijn hart vastgreep. Terwijl de boot dichterbij voer keek hij op naar de af beeldingen van de lang geleden overleden Nahids  die  in  de  bronzen  muren  van  de  stad  waren  gekerfd.  Hun  afwezige metalen  gezichten  leken  ongrijpbaar,  verveeld.  De  aankomst  van  een  of andere  verbannen  zandvlieg  van  een  prins  was  slechts  een  voetnoot  in  de lange geschiedenis die zij aanschouwd hadden. Hoewel de Nahid-raad eeuwen geleden was afgezet, had niemand hun standbeelden weggehaald. Men zei dat het  de  Qahtani’s  niets  kon  schelen,  dat  ze  zo  zeker  waren  van  hun heerschappij  dat  de  verwoeste  herinneringen  aan  de  verslagen  Nahids  hun niets meer deden. 

Maar net als met zo veel in Daêvabad was de waarheid ingewikkelder. De gevels  konden  niet  worden  vernietigd.  Door  niemand.  Zaydi’s  arbeiders hadden hun beitels nog niet tegen het oppervlak gezet, of ze kregen bulten over hun hele huid. Het brons barstte uit de etterende wonden tot er niets van ze overbleef behalve askleurige botten en plasjes afkoelend metaal. 

Sindsdien had niemand het meer geprobeerd. 

De  dokken  waren  stil  en  verlaten,  op  een  paar  vrachtschepen  en  een Sahrayns zandschip na. De haven was er nog erger aan toe dan toen Ali was vertrokken. Toch maakte het verval al es al een maar indrukwekkender. Het was  alsof  hij  een  lang  verlaten  paradijs  had  gevonden:  een  enorme  wereld gebouwd door wezens die je maar amper begreep. 

‘God zij geprezen…’  uisterde Lubayd, terwijl ze langs een standbeeld van een krijger met een boog gleden. Het beeld was twee keer zo groot als Ali en kwam hem zo bekend voor dat hij er misselijk van werd. ‘Ik had niet verwacht ooit zoiets te zien.’

‘Ik wel,’ mompelde Aqisa onheilspel end. ‘Ik had al een altijd gedacht dat we dan een leger bij ons zouden hebben.’

Ali  voelde  een  doffe,  kloppende  pijn  in  zijn  hoofd.  ‘Zo  kun  je  hier  niet praten,’  waarschuwde  hij.  ‘Ook  niet  als  grap.  Als  de  verkeerde  persoon  in Daêvabad je hoort…’

Aqisa  snoof  en  streelde  het  gevest  van  haar  khanjar.  ‘Ik  maak  me  geen zorgen.’  Ze  keek  Ali  veelzeggend  aan.  ‘Ik  heb  gezien  hoe  goed  hun toekomstige Qaid kon overleven in de woestijn.’

Ali keek haar gepijnigd aan. 

Lubayd kreunde. ‘Kunnen we een paar dagen wachten tot we bloed gaan vergieten?  Ik  ben  niet  in  een  enorme  houten  kom  over  een  vervloekt  meer gevaren  om  me  te  laten  onthoofden  wegens  verraad  voordat  ik  iets  uit  de koninklijke keuken heb kunnen proeven.’

‘Op verraad staat een andere straf,’ mompelde Ali. 

‘Wat dan?’

‘Vermorzeld worden door een karkadan.’

Lubayd trok wit weg en dit keer wist Ali dat het niet door zijn zeeziekte kwam. ‘O,’ bracht hij uit. ‘Creatieve familie heb je…’

Ali  keek  weer  naar  de  bronzen  muren.  ‘Mijn  vader  neemt  verraad  heel serieus.’  Hij  wreef  met  zijn  duim  over  het  litteken  op  zijn  nek.  ‘Geloof  mij maar.’

Ze  lieten  hun  kamelen  en  het  merendeel  van  hun  vracht  achter  bij  de karavanserai, naast de stadspoort. Lubayd prevelde liefkozend in de oren van de dieren waar hij gehecht aan was geraakt, terwijl Aqisa en Ali ongeduldig op hem  wachtten.  Ali  had  ergens  verwacht  dat  ze  direct  zouden  worden gearresteerd  zodra  ze  hadden  aangelegd,  maar  tot  zijn  verbazing  stond  er niemand  op  hen  te  wachten.  Hij  wist  niet  goed  wat  hij  moest  doen  en  liet twee kamelen vol aden met de mooiste stukken uit de vracht van de Ayaanles: koffers vol onbewerkt goud, tassen met prachtig bewerkte juwelen en een krat met zeldzame boeken voor de koninklijke bibliotheek die hij er meer dan eens bij had gepakt tijdens hun lange reis. 

Nu  de  geschenken  waren  klaargelegd,  vertrokken  ze  naar  het  paleis.  Ali bedekte zijn gezicht met een uiteinde van zijn ghutra voordat ze vertrokken. 

Zijn  Ayaanle-  en  Geziri-gelaatstrekken  waren  niet  heel  zeldzaam  in  de wereldstad  Daêvabad,  maar  in  combinatie  met  zijn  zul qar  zou  iedereen direct weten wie hij was. 

De  Grote  Bazaar  was  een  explosie  van  kleuren  en  chaos.  Het  was  druk, met ruziemakende klanten, verwonderde toeristen en verschil ende magische beesten. Ali hoorde hoe in tiental en verschil ende talen werd onderhandeld. 

De geuren van sha t-zweet, djinn-rook, gefrituurd vlees, betoverd parfum en potjes kruiden bedwelmden hem met een gevoel van nostalgie. Hij dook opzij voor  een  jonge  simurgh  die  een  groene  vuurpluim  opboerde  en  stond  per ongeluk op de voet van een Sahraynse vrouw in een mantel van slangenhuid. 

Die schold hem met zulke vulgaire termen uit dat het bijna kunstzinnig was. 

Ali grinnikte al een maar. Zijn glimlach werd verborgen door zijn ghutra. 

Ondanks de reden voor zijn terugkeer naar Daêvabad kon hij niet ontkennen dat  het  spektakel  van  zijn  oude  thuis  zijn  hart  snel er  liet  kloppen.  Het mysterieuze  ge uister  van  het  meer  voelde  ver  weg  en  de  tinteling  in  zijn brein was tijdelijk gaan liggen. 

Maar zodra ze verder de menigte in trokken, werd zijn nostalgie gedempt door  de  staat  van  de  bazaar.  De  straten  van  Daêvabad  waren  nooit  echt schoon geweest. Sterker nog, Ali had gedreigd om de tong af te snijden van de openlijk  corrupte  minister  van  Volksgezondheid  tijdens  zijn  korte regeerperiode  als  Qaid.  Maar  zo  erg  als  het  nu  was,  had  Ali  het  nog  nooit gezien. Overal lagen bergen rottend afval en de smal e kanalen langs de weg die regen- en afvalwater moesten afvoeren, waren overspoeld met puin. Nog verontrustender  was  het  feit  dat  hij  maar  weinig  leden  van  de  Koninklijke Wacht zag patrouil eren op straat. Degenen die hij wel zag, droegen armzalige uniformen en de jongeren waren gewapend met normale zwaarden in plaats van de duurdere zul qars. Hij liep verder en werd met de minuut ongeruster. 


Musa had al beweerd dat Daêvabad het zwaar had, maar Ali had gedacht dat het slechts een leugen was geweest om hem ervan te overtuigen weer naar huis te gaan. 

Ze  waren  halverwege  de  route  naar  de   midan  en  staken  net  een  drukke kruising over diep in het hart van het sha t-district van Daêvabad, toen ze een kind hoorden schreeuwen. 

Ali stopte en hield de kameel die hij bij zich had tegen. Het geluid leek te komen van een geïmproviseerd platform dat tussen de ruïnes van een stenen gebouw  stond.  Op  het  platform  stond  een  Geziri-man,  gekleed  in  felgele, bewerkte  zijde.  Hij  dwong  een  andere  man,  een  sha t  in  een  smerige heupdoek, om naar de voorkant van het platform te lopen. 

‘ Baba!’  Opnieuw  werd  er  gegild  en  een  klein  meisje  schoot  tevoorschijn van achter een houten palissade achter het platform. Ze rende naar de sha tman toe en wierp zichzelf in zijn armen. 

Ali staarde. Hij kon maar niet begrijpen wat er aan de hand was. Onder het platform  stond  een  menigte  djinns:  al emaal  gekleed  in  duur  uitziende kleding.  Er  zaten  meer  sha ts  gevangen  achter  de  palissade:  mannen, vrouwen  en  kinderen.  Ze  werden  omringd  door  meerdere  tot  de  tanden gewapende djinns. 

De sha t-man weigerde om zijn dochter los te laten. Hij stond te tril en, wreef  over  haar  wang  en  uisterde  in  haar  oor  terwijl  ze  huilde.  Hij  stapte naar  achteren  toen  de  wachters  een  halfslachtige  poging  deden  om  zijn dochter weg te trekken en keek ze woest aan. 

De Geziri-djinn sloeg zijn armen over elkaar voor zijn  jne zijden kleding en liep zuchtend naar de voorkant van het platform. 

Er verscheen een te brede grijns op zijn gezicht. ‘Aan iedereen die nog niet het  geluk  heeft  gehad  om  een  zwakbloedig  familielid  te  herkennen:  wat vinden jul ie van deze twee? Ze zijn al ebei geboren in Daêvabad en spreken vloeiend Djinnistaans. En onze vriend hier is een getalenteerde chef: toen we hem aantroffen werkte hij in zijn eigen eetkraampje in de bazaar. Hij zou een mooie toevoeging zijn aan de keuken van ieder vergeten familielid.’

 Wat?   Ali  staarde  vol  onbegrip  naar  het  tafereel  dat  zich  voor  zijn  neus afspeelde. 

Aqisa  was  duidelijk  niet  zo  in  de  war.  ‘Ze  verkopen  ze,’  uisterde  ze geschokt. ‘Ze verkopen sha ts.’

‘Dat kan niet.’ Lubayd zag eruit alsof hij opnieuw over zijn nek zou gaan. 

‘Dat… Dat is verboden. Geen Geziri zou ooit…’

Zonder  iets  te  zeggen  duwde  Ali  de  teugels  van  zijn  kameel  in  Lubayds handen. 

Lubayd  pakte  zijn  arm  vast.  Ali  probeerde  zich  los  te  rukken  en  Lubayd knikte naar de mannen die de palissade bewaakten. ‘Kijk dan toch, idioot.’

Ali  staarde,  maar  niet  naar  de  wachters.  Hij  zag  bekende herkenningspunten: een pottenbakkerij met een deur met blauwe strepen, de kenmerkende  manier  waarop  twee  van  de  smal e  steegjes  naar  elkaar  toe leunden  maar  elkaar  nooit  helemaal  raakten,  de  iets  voorover  hel ende minaret in de verte. Ali kende deze buurt. Hij wist wat hier ooit had gestaan, wat de ruïne voor zijn ogen ooit was geweest. 

Het was de moskee waar sjeik Anas, martelaar en voormalig leider van de Tanzeem, had gepredikt. 

Ali kreeg ineens geen lucht meer. Zijn vader had net zo goed een dolk in zijn hart kunnen steken. Maar hij wist dat de straf niet bedoeld was voor de zoon in het verre Am Gezira: het was voor de sha ts wier lot hem ertoe had geleid zijn familie ontrouw te zijn… voor de personen die voor zijn ogen bij opbod werden verkocht. 

Het meisje begon harder te huilen. 

‘Dit laat ik niet gebeuren,’ spuwde Aqisa, en ze liep naar voren. 

Ali  volgde  haar  en  liet  Lubayd  vloekend  en  worstelend  met  de  kamelen achter.  De  Geziri-handelaar  had  ze  vast  gezien,  want  hij  stopte  met  zijn smerige verkooppraatje en er verschenen lichtjes van verlangen in zijn ogen. 

‘Bij  de  Hoogste,  jul ie  twee  zien  eruit  alsof  jul ie  door  een  zandstorm hierheen  zijn  geblazen.’  De  handelaar  begon  te  lachen.  ‘Zeker  niet  mijn normale  clientèle,  maar  de  familiebanden  zijn  duidelijk  wijd  verspreid.’  Hij trok een donkere wenkbrauw op. ‘Zolang de familie maar kan betalen.’

Aqisa’s hand schoot naar haar zwaard. Snel ging Ali voor haar staan. ‘Sinds wanneer verkoopt Daêvabad haar sha t-burgers?’ vroeg hij dwingend. 

‘Verkopen?’  De  man  klakte  met  zijn  tong.  ‘Wij  verkopen  helemaal niemand.’ Hij klonk ontzet. ‘Dat is il egaal. Wij helpen enkel met de zoektocht van deze man naar zijn volbloedfamilie… en vragen een klein bedrag zodat

we  ons  werk  kunnen  voortzetten.’  Hij  legde  zijn  hand  op  zijn  hart.  ‘Het  is makkelijker om familieleden te vinden als ze voor uw neus staan, nietwaar?’

Het was een belachelijk slechte smoes en naast hem ontblootte Aqisa haar tanden. Ali kon zich geen voorstel ing maken van hoe vreselijk zijn stad moest overkomen  op  zijn  vrienden.  Net  als  veel  Geziri’s  hielden  de  djinns  van  Bir Nabat hun familieleden met gemengd bloed bij zich en negeerden ze de wet die eiste dat ze de rest van hun leven in Daêvabad moesten slijten. De paar sha ts  die  in  Bir  Nabat  woonden,  werden  als  gelijken  behandeld  en  kregen altijd een baan toegewezen, ongeacht hun magische vaardigheden. 

Ali klemde zijn kaken op elkaar. ‘Het ziet er niet uit alsof hij op zoek is naar volbloed-familieleden,’ zei hij. ‘Je zei toch dat hij een baan had? Waarom laat je hem niet gewoon weer aan de slag gaan?’

De handelaar haalde zijn schouders op. ‘Sha ts zijn net kinderen. Moeten we kinderen ook over hun eigen lot laten beschikken?’

Aqisa gaf Ali met haar el eboog een harde por in zijn maag om hem af te leiden  en  maakte  direct  misbruik  van  het  moment  om  hem  aan  de  kant  te duwen.  Ze  trok  haar  khanjar  uit  de  schede  en  keek  woedend  naar  de handelaar. ‘Ik zou je tong af moeten snijden,’ viel ze uit in het Geziriaans. ‘Je bent een verrader van onze stam, van al es waar ons volk voor staat.’

De  handelaar  stak  zijn  handen  in  de  lucht  terwijl  een  aantal  van  zijn wachters  naast  hem  gingen  staan.  ‘Wij  doen  hier  niets  il egaals,’  zei  hij,  dit keer een stuk minder zalvend. ‘En ik heb geen behoefte aan een noordelijke afvalzoeker die iedereen opfokt…’

‘Wat is je prijs?’ De vraag was als gif in Ali’s mond. ‘De prijs voor de man en zijn dochter.’

De handelaar knikte naar een djinn gekleed in een schreeuwerig, gestippeld gewaad. ‘Deze heer uit Agnivansha bood twaalfhonderd dinar voor al een het meisje.’

Twaalfhonderd dinar. Een belachelijk laag bedrag voor een leven, en toch was het meer dan Ali en zijn metgezel en konden opbrengen. Hij was net zo arm als de rest van Bir Nabat: zijn rijkdommen waren hem afgenomen toen zijn  vader  hem  had  verbannen.  De  kamelen  die  ze  bij  zich  hadden  waren

afgeladen  met  geschenken,  maar  daar  was  een  zorgvuldige  inventaris  van bijgehouden: een geschenk van de Ayaanles aan het paleis. 

Ali trok zijn zul qar van onder zijn gewaad vandaan. 

Dit keer reageerde de handelaar heviger dan voorheen. Hij trok wit weg en stapte duidelijk angstig naar achteren. ‘Wacht eens even. Ik weet niet van wie je die gestolen hebt, maar –’

‘Is dit genoeg?’ Ali’s vingers verkrampten om het gevest van zijn geliefde zwaard. Hij slikte moeizaam en bood het aan de handelaar aan. 

De man keek hem sluw aan. ‘Nee,’ zei hij kortaf. ‘Niet nu al e soldaten ze proberen te verkopen voordat ze deserteren naar Am Gezira. De vader kun je krijgen, maar het meisje niet.’

De  sha t-man  had  met  stomheid  geslagen  toegekeken  hoe  ze  over  hem onderhandelden. Maar toen zijn dochter het aanbod van de handelaar hoorde, begon ze te schreeuwen en de man trok haar tegen zich aan. 

‘Nee!’ Het woord schoot eruit. ‘Zij mag niet terug die kooi in. Ik laat haar niet van me afpakken.’

De wanhoop in zijn stem was de druppel voor Ali. ‘Een Qahtani-zul qar.’

Hij  gooide  hem  voor  de  voeten  van  de  man  en  trok  de  ghutra  voor  zijn gezicht weg. ‘Dat moet toch wel genoeg zijn?’

De mond van de handelaar viel open en zijn goudkleurige huid nam een groene  tint  aan  die  Ali  nooit  voor  mogelijk  had  gehouden.  Hij  viel  op  zijn knieën. ‘Prins Alizayd,’ zei hij, happend naar adem. ‘Mijn god… v-vergeef me,’

stamelde hij. ‘Ik had nooit zo tegen u gesproken als ik had geweten dat u het was.’

De menigte nam afstand op een manier die Ali deed denken aan hoe de djinns  in  Am  Gezira  wegsprongen  voor  hoornadders.  Zijn  naam  werd meegedragen door de wind: ge uister in verschil ende talen sidderde door de menigte. 

Ali  probeerde  ze  te  negeren  en  liet  een  restant  van  zijn  oude  arrogantie weer doorklinken in zijn stem. ‘Toe dan,’ zei hij uitdagend. Hij wees met zijn kin naar de zul qar, verscheurd door het idee dat hij het wapen dat hem in leven  had  gehouden  tijdens  zijn  verbanning  zou  moeten  opgeven.  ‘Mijn

persoonlijke zwaard. Hij zit al generaties lang in mijn familie. Dit moet toch genoeg zijn voor al ebei?’

Er  verscheen  mengeling  van  hebzucht  en  angst  op  het  gezicht  van  de handelaar. ‘Is dit het wapen waarmee u de Gesel hebt gedood?’

Ali walgde van die vraag. Maar hij vermoedde dat zijn antwoord de man zou kunnen overhalen en de leugen gleed moeiteloos over zijn lippen. ‘Zeker.’

De man grinnikte. ‘Dan was het zeer prettig om zaken met u te doen, mijn prins.’  Hij  maakte  een  buiging  en  gaf  aan  dat  Ali  naar  hem  toe  kon  lopen. 

‘Alstublieft… de contracten zijn zo opgesteld.’

De  sha t-man  keek  hem  stomverbaasd  aan.  ‘Maar  u…  ze  zeggen…’  Hij keek naar de menigte volbloeden en veranderde direct van onderwerp. ‘Houd ons alstublieft bij elkaar, Uwe Hoogheid.’ Hij trok zijn dochter steviger tegen zich aan. ‘Ik smeek het u. We kunnen u dienen zoals u maar wilt, maar laat ons alstublieft bij elkaar.’

‘Nee,’ zei Ali snel. ‘Dat is niet wat ik hier aan het doen ben.’ De handelaar kwam terug met de contracten en hij las ze door voordat hij ze ondertekende. 

Toen gaf hij ze aan de sha t-vader. 

De sha t keek hem verbijsterd aan. ‘Ik snap het niet.’

‘Je bent vrij,’ zei Ali. ‘Zoals het hoort.’ Hij keek de handelaar kil aan en de man kromp ineen. ‘Zij die levens verkopen zul en als eerste branden in de hel.’

‘En daar laten we het bij!’ Lubayd had hen eindelijk weten te bereiken en trok twee protesterende kamelen door het publiek heen. Hij stopte de teugels in de handen van Aqisa, pakte de zoom van Ali’s mantel en trok hem van het platform. 

Ali  keek  om  zich  heen,  maar  de  sha t-vader  was  al  verdwenen  in  de menigte met zijn dochter. Ali kon het hem niet kwalijk nemen. Hij voelde al e omstanders naar hem kijken, terwijl Lubayd probeerde om Ali’s ghutra weer om zijn gezicht te wikkelen. 

‘W-wat  doe  je?’  vroeg  Ali  terwijl  zijn  vriend  hem  in  de  ogen  porde.  ‘Au! 

Hou eens op met…’ De woorden stierven op zijn lippen toen hij zag waarom Lubayd hem daar weg wilde hebben. 

Een tiental leden van de Koninklijke Wacht was aangesneld. 

Ali  bleef  ongemakkelijk  staan,  zijn  ghutra  scheef  op  zijn  hoofd.  Hij  wist niet zeker hoe hij zijn voormalige metgezel en moest begroeten. Even keken ze elkaar aarzelend aan, totdat een van de officiers naar voren stapte. Hij legde zijn hand op zijn hart en voorhoofd in de Geziri-groet. ‘Vrede zij met u, prins Alizayd,’ groette hij plechtig. ‘Uw vader heeft mij gevraagd om u te halen.’

‘Het is wel een mooie plek om geëxecuteerd te worden, dat moet ik toegeven,’

zei  Lubayd  terloops,  terwijl  ze  door  een  verlaten  gang  in  het  paleis  werden geleid.  Zoet  ruikende  paarse  bloemen  omwikkelden  de  zuilen  en  stralen zonlicht speelden door de houten schermen. 

‘We worden niet geëxecuteerd,’ zei Ali, die probeerde niet te laten merken dat hij het gevoel had dat ze hun ondergang tegemoet liepen. 

‘Ze hebben onze wapens afgenomen,’ merkte Lubayd op. ‘Nou, van mij en Aqisa dan… Jij hebt jouw wapen weggegeven. Briljante zet, trouwens.’

Ali schonk hem een duistere blik. 

‘Hierheen, mijn prins.’ De officier stopte en opende een blauwe deur met springende  gazel es  erop  geschilderd.  Hij  leidde  naar  een  kleine  binnentuin, omringd door hoge, bleke, stenen muren. In het midden stond een verzonken paviljoen  in  de  schaduw  van  groene  palmbomen.  Water  borrelde  vrolijk  in een stervormige stenen fontein met zonnen op de tegels. Ertegenover lag een tapijt vol zilveren dienbladen met gebakjes en felgekleurd fruit in al e kleuren van de regenboog. 

‘Uw vader kan er elk moment zijn. Het is een eer om u te ontmoeten, mijn prins.’ De officier aarzelde en voegde er toen aan toe: ‘Mijn familie komt uit Hegra.  Wat  u  vorig  jaar  met  onze  put  hebt  gedaan…  het  heeft  hun  leven gered.’  Hij  keek  Ali  aan.  ‘Ik  hoop  dat  u  weet  dat  velen  van  ons  in  de Koninklijke Wacht u nog erg hoog hebben zitten.’

Het  ontging  Ali  niet  dat  hij  zijn  woorden  zeer  zorgvuldig  had  gekozen. 

‘Die hoge achting is geheel wederzijds,’ zei hij. ‘Wat is je naam, broeder?’

De man boog zijn hoofd. ‘Daoud.’

‘Aangenaam kennis te maken.’ Ali legde zijn hand op zijn hart. ‘Groet je familie namens mij als je ze weer ziet.’

‘Als God het wil, mijn prins.’ Hij maakte opnieuw een buiging, vertrok en trok de deur achter zich dicht. 

Aqisa keek hem aan. ‘Ben je vriendjes aan het maken?’

 Bondgenoten.   Het  beviel  Ali  maar  niets  hoe  snel  dat  woord  in  zijn  hoofd opkwam. ‘Zoiets.’

Verderop had Lubayd zich op het eten gestort. Hij nam een hap van een honinggebakje met suikerbloemen erop en sloot zijn ogen van genot. ‘Dit is het lekkerste wat ik ooit heb gegeten.’

‘Waarschijnlijk is het vergiftigd,’ zei Aqisa. 

‘Het is het waard.’

Ali liep met rammelende maag op hem af. Hij had al jaren niet meer zulke heerlijkheden  gezien.  Zoals  gewoonlijk  hadden  ze  indrukwekkend  veel klaargezet: een hoeveelheid eten die zelfs Ali en zijn hongerige metgezel en nooit op zouden krijgen. Het was een gewoonte waar hij vroeger nooit lang over had nagedacht, maar nu hij terugdacht aan de zichtbare armoede in de straten van Daêvabad voelde het ineens zondig en spilziek. 

De deur ging krakend open. ‘Kleine Zaydi!’

Ali keek op en zag een brede man in officiersuniform met een rode tulband de tuin in lopen. ‘Oom Wajed!’ riep hij vrolijk uit. 

De stralende Qaid gaf Ali een verpletterende omhelzing. ‘Mijn god, knul, wat is het goed om jou weer te zien.’

Ali voelde hoe een deel van de spanning die hij had gevoeld wegvloeide. Of misschien werd hij gewoon gevoel oos van Wajeds omhelzing. ‘Van hetzelfde, oom.’

Wajed duwde hem naar achteren en nam hem van top tot teen in zich op. 

Er  stonden  tranen  in  de  ogen  van  de  oudere  man,  maar  hij  lachte  en  was duidelijk dolblij om Ali te zien. ‘Waar is de magere jongen die ik heb geleerd om met een zul qar te vechten? Mijn soldaten  uisterden dat je leek op Zaydi de Grote toen je gekleed in vodden met je metgezel en naar het paleis liep.’

Ali vermoedde dat die vergelijking niet in goede aarde zou val en bij zijn vader. ‘Ik denk niet dat iemand mij voor Zaydi de Grote zou aanzien,’ zei hij snel. ‘Maar kom, maak kennis met mijn vrienden.’ Hij pakte Wajed bij de arm. 

‘Aqisa, Lubayd… Dit is Wajed al Sabi, de Qaid van de Koninklijke Wacht. Hij heeft me praktisch opgevoed toen ik naar de Citadel werd gestuurd.’

Wajed  legde  zijn  hand  op  zijn  hart.  ‘Het  is  me  een  eer,’  zei  hij  oprecht. 

Even klonk er iets van emotie door in de norse stem van de Qaid. ‘Bedankt dat jul ie hem beschermd hebben.’

Opnieuw hoorde Ali de deur kraken. Zijn hart sloeg een slag over en hij keek in de verte of hij zijn vader zag. 

Maar het was Muntadhir die het zonlicht in kwam lopen. 

Ali verstijfde toen zijn broer hem aankeek en aan bleef kijken. Muntadhir zag bleker dan Ali zich herinnerde, met donkere wal en onder zijn ogen. Hij had twee dunne littekens op zijn linkerslaap: een overblijfsel van de gesel van de Afshin. Maar dat maakte hem niet minder indrukwekkend. Muntadhir was altijd de knapste geweest: de aantrekkelijke, ondeugende prins die adorerende edelen  net  zo  snel  kon  veroveren  als  Ali  ze  kon  wegjagen.  Hij  zag  er oogverblindend  uit  in  de  koninklijke  kledij  van  de  Qahtani’s:  een  met  een gouden rand versierd zwart gewaad dat als rook om zijn voeten hing en de felgekleurde  tulband  van  gedraaide  blauwe,  paarse  en  gouden  zijde  op  zijn hoofd.  Lichtgevende  zwarte  Geziri-parels  hingen  om  zijn  nek  en  een  robijn knipoogde als een druppel mensenbloed vanaf de gouden ring op zijn duim. 

Wajed maakte een buiging. ‘Emir Muntadhir,’ groette hij respectvol. ‘Vrede zij met u.’

‘En  met  jul ie  al en,’  zei  Muntadhir  beleefd.  Ali  werd  overmand  door emotie toen hij het bekende geluid van de stem van zijn broer hoorde. ‘Qaid, mijn  vader  vraagt  of  u  de  metgezel en  van  prins  Alizayd  naar  de gastenvertrekken van de Citadel wilt brengen. Zorg dat ze niets tekortkomen.’

Hij legde zijn hand op zijn hart en schonk Aqisa en Lubayd een betoverende glimlach. ‘We zijn jul ie eeuwig dankbaar dat jul ie mijn broer in jul ie dorp wilden verwelkomen.’

Ali  kneep  zijn  ogen  tot  spleetjes  toen  hij  de  vriendelijk  verpakte  leugen hoorde,  maar  Aqisa  en  Lubayd  reageerden  niet  op  hun  gebruikelijke sarcastische manier. Ze leken nogal onder de indruk te zijn van de emir van Daêvabad. 

 Ja,  hij  is  natuurlijk  wel  een  interessanter  plaatje  dan  een  doorweekte, uitgehongerde prins die ligt te sterven in een kloof. 

Lubayd herstelde als eerste. ‘Vind je dat goed, broeder?’ vroeg hij Ali. 

‘Uiteraard,’  kwam  Muntadhir  soepel  tussenbeide.  ‘Jul ie  zul en  wel begrijpen dat wij graag even al een wil en zijn met prins Alizayd.’

Het ontging Ali niet hoe zijn broer vrij agressief ‘wij’ had gezegd. Het was een  manier  van  spreken  die  hij  associeerde  met  hun  vader.  Er  school  een spanning onder Muntadhirs charmante woorden die Ali niet beviel. En hoewel het waarschijnlijk geen goed teken was, vond hij het ineens niet erg als zijn vrienden ver bij hem vandaan zouden zijn. ‘Wil jij voor ze zorgen?’ vroeg hij aan Wajed. 

Wajed knikte. ‘Dat beloof ik, mijn prins.’

Hij zou het ermee moeten doen. Van al e personen hier, vertrouwde Ali Wajed  nog  het  meest.  Hij  keek  naar  Lubayd  en  Aqisa  en  probeerde  te glimlachen. ‘Ik zie jul ie snel weer, als God het wil.’

‘Dat is je geraden,’ zei Lubayd. Hij pakte nog een gebakje en ging staan. 

Aqisa gaf hem snel een knuffel. Ali verstijfde door hoe ongepast het was, maar toen gleed er iets hards in de vouwen van zijn riem. ‘Blijf in leven,’ siste ze in zijn oor. ‘Anders is Lubayd ontroostbaar.’

Ali wist vrij zeker dat ze hem net een wapen had gegeven dat ze op de een of  andere  manier  het  paleis  in  had  weten  te  smokkelen  en  knikte,  stil etjes dankbaar. ‘Zorg goed voor jezelf.’

Wajed kneep in zijn schouder. ‘Kom even langs in de Citadel als je tijd hebt. 

Laat mijn in Daêvabad geboren etters maar eens zien hoe we thuis vechten.’

Zodra ze waren vertrokken leek de temperatuur te dalen en verdween de beleefde, lege glimlach van Muntadhirs gezicht. ‘Alizayd,’ zei hij kil. 

Ali kromp ineen. Zijn broer gebruikte zelden zijn vol edige naam. ‘Dhiru.’

Zijn stem stokte in zijn keel. ‘Het is heel  jn om je te zien.’

Muntadhirs  gezicht  vertrok,  alsof  hij  net  in  iets  zuurs  had  gebeten.  Hij draaide zich om, negeerde Ali en liep het paviljoen op. 

Ali probeerde het nog eens. ‘Ik weet dat we onder nare omstandigheden afscheid hebben moeten nemen. Het spijt me.’ Zijn broer zei niets, schonk een glas wijn in en nipte eraan alsof Ali er niet was. Ali gaf niet op. ‘Ik hoop dat het

goed met je gaat. Het spijt me dat ik je bruiloft heb gemist,’ voegde hij eraan toe. Hij deed zijn best, maar toch hoorde hij hoe stijfjes hij klonk. 

Toen keek Muntadhir op. ‘Er zijn zo veel diplomatieke, saaie dingen waar je over kunt ratelen, en toch begin je meteen over haar.’

Ali bloosde. ‘Ik wilde al een maar –’

‘Hoe is het met je neef ?’

Ali keek hem verbaasd aan. ‘Mijn wat?’

‘Je neef,’ zei Muntadhir opnieuw. ‘De Ayaanle die heel toeval ig ziek werd zodat jij zijn werk moest overnemen.’

De  sarcastische  implicatie  dat  Ali  betrokken  was  geweest  bij  Musa’s plannetje maakte hem wild. ‘Ik had daar niets mee te maken.’

‘Natuurlijk  niet.  Door  één  Ayaanle-plan  word  je  weggestuurd,  door  het volgende kom je weer terug. En in het midden staat Alizayd, onschuldig en onwetend.’

‘Toe nou, Dhiru, je denkt toch niet –’

‘Noem  me  niet  zo,’  onderbrak  Muntadhir  hem.  ‘Ik  meende  wat  ik  die nacht tegen je zei. Je weet het vast nog wel, het was net voordat je het plafond van de ziekenboeg op mijn hoofd liet storten. Ik ben er klaar mee om jou te beschermen.’  Hij  nam  nog  een  slok  uit  zijn  glas.  Zijn  handen  trilden  en hoewel zijn stem helder klonk, keek Muntadhir weg alsof het hem pijn deed om zijn broertje te zien. ‘Ik vertrouw je niet. Ik vertrouw mezelf niet met jou. 

En die zwakte zal me niet fataal gaan worden.’

Dat deed zeer. Ali zocht naar een reactie, overlopend van emoties. 

De pijn reageerde eerst. ‘Ik heb je leven gered. De Afshin… de boot…’

‘Daar ben ik me maar al te goed van bewust.’ Muntadhir was kortaf, maar dit keer zag Ali de emotie in de ogen van zijn broer. ‘Dus ik zal nu jouw leven redden: vertrek.’

Ali staarde hem aan. ‘Wat?’

‘Vertrek,’ zei Muntadhir opnieuw. ‘Verlaat Daêvabad voordat je weer in een situatie terechtkomt die je niet begrijpt waardoor onschuldige personen voor jou  het  leven  moeten  laten.’  Er  klonk  een  beschermende  toon  door  in  zijn stem. ‘En blijf uit de buurt van Zaynab. Ik weet dat ze je helpt. Dat houdt nu

op.  Ik  maak  je  nog  liever  hoogstpersoonlijk  af  dan  dat  ik  toesta  dat  je  mijn zusje betrekt bij jouw el ende.’

Ali kromp ineen, sprakeloos door de haat op het gezicht van zijn broer. Hij had niet verwacht dat Muntadhir hem met open armen zou ontvangen, maar dit…

Uiteraard ging net op dat moment de deur weer open en kwam hun vader de binnentuin in lopen. 

Door zijn training en doordat hem zijn leven lang was ingeprent dat hij zijn meerderen moest respecteren, maakte Ali een buiging al voordat hij doorhad wat hij deed. Zijn hand bewoog van zijn hart naar zijn voorhoofd. 

Maar hij hield zich net op tijd in voordat hij een bepaald woord over zijn lippen liet val en. ‘Mijn koning,’ groette hij Ghassan plechtig. ‘Vrede zij met u.’

‘En met jou, mijn kind,’ zei Ghassan. 

Ali ging rechtop staan en keek naar zijn vader toen hij aan kwam lopen. 

Ghassan  zag  er  een  stuk  ouder  uit  dan  Ali  had  verwacht.  De  ogen  van  de koning  waren  omringd  met  meerdere  rimpels  van  de  stress  boven  zijn ingeval en wangen. Er leek een zwaar gewicht op zijn schouders te rusten. Hij kwam kwetsbaar over, in elk geval ouder. Hij zag er ineens uit als een man die twee eeuwen had geleefd: een koning die veel te veel had gezien en gedaan. 

Ghassan  staarde  terug  en  keek  met  opluchting  naar  Ali.  Hij  kwam dichterbij en Ali liet zich op een knie val en, pakte de hand van zijn vader vast en duwde hem tegen zijn voorhoofd. Normaal gesproken deden de Qahtani’s dat  niet  als  ze  onder  elkaar  waren,  maar  Ali  viel  ineens  weer  terug  op formaliteiten. Hij had behoefte aan de afstand die ceremonies en rituelen hem gaven. ‘Moge God uw heerschappij beschermen,’ mompelde hij. 

Hij  ging  staan  en  zette  een  stap  naar  achteren,  maar  Ghassan  pakte  zijn pols vast. ‘Wacht even, jongen. Laat mij nog even naar je kijken.’

Ali  was  zich  ervan  bewust  dat  Muntadhir  hen  in  de  gaten  hield  en probeerde niet ineen te krimpen. Maar toen zijn vader zijn gezicht aanraakte, voelde hij zichzelf ondanks al es verstijven. 

Ghassan had het vast gemerkt, want Ali zag kort een gepijnigde blik in zijn met rimpels omringde ogen, maar een seconde later was hij alweer weg. ‘Ga

maar weer zitten, Alizayd,’ zei hij zachtjes. ‘Ik weet dat je een lange reis achter de rug hebt.’

Ali ging in kleermakerszit zitten. Zijn hart ging als een gek tekeer. ‘Ik hoop dat u me mijn plotselinge terugkeer wilt vergeven, mijn koning,’ zei hij snel. 

‘Bir  Nabat  had  niet  genoeg  eten  voor  de  Ayaanle-karavaan  en  toen  die vreselijke handelaar hem achterliet, had ik geen keuze. Ik was de enige die het onbehandelde zout kon vasthouden.’

‘Je  had  de  dieren  kunnen  slachten  en  de  vracht  kunnen  stelen,’  zei Muntadhir nonchalant. ‘De djinns van Bir Nabat zijn plunderaars, net als de rest van de noorderlingen, toch?’

‘Nee,’ zei Ali, op al net zo’n vlakke toon als zijn broer. ‘We zijn boeren en het  was  een  klein  fortuin  dat  naar  de  schatkist  moest.  Ik  wilde  niet  dat  het dorp in de problemen zou geraken.’

Ghassan  stak  zijn  hand  op.  ‘Je  hoeft  het  niet  uit  te  leggen,  Alizayd.  Ik vermoedde al dat het volk van je moeder een list zou bedenken om je weer terug te krijgen.’

Muntadhir keek zijn vader ongelovig aan. ‘Gelooft u echt dat hij hier niets mee te maken had, abba?’

‘Hij ziet eruit alsof hij elk moment op kan springen van dat kussen om op het eerste het beste tapijt terug naar de woestijn te snel en. Dus nee, ik denk niet dat hij er iets mee te maken had.’ Ghassan schonk een glas wijn in. ‘Hij heeft  me  ook  een  brief  gestuurd  vanaf  elke  karavanserai  tussen  hier  en  Am Gezira  met  verschil ende  suggesties  om  deze  ontmoeting  te  kunnen vermijden.’

Ali bloosde. ‘Ik wilde grondig te werk gaan.’

‘Laten  we  dat  dan  doen.’  Ghassan  wees  naar  het  lang  geleden  genezen litteken hoog op Ali’s jukbeen, de plek waar de marids het zegel van Suleiman in zijn huid hadden gekerfd. ‘Dat ziet er erger uit.’

‘Ik heb mijn khanjar erin gezet voordat ik in Am Gezira kwam,’ legde Ali uit. ‘Ik wilde niet dat iemand het zou herkennen.’

Muntadhir trok wit weg en zelfs zijn vader leek daarvan te schrikken. ‘Dat was niet nodig, Alizayd.’

‘Ik mocht dan verbannen zijn, maar ik wilde nog steeds de geheimen van onze familie bewaken,’ zei Ali. ‘Ik wilde discreet zijn.’

‘Discreet?’  zei  zijn  broer  snuivend.  ‘Alizayd  de  Afshin-doder?  De  held  die tegen  muwaswassen vecht en Am Gezira laat opbloeien terwijl zijn familieleden liggen te luieren in het paleis van Daêvabad? Noem je dat discreet?’

‘Het was maar één muwaswas,’ verdedigde Ali zichzelf. Hij kon zich het incident met de op hol geslagen magische zandvis nog erg goed herinneren. 

‘En het is niet waar dat ik Am Gezira heb laten bloeien. Het is gewoon een kwestie van irrigatie: zoeken naar bronnen en kanalen en putten graven.’

‘En hoe heb jij die bronnen gevonden, Alizayd?’ vroeg zijn vader terloops. 

‘Bronnen die de inwoners zelf nooit hadden ontdekt.’

Ali aarzelde, maar er was niet één leugen die zijn vader zou geloven. ‘Ik heb mezelf in de hand. Wat in de ziekenboeg is gebeurd… Zo ben ik al jaren niet meer geweest.’

Ghassan keek ernstig. ‘Dan is het een bijwerking van de marid-overname.’

Ali  duwde  zijn  handpalmen  op  zijn  knieën.  ‘Het  stelt  niets  voor,’

benadrukte hij. ‘En het kan niemand daar wat schelen. Ze zijn te druk met proberen te overleven.’

Zijn vader leek niet overtuigd. ‘Toch is het riskant.’

Daar ging Ali niet tegen in. Natuurlijk was het riskant, maar dat kon hem niet schelen. De aanblik van een stervend Bir Nabat, de dunne lichamen van de inwoners en de kinderen wier haar een roestkleur had aangenomen door de hongersnood hadden die zorgen uit zijn hart gedreven. 

Hij  keek  zijn  vader  aan.  ‘Het  noorden  van  Am  Gezira  had  het  al  jaren zwaar.  Ik  wilde  iets  goeds  doen  voor  degenen  die  mij  hadden  opgevangen voordat ik werd vermoord door sluipmoordenaars.’

Hij  liet  de  aanklacht  tussen  hen  in  hangen  en  hoewel  Ghassans  kalme gezichtsuitdrukking even wegzakte, zei hij met vlakke stem: ‘En toch leef je nog.’

Ali moest zijn best doen om niet sarcastisch zijn excuses aan te bieden en zei al een: ‘Daar mag al een God de eer voor opstrijken.’ Muntadhir rolde met zijn  ogen,  maar  Ali  ging  verder.  ‘Ik  heb  geen  enkele  behoefte  om  politieke spel etjes te spelen in Daêvabad. Mijn metgezel en hebben even nodig om uit

te rusten en ik wil provisies vragen aan de Ayaanles in ruil voor het transport van hun goederen. Binnen een week kunnen we weer naar huis.’

Ghassan glimlachte. ‘Nee. Nee, Alizayd. Dat zal niet gaan.’

Ali  werd  overspoeld  door  angst,  maar  Muntadhir  was  hem  voor  en  ging meteen rechtop zitten. ‘Waarom niet? Hoort u hem niet? Hij wil vertrekken.’

‘Het zal verdacht lijken als hij te snel weer weggaat.’ Ghassan nam nog een slokje van zijn wijn. ‘Hij is vijf jaar lang niet thuis geweest en vertrekt dan na een  paar  dagen  weer?  Daar  zul en  ze  over  roddelen.  En  ik  wil  niet  dat  de geruchten van onze familiebreuk zich verspreiden, niet nu de Ayaanles zich al met ons bemoeien.’

Zijn broer klapte dicht. ‘O.’ Hij hield zijn knieën vast alsof hij zich in moest houden om niet iemand te wurgen. Waarschijnlijk Ali. ‘Wanneer gaat hij dan wel?’

Ghassan drukte zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Als hij mijn toestemming heeft… Toestemming die ik nu aan jou verleen, Muntadhir. Vraag onderweg naar buiten aan de bediende bij de poort om de doos uit mijn kantoor mee te nemen. Hij weet wel wat je bedoelt.’

Muntadhir ging niet tegen hem in. Sterker nog, hij zei niets meer. Met een soepele beweging ging hij staan en vertrok zonder nog een keer naar Ali te kijken. Maar Ali keek naar zijn broer totdat hij verdween met een brok in zijn keel die hij niet goed weg kon slikken. 

Ghassan wachtte  tot  ze  al een  waren voordat hij verder praatte.  ‘Vergeef hem. Hij heeft de laatste tijd meer ruzie dan normaal met zijn vrouw en daar wordt hij chagrijnig van.’

 Zijn vrouw.  Ali wilde naar haar vragen, maar hij wilde niet het risico lopen om de situatie nog erger te maken. 

Maar zijn vader had zijn aarzeling al opgemerkt. ‘Vroeger trok je eerder je mond open. En was je een stuk luidruchtiger.’

Ali staarde naar zijn handen. ‘Ik was nog jong.’

‘Dat ben je nog steeds. Je bent nog geen kwart eeuw oud.’

Er viel een ongemakkelijke, gespannen stilte. Hij voelde dat zijn vader hem bestudeerde en er liep een ril ing over zijn rug. Het was niet de angst voor hoe jong hij was, besefte Ali, maar iets diepers. Iets wat gecompliceerder was. 

Het was woede. Ali was kwaad. Hij was kwaad over de wrede straf die zijn vader hem had toebedeeld en kwaad dat de koning zich meer zorgen maakte om de roddels uit Am Gezira dan om het feit dat zijn volk honger leed. Hij was meer dan kwaad over wat er gebeurde met de sha ts van Daêvabad in de spookachtige ruïnes van de moskee van Anas. 

En hij was kwaad dat hij nog steeds vervuld werd met schaamte door zo over zijn eigen vader te denken. 

Gelukkig kwam er net op dat moment een bediende binnenlopen met in zijn handen een simpele leren doos zo groot als een tulbanddoos. Hij maakte een  buiging  en  zette  hem  naast  Ghassan.  Toen  hij  zich  omdraaide  om  te vertrekken, wenkte de koning hem dichterbij te komen en  uisterde een bevel in zijn oor dat Ali niet kon verstaan. De man knikte en vertrok. 

‘Ik zal je niet ophouden, Ali,’ zei Ghassan. ‘Het was een lange reis en ik kan me voorstel en dat je uitkijkt naar een heet bad en een zacht bed. Maar ik heb hier iets wat ik je, volgens onze tradities, lang geleden al had moeten geven.’

Hij wees naar de doos. 

Ali pakte de doos vast, nog steeds op zijn hoede. Terwijl zijn vader hem nauwlettend in de gaten hield, maakte hij hem voorzichtig open. In de doos lag een prachtig gemaakt recht mes: een Daêva-mes. 

Een  bekend  mes.  Ali  fronste.  ‘Dit  is  Nahri’s  dolk,  toch?’  Ze  droeg  hem vroeger vaak aan haar middel. 

‘Hij was eigenlijk van Darayavahoush,’ zei zijn vader. ‘Hij zal hem wel aan haar  hebben  gegeven  toen  hij  Daêvabad  voor  het  eerst  verliet.’  Ghassan leunde achterover in zijn kussen. ‘Haar kamer werd doorzocht na zijn dood en het leek mij niet verstandig om dat wapen bij haar achter te laten. Jij hebt hem gedood. Je hebt dit wapen verdiend.’

Ali’s maag dreigde zich om te keren. Hadden ze de dolk van Nahri gestolen zodat ze die aan hem konden geven? Alsof het wapen een soort prijs was? 

‘Ik wil het niet.’ Ali sloot de doos en schoof hem opzij. ‘De marids hebben hem gedood. Ik was slechts hun wapen.’

‘Die  waarheid  mag  je  niet  meer  herhalen,’  waarschuwde  Ghassan,  zacht maar  scherp.  Toen  duidelijk  werd  dat  Ali  de  doos  niet  meer  zou  aanraken, slaakte hij een zucht. ‘Doe ermee wat je wilt, Alizayd. Hij is van jou. Geef hem

maar aan de Daêva’s als je hem niet wilt. Ze hebben een schrijn voor hem in de tempel waarvan ze denken dat ik het bestaan niet ken.’ Hij ging staan. 

Ali deed snel hetzelfde. ‘Over wat Muntadhir vroeg gesproken… Wanneer kan ik wél terug naar Am Gezira?’

‘Na Navasatem.’

Ali tolde op zijn benen. Dat moest een geintje zijn. ‘Navasatem is pas over zeven maanden.’

Ghassan haalde zijn schouders op. ‘Niemand in Daêvabad zou geloven dat wij een goede band hebben als mijn jongste zoon, een van de beste zul qari’s ter wereld, zou vertrekken vóór de grootste vechtcompetitie van de eeuw. Je blijft en viert Navasatem met je familie. Daarna bespreken we wel wanneer je weer kunt vertrekken.’

Ali vocht tegen de paniek. Zo lang kon hij onmogelijk in Daêvabad blijven. 

‘Abba,’ smeekte hij. De wanhoop trok het woord uit zijn mond. Hij had het niet wil en gebruiken voor de man die hem had weggestuurd zodat hij kon sterven  in  de  woestijn.  ‘Alstublieft.  Ik  heb  verantwoordelijkheden  in  Am Gezira.’

‘Ik  weet  zeker  dat  je  hier  ook  verantwoordelijkheden  kunt  vinden,’  zei Ghassan luchtig. ‘Die zijn hier zat nu het feest eraan zit te komen. En Wajed zal je altijd kunnen gebruiken in de Citadel.’ Hij keek zijn zoon veelzeggend aan. ‘Hoewel ik hem heb opgedragen om je er  ink van langs te geven als je te dicht bij de stadspoorten komt.’

Ali  wist  niet  wat  hij  moest  zeggen.  Het  leek  alsof  de  muren  op  hem afkwamen. 

Ghassan  leek  zijn  stilte  op  te  vatten  als  instemming.  Hij  raakte  Ali’s schouder aan en duwde de doos met de dolk van de Afshin in zijn handen. 

‘Aan  het  einde  van  de  week  organiseer  ik  een  feestmaal  om  je  uitgebreid welkom te heten. Rust voorlopig maar uit. Abu Sara brengt je naar je vertrek.’

 Mijn  vertrek?   Ali  was  met  stomheid  geslagen.  Heb  ik  nog  een  vertrek?   Als verdoofd liep hij naar de deur. 

‘Alizayd?’

Hij keek om. 

‘Ik  heb  ook  wat  andere  dingen  voor  je  laten  terughalen.’  Er  klonk  een waarschuwing door in Ghassans stem. ‘Zorg dat je ze niet weer verliest.’



Ali

Ali keek als verdoofd naar zijn oude vertrek. De kamer leek onaangeroerd: de boeken lagen nog over het bureau verspreid waar hij ze vijf jaar geleden had laten liggen, de kleren die hij had doorzocht terwijl hij had ingepakt voor zijn reis naar Am Gezira lagen nog op de grond. Een verfrommeld vel papier – een brief  die  hij  naar  Nahri  had  wil en  schrijven  en  toen  weer  had  weggegooid omdat  hij  niet  wist  wat  hij  moest  zeggen  –  lag  in  een  propje  naast  zijn favoriete veer en het restje was dat hij nog had wil en vervangen. Hoewel al es was  afgestoft  en  schoongeveegd,  was  het  verder  duidelijk  dat  er  niets  was veranderd. 

Maar Ali zelf was dat wel. En als Ghassan dacht dat hij zijn jongste zoon zo gemakkelijk weer terug kon laten keren naar zijn oude leven, had hij het mis. 

Ali haalde diep adem en rook vaag de wierook en zure tamarinde waar zijn vader zo van hield. Op de grond lag een versleten kussen waar Ali ooit had gebeden  en  hij  herkende  een  van  de  kapjes  die  netjes  op  het  kussen  was neergelegd.  Hij  pakte  het  op  en  de  onmiskenbare  geur  van  zijn  vader  werd sterker. Het kapje was vaak gedragen en er zaten strepen in het linnen waar het herhaaldelijk gevouwen was. 

Hij rilde en liep verder naar de binnenste kamer. Zijn slaapvertrek was al even sober ingericht als vijf jaar geleden. Het begon een beetje te voelen alsof hij zijn eigen graf bezocht. Hij keek naar het bed. Hij knipperde. 

Op de netjes gevouwen sprei lag zijn zul qar. 

Ali liep als een speer door de kamer en liet de doos met het mes van de Afshin naast zijn bed val en. De zul qar was inderdaad die van Ali: het gewicht en het gevest kwamen hem even bekend voor als zijn eigen hand. En al zou hij nog twijfelen: de contracten die hij had ondertekend, lagen eronder. 

Met  daarop  een  stempel  van  een  koninklijke  scribent  om  ze  nietig  te verklaren. 

Ali stortte neer op het bed, alsof de grond onder zijn voeten vandaan zakte. 

Hij bekeek de pagina’s, in de hoop dat hij het mis had. Maar het bewijs lag in duidelijke  juridische  termen  onder  zijn  neus.  De  sha t-vader  en  -dochter waren teruggegeven aan de Geziri-handelaar. 

Hij schoot overeind.  Nee.  Die personen waren onschuldig. Ze waren geen Tanzeem-krijgers,  ze  vormden  voor  niemand  een  bedreiging.  Maar  toen  hij zijn zul qar wilde pakken, hoorde hij de waarschuwing van zijn vader weer. 

Ghassan had dit gedaan om hem een lesje te leren. Hij had de levens van twee sha ts verwoest omdat Ali het lef had gehad om tussenbeide te komen. 

Wat zou hij doen als Ali terugvocht? 

Ali sloot zijn ogen. Hij zag het betraande gezicht van het meisje weer voor zich en werd er spontaan misselijk van.  Moge God mij vergeven.  Maar hij zag niet al een  haar.  Sjeik  Anas  en  Rashid,  Fatumai  en  haar  weeskinderen.  Het veilinghuis dat was opgezet bij de verwoeste moskee. 

 Hij breekt iedereen die ik probeer te helpen. Hij breekt ons al emaal. 

Hij trok zijn hand weer weg bij zijn zul qar. De ril ingen liepen over zijn rug. Ali kon hier niet blijven. Niet in deze zorgvuldig behouden kamer. Niet in deze  dodelijke  stad  waar  een  ander  moest  boeten  voor  elke  fout  die  hij maakte. 

Ineens dacht hij aan Zaynab. Ali durfde het niet aan om meer contact te zoeken met zijn moeder, maar zijn zus zou hem toch moeten kunnen helpen. 

Zij kon hem verlossen. 

De  waarschuwing  van  Muntadhir  galmde  door  zijn  hoofd  en  het  beetje hoop dat hij had gevoeld toen hij aan zijn zus dacht, doofde meteen weer uit. 

Nee,  Ali  kon  haar  veiligheid  niet  op  het  spel  zetten.  Hij  sloot  zijn  ogen  en vocht tegen de wanhoop. Het zweet stond in zijn handen. Dat was al jaren niet meer gebeurd. 

 Haal rustig adem. Verman je.  Hij opende zijn ogen. 

Zijn blik viel op de doos. 

Binnen een enkele ademteug stond Ali aan de andere kant van de kamer. 

Hij trok de doos open, pakte de dolk en stopte hem in zijn riem. 

Zijn vader kon de pot op met zijn bevelen. 

Toen  hij  halverwege  de  route  naar  de  ziekenboeg  was,  begon  hij  zich  af  te vragen of hij niet wat te hard van stapel was gelopen. 

Ali vertraagde zijn pas op een van de vele paden die door het hart van de haremtuin liepen. Het was niet alsof hij echt van plan was om bij Nahri op bezoek  te  gaan,  dacht  hij.  Ali  zou  buiten  de  ziekenboeg  wachten  op  een bediende  en  naar  Nisreen  vragen,  haar  assistente.  Hij  zou  de  dolk  en  zijn bericht aan Nisreen geven en als Nahri hem niet wilde zien, was dat prima. 

Helemaal  prima.  Misschien  zou  Muntadhir  er  wel  achter  komen  en  hem afmaken omdat hij met zijn vrouw probeerde te praten en dan hoefde Ali in elk geval niet meer tot Navasatem in Daêvabad te blijven. 

Hij  ademde  diep  de  vochtige  lucht  in.  Hij  rook  met  regen  doordrenkte aarde en bloemen bedekt met dauw en hij voelde zijn lijf iets ontspannen. De geluiden  van  het  stromende  kanaal  en  het  water  dat  van  de  bladeren druppelde was zo geruststel end als een slaapliedje. Hij slaakte een zucht en nam even de tijd om naar een paar kleine saffierkleurige vogels te kijken die tussen de duistere bomen door snelden. Was de rest van Daêvabad maar zo vredig…

Een stroom koel vocht spon om zijn vingers. Geschrokken keek Ali naar beneden en zag hoe een lint van mist om zijn middel kolkte. Terwijl hij keek, kroop  het  over  zijn  schouder:  als  de  omhelzing  van  een  vriend  die  hem  in tijden niet had gezien. Zijn ogen werden groot. Dit was absoluut nog nooit

gebeurd  in  Am  Gezira.  En  toch  grinnikte  hij,  betoverd  door  beeld  van  het water dat danste op zijn huid. 

Zijn glimlach verdween al net zo snel als hij was verschenen. Hij keek snel naar  de  bloemen  en  planten  om  hem  heen,  maar  gelukkig  was  het  pad verlaten.  Hij  hoorde  het  ge uister  op  de  boot  weer,  de  vreemde aantrekkingskracht van het meer en de snelheid waarmee het water op zijn huid  was  verschenen  in  zijn  kamer.  Ali  had  niet  nagedacht  over  hoeveel moeilijker het zou worden om zijn nieuwe vaardigheden verborgen te houden in het mistige, waterrijke Daêvabad. 

 Dan  moet  je  daar  snel  iets  op  verzinnen.   Hij  kon  niet  betrapt  worden.  Niet hier.  De  dorpelingen  van  Bir  Nabat  namen  zijn  vreemde  uitspattingen  voor lief: Ali had hen immers gered. Maar dat risico kon hij niet lopen in Daêvabad. 

De  marids  werden  gevreesd  in  deze  wereld.  Het  waren  de  monsters  waar djinn-ouders hun kinderen de stuipen mee op het lijf joegen: de onbekende horror  waartegen  djinn-reizigers  zich  probeerden  te  bewapenen  met amuletten. Toen hij jong was, had hij een duister verhaal gehoord over een ver Ayaanle-familielid dat in het meer was gegooid nadat hij er onterecht van was beschuldigd dat hij een Daêva-kind had geofferd aan zijn zogenaamde marid-heer. 

Ali deed zijn best om niet te ril en en liep verder naar de ziekenboeg. Maar toen hij daar aankwam, stopte hij weer, onder de indruk van de transformatie. 

De  formele  tuinen  waar  de  Daêva’s  om  bekendstonden  waren  prachtig: opgehoogde perken met felgekleurde kruiden rondom prieeltjes vol bloemen. 

Fruitbomen  boden  schaduw  aan  glazen  vogelhuisjes  en  zachtjes  klaterende fonteinen.  In  het  midden,  tussen  twee  rechthoekige  baden,  stond  een opval end  oranjekleurig  bos.  De  bomen  waren  dicht  op  elkaar  geplant.  De takken  waren  zorgvuldig  geknipt  en  in  elkaar  verstrengeld  om  een  dak  te vormen.  Een  kleine  omheining,  besefte  hij.  Het  bladerdek  hing  zo  vol  met rijpe vruchten en sneeuwwitte bloemen dat je er niet doorheen kon kijken. 

Gecharmeerd liep hij verder. Hij voelde zich tot de plek aangetrokken. De persoon die dit had aangelegd, had fantastisch werk geleverd. Er was zelfs een boog gemaakt van de bladeren en die vormde…

Ali  kwam  zo  snel  tot  stilstand  dat  hij  bijna  achteroverviel.  Nahri  was helemaal niet in de ziekenboeg. Ze was hier, omringd door boeken: alsof ze net uit zijn warmste herinneringen was komen lopen. 

Sterker nog, ze zag eruit alsof ze hier hoorde: de koninklijke Banu Nahida in  het  paleis  van  haar  voorouders.  Het  had  niets  te  maken  met  juwelen  of mooie kleding. Integendeel: ze was gekleed in een simpele witte tuniek die tot haar  kuiten  reikte  met  daaronder  een  loszittende  paarse  broek.  Een  chador van  onbewerkt  zijde  was  met  diamanten  speldjes  net  boven  haar  oren vastgemaakt  en  hing  over  haar  schouders.  Daaronder  hingen  vier  zwarte vlechten die tot haar middel reikten. 

 Ben je verbaasd?  Wat had Ali dan van Nahri verwacht? Dat ze een vervaagde versie zou zijn van de scherpe vrouw die hij had gekend? Dat ze zou treuren om haar dode Afshin en bleek zou zien van al e lange dagen die ze maakte in de ziekenboeg? Dat was niet de Banu Nahida die ooit een vriendin van hem was geweest. 

Ali deed zijn mond weer dicht, zich er ineens bewust van dat die open was geval en, dat hij stond te staren als een domme idioot en dat hij op een plek was  waar  hij  absoluut  niet  hoorde  te  komen.  Hij  keek  snel  opzij,  maar  zag geen bewakers of bedienden. Nahri zat al een op een brede schommel met een enorm  boek  opengeslagen  in  haar  schoot.  Op  een  geborduurd  kleed  onder haar lagen al erlei aantekeningen verspreid en er stond een dienblad met een onaangeraakte kop thee. Terwijl Ali toekeek, fronste ze naar de tekst, alsof ze persoonlijk beledigd was door wat er stond. 

En ineens wilde hij al een maar naar voren lopen en naast haar gaan zitten. 

Haar  vragen  wat  ze  aan  het  lezen  was  en  hun  ongewone,  gezel ige vriendschap  voortzetten:  samen  door  de  catacomben  van  de  Koninklijke Bibliotheek lopen en ruziemaken over Arabische grammatica. Nahri was een lichtpuntje voor hem geweest tijdens een zeer duistere periode en pas nu Ali hier stond, besefte hij hoe erg hij haar had gemist. 

 Sta haar dan niet zo te bespieden als een of andere ghoul.  De zenuwen gierden door zijn lijf, maar Ali dwong zichzelf om dichterbij te komen. ‘ Sabah el-noor,’

zei hij zachtjes in het Egyptische dialect dat ze hem had geleerd. 

Nahri sprong op. Het boek viel uit haar schoot en ze keek hem met haar zwarte ogen geschrokken aan. 

Haar  blik  bleef  hangen  op  de  zul qar  aan  zijn  middel  en  de  grond  viel onder zijn voeten vandaan. 

Ali  schreeuwde  en  verloor  zijn  evenwicht  toen  een  wortel  uit  het  gras schoot en zijn enkel vastpakte. De plant schoot naar voren en Ali ging hard onderuit: hij knalde met de achterkant van zijn hoofd hard op de grond. 

Het werd zwart voor zijn ogen. Toen hij weer helder kon kijken, zag hij de Banu Nahida boven hem uittorenen. Ze keek niet blij. ‘Nou…’ zei Ali zwakjes. 

‘Jouw krachten zijn bijzonder goed ontwikkeld.’

De wortel hield zijn enkel pijnlijk stevig vast. ‘Wat doe jij in godsnaam in mijn tuin?’ vroeg Nahri kwaad. 

‘Ik…’  Ali  probeerde  rechtop  te  gaan  zitten,  maar  de  wortel  hield  hem stevig  vast.  Hij  kroop  langs  zijn  enkel,  verdween  onder  zijn  gewaad  en omwikkelde  zijn  kuit.  Het  gevoel  deed  hem  te  veel  denken  aan  de waterplanten die hem onder het meer vastgegrepen hadden en hij begon in paniek te raken. ‘Vergeef me,’ bracht hij uit in het Arabisch. ‘Ik wilde al een –’

‘Stop.’  Het  woord  in  het  Djinnistaans  was  als  een  klap  in  zijn  gezicht. 

‘Waag het niet om Arabisch met mij te praten. Ik wil mijn taal niet over jouw leugenachtige lippen horen komen.’

Ali staarde haar geschrokken aan. ‘Het… Het spijt me,’ herhaalde hij in het Djinnistaans.  Het  duurde  even  voordat  hij  op  de  woorden  kon  komen.  De wortel had inmiddels zijn knie bereikt en harige ranken verspreidden zich over zijn lijf. Hij voelde een pijnlijke tinteling door de littekens gaan die de marids op zijn lijf hadden achtergelaten. 

Hij kneep zijn ogen dicht, het water stond op zijn voorhoofd.  Het is maar een  wortel.  Het  is  maar  een  wortel.   ‘Kun  je  alsjeblieft  zorgen  dat  dat  ding  me loslaat?’ Hij moest zijn uiterste best doen om niet zijn zul qar erbij te pakken en hem eraf te hakken. Als hij zijn wapen zou trekken, zou Nahri de aarde vragen om hem met huid en haar te verslinden. 

‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord. Wat doe je hier?’

Ali  opende  zijn  ogen.  Hij  zag  geen  genade  op  Nahri’s  gezicht.  In  plaats daarvan  draaide  ze  langzaam  met  een  vinger:  een  weerspiegeling  van  de

beweging die de wortel maakte om zijn been. 

‘Ik wilde je zien.’ De woorden waren eruit voordat hij er erg in had, alsof ze hem een waarheidsserum van haar voorouders had gegeven. En het was de waarheid,  besefte  hij.  Ali  wilde  haar  zien,  ook  zonder  de  dolk  van Darayavahoush. 

Nahri liet haar hand zakken en de wortel liet hem los. Ali haalde tril end adem. Hij schaamde zich dat hij er zo bang voor was geweest. Bij de Hoogste, hij kon het opnemen tegen sluipmoordenaars met pijlen en zwaarden, maar van een wortel raakte hij praktisch in tranen? 

‘Het spijt me,’ zei hij, voor de derde keer. ‘Ik had hier niet naartoe moeten komen.’

‘Dat  kun  je  wel  zeggen,’  beet  ze  hem  toe.  ‘Ik  heb  maar  één  plek  in Daêvabad die van mij is, een plek waar zelfs mijn echtgenoot niet komt, en nu sta jij daar.’ Hij zag de woede op haar gezicht. ‘Maar Alizayd de Afshin-doder doet natuurlijk gewoon lekker waar hij zin in heeft.’

Ali bloosde. ‘Dat ben ik niet,’  uisterde hij. ‘Jij was erbij. Je weet wie hem gedood hebben.’

Nahri  klakte  met  haar  tong.  ‘O,  nee.  Ik  ben  gecorrigeerd.  En  ink  ook. 

Jouw vader zei dat hij ieder Daêva-kind in de stad zou vermoorden als ik het woord “marid” ook maar uit zou spreken.’ De tranen stonden in haar ogen. 

‘Weet je wat hij me heeft laten zeggen? Wat hij me dwong te zeggen wat Dara had gedaan? Wat jij zogenaamd zou hebben onderbroken?’

Haar woorden sneden tot in het diepste van zijn ziel. ‘Nahri…’

‘Weet je wat ik van hem moest zeggen?’

Ali keek weg. ‘Ja.’ De geruchten hadden hem tot in Am Gezira gevolgd. Er was  immers  een  reden  dat  men  wel  kon  geloven  dat  de  verder  altijd  zo beleefde prins een andere man had gedood. 

‘Ik heb je gered.’ Ze lachte: een hoog, humorloos geluid. ‘Ik heb je genezen met mijn bloedeigen handen. Meer dan eens. En in ruil zei jij niets toen we op die boot stapten, ook al wist je dat de mannen van je vader op ons stonden te wachten. Mijn god, ik bood zelfs nog aan om je mee te nemen! Zodat je kon ontsnappen aan de woede van je vader, zodat je kon ontsnappen uit deze kooi en de rest van de wereld kon zien.’ Ze sloeg haar armen om zich heen en hield

haar chador stevig vast, alsof ze een muur tussen hen beide wilde opzetten. ‘Je mag trots op jezelf zijn, Ali. Het lukt maar weinigen om mij te slim af te zijn, maar jij? Ik geloofde tot op het laatste moment nog dat jij mijn vriend was.’

Een  schuldgevoel  maakte  zich  van  hem  meester.  Ali  had  absoluut  niet geweten dat zij hem zo zag. Hoewel hij haar zag als een vriendin, leek Nahri hem altijd op afstand te houden. Het besef dat hun relatie meer voor haar had betekend, en dat hij dat kapot had gemaakt, maakte hem misselijk. 

Het kostte hem moeite om de juiste woorden te vinden. ‘Ik zag die avond geen andere uitweg meer, Nahri. Darayavahoush was doorgeslagen. Hij zou een oorlog hebben ontketend!’

Ze  trilde.  ‘Hij  zou  geen  oorlog  hebben  ontketend.  Dat  had  ik  nooit toegestaan.’  Haar  stem  klonk  afgemeten,  maar  ze  zag  eruit  alsof  ze  moeite had om rustig te blijven. ‘Is dit genoeg voor je? Je hebt me gezien. Je hebt mijn privacy verstoord om herinneringen op te rakelen aan de ergste nacht uit mijn leven. Wilde je verder nog iets?’

‘Nee, ik bedoel, ja, maar…’ Ali vloekte vanbinnen. Dit leek niet het juiste moment om Dara’s dolk erbij te pakken en toe te geven dat zijn vader hem had  gestolen  en  had  bewaard  als  een  soort  trofee.  Hij  gooide  het  over  een andere boeg. ‘Ik… Ik heb geprobeerd om je brieven te sturen…’

‘Ja, je zus heeft ze aan me gegeven.’ Ze tikte op de as op haar voorhoofd. 

‘Prima brandhout voor mijn vuuraltaar.’

Ali keek naar het teken. In de schaduw van de bomen had hij het nog niet opgemerkt en het verbaasde hem. Zolang hij haar had gekend leek Nahri geen affiniteit te hebben met de religieuze rituelen van haar volk. 

Ze zag hem staren en er verscheen een uitdagende blik in haar ogen. Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Hij had zijn mening over de vuursekte niet bepaald onder stoelen of banken gestoken. Een druppel koud zweet droop van zijn nek in de kraag van zijn dishdasha. 

Haar ogen volgden het waterspoor langs zijn keel. ‘Ze maken een deel uit van  je…’  uisterde  ze.  ‘Als  je  ieder  ander  was  geweest,  had  ik  je  hartslag gehoord  en  je  aanwezigheid  gevoeld…’  Ze  stak  een  hand  op  en  hij  kromp ineen, maar gelukkig werd hij dit keer niet aangeval en door planten. In plaats

daarvan  leek  ze  hem  te  bestuderen.  ‘Ze  hebben  je  veranderd,  of  niet?  De marids?’

Ali kreeg het meteen ijskoud. ‘Nee,’ hield hij vol, tegen zichzelf en tegen haar. ‘Ze hebben niets gedaan.’

‘Leugenaar,’ zei ze zachtjes en uitdagend, en hij voelde de boosheid naar boven komen borrelen. ‘O, vind je het niet  jn om een leugenaar genoemd te worden? Is een leugenaar erger dan een man die een verbond sluit met een waterdemon?’

‘Een verbond?’ herhaalde hij vol ongeloof. ‘Denk je dat ik ze heb gevraagd om wat er die avond is gebeurd?’

‘Om hulp met het doden van de grootste vijand van je volk? Om de roem die je zou krijgen als je eindelijk de man zou doden die jouw voorouder nooit had kunnen afmaken?’ Hij zag de wrok in haar ogen. ‘Ja, Afshin-doder. Dat denk ik.’

‘Dan heb je het mis.’ Ali wist dat Nahri van streek was, maar ook zijn leven was  die  nacht  voorgoed  veranderd.  ‘De  marids  hadden  me  nooit  kunnen gebruiken om jouw Afshin te doden als hij me niet in het meer had geduwd. 

En weet je hoe ze mij hebben overgenomen, Nahri?’ Zijn stem sloeg over. ‘Ze verscheurden  mijn  geest  en  lieten  me  hal ucineren,  ik  moest  toekijken  hoe iedereen  van  wie  ik  hield  werd  vermoord.’  Hij  trok  zijn  mouw  op.  Zijn littekens  waren  duidelijk  zichtbaar  in  het  licht  van  de  ondergaande  zon:  de gekartelde markeringen van driehoekige tanden en een strook kapotte huid rondom zijn pols. ‘En dat terwijl ze dit met mij deden.’ Hij stond te tril en. De herinnering aan de vreselijke visioenen was overweldigend. ‘Leuk verbond.’

Even leek hij iets van schok op haar gezicht te zien, maar na een seconde was die alweer weg. Want nadat hij op de grond was gegooid en zijn mouw had opgetrokken, besefte Ali te laat wat er zichtbaar was geworden aan zijn middel. 

Nahri’s  ogen  staarden  naar  het  herkenbare  handvat  van  de  dolk  van Darayavahoush. De bladeren in het bos trilden. ‘Hoe kom jij daaraan?’

 O, nee.  ‘I-ik wilde hem aan je geven,’ zei Ali snel, terwijl hij de dolk van zijn middel los probeerde te maken. 

Nahri dook naar voren en pakte hem uit zijn handen. Ze streelde met haar vingers  over  het  lemmet  en  duwde  zachtjes  op  de  carneolen  en  lapis  lazuli terwijl de tranen in haar ogen opwelden. 

Hij slikte moeizaam, wanhopig op zoek naar iets om te zeggen. Wat dan ook. Maar geen enkel woord zou de afstand die tussen hen was ontstaan nog kunnen overbruggen. ‘Nahri…’

‘Rot op.’ Ze zei het in het Arabisch, de taal die ooit de basis had gevormd van  hun  vriendschap,  de  taal  waarin  hij  haar  vlammen  had  leren  oproepen. 

‘Wil je een oorlog vermijden? Verlaat dan mijn tuin voordat ik deze dolk in je hart begraaf.’



Nahri

Nahri viel op haar knieën terwijl Ali voorbij de bomen uit het zicht verdween. 

Dara’s  dolk  voelde  zwaar  aan  in  haar  handen.  Nee,  zo,  had  hij  tegen  haar gezegd toen hij haar had geleerd om hem te gooien. Dara’s hete vingers op haar  huid,  zijn  adem  kietelend  tegen  haar  oor.  Zijn  lach  die  werd meegedragen door de wind toen ze uit pure frustratie begon te vloeken. 

Ze kon niet meer door de tranen heen kijken. Haar vingers sloten zich om het  handvat  en  ze  duwde  haar  andere  vuist  hard  tegen  haar  mond  om  te vechten  tegen  het  verdriet  dat  uit  haar  dreigde  te  storten.  Ali  was waarschijnlijk nog steeds in de buurt en ze vertikte het om hem haar gesnik te laten horen. 

 Ik had deze dolk alsnog in zijn hart moeten steken.  Typisch iets voor Alizayd al Qahtani om binnen te dringen in haar enige toevluchtsoord in Daêvabad en om al haar emoties eruit te trekken. Ze was al net zo kwaad op zijn lef als op haar  eigen  reactie:  Nahri  verloor  zelden  zo  erg  de  controle.  Ze  maakte regelmatig ruzie met Muntadhir en keek vol verwachting uit naar de dag dat het lijk van Ghassan zou branden op de brandstapel, maar ze huilde niet in hun bijzijn als een of ander verdrietig klein meisje. 

Zij waren echter niet degenen die haar in de val hadden gelokt: dat had Ali gedaan. Ook al had ze geprobeerd om hem op afstand te houden, Nahri was toch voor zijn vriendschap geval en. Ze had het  jn gevonden om tijd door te brengen  met  iemand  die  net  zo  slim  en  nieuwsgierig  was  als  zijzelf,  met iemand  bij  wie  ze  zich  niet  ongemakkelijk  voelde  door  haar  onwetendheid over de magische wereld of haar menselijke huid. Ze mocht hem graag: zijn schattige  enthousiasme  wanneer  hij  aan  het  ratelen  was  over  obscure economische theorieën, en de rustige, vriendelijke manier waarop hij omging met de sha t-bedienden in het paleis. 

 Het was een leugen. Al es aan hem was een leugen.  Inclusief al es wat hij net had geroepen over de marids. Dat moest wel. 

Ze haalde diep adem en ontspande haar vuist. De stenen op het handvat van  de  dolk  lieten  een  afdruk  achter  in  haar  handpalm.  Nahri  had  nooit verwacht dat ze Dara’s mes weer zou zien. Na zijn dood had ze Ghassan naar de dolk gevraagd, maar hij had gezegd dat die was omgesmolten. 

Dat  was  een  leugen  geweest.  Hij  had  hem  als  een  prijs  aan  zijn  zoon gegeven. Zijn Afshin-dodende zoon. 

Met tril ende handen veegde ze de tranen uit haar ogen. Ze had geen idee gehad dat Ali alweer terug was. Sterker nog, ze had haar best gedaan om al het nieuws over hem uit de weg te gaan. Muntadhirs stress – en het feit dat hij zijn drinkgedrag  steeds  minder  in  de  hand  leek  te  hebben  –  waren  de  enige indicatie geweest dat Ali weer onderweg terug naar de stad was. 

Ze hoorde voetstappen naderen vanaf de andere kant van het bos. ‘Banu Nahida?’ vroeg een vrouwelijke stem op angstige toon. ‘Vrouwe Nisreen heeft me gevraagd om u te halen. Jamshid e-Pramukh wacht op u.’

Nahri slaakte een zucht en keek naar het boek dat ze aan het lezen was voordat  ze  werd  onderbroken  door  Alizayd.  Het  was  een  Nahid-tekst  over vloeken  die  het  genezingsproces  onderbraken.  Een  van  de  novices  van  de Grote Tempel had het boek gevonden in de oude archieven en Nahri had het direct naar haar toe laten brengen. Maar het Divastiaans was zo verwarrend en ouderwets dat ze vreesde dat ze het zou moeten terugsturen om het eerst te laten vertalen. 

Niet dat Jamshid daarop zou wachten. Hij smeekte haar al wekenlang om nog een poging te doen om hem te genezen. Zijn wanhoop leek gelijk op te gaan met de neerwaartse spiraal van Muntadhir. Nahri hoefde niet te vragen waarom.  Ze  wist  dat  Jamshid  eraan  onderdoor  ging  dat  hij  Muntadhir  niet persoonlijk kon beschermen als de kapitein van zijn wacht. 

Ze  haalde  diep  adem.  ‘Ik  kom  eraan.’  Ze  legde  het  boek  weg,  op  een Arabisch  boekwerk  over  ziekenhuizen.  Althans,  Nahri  dacht  dat  het  over ziekenhuizen ging. Ze had nog geen tijd gehad om het te lezen. Muntadhir had haar droom van het herstel en van het ziekenhuis van haar voorouders afgeschoten, maar dat betekende niet dat Nahri het al op wilde geven. 

Ze ging staan en stak de schede van de dolk in haar broekband, onder haar gewaad. Ze dwong zichzelf om Ali uit haar hoofd te zetten. Om Dara uit haar hoofd te zetten. Haar patiënten waren haar eerste verantwoordelijkheid en op dit  moment  vond  ze  het  helemaal  niet  erg  om  zich  over  te  geven  aan  haar werk. 

De ziekenboeg was al even druk als altijd: vol met patiënten en de geur van zwavel. Ze liep door het patiëntenvertrek en verdween achter het gordijntje naar haar besloten werkplek. Het gordijn voelde glibberig aan: de zijde was betoverd om geluid aan beide kanten te dempen. Ze kon hier even bijkomen en openlijk met Nisreen praten over een slechte diagnose zonder dat iemand hen zou kunnen horen. 

Daarnaast  kon  het  gordijn  het  geschreeuw  van  een  patiënt  met  pijn verhul en. 

Jamshid en Nisreen wachtten al op haar. Jamshid lag op een bed: hij zag er bleek, maar vastberaden uit. 

‘Moge het vuur fel voor je branden, Banu Nahida,’ groette hij haar. 

‘En voor jou,’ zei Nahri, terwijl ze haar vingertoppen tegen elkaar duwde. 

Ze knoopte haar doek in haar haren om haar vlechten vast te maken, waste haar handen in de wasbak en plensde wat koud water in haar gezicht. 

Nisreen fronste. ‘Gaat het wel?’ vroeg ze. ‘Je ogen…’

‘Prima,’  loog  Nahri.  ‘Ik  ben  gewoon  gefrustreerd.’  Ze  sloeg  haar  armen over elkaar en besloot om de emoties die Ali in haar had teweeggebracht op

iets anders los te laten. ‘Dat boek is geschreven in een of ander oud schrift dat ik niet kan ontcijferen. Ik moet het terugsturen naar de Grote Tempel om het te laten vertalen.’

Jamshid keek op, duidelijk in paniek. ‘Maar onze sessie van vandaag kan toch wel doorgaan?’

Nahri wachtte even. ‘Nisreen, zou je ons even al een wil en laten?’

Nisreen maakte een buiging. ‘Uiteraard, Banu Nahida.’

Nahri wachtte tot ze weg was en knielde naast Jamshid. ‘Je wilt te snel,’ zei ze, zo vriendelijk als ze maar kon. ‘Dat is niet verstandig. Je lichaam is aan het herstel en. Maar dan moet je het wel de tijd geven.’

‘Ik heb geen tijd,’ zei Jamshid. ‘Niet meer.’

‘Jawel,’ ging Nahri tegen hem in. ‘Je bent nog jong, Jamshid. Je hebt nog decennia, eeuwen te gaan.’ Ze pakte zijn hand vast. ‘Ik weet dat je weer naast hem wilt staan. Dat je op een paard wilt springen en dat je dan tiental en pijlen af kunt schieten. En dat komt heus wel weer.’ Ze keek hem aan. ‘Maar je moet accepteren  dat  het  jaren  kan  duren.  Deze  sessies…  Ik  weet  hoeveel  pijn  ze doen, hoeveel ze van je lichaam vragen…’

‘Ik  wil  dit  doen,’  zei  hij  koppig.  ‘De  laatste  keer  zei  je  dat  je  bijna  de beschadigde zenuwen had gerepareerd waardoor mijn been zo zwak is.’

Nahri  wenste  ineens  vurig  dat  ze  tien  jaar  meer  ervaring  had  in  de ziekenboeg, of dat er een ervaren genezer naast haar stond om haar te helpen met  dit  gesprek.  De  manier  waarop  haar  patiënten  haar  aankeken  als  ze smeekten om zekerheid was normaal gesproken al lastig genoeg, laat staan als ze bevriend met hen was. 

Ze gooide het over een andere boeg. ‘Waar is Muntadhir? Meestal gaat hij met je mee.’

‘Ik heb tegen hem gezegd dat ik van gedachten ben veranderd. Hij heeft al genoeg aan zijn hoofd. Hij hoeft niet ook nog eens toe te kijken hoe ik pijn lig te lijden.’

Bij de Schepper, hij maakte het er niet makkelijker op. ‘Jamshid…’

‘Alsjeblieft.’ Het woord raakte haar tot in haar ziel. ‘Ik kan de pijn wel aan, Nahri. Ik kan het aan om een paar dagen op bed te moeten liggen. Als je denkt dat ik er meer last van krijg, kunnen we stoppen.’

Ze slaakte een zucht. ‘Ik zal je eerst eens onderzoeken.’ Ze hielp hem om de doek om zijn schouders af te doen. ‘Ga op je rug liggen.’ Ze hadden dit al zo vaak gedaan, dat het voor hen al ebei automatisch leek te gaan. Ze pakte een  botte  koperen  staaf  van  het  dienblad  dat  Nisreen  had  neergelegd  en bewoog ermee over zijn linkerbeen. ‘Weer een dof, brandend gevoel?’

Jamshid knikte. ‘Maar het is niet zwak, zoals het rechterbeen. Daar heb ik het meeste last van.’

Nahri hielp hem om op zijn buik te gaan liggen. Haar gezicht vertrok zoals altijd toen ze zijn blote rug zag. Zes littekens op de plekken waar Dara’s pijlen in zijn huid waren geschoten. Een had vastgezeten in zijn ruggengraat, een andere had zijn rechterlong doorboord. 

 Je zou dood moeten zijn.  Het was de ongemakkelijke conclusie die Nahri elke keer  moest  trekken  als  ze  naar  zijn  wonden  keek.  Ghassan  had  een  wreed bevel uitgevaardigd om Kaveh te dwingen om de zogenaamde bondgenoten van Dara te vinden: Jamshid was een week lang niet behandeld en de pijlen hadden al die tijd in zijn lichaam gezeten. Hij zou dood moeten zijn. Dat hij nog leefde, was al net zo wonderbaarlijk als het feit dat haar magie zo weinig bij hem uithaalde. 

Haar  blik  viel  op  de  kleine  zwarte  tatoeage  aan  de  binnenkant  van  zijn schouder. Ze had haar meerdere keren gezien: drie kronkelende symbolen. Ze was een schim van de opval ende, uitgebreide tatoeages die Dara op zijn huid had  gehad:  familie-  en  clanwapens,  verslagen  van  heldhaftige  daden  en beschermende talismannen. Jamshid had met zijn ogen gerold toen ze ernaar had gevraagd. Blijkbaar werden de Daêva’s die na de oorlog werden geboren vrijwel niet meer getatoeëerd, zeker niet in Daêvabad. Het was een ouderwets bijgeloof, had hij grappend geklaagd, een die direct duidelijk maakte dat hij op het platteland was opgegroeid. 

Nahri raakte zijn rug aan en Jamshid verstijfde. ‘Wil je wat wijn?’ vroeg ze. 

‘Dat kan de pijn wat verzachten.’

‘Ik  heb  al  drie  glazen  op,  om  me  moed  in  te  drinken  zodat  ik  hierheen durfde te komen.’

Fijn… Ze pakte een doek. ‘Ik wil dit keer je handen vastbinden.’ Ze wees naar  de  rand  van  het  bed.  ‘Houd  deze  maar  vast.  Dan  kun  je  ergens  in

knijpen.’

Hij begon te tril en. ‘Heb je iets waar ik in kan bijten?’

Zonder  iets  te  zeggen  gaf  ze  hem  een  dun  stuk  met  opium  verrijkt cederhout en legde haar handen op zijn blote rug. Ze keek nog even over haar schouder om te controleren of het gordijn helemaal dicht was. ‘Klaar?’

Hij knikte driftig. 

Nahri sloot haar ogen. 

Binnen  een  paar  seconden  was  ze  er  en  was  zijn  lichaam  voor  haar geopend. Het geklop van zijn bonkende hart dat sissend zwart bloed door een delicaat landschap van aderen pompte. Het geborrel van maagzuur en andere lichaamssappen. Zijn longen die continu samentrokken en weer ontspanden, als balgen. 

Ze  duwde  haar  vingers  tegen  zijn  huid.  Ze  kon  de  zenuwen  van  zijn ruggengraat bijna zien in de duisternis van haar geest: prachtige kleuren en dansende  draden,  beschermd  door  de  knokige  randen  van  zijn  wervels.  Ze verplaatste haar vingers naar beneden, over het bobbelige littekenweefsel. Niet al een zijn huid was beschadigd, het reikte veel dieper: verwoeste spieren en kapotte zenuwen. 

Ze haalde diep adem om rustiger te worden. Dit kon ze wel zonder hem pijn te doen. Pas als ze actief iets probeerde te doen, vocht zijn lichaam terug. 

Als hij ieder ander was geweest, had Nahri die zenuwen kunnen aansporen om zich te herstel en. Dan had ze het littekenweefsel dat over de spieren heen was gegroeid, waardoor hij zo stijf was en altijd pijn had, kunnen laten oplossen. 

Het was krachtige magie waar ze doodmoe van werd en het zou wel icht een paar sessies hebben gekost voor ze hem vol edig had kunnen genezen, maar dan  had  hij  jaren  geleden  alweer  met  de  boog  in  zijn  hand  op  zijn  paard gezeten. 

Nahri  concentreerde  zich  op  een  klein  deel  van  de  wild  bewegende zenuwen. Ze zette zich schrap en droeg ze op om weer samen te komen. 

Ze werd overmand door magie: rauw, beschermend en krachtig. Het was alsof ze tegen haar geest werd geslagen. Nahri was erop voorbereid en vocht terug  terwijl  ze  een  gescheurde  zenuw  weer  op  zijn  plek  zette.  Jamshids

lichaam schokte onder haar vingers en hij kreunde door op elkaar geklemde kaken. Ze negeerde hem en concentreerde zich op de volgende zenuw. 

Ze had er drie hersteld toen hij begon te kreunen. 

Hij worstelde onder haar vingers en trok aan de doeken waarmee hij aan het  bed  zat  vastgemaakt.  Zijn  huid  brandde  en  verschroeide  haar vingertoppen, elke  pijnreceptor in zijn lichaam ging tekeer. Nahri  hield  vol. 

Het zweet gutste over haar voorhoofd. Ze hoefde nog maar vijf zenuwen op deze plek te behandelen. Ze reikte met tril ende handen naar de volgende. Ze moest zich schrap zetten om te vechten tegen de reactie van zijn lichaam en om haar magie te kunnen gebruiken; en ze wist dat ze het niet lang meer zou volhouden. 

Nog een zenuw gleed op zijn plek en lichtte zachtjes op in haar geest. Ze pakte de volgende. 

Het  houtblokje  viel  uit  Jamshids  mond  en  zijn  gekrijs  galmde  door  de lucht. As daalde neer op zijn huid en met een salvo magie vlogen de doeken waarmee zijn handen waren vastgebonden in brand. 

‘Jamshid?’ Achter haar hoorde ze een zeer onwelkome stem. ‘Jamshid!’

Muntadhir  snelde  naar  binnen.  Ze  schrok  van  de  onderbreking  en  de kracht in Jamshids lichaam zag zijn kans schoon om haar daadwerkelijk weg te duwen. De energie was zo hevig dat Nahri naar achteren strompelde en ze haar verbinding met Jamshid verloor. 

Jamshid  verstomde.  Ondanks  het  bonkende  gevoel  in  haar  hoofd  schoot Nahri  overeind  om  zijn  hartslag  te  controleren.  Zijn  hart  ging  ink  tekeer, maar  het  klopte  nog  wel.  Hij  was  al een  auwgeval en.  Snel  doofde  ze  de vlammen rondom zijn polsen. 

Woest draaide ze zich om naar Muntadhir. ‘Hoe haal je het in godsnaam in je hoofd?’ viel ze uit. ‘Ik boekte net vooruitgang!’

Muntadhir keek haar ontzet aan. ‘Vooruitgang? Hij stond in brand!’

‘Hij is een djinn! Een beetje vuur kan echt geen kwaad!’

‘Hij zou hier niet eens moeten zijn,’ ging Muntadhir tegen haar in. ‘Heb je hem overtuigd om dit weer te proberen?’

‘Of  ík  hem  heb  overtuigd?’  riep  Nahri  giftig,  terwijl  ze  haar  best  moest doen  om  de  emoties  die  naar  boven  kwamen  borrelen  onder  controle  te

houden.  ‘Nee,  idioot.  Hij  doet  dit  voor  jou.  En  als  jij  niet  al een  maar  met jezelf bezig was, zou je dat misschien hebben doorgehad!’

Muntadhir  keek  haar  woedend  aan.  De  nonchalance  waar  hij  normaal altijd over leek te beschikken was verdwenen en met tril ende handen trok hij de  doek  over  Jamshid  heen.  ‘Dan  had  je  dat  niet  mogen  toelaten.  Je  bent roekeloos bezig. Je wilt jezelf zo graag bewijzen dat je –’

‘Ik  was  helemaal  niet  roekeloos.’  Ruziemaken  met  Muntadhir  over politieke zaken en familie was één ding, maar ze vertikte het om haar twijfels over haar geneeskrachtige vaardigheden door hem te laten aanwakkeren. ‘Ik wist donders goed waar ik mee bezig was en hij was er klaar voor. Jij bent hier degene die tussenbeide kwam.’

‘Je deed hem pijn!’

‘Ik  was  hem  aan  het  genezen!’  Ze  verloor  haar  geduld.  ‘Als  je  net  zo bezorgd  was  geweest  toen  je  vader  hem  wilde  laten  sterven,  zou  hij  er  nu misschien beter aan toe zijn!’

De  woorden  rolden  over  haar  lippen.  Ze  hadden  vaak  ruzie,  maar  deze beschuldiging  had  Nahri  nooit  hardop  wil en  uitspreken.  Ze  wist  als  geen ander hoe Ghassan angst gebruikte om zijn volk onder de duim te houden en voelde zelf de ril ingen over haar rug lopen als ze dacht aan zijn wraakzucht. 

En ze wist donders goed wat Muntadhir voor Jamshid voelde. 

Haar  man  strompelde  naar  achteren,  alsof  ze  hem  had  geslagen.  Schrik, pijn, en een  inke dosis schuldgevoel vielen van zijn gezicht af te lezen, en ze zag zijn wangen rood kleuren van woede. 

Nahri had meteen spijt. ‘Muntadhir, ik bedoelde al een maar…’

Hij stak zijn hand op en onderbrak haar, terwijl hij met een tril ende vinger naar Jamshid wees. ‘Darayavahoush is de enige reden dat hij gewond is. Hij is hier verantwoordelijk voor. En jij. Omdat een verloren meisje uit Caïro dacht dat ze in een of ander sprookje leefde. Ze vond zichzelf zo ontzettend slim, maar toch had ze niet door dat de knappe held die haar had gered eigenlijk een monster was. Of misschien kon dat haar niet schelen.’ Kil er voegde hij eraan toe: ‘Misschien hoefde hij al een maar een zielig verhaaltje te bedenken en even naar je te knipperen met die mooie groene ogen van hem en deed je dan al es wat hij wilde.’

Nahri staarde sprakeloos naar hem, terwijl zijn woorden door haar hoofd galmden. Ze had Muntadhir eerder dronken gezien, maar ze wist niet dat hij zo wreed kon zijn. 

Ze wist niet dat hij haar zo zou kunnen raken. 

Ze ademde in, tril end van de pijn en het verraad. Dit was de reden dat ze zichzelf beschermde, dat ze haar hart probeerde af te sluiten. Want het was duidelijk dat ze helemaal niemand kon vertrouwen in deze stad. Haar bloed kookte. En wie dacht Muntadhir wel dat hij was om dit soort dingen tegen haar te zeggen? Tegen háár? De Banu Nahida in haar eigen ziekenboeg? 

Het paleis leek het met haar eens te zijn en de magie van haar voorouders kolkte door haar bloed. De vlammen in haar vuurkorf schoten omhoog alsof ze hem zouden vastpakken, deze nieuwste incarnatie van de zandvliegen die hun thuis hadden afgepakt. 

Ineens  voelde  Nahri’s  woede  anders.  Doelbewust.  Ze  kon  Muntadhir voelen,  alsof  ze  haar  handen  op  hem  had  gelegd.  Zijn  snel e  hartslag  en  de blos op zijn wangen. De bijzonder delicate aderen in zijn keel. De botten en gewrichten die ze kon opdragen om te breken. 

‘Je kunt maar beter gaan, emir.’ Het was Nisreen, die bij de rand van het gordijn  stond.  Nahri  wist  niet  wanneer  ze  daar  was  aangekomen,  maar  de oudere  Daêva-vrouw  had  duidelijk  genoeg  gehoord,  want  ze  staarde  met amper verhulde afkeer naar Muntadhir. ‘De Banu Nahida is druk bezig met de behandeling van uw metgezel en het is beter voor hem als ze niet gestoord worden.’

Muntadhir perste koppig zijn lippen op elkaar. Even leek het alsof hij meer wilde  zeggen…  Hij  had  duidelijk  geen  idee  dat  Nahri  bijna  iets  had  gedaan wat ze mogelijk niet meer ongedaan had kunnen maken. Maar na een paar seconden raakte hij Jamshids hand aan en verstrengelde kort zijn vingers met die van hem. Toen, zonder naar Nahri of Nisreen om te kijken, ging hij staan, draaide hij zich om en vertrok. 

Nahri  blies  haar  adem  uit.  Haar  hele  lichaam  trilde  terwijl  de  duistere drang wegebde. ‘Ik denk… Ik denk dat ik hem net had kunnen doden.’

‘Hij zou het verdiend hebben.’ Nisreen liep door de kamer om bij Jamshid te kijken en Nahri volgde haar niet lang daarna. Zijn hartslag was wat hoog en

zijn  huid  was  nog  heet,  maar  zijn  ademhaling  werd  langzaam  weer  wat rustiger. ‘Laat je nooit meer aanraken door die smerige dronkenlap.’

Even dacht Nahri dat ze zou moeten overgeven. ‘Hij is mijn echtgenoot, Nisreen. We moeten vrede sluiten tussen de stammen.’ Haar stem klonk zwak en de woorden waren bijna lachwekkend. 

Nisreen  pakte  de  met  ijs  gevulde  emmer  die  naast  het  bed  stond, bevochtigde een doek met het koude water en legde hem op Jamshids rug. ‘Ik zou  me  niet  te  veel  zorgen  maken  over  de  toekomst  van  je  huwelijk,’

mompelde ze duister. 

Nahri  staarde  naar  Jamshid.  De  wanhoop  overmande  haar  toen  ze terugdacht aan zijn gesmeek. Ze voelde zich zo nutteloos. Het was al emaal te veel:  de  druk  van  haar  verantwoordelijkheden  en  haar  dromen  die  continu opzij werden geschoven. De dodelijke dans die ze gedwongen moest uitvoeren met Ghassan en de smekende ogen van de Daêva’s die tot haar baden om hen te redden. Nahri had het geprobeerd, ze had het echt geprobeerd. Ze was met Muntadhir getrouwd. Maar ze had niets meer te geven. 

‘Ik wil naar huis,’  uisterde ze, terwijl de tranen in haar ogen opwelden. 

Het  was  een  volkomen  onzinnig  verlangen,  een  belachelijke,  kinderlijke drang, en toch had ze zo’n heimwee naar Caïro dat het haar de adem benam. 

‘Nahri…’  Gegeneerd  probeerde  Nahri  ervandoor  te  gaan,  maar  Nisreen pakte haar gezicht in haar handen. ‘Kindje, kijk me aan. Dit is jouw thuis.’ Ze trok haar tegen zich aan en aaide haar over haar haren. Nahri gaf zich over aan de omhelzing terwijl de tranen eindelijk over haar wangen biggelden. Het was een fysieke geruststel ing die niemand hier haar gaf en ze nam haar dankbaar aan.Zo dankbaar dat ze geen vragen stelde bij de vurigheid in Nisreens stem toen ze verder praatte. ‘Ik beloof het je, vrouwe. Het komt goed. Wacht maar af.’



Ali

Ali sloeg met zijn zul qar tegen die van Wajed en gebruikte de energie van die beweging  om  onder  Aqisa’s  zwaard  te  duiken  terwijl  het  over  zijn  hoofd suisde. 

 Hoe  had  je  dan  verwacht  dat  Nahri  zou  reageren?  Je  gaf  haar  geen  enkele waarschuwing en je had de dolk van Darayavahoush bij je. Dacht je nou echt dat ze je zou uitnodigen om samen thee te gaan drinken en over boeken te kletsen? 

Hij bewoog zijn wapen omhoog om de volgende aanval van Wajed af te weren. 

 Ik kan nog steeds niet geloven dat ze denkt dat ik dit zo heb gewild.  Ali had er immers niet om gevraagd om ontvoerd en neergeschoten te worden door haar geliefde Afshin. En hij geloofde absoluut niet dat Nahri de afgelopen vijf jaar niets  had  gehoord  over  Qui-zi  en  de  tal oze  andere  misdaden  van Darayavahoush. Hoe kon ze hem nog verdedigen? 

Hij  duwde  het  zwaard  van  de  Qaid  weg  en  draaide  zich  weer  om  naar Aqisa. Hij wist haar volgende aanval maar net te pareren. 

 Liefde… Zelfs Ali, die dit soort dingen meestal niet doorhad, zag wel dat er meer had gespeeld dan al een de normale Afshin-en-Nahid-toewijding tussen

Nahri  en  die  brute  demon  van  een  man.  Wat  een  zinloze,  a eidende  emotie. 

Belachelijk! Iemand glimlacht even lief naar je en meteen verlies je al e gevoel van…

Aqisa sloeg hem in het gezicht met het vlakke deel van haar zwaard. 

‘Au!’ Ali siste van de pijn en deed zijn zul qar omlaag. Hij raakte zijn wang aan en zag bloed op zijn vingers zitten. 

‘Je kunt beter niet gaan sparren als je zo afgeleid bent,’ zei Aqisa snuivend. 

‘Ik was niet afgeleid!’ zei hij fel. 

Ook Wajed liet zijn wapen zakken. ‘Jawel. Ik train al van kinds af aan met je. Ik weet hoe je eruitziet als je je niet concentreert. Jij daarentegen…’ Hij draaide  zich  naar  Aqisa  met  een  bewonderende  blik  in  zijn  ogen.  ‘Jij  kunt uitstekend uit de voeten met die zul qar. Sluit je aan bij de Koninklijke Wacht, dan krijg je er een voor jezelf al een.’

Aqisa snoof opnieuw. ‘Ik ben niet goed in het opvolgen van bevelen.’

Wajed  haalde  zijn  schouders  op.  ‘Het  aanbod  staat.’  Hij  wees  naar  de andere kant van de binnentuin van de Citadel, waar Lubayd stond te oreren tegenover  een  groepje  enthousiaste  jonge  rekruten.  Hij  vertelde  hun ongetwijfeld een enorm aangedikt verhaal over de avonturen van het trio in Am  Gezira.  ‘Waarom  nemen  we  niet  even  pauze  en  gaan  we  koffiedrinken met die luidruchtige vriend van jul ie?’

Aqisa grinnikte en liep weg, maar Wajed hield Ali nog even tegen. 

‘Gaat  het  wel?’  vroeg  hij  zachtjes.  ‘Ik  ken  jou,  Ali.  Je  bent  niet  al een afgeleid, je houdt je in. Je kijkt ook zo als je anderen aan het trainen bent.’

Ali perste zijn lippen op elkaar. Wajed had het bijna bij het rechte eind en dat beviel hem maar niks. Ali hield zich inderdaad in, maar niet op de manier die de Qaid bedoelde. En het waren niet al een herinneringen aan Nahri die hem a eidden. 

Het was het meer. Het trok al aan hem sinds hij was aangekomen in de Citadel.  Ali  was  vaker  dan  hij  kon  tel en  naar  de  muren  gelopen  om  zijn handen tegen de koele stenen te leggen en het water aan de andere kant te voelen. Als hij zijn ogen sloot, hoorde hij opnieuw het ge uister dat hij had gehoord  op  de  veerboot:  een  onverstaanbaar  gezoem  dat  zijn  hart  deed kloppen  met  een  urgentie  die  hij  niet  helemaal  begreep.  Zijn  marid-

vaardigheden voelden dichterbij, wilder, dan ze in jaren hadden gevoeld. Het was  alsof  hij,  door  enkel  met  zijn  vingers  te  knippen,  de  binnentuin  van  de Citadel zou kunnen bedekken met een deken van mist. 

Maar daarvan kon hij niets aan Wajed vertel en. Of aan wie dan ook. ‘Niets aan de hand,’ hield Ali vol. ‘Ik ben gewoon moe.’

Wajed keek hem aan. ‘Gaat dit om je familie?’ Toen Ali’s gezicht vertrok, verscheen  er  een  meelevende  blik  op  het  gezicht  van  de  Qaid.  ‘Je  bent  nog geen dag in het paleis geweest, Ali. Ga naar huis, praat met ze.’

‘Ik bén thuis,’ zei Ali. ‘Mijn vader wilde me toch opvoeden in de Citadel?’

Terwijl  hij  sprak,  zag  hij  twee  wachters  die  aan  hun  ronde  begonnen.  Ze droegen al ebei uniformen die meerdere keren gerepareerd waren en slechts een van hen had een zul qar. 

Hij  schudde  zijn  hoofd  en  dacht  terug  aan  Muntadhirs  juwelen  en  het overdadige bord met gebakjes. Het was duidelijk dat hij niet de enige was die dat contrast had opgemerkt: hij had meerdere personen horen mopperen sinds zijn komst in de Citadel. Maar hoewel Ali vermoedde dat een aantal van de economische  zorgen  van  Daêvabad  te  maken  hadden  met  de  stil e tussenkomst  van  de  Ayaanles,  zoals  Musa  al  had  laten  doorschemeren, betwijfelde hij of zijn medesoldaten daar rekening mee hielden. Ze leken hem absoluut niet de schuld te geven. Ali had een warm welkom gekregen, op wat geklaag na over het feit dat er iets minder te eten was nu hij linzen en brood met hen meeat. 

Zijn aandacht werd getrokken door commotie bij de hoofdpoort en Ali zag meerdere soldaten naar de ingang rennen… en direct weer onhandig achteruit stappen.  Een  paar  mannen  struikelden  over  hun  voeten  en  keken  naar  de grond. 

Een vrouw liep naar binnen. Ze was lang en had een elegantie die Ali direct herkende.  Ze  droeg  een  abaja  zo  donker  als  de  nacht,  met  daarop  clusters diamanten geborduurd die glinsterden als sterren. Ze droeg een lange zilveren shayla voor haar gezicht die al een haar grijsgouden ogen onbedekt liet. 

Boze grijsgouden ogen. Haar blik viel op Ali’s gezicht en ze tilde haar hand op. Gouden armbanden en ringen met parels glinsterden in het zonlicht. Ze maakte een onbeleefd wenkend gebaar, draaide zich direct om en vertrok. 

Wajed keek hem aan. ‘Was dat je zus?’ Hij klonk bezorgd. ‘Ik hoop dat al es in orde is. Ze verlaat het paleis vrijwel nooit.’

Ali schraapte zijn keel. ‘Ik… Wel icht ben ik naar de Citadel gegaan zonder eerst haar en mijn moeder te bezoeken.’

Ali had nooit geweten dat de Qaid van Daêvabad, een enorme man die met trots twee eeuwen aan littekens op zijn lichaam droeg, zo bleek kon zien. ‘Ben je niet bij je moeder langs geweest?’ Hij zette een stap naar achteren, alsof hij fysiek afstand wilde nemen van wat er met Ali zou gaan gebeuren. ‘Als je maar niet aan haar vertelt dat ik je hier heb laten verblijven.’

‘Verrader,’ zei Ali nijdig. Maar hij kon niet ontkennen dat een ril ing van angst over zijn rug liep toen hij achter zijn zus aan ging. 

Tegen de tijd dat hij naar binnen klom, zat Zaynab al in de draagkoets. Hij schoof het gordijntje dicht. ‘ Ukhti, je hoefde echt niet…’

Zijn zus sloeg hem in het gezicht. 

‘Ondankbaar  rotjong,’  siste  ze,  terwijl  ze  haar  shayla  wegtrok  van  haar gezicht. ‘Vijf jaar lang heb ik geprobeerd om jou in leven te houden en dan neem je niet eens de moeite om even langs te komen? En als ik je dan eindelijk heb gevonden, kom je mij de les lezen over fatsoen?’ Ze stak haar hand in de lucht, dit keer tot een vuist gebald. ‘Vuile egoïstische…’

Ali  ontweek  haar  vuist  en  pakte  haar  schouders  vast.  ‘Dat  is  niet  wat  ik wilde zeggen, Zaynab! Ik zweer het!’ Hij liet haar los. 

‘Wat dan wel, etterbak?’ Ze kneep gepijnigd haar ogen tot spleetjes. ‘Want ik krijg bijna zin om mijn dragers het bevel te geven om jou op de vuilnisbelt te gooien!’

‘Ik  wilde  je  niet  in  de  problemen  brengen,’  zei  Ali  snel.  Hij  pakte  haar handen vast. ‘Je hebt mijn leven gered, Zaynab. En Muntadhir zei –’

‘Wat  zei  Muntadhir?’  onderbrak  Zaynab  hem.  Haar  gezichtsuitdrukking verzachtte wat, maar hij hoorde de woede nog in haar stem. ‘Heb je mij ook nog  om  mijn  mening  gevraagd?  Heb  je  erbij  stilgestaan  dat  ik  prima  mijn eigen keuzes kan maken zonder toestemming van mijn grote broer?’

‘Nee,’ biechtte Ali op. Het enige waar hij aan had gedacht, was dat hij weg wilde uit het paleis voordat hij nog iemand pijn zou doen. En natuurlijk had hij  juist  door  dat  te  doen  iemand  pijn  gedaan.  ‘Het  spijt  me.  Ik  raakte  in

paniek.  Ik  dacht  niet  goed  na  en…’  Zaynab  slaakte  een  gil etje  en  Ali  liet meteen haar handen los, zich er nu pas van bewust dat hij erin aan het knijpen was. ‘Sorry,’  uisterde hij weer. 

Zaynab staarde naar hem. De woede op haar gezicht maakte plaats voor bezorgdheid, terwijl haar ogen over zijn bebloede gezicht en smerige gewaad gleden. Ze pakte zijn hand vast en streelde met haar duim over zijn kapotte vingernagels. 

Ali bloosde. Hij schaamde zich voor hoe ze eruitzagen. ‘Ik probeer er niet meer op te bijten. Het is een zenuwtrekje.’

‘Een zenuwtrekje,’ herhaalde ze. Haar stem trilde. ‘Je ziet er verschrikkelijk uit,  akhi.’  Ze  bewoog  een  van  haar  handen  naar  zijn  wang  en  raakte  de kapotte huid aan waar het litteken van Suleiman in was gekerfd. 

Ali  probeerde  auwtjes  te  glimlachen,  maar  slaagde  daar  niet  in.  ‘Am Gezira was niet zo gastvrij als ik had gehoopt.’

Zaynab kromp ineen. ‘Ik dacht dat ik je nooit meer zou zien. Elke keer dat ik een boodschapper zag, was ik bang dat ze me zouden vertel en dat jij… dat je…’ Ze leek haar zin niet af te kunnen maken en de tranen stonden in haar ogen. 

Ali omhelsde haar. Zaynab pakte hem vast en snikte. 

‘Ik maakte me zo’n zorgen om je,’ zei ze huilend. ‘Het spijt me, Ali. Ik heb het hem gesmeekt. Ik heb abba er elke dag om gesmeekt. Als ik hem maar had kunnen overtuigen…’

‘O, Zaynab, dit is absoluut niet jouw schuld.’ Ali hield zijn zus tegen zich aan.  ‘Hoe  kun  je  dat  nou  denken?  Je  bent  een  zegen:  jouw  brieven  en  de voorraden die je stuurde… Je hebt geen idee hoe hard ik ze nodig had. En het gaat prima met me.’ Hij duwde haar iets van zich af zodat hij haar aan kon kijken. ‘Het ging steeds beter daar. En ik ben hier nu, ik leef nog en ik haal nu alweer het bloed onder je nagels vandaan.’ Dit keer lukte het hem wel om half te glimlachen. 

Ze schudde haar hoofd. ‘Het gaat niet goed, Ali.  Amma… Ze is zo kwaad.’

Ali rolde met zijn ogen. ‘Zo lang ben ik nog niet terug. Hoe kwaad kan ze zijn?’

‘Ze is niet kwaad op jou,’ zei Zaynab. ‘Nou ja, dat is ze wel, maar dat is niet wat ik bedoel. Ze is boos op abba. Ze kwam stomend van woede terug naar Daêvabad toen ze hoorde wat er met jou was gebeurd. Ze zei tegen abba dat ze hem in de schulden zou jagen.’

Ali  kon  zich  al een  maar  voorstel en  hoe  dat  gesprek  was  verlopen.  ‘Wij praten wel met haar,’ verzekerde hij zijn zus. ‘Ik vind wel een manier om dit op te lossen. En vergeet dat al es nu maar even. Vertel me hoe het met jou gaat.’  Hij  kon  zich  niet  voorstel en  dat  dit  gemakkelijk  was  voor  Zaynab, aangezien  zij  de  enige  was  die  nog  op  goede  voet  stond  met  al  haar ruziemakende familieleden. 

Even leek Zaynab te breken, maar toen verscheen er een serene glimlach op haar gezicht. ‘Al es gaat prima,’ zei ze vlotjes. ‘God zij geprezen.’

Ali geloofde er geen klap van. ‘Zaynab…’

‘Heus,’ hield ze vol, ook al waren de lichtjes in haar ogen alweer een beetje gedoofd. ‘Je kent me toch? De verwende prinses die zich nergens zorgen om hoeft te maken.’

Ali schudde zijn hoofd. ‘Dat ben je niet.’ Hij grinnikte. ‘Nou ja, misschien wel  een  tikkeltje  verwend,  maar  de  rest…’  Hij  dook  weg  toen  ze  hem probeerde te slaan. 

‘Als je maar beter op je woorden let bij Amma,’ waarschuwde Zaynab. ‘Ze was niet blij dat je terug gesneld was naar de Citadel en je wilt niet weten wat er volgens haar met ondankbare zonen kan gebeuren.’

Ali  schraapte  zijn  keel.  ‘Gaf  ze…  voorbeelden?’  vroeg  hij,  terwijl  hij  zijn best deed om niet te ril en. 

Zaynab glimlachte zoetjes. ‘Ik hoop dat je netjes je gebeden hebt gezegd, broertje.’

Het  grote  appartementencomplex  van  koningin  Hatset  lag  op  een  van  de hoogste niveaus van de ziggoerat van het paleis en ondanks al es nam Ali even de tijd om het uitzicht te bewonderen terwijl ze de trappen beklommen. De stad  onder  hen  leek  net  speelgoed:  een  verzameling  kleine  gebouwtjes  en rondrennende inwoners zo groot als mieren. 

Gebukt  liepen  ze  door  de  uitgebreid  versierde  deur  van  teakhout  in  de richting  van  het  paviljoen  van  zijn  moeder,  en  Ali  hield  zijn  adem  in.  Het paviljoen was ontworpen om de betoveringen van haar geliefde thuisland na te bootsen en leek op het eerste gezicht op de ruïnes van een ooit prachtig koraalkleurig  kasteel,  net  als  de  vele  ruïnes  die  de  mensen  hadden achtergelaten aan de kust van Ta Ntry. Maar met een plagend gekolk van rook en  magie  nam  het  voor  hun  ogen  weer  de  oude  vorm  aan:  een  prachtige salon,  omlijst  met  door  edelstenen  versierde  koraalkleurige  bogen  met daarnaast  plantenbakken  vol  moerasgrassen,  groene  palmbomen  en  Nijl-lelies. Het paviljoen was een huwelijksgeschenk geweest van Ghassan om de heimwee  van  zijn  nieuwe  Ayaanle-bruid  wat  te  verzachten.  Het  was  een gebaar  dat  hintte  naar  een  vriendelijkere  versie  van  zijn  vader,  een  die  Ali nooit had gekend. De lucht rook naar mirre en hij hoorde de klanken van een luit  en  gelach  van  achter  de  zachtjes  wapperende  paarse  en  gouden  linnen gordijnen. 

Bekend  gelach.  Ali  zette  zich  schrap  terwijl  ze  door  het  gordijn  liepen. 

Maar wat hij ook had verwacht… het was in elk geval absoluut niet wat hij aantrof. 

Koningin  Hatset  zat  op  een  laag  bankje,  half  gebogen  over  een  prachtig speelbord van lapis lazuli. Ze grinnikte met een sha t-man en -vrouw. Er zat een klein meisje op haar schoot dat speelde met de gouden versieringen in de vlechten van zijn moeder. 

Ali staarde er stomverbaasd naar. Het waren het sha t-meisje en haar vader van de veiling, de personen van wie hij als de dood was geweest dat hij hun lot had bezegeld. Hier  zaten  ze,  glimlachend, gekleed in kleding voor  Ayaanle-edelen. 

Hatset  keek  op.  Plezier,  opluchting  en  een  inke  dosis  ondeugendheid verschenen  in  haar  gouden  ogen.  ‘Alu!  Wat  jn  om  je  eindelijk  te  zien.’  Ze aaide  over  de  wang  van  het  meisje  en  gaf  haar  aan  de  andere  vrouw:  haar moeder,  aan  de  gelijkenis  te  zien.  ‘Ik  heb  je  vrienden  geleerd  hoe  ze   senet moeten spelen.’ Op elegante wijze stond ze op en ze liep door het paviljoen naar hem toe. ‘Ik had de tijd, aangezien ik op jou moest wachten.’

Ali kon nog steeds geen woord uitbrengen toen zijn moeder eenmaal bij hem was. ‘Ik…’

Ze trok hem tegen zich aan. ‘O, baba , ’  uisterde ze, terwijl ze hem stevig vasthield. Haar wangen waren nat. ‘God zij geprezen dat ik je weer in de ogen kan kijken.’

Ali schrok van de emoties die hij voelde toen zijn moeder hem voor het eerst  in  jaren  weer  in  haar  armen  hield.  Hatset.  De  vrouw  die  hem  had gebaard, wier familie hem had verraden en had bekokstoofd om hem weg te slepen bij het leven dat hij aan het opbouwen was in Bir Nabat. Hij had woest moeten  zijn,  maar  toen  ze  wat  naar  achteren  bewoog  om  zijn  wang  aan  te raken,  voelde  hij  iets  van  de  woede  verdampen  die  hij  met  zich  mee  had gedragen. God… Hoe vaak had hij naar haar gezicht gekeken als kind en de rand van haar shayla vastgehouden, haar afwezig gevolgd door de harem en gehuild van heimwee tijdens zijn eerste eenzame, angstaanjagende nachten in de Citadel? 

‘Vrede zij met u, Amma,’ wist hij uit te brengen. De nieuwsgierige blikken van  de  sha t-familie  brachten  hem  terug  naar  het  hier,  en  nu  en  Ali  stapte opzij terwijl hij probeerde zijn emoties onder controle te houden. ‘Hoe hebt u…’‘Ik hoorde wat hun was overkomen en besloot te helpen.’ Hatset keek glimlachend naar de sha t-familie. ‘Ik stelde voor om ze in dienst te nemen hier in het paleis, in plaats van dat ze terug naar huis zouden gaan. Hier is het veiliger.’

De sha t-vrouw legde haar hand op haar hart. ‘We staan bij u in het krijt, Majesteit.’

Hatset  schudde  haar  hoofd  en  trok  Ali  stevig  naar  voren.  ‘Onzin,  zuster. 

Het is een misdaad dat jul ie überhaupt van elkaar gescheiden waren.’

De vrouw bloosde en boog haar hoofd. ‘We zul en u al een laten met uw zoon.’

‘Bedankt.’ Zijn moeder duwde hem onnodig hard op de bank en keek naar de resterende bedienden. ‘Dames, zouden jul ie in de keuken wil en vragen of ze wat fatsoenlijk Ntaraans eten wil en maken voor mijn zoon?’ Ze glimlachte lie ijk naar hem. ‘Hij ziet eruit als een ondervoede havik.’

‘Ja, Uwe Hoogheid.’ Ze verdwenen en lieten Ali al een met zijn moeder en zus.Binnen een seconde draaiden de twee vrouwen om en hingen ze over de bank waarop hij was geduwd. Geen van hen leek nog blij te zijn. 

Ali  stak  onmiddel ijk  zijn  handen  in  de  lucht  ten  teken  van  overgave.  ‘Ik was echt van plan om langs te komen, dat zweer ik.’

‘O ja? Wanneer dan?’ Hatset sloeg haar armen over elkaar. Haar glimlach was verdwenen. ‘Nadat je al e andere dingen in Daêvabad had gezien?’

‘Ik ben er pas twee dagen,’ protesteerde hij. ‘Het was een lange reis. Ik had tijd nodig om bij te komen…’

‘En toch had je wel tijd om bij de vrouw van je broer langs te gaan.’

Ali’s mond viel open. Hoe wist zijn moeder dat nou? ‘Spioneren de vogels nu ook al voor u?’

‘Als  ik  een  paleis  moet  delen  met  die  wraakzuchtige  Nahids  en  hun apotheken  vol  gif,  moet  ik  continu  weten  waar  ze  mee  bezig  zijn.’  Er verscheen  een  duistere  blik  op  haar  gezicht.  ‘En  je  had  haar  nooit  al een mogen bezoeken. Er wordt geroddeld.’

Hij beet op zijn lip maar hield verder zijn mond. Ze had een punt. 

Zijn moeder bestudeerde hem en haar ogen bleven hangen op het litteken op zijn voorhoofd. ‘Wat is dat?’

‘Gewoon een litteken,’ zei Ali snel. ‘Ik raakte gewond toen ik stenen aan het uitgraven was voor de kanalen van Bir Nabat.’

Hatset keek hem nog steeds onderzoekend aan. ‘Je ziet eruit alsof je net een karavaan hebt beroofd,’ zei ze bot. Ze haalde haar neus op. ‘Zo ruik je ook. Waarom ben je niet even naar de hamam gegaan om iets aan te trekken waar geen mysterieuze bloedvlekken op zitten?’

Ali’s gezicht vertrok. Hij had de hamam met een goede reden vermeden: hij  wilde  niet  dat  iemand  de  littekens  op  zijn  lichaam  zou  kunnen  zien.  ‘Ik draag dit gewaad graag,’ zei hij verdedigend. 

Zaynab moest duidelijk haar best doen om niet in lachen uit te barsten. Ze liet  zich  val en  in  de  stoel  naast  hem.  ‘Sorry,’  zei  ze  snel,  toen  Hatset  haar gefrustreerd aankeek. ‘Ik bedoel… dacht u nou echt dat zijn persoonlijkheid daar zou verbeteren?’

‘Ja,’ zei Hatset kortaf. ‘Ik had gehoopt dat hij wat beter zou opletten nadat hij  naar  Am  Gezira  werd  gestuurd  om  te  sterven.  Je  uiterlijk  bepaalt  de publieke opinie, Alizayd. En als jij in bebloede vodden door Daêvabad loopt als een of ander verloren schaap, laat je niet bepaald een goede indruk achter.’

Ietwat beledigd kopte Ali terug: ‘Is dat wat u doet met die arme familie? 

Verkleed u ze en pocht u met ze om uw imago te kunnen vormen?’

Hatset keek hem achterdochtig aan. ‘Hoe heten ze?’

‘Pardon?’

‘Hoe  heten  ze.  Wat  zijn  de  namen  van  degenen  op  wier  ruggen  jíj  een doelwit hebt gezet?’ Toen Ali bloosde, ging ze verder. ‘Dat weet je niet, of wel? 

Dan vertel ik het je wel. De vrouw heet Mariam, ze is een sha t uit Sumatra. 

Haar man heet Ashok en hun dochtertje heet Manat. Ondanks de problemen in  de  stad,  wisten  ze  zichzelf  prima  te  redden.  Het  ging  zelfs  zo  goed  met Ashoks  etenskraampje  dat  een  van  hun  buren  jaloers  werd  en  ze  verraadde aan de rondwandelende handlangers van die smerige handelaar. Maar Ashok kookt  graag,  dus  heb  ik  hem  een  baan  aangeboden  in  de  keukens  van  het paleis  en  een  vertrek  waar  hij  kan  wonen  met  zijn  vrouw  terwijl  zij  mij verzorgt in de harem en haar dochter lessen kan volgen samen met de andere kinderen.’

Ali had  ink op zijn donder gekregen, maar toch was hij nog steeds op zijn hoede. ‘En waarom doet u dat?’

‘Iemand moest de fout van mijn zoon herstel en.’ Toen Ali bloosde, ging ze verder.  ‘Ik  ben  ook  gelovig  en  het  is  een  grote  zonde  om  de  sha ts  te mishandelen. Geloof mij nou maar: ik vind wat er in Daêvabad gebeurt net zo afgrijselijk als jij.’

‘Mijn “neef ” Musa zei iets soortgelijks voordat hij de put van mijn dorp kapotmaakte en mij zo probeerde te dwingen om zijn vracht over te nemen,’

zei Ali. ‘Daar zat u zeker ook achter?’

Even  werd  het  stil.  De  twee  vrouwen  keken  elkaar  aan  voordat  Zaynab haar  stem  verhief.  Ze  klonk  beschaamd,  iets  wat  totaal  niet  bij  haar  paste. 

‘Dat…  Dat  was  misschien  mijn  idee.’  Toen  Ali  zich  razendsnel  naar  haar omdraaide, keek ze hem hulpeloos aan. ‘Ik was bang dat je nooit meer terug

zou komen! Mijn boodschappers zeiden dat het erop leek dat je je plekje wel had gevonden.’

‘Dat was ook zo. Het was  jn.’ Ali geloofde zijn oren niet. Hij duwde met zijn  handen  tegen  zijn  knieën  en  probeerde  zijn  woede  onder  controle  te houden. Het idee kwam van Zaynab, maar zijn moeder was met dit spel etje begonnen. ‘Maar als we al es toch gewoon open en bloot gaan bespreken, dan kunnen we het ook wel even hebben over de reden waarom ik überhaupt naar Am Gezira ben gestuurd.’

Zijn moeder glimlachte. Het was enigszins verontrustend om die pittige, vrolijke grijns te zien die ze volgens anderen met elkaar gemeen hadden. De jaren waren niet zo streng geweest voor Hatset als voor zijn vader. Ze was nog steeds  de  koningin  en  ze  rechtte  haar  rug  alsof  hij  haar  een  uitdaging  had gegeven. Ze deed haar shayla goed alsof het een pantser was. 

‘Zaynab,  liefje…’  zei  ze  langzaam,  terwijl  ze  naar  Ali  bleef  kijken.  Een ril ing van angst danste over zijn rug. ‘Zou je ons even al een wil en laten?’

Zijn zus keek hen al ebei geschrokken aan. ‘Misschien kan ik beter blijven.’

‘Je  kunt  beter  gaan.’  Zijn  moeder  glimlachte  nog  steeds  terwijl  ze  op  de bank tegenover hem ging zitten, maar er klonk autoriteit door in haar stem. 

‘Er moet je broer duidelijk het een en ander van het hart.’

Zaynab slaakte een zucht en ging staan. ‘Succes, akhi.’ Ze kneep weer even in zijn schouder en verdween. 

‘Alu,’ zei Hatset, op een toon die ernstig deed vermoeden dat Ali opnieuw een mep zou krijgen. ‘Ik weet dat je niet suggereert dat de vrouw die jou heeft gedragen en gebaard, met dat enorme aardappelhoofd van je, iets te maken had met die idiote samenzwering met de Tanzeem.’

Ali slikte moeizaam. ‘Abba zei dat ze gesteund werden door de Ayaanles,’

zei hij om zichzelf te verdedigen. ‘Dat een van hen uw neef was –’

‘Dat  klopt,  een  van  hen  was  dat.  Wás,’  herhaalde  zijn  moeder  met dodelijke  kalmte.  ‘Ik  ga  niet  zachtzinnig  om  met  anderen  die  de  levens  van mijn geliefden riskeren. En dat nog wel met zo’n half bakken plan.’ Ze rolde met haar ogen. ‘Een revolutie. Wat onnodig bloederig.’

‘Het klinkt alsof u vooral geïrriteerd raakte door de methode en niet door het idee van verraad.’

‘En?’  Hatset  pakte  een  kopje  geurige  thee  van  een  tafeltje  naast  haar  en nam  een  slokje.  ‘Als  je  verwacht  dat  ik  de  heerschappij  van  je  vader  ga verdedigen, dan heb je de verkeerde voor je. Hij is al jaren de weg kwijt. Daar was je het duidelijk mee eens als je je wilde aansluiten bij de Tanzeem.’

Hij kromp ineen. Ze had gelijk. Hij was het absoluut niet eens geweest met hoe zijn vader met de sha ts was omgegaan. Dat was hij nog steeds niet. ‘Ik wilde  al een  de  sha ts  helpen,’  hield  hij  vol.  ‘Het  had  niets  met  politiek  te maken.’

Zijn  moeder  keek  hem  bijna  met  medelijden  aan.  ‘Als  iemand  genaamd

“Zaydi al Qahtani” de sha ts probeert te helpen, heeft dat al es met politiek te maken.’

Ali keek weg. Zijn naam voelde de laatste tijd niet meer als een inspiratie, maar eerder als een last. ‘Hij was er een stuk beter in dan ik.’

Hatset  slaakte  een  zucht  en  ging  naast  hem  zitten.  ‘Je  bent  nog  precies zoals ik me herinner,’ zei ze, met zachtere stem dit keer. ‘Toen je oud genoeg was om te lopen, volgde je me door de harem heen, babbelend over al es wat je  zag.  De  kleinste  dingen  wisten  jou  te  vervul en  met  plezier,  met verwondering… Volgens de andere vrouwen was je het nieuwsgierigste kind dat ze ooit hadden gezien. En het liefste kind.’ Even zag hij oud verraad in haar ogen. ‘En toen pakte Ghassan je van mij af. Ze sloten je op in de Citadel, duwden je een zul qar in de handen en leerden je om het wapen van je broer te worden.’ Ze kreeg het woord ‘wapen’ amper over haar lippen. ‘Maar ik zie de onschuld in jou nog. Die goedheid.’

Ali  wist  niet  wat  hij  daarop  moest  zeggen.  Hij  streelde  met  zijn  vingers over de gestreepte blauwe zijde van de bank. De stof voelde zo zacht als een rozenblaadje, veel  jner dan waar hij op moest zitten in Am Gezira, maar toch wilde hij daar dolgraag naartoe – sluipmoordenaars of geen sluipmoordenaars. 

Een plek waar je anderen al kon helpen door simpelweg een put te graven. 

‘Die goedheid heeft me niets opgeleverd in Daêvabad. Iedereen die ik probeer te helpen, raakt van de regen in de drup.’

‘Je  stopt  niet  met  de  oorlog  als  je  een  paar  veldslagen  hebt  verloren, Alizayd.  Je  verandert  van  tactiek.  Dat  hebben  ze  je  toch  wel  geleerd  in  de Citadel?’

Ali  schudde  zijn  hoofd.  Dit  begon  angstaanjagend  veel  te  lijken  op  een gesprek  dat  hij  niet  wilde  voeren.  ‘Er  valt  hier  geen  oorlog  te  winnen.  Niet door mij. Abba wilde mij een lesje leren en dat is gelukt. Tot Navasatem blijf ik in de Citadel met een zul qar in mijn hand en mijn kaken op elkaar geklemd.’

‘Terwijl verderop sha ts als vee worden geveild?’ daagde Hatset hem uit. 

‘Terwijl  jouw  broeders  in  de  Koninklijke  Wacht  moeten  trainen  met  botte zwaarden  en  ze  beschimmeld  eten  moeten  eten  zodat  de  edelen  kunnen feesten en dansen?’

‘Ik  kan  ze  niet  helpen.  En  u  bent  ook  niet  bepaald  onschuldig,’  zei  Ali beschuldigend.  ‘Denkt  u  dat  ik  niet  weet  wat  voor  spel etjes  de  Ayaanles spelen met de economie van Daêvabad?’

Hatset keek hem al net zo nijdig aan. ‘Jij bent veel te slim om te geloven dat  de  Ayaanles  de  enige  reden  zijn  voor  de  nanciële  problemen  van Daêvabad. We zijn een zondebok: een kleine afname van de belastingen richt niet de schade aan die je ongetwijfeld hebt gezien. Dat krijg je pas als je een derde van de bevolking in slavernij en armoede laat leven.’ Doelbewust sprak ze  verder.  ‘Men  kan  niet  opbloeien  onder  een  tiran,  Alizayd.  Ze  verzinnen geen innovaties als ze al hun energie moeten gebruiken om in leven te blijven en  ze  kunnen  geen  creatieve  ideeën  bedenken  als  een  fout  wordt  afgestraft met de hoeven van een karkadan.’

Ali ging staan. Hij wilde dat hij daar iets tegen in kon brengen. ‘Zeg dat maar tegen Muntadhir. Hij is de emir.’

‘Muntadhir is er niet toe in staat om tot actie over te gaan.’ Hatset klonk verrassend vriendelijk. ‘Ik mag je broer graag. Hij is de charmantste man die ik ken en ook hij heeft een goed hart. Maar je vader heeft zijn opvattingen er bij  Muntadhir  dieper  in  geramd  dan  je  denkt.  Hij  zal  net  zo  regeren  als Ghassan: zo bang voor zijn volk dat hij ze verdrukt.’

Ali ijsbeerde en vocht tegen het water dat uit zijn handen wilde stromen. 

‘En wat moet ik dan doen, Amma?’

‘Help  hem,’  hield  Hatset  vol.  ‘Je  hoeft  geen  wapen  te  zijn  om  iets  te kunnen toevoegen.’

Hij schudde al met zijn hoofd. ‘Muntadhir haat me,’ zei hij bitter. De botte zin was als zout in de wond die zijn broer had veroorzaakt toen Ali net was

teruggekeerd. ‘Hij wil niet naar me luisteren.’

‘Hij haat je niet. Hij heeft pijn, hij voelt zich verloren, en een kat in het nauw maakt rare sprongen. Maar dat zijn gevaarlijke impulsen voor een man die zo machtig is als jouw broer. Hij staat op het punt om een weg in te slaan waar hij niet meer van kan terugkeren.’ Duisterder voegde ze eraan toe: ‘En dan, Alu? Dan zul je wel icht dingen moeten doen die veel erger zijn dan met hem praten.’

Ineens was Ali zich erg bewust van het water in de kan op de tafel naast hem, van de fonteinen langs het paviljoen en in de buizen onder de vloer. Het trok aan hem en voedde zich met zijn toenemende onrust. 

‘Ik kan het hier nu niet over hebben, Amma.’ Hij veegde met zijn handen over zijn gezicht en trok aan zijn baard. 

Hatset verstijfde. ‘Wat zit er op je pols?’

Ali  keek  naar  beneden.  Zijn  hart  sloeg  een  slag  over  toen  hij  zag  dat  de mouw  van  dat  verrekte  gewaad  weer  naar  achteren  was  gegleden.  Hij  kon zichzelf  wel  voor  de  kop  slaan.  Na  zijn  ontmoeting  met  Nahri  had  hij gezworen om iets anders te zoeken om aan te trekken. Maar uniforms waren schaars in de Citadel en hij wilde de mannen, die het toch al zwaar hadden, niet verder tot last zijn. 

Voordat  Ali  iets  kon  zeggen  stond  Hatset  al  naast  hem.  Hij  had  nooit geweten  dat  zijn  moeder  zo  snel  kon  zijn.  Ze  pakte  zijn  arm  vast.  Ali probeerde  zich  los  te  rukken,  maar  wilde  haar  geen  pijn  doen.  Hij  had onderschat hoe sterk ze was en was niet snel genoeg: ze had zijn mouw alweer opgestroopt naar zijn schouder. 

Ze hapte naar adem en duwde op de bobbelige rand van het litteken om zijn pols. ‘Hoe kom je hieraan?’ vroeg ze geschrokken. 

Ali  raakte  in  paniek.  ‘Am-Am  Gezira,’  stamelde  hij.  ‘Het  stelt  niets  voor. 

Het is maar een oude verwonding.’

Opnieuw gleden haar ogen over zijn lichaam. ‘Je bent niet naar de hamam geweest…’ zei ze, herhalend wat ze eerder zei. ‘En je hebt dit smerige gewaad niet uitgedaan.’ Ze keek hem aan. ‘Alu… heb je meer van dit soort littekens op je lichaam?’

De  moed  zakte  hem  in  de  schoenen.  Aan  hoe  ze  de  vraag  had  gesteld, hoorde hij dat ze het antwoord al wist. 

‘Doe het uit.’ Zijn moeder trok het gewaad al van zijn schouders voordat hij kon bewegen. Eronder droeg hij een mouwloze tuniek en een heupdoek die tot zijn kuiten reikte. 

Hatset  ademde  langzaam  in.  Ze  pakte  zijn  armen  vast  en  bekeek  de littekens  op  zijn  huid.  Haar  vingers  bleven  hangen  op  de  kartel ijn  die krokodil entanden net onder zijn jukbeen hadden achtergelaten en toen pakte ze zijn hand vast en streelde ze over het litteken van een grote vishaak. Hij zag pure angst in haar ogen verschijnen. ‘Alizayd, hoe is dit gebeurd?’

Ali trilde. Aan de ene kant had hij zijn vader beloofd om met geen woord te reppen over wat er die avond was gebeurd, maar aan de andere kant wilde hij er wanhopig graag achter komen wat er met hem was gebeurd onder het duistere water van het meer. Ghassan had geïmpliceerd dat de Ayaanles een oude  band  hadden  met  de  marids,  dat  zij  ze  hadden  gebruikt  tijdens  hun verovering  van  Daêvabad.  Tijdens  zijn  duisterste  dagen  had  Ali  dolgraag iemand op wil en zoeken uit het thuisland van zijn moeder om zo aan meer informatie te kunnen komen. 

 Hij zei dat niemand het mocht weten. Abba zei dat niemand het ooit mocht weten. 

Hatset  zag  vast  de  twijfels,  strijdend  onder  het  oppervlak.  ‘Alu,  kijk  me aan.’  Ze  nam  zijn  gezicht  in  haar  handen  en  dwong  hem  om  haar  aan  te kijken. ‘Ik weet dat je me niet vertrouwt. Ik weet dat we zo onze verschil en hebben. Maar dit? Dit staat daarboven. Je moet me de waarheid vertel en. Hoe kom je aan die littekens?’

Hij  staarde  in  haar  warme,  gouden  ogen:  ogen  die  Ali  getroost  hadden sinds hij een kind was die zijn el ebogen openhaalde toen hij in de bomen van de harem klom. De waarheid rolde over zijn lippen. ‘Het meer,’ zei hij, amper hoorbaar. ‘Ik ben in het meer geval en.’

‘Het  meer?’  herhaalde  ze.  ‘Het  meer  van  Daêvabad?’  Haar  ogen  werden groot. ‘Jouw gevecht met de Afshin. Ik had gehoord dat hij je overboord had gegooid, maar dat je jezelf tegen wist te houden voordat je in het water viel.’

Ali schudde zijn hoofd. ‘Niet echt,’ zei hij, met overslaande stem. 

Ze haalde diep adem. ‘O, baba… En dan loop ik over politiek te praten…’

Ze hield zijn handen vast. ‘Vertel me wat er is gebeurd.’

Ali  schudde  zijn  hoofd.  ‘Ik  kan  me  niet  veel  herinneren.  Darayavahoush schoot me neer. Ik verloor mijn evenwicht en viel in het water. Er zat iets in het water, een aanwezigheid verscheurde me, verscheurde mijn geest, en toen het de Afshin zag…’ Hij rilde. ‘Wat het ook was, het was zo kwaad, Amma. 

Het wilde mijn naam weten.’

‘Jouw naam?’ Hatset verhief haar stem. ‘Heb je die verteld?’

Hij knikte beschaamd. ‘Het wezen gaf me visioenen. Ik zag hoe Daêvabad werd  vernietigd  en  hoe  jul ie  al emaal  werden  vermoord…’  Zijn  stem  brak. 

‘Het  dwong  me  om  dat  keer  op  keer  te  zien  terwijl  het  zichzelf  aan  mij vastklampte en mijn huid kapotscheurde. Zaynab en Muntadhir gilden dat ik hen moest redden, dat ik mijn naam moest vertel en en ik… Ik brak.’ Hij kreeg de laatste woorden amper over zijn lippen. 

Hatset  hield  hem  stevig  vast.  ‘Je  brak  niet,  kindje,’  zei  ze  vastberaden, terwijl ze over zijn rug wreef. ‘Je had niet tegen ze kunnen vechten.’

Hij voelde de zenuwen door zijn lijf razen. ‘Weet u wat het was?’

Zijn moeder knikte en liet hem iets los zodat ze het haakvormige litteken in  zijn  handpalm  kon  aanraken.  ‘Ik  ben  een  Ayaanle.  Ik  weet  waar  deze littekens vandaan komen.’

Het woord hing nog even tussen hen in, totdat Ali het niet meer trok. ‘Het was een marid, of niet? Een marid heeft dit gedaan.’

Hij zag hoe haar gouden ogen snel naar het paviljoen schoten voordat ze antwoord  gaf.  Dat  ze  dat  nu  wel  deed,  maar  niet  toen  ze  het  over  verraad hadden, was veelzeggend. En niet geruststel end. ‘Ja.’ Ze liet zijn handen los. 

‘Wat gebeurde er toen je je naam had gegeven?’

Ali slikte moeizaam. ‘Hij nam me over. Muntadhir zei dat het eruitzag alsof ik  bezeten  was,  dat  ik  een  vreemde  taal  sprak.’  Hij  beet  op  zijn  lip.  ‘Hij gebruikte mij om Darayavahoush te doden, maar ik weet niet wat er gebeurde nadat ik mijn naam had gegeven en voordat ik wakker werd in de ziekenboeg.’

‘De ziekenboeg?’ vroeg zijn moeder fel. ‘Weet dat Nahid-meisje –’

‘Nee.’ Het gevaar dat verscholen ging in de vraag en restanten oude trouw duwden  de  leugen  over  zijn  lippen.  ‘Ze  was  daar  niet.  Alleen  abba  en

Muntadhir weten wat er is gebeurd.’

Hatset kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je vader wist dat de marids jou dit hadden aangedaan en toch stuurde hij je alsnog naar Am Gezira?’

Ali’s  gezicht  vertrok,  maar  hij  kon  niet  ontkennen  dat  hij  vooral  heel opgelucht was. Het was zo  jn om hier eindelijk over te praten met iemand die  meer  wist,  iemand  die  hem  kon  helpen.  ‘Ik  weet  niet  zeker  of  ik  Am Gezira had overleefd als ik niet bezeten was door de marids.’

Ze fronste. ‘Wat bedoel je?’

Hij  keek  haar  verbaasd  aan.  ‘Mijn  vaardigheden,  Amma.  U  begrijpt  toch ook wel dat ik daardoor kon helpen met de irrigatie?’

Hij herkende de ontsteltenis op haar gezicht te laat. ‘Jouw vaardigheden?!’

herhaalde ze. 

Zijn hart sloeg op hol toen hij de ontzetting in haar stem hoorde. ‘Mijn…

Mijn  vaardigheden  met  water.  Abba  zei  dat  de  Ayaanles  een  relatie  hadden met de marids. U herkende hun teken…’ Een radeloze hoop maakte zich van Ali meester. ‘Dat betekent dat dit ook gebeurt met de djinns in Ta Ntry, toch?’

‘Nee, baba…’ Hatset pakte weer zijn handen vast. ‘Niet zo. We vinden…’

Ze  schraapte  haar  keel.  ‘We  vinden  lijken,  lieverd.  Lijken  met  markeringen zoals  die  van  jou.  Djinn-vissers  die  na  zonsondergang  op  het  water  blijven, mensenkinderen  die  naar  de  rivieroevers  worden  gelokt.  Ze  worden vermoord, verdronken en leeggezogen.’

Ali  dook  naar  achteren.  Lijken?   ‘Maar  ik  dacht…’  Hij  stikte  bijna  in  de woorden. ‘Onze voorouders vereerden de marids, toch?’

Hatset schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet hoe het zat met onze voorouders, maar  zo  lang  als  ik  leef  worden  we  al  lastiggeval en  door  de  marids.  We houden  het  voor  ons:  we  doppen  liever  onze  eigen  boontjes  dan  dat  we buitenlandse soldaten uitnodigen in Ta Ntry. En de aanval en zijn zeldzaam. 

We hebben geleerd om de plekken waar zij graag komen te vermijden.’

Ali kon het bijna niet bevatten. ‘Hoe heb ik het dan overleefd?’

Zijn moeder, zijn altijd zo slimme moeder, keek al even verloren als hij. ‘Ik weet het niet.’

Een scharnier in de deur kraakte en Ali deed zijn mantel zo snel weer aan dat  hij  een  paar  naden  hoorde  scheuren.  Tegen  de  tijd  dat  er  een  paar

bedienden voor hen stonden, had Hatset weer een kalme uitdrukking op haar gezicht. Maar Ali zag het verdriet in haar ogen toen ze naar hem had gekeken vlak voordat het weer verdween. 

Ze  glimlachte  auwtjes  naar  de  bedienden  terwijl  ze  een  dienblad  met gekleurde zilveren borden neerzetten. ‘Bedankt.’

Ze  onthulden  de  inhoud  en  Ali’s  hart  en  maag  maakten  een  sprongetje toen hij de bekende geur rook van de Ntaraanse gerechten waar hij als kind zo dol  op  was  geweest.  Gefrituurde  pisang  en  rijst  met  anijs,  vis  gestoomd  in bananenbladeren met gember en geraspte kokosnoot en knoedels met siroop. 

‘Ik  weet  nog  wel  waar  je  van  houdt,’  zei  Hatset  zachtjes  toen  ze  weer al een waren. ‘Dat soort dingen vergeet een moeder niet.’

Ali  zei  niets.  Hij  wist  niet  wat  hij  moest  zeggen.  De  antwoorden  op  de vragen  over  de  marids  waar  hij  jaren  naar  had  gezocht  hadden  al een  maar meer afgrijselijke vragen opgeroepen en mysteries achtergelaten. Wat er met hem was gebeurd, gebeurde niet met andere Ayaanles. De marids waren een verschrikking in Ta Ntry, monsters die gevreesd werden. 

Monsters die hem hadden gered. Ali wiebelde op zijn stoel, vol edig van de leg. De overname in het meer was vreselijk geweest, maar de vaardigheden die hij daarna had gehad voelden… rustgevend. De troost die hij voelde als hij met zijn handen door het water streelde, het speelse gevoel van nieuwe bronnen die borrelden onder zijn voeten. Wat betekende dat? 

Zijn  moeder  raakte  zijn  pols  aan.  ‘Alu,  het  is  oké,’  zei  ze,  de  stilte doorbrekend. ‘Je leeft nog. Dat is het enige wat nu echt belangrijk is. Wat de marids je ook hebben aangedaan… het is nu voorbij.’

‘Dat is het hem nou net, Amma… Het is nog niet voorbij,’ zei Ali zachtjes. 

‘Het wordt erger. Sinds ik terug ben in Daêvabad… Het voelt alsof ze in me zitten, over mijn huid glijden en in mijn brein  uisteren… En als ik de controle verlies…’ Hij rilde. ‘Vroeger werden djinns gedood van wie werd vermoed dat ze banden hadden met de marids.’

‘Dat  gaat  niet  gebeuren,’  zei  ze  vastberaden.  ‘Niet  met  jou.  Ik  regel  dit wel.’Ali beet op zijn lip. Hij wilde haar geloven, maar zag niet in hoe ze los konden komen van deze el ende die ze al ebei niet leken te begrijpen. ‘Hoe

dan?’

‘Eerst moeten we hier iets aan doen,’ zei ze, terwijl ze met haar hand naar zijn  lichaam  gebaarde.  ‘Vanaf  nu  gebruik  je  mijn  hamam.  Ga  los  over zedelijkheid en stuur de bedienden weg, dan laten ze je wel in je eentje baden. 

Ik heb ook een kleermaker uit Agnivanshi die ik vol edig vertrouw. Ik zal hem vertel en  dat  de  Afshin  je  littekens  heeft  veroorzaakt  en  dat  je  ze  wilt verbergen. Hij kan vast wel wat nieuwe kleren voor je ontwerpen.’

‘Alizayd de Afshin-doder,’ zei hij duister. ‘Wat een geluk dat ik bekendsta als de  man  die  iemand  heeft  gedood  die  zijn  tegenstanders  met  de  gesel  te  lijf ging.’

‘Het komt niet slecht uit,’ zei Hatset. ‘Ondertussen zal ik contact opnemen met  een  geleerde  die  ik  ken.  Hij  kan  wat…  lastig  zijn.  Maar  hij  weet waarschijnlijk meer over de marids dan wie dan ook.’

Ali hoorde de hoop doorklinken in zijn eigen stem. ‘Denkt u dat hij ons kan helpen?’

‘Het is de moeite van het proberen waard. Probeer voorlopig al die el ende met de marids maar even te vergeten. En eet wat.’ Hatset duwde de borden naar hem toe. ‘Als het aan mij ligt, zie je er aan het einde van de week niet meer uit als een of andere geest.’

Ali pakte een kan rozenwater om zijn handen te wassen. ‘Waarom tegen het einde van de week?’

‘Omdat je vader dan een feestmaal organiseert om je terugkeer te vieren.’

Ali  fronste  en  pakte  wat  rijst  en  stoofpot  van  het  bord  met  zijn  vingers. 

‘Organiseerde hij maar een feestmaal om me weg te sturen, bij voorkeur niet naar  een  eiland  waar  de  marids  spoken  en  dat  wordt  omringd  door  een vervloekt meer.’

‘Als het aan mij ligt, stuurt hij je helemaal nergens naartoe.’ Ze schonk een glas  tamarindesap  in  en  duwde  het  zijn  kant  op.  ‘Ik  steun  je,  baba.’  Fel er voegde ze eraan toe: ‘En als ik tegen de marids moet vechten om jou in leven te houden, dan is dat maar zo.’



Nahri

 Omdat een verloren meisje uit Caïro dacht dat ze in een of ander sprookje leefde. Ze vond zichzelf zo ontzettend slim, maar toch had ze niet door dat de knappe held die haar had gered eigenlijk een monster was. 

Nahri  sloot  haar  ogen  en  gehoorzaamde  stil etjes  de  ge uisterde  bevelen van  de  bedienden  die  haar  gezicht  opmaakten.  Muntadhirs  wrede  woorden galmden onafgebroken door haar hoofd. Ze dacht er nu al dagen over na. De beschuldiging werd almaar vreselijker omdat Nahri ondanks al es toch bang was dat er een kern van waarheid in zat. 

Een van haar bedienden liep op haar af met een aantal sierlijke haarspelden in de vorm van verschil ende vogels. ‘Welke wilt u, vrouwe?’

Nahri  staarde  naar  de  met  juwelen  versierde  spelden,  te  somber  om stil etjes  te  bedenken  hoeveel  ze  waard  waren.  Haar  vlechten  waren  al losgemaakt  en  haar  zwarte  krul en  vielen  wervelend  tot  haar  middel.  Ze draaide een lok haar om haar vinger. ‘Het is goed zo.’

Twee van haar bedienden keken elkaar zenuwachtig aan en Nisreen kuchte kort vanuit de hoek van de kamer, waar ze duidelijk bezorgd had zitten kijken naar hoe Nahri zich aankleedde. 

‘Vrouwe, met al e respect… Met dit kapsel en deze jurk ziet u er niet uit alsof u naar een ceremoniële bijeenkomst gaat,’ zei haar mentor subtiel. 

 Nee, ik zie er waarschijnlijk uit alsof ik het bed van mijn echtgenoot ga bezoeken. 

 En dat is best ironisch, want dat ga ik dus echt nooit meer doen.  Nahri had opnieuw gekozen voor de mouwloze linnen jurk met de prachtige geborduurde kraag die haar aan Egypte deed denken. Het vooruitzicht dat ze sociaal moest gaan doen met de Qahtani’s maakte haar onrustig en ze wilde iets vertrouwds bij zich hebben. 

En het kon haar niet schelen wat anderen daarvan vonden. ‘Ik ga gewoon zo.  Het  is  een  Geziri-feest  en  er  zitten  toch  geen  mannen  in  het vrouwengedeelte die me zouden kunnen zien.’

Nisreen slaakte een zucht. Misschien zag ze in dat ze dit gevecht niet kon winnen. ‘Ik moet zeker alsnog een noodgeval bedenken zodat je vroegtijdig kunt vertrekken?’

‘Graag.’ Nahri kon het feest niet afzeggen, maar ze kon er wel voor zorgen dat ze er zo kort mogelijk aanwezig hoefde te zijn. ‘Heb je gezien of Jamshid al is vertrokken?’

‘Ja. Hij stond erop om me te helpen de apotheek te bevoorraden en is toen vertrokken. Ik zei dat hij nog een dag moest herstel en, maar…’

‘Maar  hij  wil  bij  Muntadhir  zijn.’  Nahri  wachtte  tot  de  bedienden  weg waren voor ze haar zin afmaakte. ‘Muntadhir verdient hem niet.’

‘Daar kan ik niks tegen in brengen.’ Toen Nahri ging staan, raakte Nisreen haar schouder aan. ‘Ben je op je hoede bij de koningin vanavond?’

‘Altijd.’ Het was de waarheid. Nahri vermeed Hatset alsof de oudere vrouw nog geld van haar kreeg. Voor zover Nahri had gezien was de koningin net zo slim  en  rijk  als  Ghassan.  Maar  waar  de  koning  Nahri  als  bondgenoot  wilde hebben,  in  elk  geval  voor  de  buitenwereld,  wilde  Hatset  niets  met  haar  te maken  hebben.  Ze  behandelde  haar  met  de  afkeer  die  anderen  zouden bewaren voor een ongemanierde hond. 

En  dat  vond  Nahri  helemaal  prima,  zeker  vanavond.  Ze  zou  een  paar minuten  de  tijd  nemen  om  te  eten,  misschien  zou  ze  letterlijk  een  van  de gouden vleesmessen stelen die werden gebruikt tijdens officiële etentjes om

zichzelf op te vrolijken, en dan zou ze weer vertrekken zonder met een van de Qahtani-prinsen te hoeven praten. 

Nahri  drapeerde  een  sneeuwwitte  chador  met  geborduurde  saffieren zonnen  over  haar  hoofd  en  volgde  een  vrouwelijke  bediende  door  de  open deur naar de formele tuin voor de troonkamer van Ghassan. Bol en betoverde vlammen in fel e kleuren hingen in de fruitbomen en er lagen  jne tapijten met  jachttaferelen  erop  geborduurd  op  het  gemaaide  gras.  Kleine  jaden kolibries  glinsterden  terwijl  ze  oten  en  duikelden  tussen  de  prachtige koperen  voerbakjes.  Hun  gekwetter  werd  aangevuld  met  prachtige luitmuziek. De lucht rook naar jasmijn, muskus en geroosterd vlees en Nahri hoorde haar maag bedroefd rammelen: sinds ze zich had toegewijd aan haar rol als Banu Nahida, had ze geen vlees meer gegeten. 

Recht  voor  haar  stond  een  enorme  tent  gemaakt  van  zilveren  zijde  die glinsterde  in  het  maanlicht.  De  bediende  hield  een  van  de  parelkleurige gordijnen open en Nahri stapte de geparfumeerde ruimte in. 

De  rijkdom  deed  de  tenten  waar  de  nomadische  Geziri’s  ooit  in  hadden gewoond verbleken. Prachtige met de hand gemaakte kleden in verschil ende kleuren lagen op de grond en een il usionist had een sterrenhemel van klein vuurwerk  boven  hun  hoofden  laten  draaien  en  glitteren.  Vuur  brandde  in brede,  open  gouden  lampen:  de  djinns  hadden  een  hekel  aan  de  kleine, gesloten lampjes die door de ifriets vaak werden gebruikt als slavenhouders. 

Het was warm in de drukke tent. Nahri deed haar chador af, gaf hem aan een wachtende bediende en knipperde terwijl haar ogen wenden aan de vol e, met vuur verlichte binnenkant van de tent. Voorbij de bedienden en gasten bij de  ingang  zag  ze  koningin  Hatset  en  prinses  Zaynab  zitten  op  verhoogde marmeren  platforms  bedekt  met  ebbenhout  en  gouden  kussens. 

Binnensmonds  vloekend  omdat  ze  wist  dat  ze  hen  als  eerste  zou  moeten groeten, liep Nahri op ze af. Ze was vastbesloten om de verbaasde blikken die haar jurk zou uitlokken te negeren en weigerde naar de andere vrouwen te kijken… maar daardoor besefte ze te laat dat velen van hen hun shayla’s en sluiers over hun hoofden hadden getrokken. 

De reden daarvoor zat tussen zijn moeder en zus in. 

Nahri had even nodig om de netjes geklede jongeman in het gewaad van een Ayaanle-edele te herkennen als de verraderlijke voormalige vriend die ze een paar dagen geleden nog had wil en doden in haar tuin. Zijn reisgewaad en kapotte  ghutra  waren  nergens  meer  te  bekennen.  Ali  droeg  een  prachtige, zwarte dishdasha versierd met lichte kralen van maansteen met daaroverheen een  grasgroen  gewoven  mantel  van  zilveren  ikat:  een  vrolijk,  kleurrijk kledingstuk dat absoluut niet leek te passen bij de koppige prins. Op zijn hoofd droeg hij een prachtige zilverkleurige tulband, gewikkeld in de Geziri-stijl die het koperen reliek aan zijn oor onbedekt liet. 

Ali leek al net zo onder de indruk van haar: zijn geschokte ogen vlogen van haar onbedekte haren naar haar blote armen. Ze hoorde zijn luide ademteug en zette zich schrap. Gezien Ali’s conservatieve opvattingen vond hij de jurk vast nog ongepaster dan Nisreen. 

‘Banu  Nahida,’  groette  Hatset  haar,  terwijl  ze  Nahri  naar  voren  wenkte met  een  hand  waaraan  meerdere  gouden  ringen  glinsterden.  ‘Daar  ben  je. 

Kom erbij!’

Nahri liep op hen af, boog haar hoofd en duwde haar handen tegen elkaar. 

‘Vrede zij met jul ie al emaal,’ zei ze, terwijl ze haar best deed om nederig en beleefd te klinken. 

‘En met jou, lieve dochter.’ Hatset schonk haar een warme glimlach. De koninklijke vrouwen zagen er, zoals altijd, oogverblindend uit. Hatset droeg een zilveren abaja die oranjegeel en rood was geverfd. De stof glinsterde als een vlam onder een zwartkleurige shayla versierd met Geziri-parels. Zaynab, die mannen al op hun knieën kon laten val en in een juten zak, droeg een jurk die eruitzag alsof een waterval tot leven was gewekt en spontaan had besloten om haar te aanbidden: een cascade van blauwgroen, smaragd en kobaltblauw die  werd  samengehouden  door  een  kraag  van  echte  lotusbloemen.  ‘Toen  je echtgenoot zonder jou binnenkwam, was ik even bang dat er iets met je was gebeurd.’

De woorden waren veel te doelbewust gekozen, maar dat verbaasde Nahri niets. Er was weinig wat Hatset niet wist over het reilen en zeilen in het paleis. 

Nahri twijfelde er niet aan dat een paar van haar bedienden voor de koningin

werkten  en  dat  het  nieuws  over  haar  ruzie  met  Muntadhir  al  was doorgespeeld. 

Maar  Nahri  was  niet  van  plan  om  haar  huwelijksproblemen  met  deze vrouw te bespreken. Ze dwong zichzelf om te glimlachen. ‘Mijn excuses dat ik te laat ben. Ik was druk met een patiënt.’

Ze zag een glinstering in de gouden ogen van Hatset. ‘Je hoeft geen excuses aan te bieden.’ Ze wees naar Nahri’s jurk. ‘Prachtig, zeg. Het is wat anders dan anders, maar wel heel mooi.’ Plagend vroeg ze haar zoon: ‘Alu, ziet ze er niet prachtig uit?’

Ali keek overal naar, behalve naar Nahri. ‘Ik, eh, ja,’ stamelde hij. ‘Ik moet gaan. De mannen verwachten mij.’

Hatset pakte zijn pols vast. ‘Vergeet niet om met anderen te praten… En in godsnaam,  praat  dan  niet  al een  over  de  Hadith  en  de  economie,  Alizayd. 

Vertel wat spannende verhalen over Am Gezira.’

Ali ging staan. Nahri gaf het niet graag toe, maar hij zag er knap uit in zijn nieuwe  kleding.  Het  prachtig  geverfde  gewaad  benadrukte  zijn  arrogante gelaatstrekken  en  sprankelende  donkere  huid.  Blijkbaar  kon  hij  er  ook  zo uitzien, zolang zijn moeder maar zijn kleding voor hem uitzocht. 

Hij bleef naar de vloer kijken terwijl hij langs haar liep. ‘In vrede,’ zei hij zachtjes. 

‘Spring toch in het meer,’ mompelde ze zachtjes in het Arabisch. Ze zag hem verstijven, maar hij liep gewoon door. 

Hatset  glimlachte  toen  ze  hem  weg  zag  lopen,  met  een  trotse, beschermende blik op haar gezicht. 

 Natuurlijk  is  ze  trots.  Zij  heeft  vast  jarenlang  geprobeerd  om  hem  weer  hier  te krijgen.  Nahri had sinds haar confrontatie met Ali nog vaak teruggedacht aan het  gesprek  tussen  Muntadhir  en  Jamshid  dat  ze  had  afgeluisterd.  Ze  vroeg zich af of haar man zich terecht zorgen maakte om de dodelijke bedoelingen van de ‘moeder’, van wie ze nu begreep dat het Hatset was. 

De koningin keek weer naar Nahri. ‘Lieverd, waarom sta je daar nog? Kom zitten,’ beval ze, terwijl ze naar het kussen naast Zaynab wees. ‘Mijn dochter heeft  het  tentpaneel  voor  ons  per  ongeluk  al  opzij  gegooid  voor  een  beter uitzicht. En jij verstopt jezelf altijd tijdens dit soort gelegenheden.’ Ze knikte

naar de borden om hen heen. ‘Ik heb de keuken gevraagd om wat vegetarische gerechten voor je te bereiden.’

Nahri’s verbazing maakte direct plaats voor argwaan. Hatset was duidelijk iets van plan. De koningin probeerde het maar amper te verhul en met haar vraag over Muntadhir en haar overdreven vriendelijkheid. En dan was er nog de overduidelijke opmerking tegen Ali over haar jurk. 

Ineens begon Nahri te blozen. O, nee… Ze zou zichzelf niet tussen de twee van elkaar vervreemde broers laten zetten. Ze had al genoeg aan haar hoofd. 

Maar ze kon ook niet onbeleefd zijn. Hatset was de koningin: rijk en machtig, en in haar harem regeerde zij met al net zo’n ijzeren vuist als haar man over de stad.  De  koninklijke  harem  van  Daêvabad  had  bijzonder  veel  invloed:  hier werden huwelijken tussen ’s werelds machtigste families besproken en werden banen  en  contracten  uitgedeeld  die  levens  konden  veranderen.  En  dat  al es onder het toeziend oog van de djinn-koningin. 

Dus  toen  Hatset  weer  naar  het  kussen  naast  Zaynab  wees,  ging  Nahri zitten. 

‘Laat  me  raden…  Jij  gooit  net  zo  vaak  tentpanelen  om  als  dat  je  lege draagkoetsen  in  de  Geziri-bazaar  achterlaat?’  uisterde  ze  tegen  haar schoonzus. Zaynab rolde met haar ogen en Nahri ging verder, terwijl ze wees naar de borden met fruit en gebakjes voor hun neus. ‘Dit doet me denken aan onze  eerste  ontmoeting.  Nou  ja…  voordat  je  me  zo  dronken  voerde  dat  ik auwviel, dan.’

Zaynab  haalde  haar  schouders  op.  ‘Ik  wilde  al een  maar  een  goede gastvrouw  zijn,’  zei  ze  luchtig.  ‘Hoe  moest  ik  nou  weten  dat  die  verboden drank zo krachtig was?’

Nahri schudde haar hoofd en keek tussen de opbol ende tentdoeken door naar  het  mannengedeelte.  De  met  juwelen  versierde  stokken  die  de  zijden doeken  aan  de  grond  vastmaakten,  waren  voor  hun  neus  inderdaad omgegooid,  waardoor  Nahri  een  prima  uitzicht  had.  Verderop  zaten  de Qahtani-mannen  met  hun  vertrouwelingen  op  een  prachtig  wit  jaden platform  dat  zweefde  boven  het  groene  gras.  Het  platform  was oogverblindend: in de hoeken waren springende spiesbokken, sluwe s nxen en zwevende simurghs uitgehouwen. Er waren edelstenen gebruikt om hoorns, 

staarten  en  de  delicate  veren  in  de  vleugels  te  benadrukken.  De  mannen leunden  tegen  zijden  kussens  en  waren  omringd  door  wijnbekers  en  glazen waterpijpen. 

In  het  midden  zat  uiteraard  Ghassan  al  Qahtani.  Nahri  kreeg  kippenvel terwijl ze naar de djinn-koning keek. Dat gebeurde altijd: er was te veel tussen hen gebeurd. De man die haar leven in zijn handen hield. Hij hield haar in zijn greep  alsof  hij  haar  had  opgesloten:  haar  ketens  waren  de  levens  van  de Daêva’s en vrienden die hij zou doden als ze ook maar overwoog om hem niet te gehoorzamen. 

Hij zag er even kalm en onwrikbaar uit als altijd. Hij was gekleed in een koninklijk gewaad en zijn opval ende zijden tulband. Een tulband waar Nahri niet naar kon kijken zonder terug te denken aan de kil e manier waarop hij haar de waarheid had verteld over Dara en Qui-zi op dat doorweekte paviljoen vijf jaar geleden. In het begin van haar huwelijk had Nahri Muntadhir zachtjes gevraagd om zijn tulband af te doen voordat ze al een waren. Een verzoek dat hij zonder er verdere vragen over te stel en altijd had opgevolgd. 

Ze keek naar hem. Ze had haar man niet meer gesproken sinds hun ruzie in de ziekenboeg en nu ze hem daar zag, gekleed in dezelfde officiële kledij en tulband  als  zijn  vader,  voelde  ze  zich  nog  ongemakkelijker.  Jamshid  zat uiteraard  naast  hem,  met  zijn  knie  tegen  die  van  haar  echtgenoot,  maar  er waren  ook  anderen.  Nahri  herkende  een  heel  aantal  van  hen.  Het  waren al emaal  rijke  mannen  met  connecties…  maar  ze  waren  ook  Muntadhirs vrienden. Echte vrienden. Zo te zien was er een man Muntadhir een verhaal aan het vertel en, terwijl een andere hem een waterpijp aangaf. 

Het leek alsof ze hem wilden opvrolijken, of hem wilden a eiden van wat er gebeurde aan de andere kant van het platform waar Ali net was gaan zitten. 

Hoewel hij niet zulke oogverblindende sieraden droeg als zijn broer, leek hij statiger  door  zijn  grimmige  kleding.  Links  van  Ali  zaten  verschil ende officieren  van  de  Koninklijke  Wacht  en  een  man  met  een  dikke  baard  en aanstekelijke  grijns  en  een  vrouw  met  een  ernstige  blik  in  haar  ogen  in mannenkleding. Rechts van hem was de Qaid een verhaal aan het vertel en waar Ghassan smakelijk om moest lachen. Ali was stil: zijn ogen schoten heen

en weer tussen zijn metgezel en en een grote kan met water op het kleed voor hem. 

En  hoewel  het  een  prachtige  nacht  was  in  een  betoverde  tuin,  vol  met gasten die zo uit een sprookjesboek hadden kunnen stappen, had Nahri een onheilspel end onderbuikgevoel. De dingen die Muntadhir tegen Jamshid had ge uisterd, de dingen die Hatset van plan kon zijn… Nahri kon het al emaal voor zich zien. De ver jnde elite van Daêvabad, de edelen en rijke handelaars, zaten  bij  Muntadhir.  De  ruwere  mannen  die  zwaarden  gebruikten  en  de mannen die op vrijdag voor de menigte stonden om hun harten te vul en met een hoger doel… die zaten bij Ali. 

En als die broers niet verenigd werden, als die groepen zich tegen elkaar zouden keren… Dat kon niet goed a open voor haar volk. Voor hen al emaal. 

Haar  maag  rammelde.  Naderende  burgeroorlog  of  niet,  Nahri  kon  haar stam niet redden op een lege maag. Ze liet de etiquette even voor wat het was en  pakte  een  glazen  schotel  vol  met   kanafeh  en  een  rieten  bord  met  fruit, vastberaden om zich vol te proppen met kaasgebakjes en meloen. 

De haartjes in haar nek gingen rechtovereind staan. Nahri keek weer op. 

Ali keek naar haar door de smal e opening. 

Ze keek recht in zijn bezorgde, grijze ogen. Meestal probeerde Nahri zich in dit soort menigtes af te sluiten voor haar vaardigheden. De verschil ende hartslagen en borrelende lichaamssappen waren irritant en a eidend. Maar nu liet ze haar krachten eventjes de vrije loop. 

Ali  viel  op  als  een  vlek  in  een  oog:  een  diepe  stilte  in  een  oceaan  van geluiden. 

 Je bent mijn vriendin,  had hij gezegd toen ze voor het eerst zijn leven had gered, met het zelfvertrouwen dat de bedwelmende opium hem had gegeven. 

 Mijn  tijd  met  jou  was  een  licht,   had  hij  eraan  toegevoegd  toen  hij  haar  had gesmeekt om Dara niet te volgen. 

Geïrriteerd door het onwelkome, verontrustende gevoel dat de herinnering naar  boven  had  gebracht,  pakte  ze  een  van  de  messen  vast.  Ze  bleef  hem aankijken, stak het diep in een stuk meloen en begon met chirurgische precisie te  snijden.  Ali  schrok.  Hij  kreeg  het  voor  elkaar  om  er  tegelijkertijd

geschrokken  en  op  de  een  of  andere  manier  ook  nog  arrogant  uit  te  zien. 

Nahri keek hem boos aan en eindelijk keek hij weg. 

Verderop klapte Ghassan in zijn handen. Nahri zag hoe hij met een warme blik naar de menigte keek. 

‘Vrienden, bedankt dat jul ie mijn familie vanavond wilden eren met jul ie aanwezigheid.’ Hij keek stralend naar Ali. ‘En ik wil God bedanken dat Hij mij het plezier heeft gegund om mijn jongste zoon weer te zien. Het is een zegen. 

Een zegen waarvan ik de waarde pas echt besefte toen hij gekleed als een of andere noordelijke plunderaar mijn paleis binnen kwam wandelen.’

De meeste Geziri’s grinnikten en Ghassan ging verder. ‘Prins Alizayd wilde dit uiteraard niet. Als het aan hem lag, zouden we al emaal een bordje dadels met elkaar delen en misschien wat van de koffie drinken die hij nu schijnbaar zelf maakt.’ Plagend voegde Ghassan eraan toe: ‘En daarna zou hij ons een lezing geven over de voordelen van erf belasting.’

Ali’s metgezel en barstten in lachen uit. Muntadhir kneep gespannen in zijn wijnbeker en het ontging Nahri niet hoe Jamshid voorzichtig de hand van haar echtgenoot naar beneden duwde. 

‘Ik zal jul ie dat besparen,’ zei Ghassan. ‘Ik heb iets anders bedacht. Mijn chefs proberen elkaar te overtreffen in aanloop naar Navasatem en dus heb ik hun  vanavond  een  uitdaging  gegeven.  Zij  moeten  hun  lekkerste  gerecht maken en dan mag mijn zoon de beste chef kiezen die het menu mag maken voor de aankomende viering.’

Dat  trok  Nahri’s  aandacht.  Na  vijf  jaar  in  Daêvabad  was  ze  nog  niet gewend  aan  al  zijn  wonderen  en  ze  wist  zeker  dat  de  koninklijke  chefs  iets prachtigs op tafel zouden zetten. Ze keek toe hoe meer bedienden over het koninklijke platform liepen. Sommigen goten rozenwater over de handen van de  mannen,  anderen  vulden  bekers  bij.  Ali  stuurde  een  wijndrager  weg  en wenkte beleefd naar een jongeman met een glazen karaf met ijzige condens erop. 

Voordat de bediende bij de prins aankwam, hield Jamshid hem tegen. Hij stak zijn hand uit op een redelijk onbeleefde, of misschien dronken, manier. 

Hij  pakte  de  karaf  en  schonk  zelf  een  glas  van  de  vloeistof  in,  die  Nahri herkende  als  tamarindesap,  en  duwde  hem  terug  in  de  armen  van  de

bediende.  Hij  nam  een  slokje,  zette  zijn  beker  neer  en  kneep  snel  in Muntadhirs knie. 

Ghassan klapte weer in zijn handen en ineens keek Nahri niet meer naar Jamshid. 

Want er kwam een hele boot binnenzetten. 

De boot was vervaardigd uit teakhout en zo groot dat de hele koninklijke familie erop paste. Hij kwam binnenvaren op een golf van betoverde rook: het vaartuig  was  een  kleine  versie  van  de  grote  schepen  die  over  de  Indische Oceaan  voeren.  Op  het  zijden  zeil  was  het  embleem  van  de  Sahrayn-stam geschilderd, en de man die ernaast liep was inderdaad een Sahrayn. Hij had zijn  gestreepte  kap  naar  achteren  gedaan,  zodat  zijn  zwarte  haar  met  rode lokken duidelijk zichtbaar was. 

Hij  maakte  een  diepe  buiging.  ‘Majesteit,  Uwe  Koninklijke  Hoogheden, vrede zij met jul ie al en.’

‘En  met  jou,’  zei  Ghassan,  ietwat  beduusd.  ‘Wat  een  indrukwekkende presentatie. Wat heb je voor ons?’

‘De lekkerste delicatessen uit Qart Sahar: grotpalingen. Die zijn al een te vinden in de diepste, verboden cisternen van de Sahara. We vangen ze levend, nemen  ze  mee  in  grote  vaten  zout  water  en  bereiden  ze  in  een  geurige bouil on van de heerlijkste aroma’s en geconserveerde azijn.’ Hij wees stralend naar  de  boot…  Nee,  naar  het  vat,  besefte  Nahri.  Ze  zag  verschil ende langwerpige  vormen  in  de  donkere  vloeistof  op  de  bodem.  ‘Ze  zwemmen daar al twee weken.’

De  blik  op  Ali’s  gezicht  was  zo  prachtig  dat  hij  bijna  haar  hele  avond goedmaakte. Hij verslikte zich in zijn tamarindesap. ‘Zwemmen? Leven ze dan nog?!’

‘Uiteraard.’  De  Sahraynse  chef  keek  hem  verbaasd  aan.  ‘Hoe  meer  ze tegenstribbelen, hoe zoeter ze smaken.’

Eindelijk  glimlachte  Muntadhir.  ‘Sahraynse  palingen.  Dat  is  pas  een  eer, broertje.’ Hij nam een slok van zijn wijn. ‘Jij mag de eerste hap nemen.’

De chef straalde trots van oor tot oor. ‘Zal ik, mijn prins?’

Ali zag er misselijk uit, maar gaf aan dat hij verder kon gaan. 

De chef stak een glinsterende bronzen drietand in het vat en het publiek slaakte  geschrokken  kreetjes  toen  ze  een  metaalachtig  gekrijs  hoorden.  De paling  spartelde  nog  steeds  terwijl  hij  hem  snel  in  een  hoopje  draaide  en zachtjes  op  een  fel e  gedessineerde  tegel  zette.  Met  een  sierlijk  gebaar presenteerde hij het dier aan Ali. 

Muntadhir keek dolgelukkig toe en Nahri moest toegeven dat zij en haar man op dit moment absoluut op één lijn zaten. 

Ali pakte de tegel aan en nam een hap van de paling. Hij slikte moeizaam voordat  hij  sprak.  ‘Het  is…  Het  is  erg  lekker,’  zei  hij  zwakjes.  ‘Je  kunt  wel proeven dat hij  ink heeft tegengestribbeld.’

De tranen stonden in de ogen van de chef. ‘Met zo’n compliment kan ik gelukkig sterven,’ zei hij snikkend. 

De volgende twee kandidaten hadden niet zo’n spectaculaire  presentatie, maar  de  gasten  leken  absoluut  meer  onder  de  indruk  van  de  spiesen  Rok-kebab, gegrild met gouden Tukharistaanse appels, op smaak gebracht met hele kruiden,  die  al  brandend  werden  geserveerd.  Nahri  kon  zich  maar  moeilijk voorstel en hoeveel moeite ze voor dat vlees hadden moeten doen. 

Ze  haalden  het  grootste  bord  kabsa  weg  dat  Nahri  ooit  had  gezien:  een slimme zet van de Geziri-chef die waarschijnlijk vermoedde dat een prins die op het platteland had geleefd wel icht behoefte had aan wat troostrijk voedsel na de meer ‘creatieve’ gerechten van zijn col ega’s. Ghassan fronste. 

‘Vreemd,’ zei hij. ‘Waar blijft de chef uit Agni–’

Een simurgh kwam krijsend de tuin in vliegen. 

De  glinsterende  vuurvogel,  die  twee  keer  zo  groot  was  als  een  kameel, duikelde over de menigte. Zijn rokerige vleugels staken een abrikozenboom in brand.  Tegen  de  tijd  dat  het  beest  op  de  grond  landde,  had  de  helft  van  de mannen hun wapens al in de hand. 

‘Ha! Het is gelukt!’ Een grijnzende Agnivanshi-man met een verschroeide snor liep op hen af. ‘Vrede zij met jul ie, mijn koning en prinsen. Wat vinden jul ie van mijn creatie?’

Nahri  zag  hoe  de  mannen  langzaam  hun  dolken  weer  wegstopten.  En vervolgens klapte ze van plezier toen ze besefte waar de man op doelde. De

simurgh  was  helemaal  geen  simurgh.  Het  dier  was  gemaakt  van  een duizelingwekkende hoeveelheid snoepjes in al e kleuren van de regenboog. 

De  chef  was  duidelijk  in  zijn  nopjes.  ‘Het  is  wat  anders  dan  anders,  dat besef ik maar al te goed… Maar juist met Navasatem moeten we onze zoete verlossing van Suleimans slavernij vieren.’

Zelfs de koning leek onder de indruk. ‘Het is wel creatief, dat moet ik u nageven,’ zei Ghassan. Hij keek naar Ali. ‘Wat vind jij ervan?’

Ali  was  opgestaan  om  de  simurgh  beter  te  kunnen  bekijken.  ‘Een oogverblindende betovering,’ gaf hij toe. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’

‘U hebt ook nog nooit zoiets geproefd,’ zei de chef vlotjes. Hij tikte op het glazen oog van de simurgh en het viel netjes in zijn open handen. Hij maakte snel een selectie en maakte een buiging terwijl het werd doorgegeven aan de prins. 

Ali glimlachte en beet in een kruimelig gebakje met bladzilver erop. Het genot viel van zijn gezicht af te lezen. ‘Heerlijk,’ gaf hij toe. 

De  Agnivanshi-chef  keek  triomfantelijk  naar  zijn  medekandidaten  terwijl Ali  een  slokje  uit  zijn  beker  nam  en  een  ander  gebakje  probeerde.  Dit  keer fronste hij en reikte hij naar zijn keel. Hij stak zijn vingers onder de kraag van zijn dishdasha en trok aan de stijve stof. 

‘Pardon,’  zei  hij.  ‘Ik  denk  dat  ik  gewoon…’  Hij  wilde  zijn  beker  pakken, struikelde en gooide hem omver. 

Ghassan ging rechtop zitten. Nahri zag een blik in zijn ogen die ze nooit eerder bij hem gezien had. ‘Alizayd?’

Alizayd hoestte hevig en gaf geen antwoord. Zijn andere hand vloog naar zijn keel en terwijl de verwarring op zijn gezicht in paniek veranderde, keek hij Nahri aan door het tentpaneel. 

Ze  zag  geen  woede  in  zijn  ogen,  geen  beschuldiging.  Al een  verdriet  en spijt. Ze voelde een ijskoude angst door haar lichaam gaan, net voordat Ali op zijn knieën viel. 

Hij hapte naar adem en ineens stond Nahri weer op de boot, tijdens die vreselijke nacht vijf jaar geleden. Dara had ook zo naar adem gehapt. Het was een zacht geluid van ware angst, een emotie waarvan ze nooit gedacht had dat haar Afshin die zou kunnen voelen, toen ook hij op zijn knieën was geval en. 

Zijn  mooie  ogen  hadden  in  de  hare  gekeken  en  toen  had  hij  naar  adem gehapt, terwijl zijn lichaam tot stof verging en zij het uitschreeuwde. 

Vanuit haar ooghoek zag ze hoe Hatset razendsnel ging staan. ‘Alizayd!’

Ineens brak de chaos uit. 

Ali zakte in elkaar, stikkend en grijpend naar zijn keel. Hatset vloog door de  tent,  al e  fatsoen  vergetend  terwijl  ze  naar  haar  zoon  snelde.  Zaynab schreeuwde, maar voordat ze naar voren kon duiken kwamen er een aantal vrouwelijke  wachters  aan  die  Nahri  bijna  opzijduwden  om  de  prinses  in veiligheid  te  kunnen  brengen.  De  Koninklijke  Wacht  deed  hetzelfde  bij  de mannen en soldaten trokken een verstijfde Muntadhir weg. De Qaid trok zijn zul qar en hield Ghassan stevig, beschermend vast. 

Niemand hield Hatset tegen. Of nou ja, een van de wachters probeerde het en ze gooide haar zware drinkbeker in zijn gezicht. Ze liet zich val en naast Ali en schreeuwde zijn naam. 

Nahri vertrok geen spier. Ze zag Dara’s betraande gezicht voor haar.  ‘Ga met mij mee. We gaan ervandoor en reizen de wereld over.’

Zijn as op haar handen. Zijn as op het natte gewaad van zijn moordenaar. 

Het werd stil om haar heen: het geschreeuw van de menigte vervaagde en het gebons van rennende voetstappen viel weg. Een man was voor haar ogen aan het sterven. Het was een tafereel dat ze maar al te goed kende vanuit de ziekenboeg, vol wanhopige familieleden en zich haastende bedienden. Nahri had geleerd om niet te aarzelen, om haar emoties uit te schakelen. Ze was een genezer, een Nahid. De arts die ze altijd al had wil en zijn. 

En in haar dromen, haar onzinnige dromen waarin ze leerling was van de grote artsen in Istanbul, waarin ze haar plek innam in een van de beroemde ziekenhuizen in Caïro… In die dromen was zij niet het soort dokter dat met haar handen in haar zakken toekeek terwijl een man stierf. 

Ze sprong op. 

Ze was bijna bij Ali, dichtbij genoeg om de glinsterende zilveren dampen te zien die opstegen uit de sneeën die hij in zijn eigen huid had gemaakt, toen Suleimans zegel op haar neerdaalde. 

Nahri tolde op haar benen, happend naar lucht, zwak en geschrokken door de plotselinge kakafonie aan onbegrijpelijke talen. Ze zag het zegel oplichten

op Ghassans gezicht en vervolgens draaide Hatset zich razendsnel naar haar om, met haar beker in de hand. Nahri verstijfde. 

Ali begon te schreeuwen. 

Er liep bloed uit zijn mond, uit zijn keel en nek. Zilveren scherven schoten in  bloederige  salvo’s  uit  zijn  huid.  De  zilveren  dampen,  besefte  Nahri.  Ze veranderden in metaal zodra Ghassan het zegel gebruikte: hun mistige vorm was vast magisch. 

Ghassan had zijn zoon gedood in een poging om hem te redden. 

Nahri  rende.  ‘Hef  het  zegel  op!’  schreeuwde  ze.  ‘Je  vermoordt  hem!’  Ali begon te stuiptrekken, terwijl hij zijn verscheurde keel vastpakte. Ze liet zich naast Hatset val en, pakte een van de zilveren scherven en liet hem zien aan de doodsbange  koningin.  ‘Kijk  zelf  maar!  U  zag  de  rook  ook  net  hierin veranderen, of niet?’

Hatset  keek  met  een  wilde  blik  in  haar  ogen  naar  de  scherf  en  haar stervende zoon. Ze draaide zich om naar Ghassan. ‘Hef het zegel op!’

Het zegel was direct weg en Nahri voelde haar krachten weer door haar lichaam stromen. ‘Help me om hem om te draaien!’ schreeuwde ze, terwijl Ali’s metgezel en op hen afsnelden. Ze stak haar vinger in zijn keel totdat hij begon te kokhalzen en sloeg op zijn rug. Zwart bloed smolt samen met het zilver dat uit zijn mond stroomde. ‘Haal een brancard. Ik moet hem meteen naar de ziekenboeg…’

Een zwaard vloog voorbij haar gezicht. 

Nahri  dook  naar  achteren,  maar  het  wapen  was  niet  voor  haar  bedoeld geweest.  Ze  hoorde  een  zware  klap  en  een  verstomde  schreeuw  terwijl  de bediende die Ali zijn sap had gegeven dood neerviel bij de ingang van de tuin met de khanjar van Ali’s vrouwelijke metgezel in zijn rug. 

Ze had geen tijd om er lang bij stil te staan. Ali’s ogen schoten open terwijl ze hem op een gespannen doek legden. 

Ze waren zo zwart als olie. Zo zwart als ze geweest waren toen de marids hem hadden overgenomen. 

Hatset legde haar hand over zijn ogen, net iets te snel. ‘De ziekenboeg,’ zei ze, met tril ende stem. 



Nahri

Ze  had  de  rest  van  de  avond  nodig  om  hem  te  redden.  Hoewel  hij  het overgrote deel van het gif had overgegeven, waren de restanten hardnekkig: ze snelden door zijn bloed en werden kolkend zichtbaar terwijl ze op zoek naar lucht  door  zijn  huid  barstten.  Nahri  had  de  ene  zilveren  bult  nog  niet doorgeprikt,  schoongemaakt  en  genezen  of  de  volgende  doemde  alweer  op. 

Tegen de tijd dat ze klaar was, was Ali een bloederig hoopje el ende en lagen overal met zilver doordrenkte doeken. 

Nahri vocht tegen haar vermoeidheid en legde een hand op zijn vochtige voorhoofd. Ze sloot haar ogen en voelde meteen weer die vreemde sensatie: een  diep,  ondoordringbaar,  duister  gordijn  waardoor  ze  zijn  kloppende  hart maar  amper  kon  waarnemen.  De  geur  van  zout,  van  een  koude,  absoluut onnatuurlijke aanwezigheid. 

Maar  geen  spoor  van  het  verwoestende  gif.  Ze  leunde  naar  achteren, veegde  haar  eigen  voorhoofd  af  en  haalde  diep  adem.  Ze  rilde  hevig.  Dat gebeurde  wel  vaker  nadat  ze  haar  Nahid-krachten  voor  dit  soort angstaanjagende kwalen moest gebruiken. Haar zenuwen beseften pas wat er was gebeurd als het al voorbij was. 

‘Gaat het wel met hem?’ zei Ali’s vriend, die zichzelf had voorgesteld als Lubayd. Hij was de enige die bij haar was, in haar eigen slaapkamer. Ghassan had dat bevolen: hij stond erop dat zijn zoon privacy kreeg. Nahri had zowel hem als Hatset eruit getrapt. Ze had gezegd dat ze niet goed kon werken als Ali’s bezorgde ouders haar op de vingers keken. 

‘Ik denk het.’ Ze hoopte het maar. Sinds ze in Daêvabad was aangekomen had ze regelmatig te maken gekregen met vergiftigingen – zowel opzettelijk als per ongeluk – maar ze was nog nooit een gif tegengekomen dat zo snel en dodelijk te werk ging. Hoewel het overduidelijk was dat de zilveren dampen hem  uiteindelijk  hadden  verstikt,  waren  ze  in  metalen  scherven  veranderd toen Ghassan het zegel van Suleiman had gebruikt… Dat was duivels wreed en Nahri had geen idee wie zoiets vreselijks zou kunnen bedenken. 

Lubayd  knikte  opgelucht  en  liep  terug  naar  een  hoekje  van  de  kamer terwijl Nahri weer aan het werk ging. Ze leunde over Ali heen om de wonden op zijn borst te bekijken. Het gif was gevaarlijk dicht bij zijn hart gekomen. 

Ze  fronste  toen  ze  een  kartelig  randje  huid  boven  de  wond  zag:  een litteken. Het was een kronkelende, woeste streep: alsof een stekelige klimplant over zijn borst was gekropen en hard was weggerukt. 

Haar maag kromp ineen. Voor ze erover na kon denken, pakte Nahri een bassin  dat  Nisreen  had  gevuld  met  water.  Ze  maakte  een  doek  vochtig  en veegde het bloed van zijn ledematen. 

De littekens zaten overal. 

Wonden met kartelige randen op zijn schouder waar tanden zo groot als haar duim in zijn huid hadden gebeten. Een litteken van een vishaak in zijn linkerhandpalm en draaikolken van verwoeste huid die haar aan zeewier en tentakels  deden  denken.  Bobbelige  kuiltjes  in  zijn  buik,  alsof  vissen  hadden geprobeerd om hem op te eten. 

Geschrokken sloeg ze haar hand voor haar mond. Ineens zag ze weer voor zich hoe hij aan boord van de boot was geklommen: zijn lichaam zat onder het puin uit het meer, een krokodil ensnuit beet in zijn schouder en hij had vishaken vast in zijn huid. Nahri had toen gedacht dat hij al was overleden en ze was zo bang geweest dat haar en Dara hetzelfde lot stond te wachten dat ze amper had nagedacht over wat hem was overkomen. De verhalen over ‘Alizayd

de Afshin-doder’ die door Am Gezira gonsden, deden het lijken alsof er niets met hem aan de hand was. En Nahri had hem na de boot niet meer gezien. 

Maar Nisreen wel. Ze had Ali behandeld… en ze had hier nooit iets over gezegd. 

Nahri  liep  weg  bij  het  bed  en  gebaarde  naar  Lubayd  dat  hij  haar  moest volgen terwijl ze langs hem liep. ‘We moeten de koning en koningin even met hem al een laten.’

Hatset en Ghassan stonden aan tegenovergestelde kanten van het paviljoen buiten haar kamer. Ze keken elkaar niet aan. Zaynab en Muntadhir zaten op het bankje tussen hen in. Muntadhir hield een van de handen van zijn zus vast. 

‘Is hij in orde?’ vroeg Hatset, met tril ende stem. 

‘Voorlopig,’ zei Nahri. ‘Ik heb het bloeden gestelpt en het gif zit niet meer in zijn bloed. Voor zover ik kan voelen,’ legde ze uit. 

Ghassan leek een halve eeuw ouder. ‘Weet je wat het was?’

‘Nee,’ zei ze kortaf. Ze moest wel direct zijn. ‘Ik heb geen idee wat het was. 

Ik heb nog nooit zoiets gezien en ik heb er ook nog nooit iets over gelezen.’

Ze aarzelde. Ze dacht terug aan de vluchtende kelkdrager en de gegooide dolk die zijn vluchtpoging had afgebroken. ‘Zijn kelkdrager is zeker…’

De  koning  schudde  somber  zijn  hoofd.  ‘Overleden  voordat  we  hem konden ondervragen. Een van Alizayds metgezel en handelde te snel.’

‘Die metgezel en en hun snel e handelingen zijn de enige reden dat onze zoon nog leeft.’ Hatsets stem klonk scherper dan ooit. 

Muntadhir ging staan. ‘Dus hij overleeft dit?’

Nahri dwong zichzelf om haar man aan te kijken. Ze zag de emotie in zijn ogen. ‘Hij zal dit overleven.’

‘Oké.’ Muntadhirs stem was zo zacht en ongerust dat Nahri zag hoe Hatset met  half  toegeknepen  ogen  naar  hem  keek.  Hij  leek  het  niet  te  merken, draaide zich snel om en verdween via de trap naar de tuin. 

Zaynab snelde achter hem aan. ‘Dhiru…’

Ghassan slaakte een zucht. Hij keek even naar ze voordat hij zich weer tot Nahri richtte. ‘Mogen we hem zien?’

‘Ja.  Ik  moet  een  drankje  maken  voor  zijn  keel.  Maar  maak  hem  niet wakker.  Hij  heeft  veel  bloed  verloren.  Het  lijkt  me  zelfs  niet  verstandig  om

hem te verplaatsen. Laat hem nog een paar dagen hier blijven.’

De koning knikte en liep naar haar kamer. Maar Hatset pakte Nahri’s pols vast.‘Weet je echt niets over dit gif?’ vroeg ze. ‘Staat er niets in de oude aantekeningen van je moeder?’

‘We zijn genezers, geen sluipmoordenaars,’ beet Nahri haar toe. ‘En ik ben niet dom genoeg om me hiermee in te laten.’

‘Ik beschuldig je nergens van,’ zei Hatset, iets milder dit keer. ‘Ik wil al een dat  als  je  iets  bedenkt,  of  iets  vermoedt,  dat  je  dan  naar  mij  komt,  Banu Nahida.’ Ze keek Nahri indringend aan. ‘Ik ben mijn echtgenoot niet,’ voegde ze er zachtjes aan toe. ‘Ik beloon loyaliteit, ik terroriseer anderen niet zodat ze doen  wat  ik  zeg.  En  ik  zal  nooit  vergeten  wat  jij  vanavond  voor  mijn  zoon hebt gedaan.’

Ze  liet  Nahri’s  pols  los  en  volgde  Ghassan,  zonder  verder  nog  iets  te zeggen. Met een hoofd vol gedachten liep Nahri door naar de ziekenboeg. 

Nisreen  was  al  druk  bezig  met  het  drankje.  Ze  schepte  een  lepel  vol feloranje,  versgemalen  salamanderhuid  uit  een  stenen  vijzel  in  een honingkleurig drankje dat glinsterde in een glazen  esje boven een open vlam. 

Er kwam rook uit het  esje en het mengsel kleurde donkerrood, een kleur die ongemakkelijk veel leek op de kleur van mensenbloed. 

‘Ik  was  vast  zonder  jou  begonnen,’  riep  Nisreen  over  haar  schouder.  ‘Ik dacht dat je wel wat hulp kon gebruiken. Het moet al een nog even pruttelen.’

Nahri’s maag kromp ineen. De betrouwbare Nisreen die altijd precies wist wat Nahri nodig had. Haar mentor en vertrouwenspersoon. 

De enige persoon in Daêvabad die ze dacht te kunnen vertrouwen. 

Ze  liep  naar  haar  toe,  legde  haar  handen  op  de  tafel  en  vocht  tegen  de emoties die door haar lichaam gierden. ‘Je hebt tegen me gelogen,’ zei Nahri zachtjes. 

Nisreen keek verbaasd op. ‘Wat?’

‘Je  hebt  tegen  me  gelogen  over  Ali.  Na  Dara’s  do…  Na  die  avond  op  de boot.’  Haar  stem  trilde.  ‘Je  zei  dat  Ali  in  orde  was.  Dat  hij  al een  wat schrammen had opgelopen.’ Ze keek Nisreen ongelovig aan. ‘Hij heeft geen stuk huid groter dan mijn handpalm dat niet onder de littekens zit.’

Nisreen verstijfde. ‘Sorry dat ik niet zo met zijn verwondingen bezig was terwijl Dara en zo’n tien andere Daêva’s dood waren en Ghassan overwoog om je te laten executeren.’

Nahri schudde haar hoofd. ‘Je had het me moeten vertel en. Je wimpelde me weg toen ik over die avond probeerde te praten. Door jou twijfelde ik aan mijn eigen herinneringen…’

‘Omdat ik niet wilde dat ze je zouden verslinden!’ Nisreen legde de vijzel weg  en  concentreerde  zich  vol edig  op  Nahri.  ‘Vrouwe,  je  zong  voor  de schaduwen en sneed je polsen open om Dara terug te brengen. Je hoefde niet meer te weten.’

Nahri dook in elkaar toen Nisreen haar verdriet zo bot uiteenzette, maar van haar laatste woorden begon haar bloed te koken. ‘Het was niet aan jou om te  bepalen  of  ik  dat  moest  weten  of  niet.  Hiermee  niet,  met  het  ziekenhuis niet, nergens mee.’ Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Nisreen, dit kan echt niet.  Ik  heb  minstens  één  iemand  nodig  in  deze  vervloekte  stad  die  ik  kan vertrouwen. Eén iemand die me altijd de waarheid zal vertel en.’

Nisreens donkere ogen schoten weg. Toen ze weer iets zei, klonk er zowel medelijden als afkeer door in haar stem. ‘Ik wist niet wat ik tegen je moest zeggen,  Nahri.  Hij  zag  er  nog  amper  uit  als  een  djinn  toen  ze  hem binnenbrachten. Hij siste en spuwde als een slang en schreeuwde in een taal die niemand herkende. De dingen die aan zijn huid vastzaten, vielen ons aan toen we ze probeerden te verwijderen. We moesten hem vastbinden omdat hij zijn eigen vader probeerde te wurgen!’

Nahri’s ogen werden groot, maar Nisreen was overduidelijk nog niet klaar. 

‘Waardoor is het plafond van je ziekenboeg ingestort, denk je?’ Ze wees met haar kin omhoog. ‘Dat was Alizayd. Wat er ín Alizayd zat.’ Zachter voegde Nisreen eraan toe: ‘Ik heb je moeder en oom anderhalve eeuw geholpen en ik heb ongeloo ijke dingen gezien, maar, Banu Nahri… het verbleekt bij wat ik heb  zien  gebeuren  met  Alizayd  al  Qahtani.’  Met  een  gehandschoende  hand pakte ze het glanzende  esje en schonk het drankje in een jaden beker die ze aan  Nahri  gaf.  ‘Zijn  vriendschap  was  een  zwakte  die  je  nooit  had  mogen toelaten en nu is hij een dreiging die je amper begrijpt.’

Nahri pakte de beker niet aan. ‘Proef het.’

Nisreen staarde naar haar. ‘Wat?’

‘Proef het.’ Nahri wees met haar hoofd naar de deur. ‘Of hoepel op uit mijn ziekenboeg.’

Zonder weg te kijken zette Nisreen de beker aan haar mond en nam een slokje. Met een klap zette ze de beker weer neer. ‘Ik zou je nooit zo’n risico laten lopen, Banu Nahida. Nooit.’

‘Weet je wie dat gif zou hebben kunnen maken?’

Nisreens zwarte ogen bleven op de hare gericht. ‘Nee.’

Nahri nam met tril ende handen de beker aan. ‘Zou je het zeggen als je het wel wist? Of is dat weer een waarheid die ik niet aankan?’

Nisreen slaakte een zucht. ‘Nahri…’

Maar ze liep al weg. 

Lubayd stond op de trap van het paviljoen, op een paar meter van de ingang van haar slaapkamer. 

‘Ik zou ze niet storen, als ik jou was,’ waarschuwde hij. 

Nahri liep langs hem heen. ‘Zij storen míj.’ Ze liep door naar de kamer, maar stopte bij de met gordijnen behangen deur en stapte in de schaduw van een rozenpergola. Ze kon de stemmen van het koninklijke paar binnen horen. 

‘… moet in de hel branden omdat jij je kind dit hebt aangedaan. Hij was pas achttien, Ghassan. Achttien en jij stuurde hem weg om te sterven in Am Gezira nadat hij was gemarteld door een of andere demon in het meer!’

‘Denk  je  soms  dat  ik  dat  wilde?’  zei  Ghassan  fel.  ‘Ik  heb  drie  kinderen, Hatset. Ik heb dertigduizend  keer zo veel onderdanen. Daêvabad  gaat  voor. 

Dat heb ik je altijd verteld. Je had je druk moeten maken om zijn veiligheid voordat jouw familieleden en hun vuilbloedige vrienden hem probeerden over te halen tot verraad!’

Nahri stond stokstijf stil. Ze was zich er maar al te goed van bewust dat de twee  machtigste  personen  in  Daêvabad  ruzie  hadden  en  dat  haar  leven  in gevaar  zou  zijn  als  ze  wisten  dat  zij  hen  kon  horen.  Maar  ze  kon  het  niet opbrengen om weg te lopen. 

En Hatset was nog niet klaar. ‘“Daêvabad gaat voor,”’ herhaalde ze. ‘Mooie woorden  voor  een  koning  die  zijn  uiterste  best  doet  om  al es  waar  onze

voorouders voor hebben gevochten te gronde te  richten.  Je  staat  toe  dat  de sha ts worden verkocht aan de hoogste bieder terwijl jouw emir zichzelf het graf in drinkt.’

‘Muntadhir drinkt zichzelf niet het graf in,’ zei Ghassan verdedigend. ‘Hij is altijd al capabeler geweest dan jij denkt. Hij sluit vrede met de Daêva’s, een vrede die lang geleden al gesloten had moeten worden.’

‘Dit  is  geen  vrede!’  Woede  en  wanhoop  streden  in  Hatsets  stem  om voorrang.  ‘Wanneer  snap  je  dat  nou?  De  Daêva’s  zitten  niet  te  wachten  op jouw vrede, ze wil en van ons af. Manizheh haatte jou, je grootvizier zou je de keel  doorsnijden  in  je  slaap  als  hij  dat  zou  kunnen  en  die  meid  die  je gedwongen hebt om met Muntadhir te trouwen zal nooit vergeten wat je haar hebt  aangedaan.  Zodra  zij  zwanger  is,  zul  jij  worden  vergiftigd.  Zij  en  de Pramukhs sturen Muntadhir naar een opiumhol en voor je het weet zijn de Nahids  weer  de  baas.’  Waarschuwend  voegde  ze  eraan  toe:  ‘En  de  Daêva’s zul en bloed wil en zien voor al es wat jouw familie hun heeft aangedaan.’

Nahri zette een stap naar achteren en deed van schrik haar hand voor haar mond. De koningin had net op kordate, afgrijselijke wijze een toekomstbeeld geschetst waar Nahri maar amper aan had durven denken. En het beeld dat ze daarin zag toen de tegenpartij het voor haar schetste, was afschuwelijk. Het was  een  berekend  wraakplan,  terwijl  Nahri  al een  maar  gerechtigheid  wilde voor haar stam. 

 Dara  wilde  ook  gerechtigheid,  toch?  En  kijk  eens  welke  prijs  hij  bereid  was  om daarvoor te betalen.  Nahri slikte moeizaam. Ze tolde op haar benen. 


Ghassan  verhief  zijn  stem.  ‘En  dit  is  precies  waarom  Alizayd  zich  zo gedraagt.  Waarom  hij  zonder  na  te  denken  iedere  sha t  die  hij  tegenkomt probeert te helpen. Dat komt door jou.’

‘Omdat hij dingen op wil lossen. Het enige wat jij tegen hem zegt is dat hij zijn mond moet houden en een wapen moet vastpakken. Ik heb de verhalen uit Am Gezira gehoord. Hij heeft daar in vijf jaar meer goeds gedaan voor de inwoners dan jij hier in vijftig jaar.’

Op  wrange  toon  zei  Ghassan:  ‘Het  is  niet  zijn  leiderschap  in  Am  Gezira waar  jij  naar  verlangt,  echtgenote.  Zo  naïef  ben  ik  niet.  Ik  zal  je  niet  weer

tussenbeide laten komen. Als je weer je plek niet kent, stuur ik je terug naar Ta Ntry. Voorgoed. Je zult je kinderen nooit meer zien.’

Even  viel  er  een  stilte  voordat  de  koningin  antwoord  gaf.  ‘Weet  je, Ghassan?’ Haar stem was angstaanjagend zacht. ‘Dat jij zo’n dreiging durft te uiten naar de moeder van jouw kinderen? Dat is precies de reden dat jij zo gehaat wordt.’ Nahri hoorde de deur opengaan. ‘En het breekt mijn hart als ik terugdenk aan hoe jij vroeger was.’

De deur viel dicht. Nahri leunde naar voren en spiekte door de rozen heen. 

Ze zag Ghassan naar zijn bewusteloze zoon staren. Hij haalde diep adem en toen stoof hij weg in een werveling van zwarte gewaden. 

Nahri  liep  tril end  de  kamer  in.  Ik  had  meer  moeten  vragen  voor  mijn bruiloftsschat,  dacht ze ineens. Ze had niet genoeg geld gekregen om in deze familie te trouwen. 

Ze liep terug naar Ali. Zijn borst bewoog op en neer, verlicht door haar open haard. Het deed haar denken aan de eerste keer dat ze hem had genezen. 

De  stil e  nacht  waarin  ze  per  ongeluk  haar  eerste  patiënt  had  gedood  en daarna een prins had gered. De eerste keer dat ze met tegenzin had moeten toegeven dat de man die ze eerst al een als doelwit had gezien, eigenlijk een vriend van haar was geworden. Voor zover ze vrienden had. 

Nahri  sloot  haar  ogen.  Ali  en  Nisreen.  Muntadhir.  Dara.  Iedereen  die  ze had laten kijken voorbij de muren die ze volgens Muntadhir om haar hart had gebouwd,  had  tegen  haar  gelogen  of  had  haar  gebruikt.  Nahri  was  ooit stiekem  bang  geweest  dat  het  aan  haar  lag.  Dat  ze  niet  wist  hoe  ze  een oprechte connectie aan moest gaan met anderen omdat ze nou eenmaal al een was  opgegroeid  in  de  straten  van  Caïro  met  vaardigheden  die  iedereen  de stuipen op het lijf joegen. 

Maar het lag niet aan haar. Of in elk geval niet al een aan haar. Het lag aan Daêvabad.  Daêvabad  had  iedereen  binnen  zijn  muren  vermorzeld:  van  de tiran van een koning tot de sha t-arbeider die door haar tuin snelde. De stad werd  geregeerd  door  angst  en  haat,  opgebouwd  door  eeuwenlang bloedvergieten en de daaruit volgende wrok. Het was een plek waar iedereen zo druk was om te overleven en te zorgen dat hun geliefden in leven zouden blijven, dat er geen ruimte was om vertrouwen op te bouwen. 

Ze  ademde  uit,  opende  haar  ogen  en  zag  Ali  draaien  in  zijn  slaap.  Hij fronste  gepijnigd  en  zijn  adem  stokte  in  zijn  keel.  Die  aanblik  duwde  haar donkere gedachten weg en herinnerde haar aan het drankje dat ze nog in haar hand had. Ze was nog niet klaar. 

Ze pakte er een zachte stoel bij. Nog los van zijn litteken zag Ali eruit alsof hij  een  zwaarder  leven  had  gehad  in  Am  Gezira  dan  ze  had  verwacht:  zijn lichaam was dun en pezig en zijn nagels waren afgebeten. Ze fronste toen ze nog  een  litteken  zag,  net  onder  zijn  kaak.  Maar  waar  de  marids  gekartelde randen hadden achtergelaten, was dit een nette snee. 

 Het lijkt wel alsof iemand zijn keel heeft wil en doorsnijden.  Nahri kon zich niet voorstel en  wie  dom  genoeg  zou  zijn  om  een  Qahtani-prins  te  proberen  te vermoorden in de krochten van Am Gezira. Ze raakte zijn kin aan: zijn huid voelde  klam  onder  haar  vingers  terwijl  ze  zijn  hoofd  draaide  om  het littekenweefsel  op  zijn  slaap  te  inspecteren.  Ze  kon  de  lijnen  van  de achtpuntige ster die daar gekerfd was niet meer zien: een versie van Suleimans zegel, blijkbaar van de marids. Maar ze was nog niet vergeten dat ze het die nacht op zijn gezicht had gezien. 

Ze  staarde  naar  hem.  Wat  hebben  ze  je  aangedaan?   En,  wel icht  een  nog prangender  vraag:  waaróm?  Waarom  waren  de  marids  zo  vastbesloten geweest om Dara te grazen te nemen? 

Ze zag iets bewegen bij haar hand. Nahri schrok. Het drankje in de beker bewoog: het oppervlak van de vloeistof rimpelde alsof het werd geraakt door onzichtbare druppels. 

Ali’s ogen gingen langzaam open. Verdoofd en koortsig keek hij om zich heen. Hij probeerde adem te halen en hoestte, een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht. 

Nahri  reageerde  direct.  ‘Drink  dit,’  beval  ze,  terwijl  ze  haar  hand  onder hem  schoof  om  hem  op  te  til en.  ‘Nee.  Probeer  niet  te  praten,’  voegde  ze eraan toe toen hij zijn lippen bewoog. ‘Je keel is verscheurd. Zelfs jij kunt vast wel even je mond houden.’

Ze hielp hem om de beker leeg te drinken. Ali rilde hevig en toen hij klaar was, hielp ze hem om weer op het kussen te gaan liggen. ‘Voelt er iets scherp in je lichaam?’ vroeg ze. ‘Alsof er iets zoemt onder je huid?’

‘Nee,’ bracht hij uit. ‘Wat… Wat is er gebeurd?’

‘Iemand probeerde je te vergiftigen. Dat lijkt me nogal wiedes.’

Ze zag de wanhoop op zijn gezicht. ‘O,’  uisterde hij, terwijl hij naar zijn handen keek. ‘Zelfs in Daêvabad, dus,’ voegde hij eraan toe met een zachte bitterheid die ze niet had verwacht. Het drankje deed duidelijk zijn werk: zijn stem klonk beter, al was het verdriet daarin duidelijk te horen. ‘Ik had gehoopt dat ze op zouden houden.’

Nahri fronste. ‘Wie bedoel je?’

Ali schudde stijfjes zijn hoofd. ‘Het doet er niet toe.’ Hij keek bezorgd op. 

‘Is er verder iemand gewond geraakt? Mijn moeder…’

‘Met je moeder is al es in orde.’ Dat was uiteraard een leugen. Hatset had haar  zoon  bijna  in  haar  armen  zien  sterven.  ‘Verder  is  niemand  gewond geraakt, maar je kelkdrager is gedood toen hij probeerde te ontsnappen.’

Ali keek gepijnigd. ‘Ik wilde dat ze hem in leven hadden gelaten. Hij was nog maar een kind.’ Hij bewoog zijn hand voor zijn mond toen hij weer begon te hoesten. Toen hij zijn hand weghaalde, zaten er bloedspetters op. 

Nahri  vulde  de  beker  opnieuw  met  water  uit  haar  kan.  ‘Drink,’  zei  ze, terwijl ze de beker in zijn handen duwde. ‘Je keel zal de komende paar dagen nog wel rauw zijn. Ik heb mijn best gedaan, maar het gif was erg krachtig.’

Hij  nam  een  slokje,  maar  bleef  haar  aankijken.  ‘Ik  dacht  dat  jij  het  had gedaan,’ zei hij zachtjes. 

Ze bewoog naar achteren, geïrriteerd dat de beschuldiging pijn deed. ‘Ja, weet  ik.  Dat  dacht  iedereen.  Jouw  volk  steekt  hun  gevoelens  voor  mij  niet onder stoelen of banken.’

Ze zag het schuldgevoel in zijn ogen. ‘Zo bedoelde ik het niet.’ Hij bewoog de beker omlaag en wreef met zijn duim over de rand. ‘Ik wilde al een maar zeggen dat ik het je niet kwalijk zou nemen als je me dood wilde hebben.’

‘Jou dood wil en hebben en je vermoorden zijn twee verschil ende dingen,’

zei ze bits. ‘En ik ben geen moordenaar.’

‘Nee,  dat  klopt,’  zei  Ali.  ‘Je  bent  een  genezer.’  Hij  keek  haar  weer  aan. 

‘Bedankt  dat  je  mijn  leven  hebt  gered.’  Hij  beet  op  zijn  lip  en  ze  zag wanhopige pretlichtjes in zijn ogen verschijnen. ‘Volgens mij is dit al de vierde keer.’

Nahri moest haar best doen om geen emoties te tonen. Ze vervloekte het deel van haar hart dat verzachtte toen hij dat zei. Zijn adem was stokkerig en zijn ogen zagen fel van de pijn. Ali zag er nu niet uit als de Afshin-doder: hij zag er ziek en zwak uit. Een patiënt die haar nodig had. Een oude vriend die haar miste. 

 Een zwakte.  Nahri vertrouwde haar emoties niet en stond meteen op. ‘Dat is  mijn  plicht,’  zei  ze  bruusk.  ‘Meer  niet.’  Ze  draaide  naar  de  deur.  ‘Een bediende zal je nieuwe kleren brengen. Ik heb andere patiënten om voor te zorgen.’

‘Nahri, wacht,’ zei hij, met rauwe stem. ‘Alsjeblieft.’

Ze haatte het dat ze stopte. ‘Ik heb hier geen zin in, Ali.’

‘Wat nou als ik zei dat je gelijk had?’

Nahri keek naar hem om. ‘Wat?’

Hij staarde haar smekend aan. ‘Je had gelijk. Over die nacht, over de boot.’

Ze  zag  de  schaamte  op  zijn  gezicht.  ‘Ik  wist  inderdaad  dat  de  Koninklijke Wacht ons zou opwachten.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Fijn dat je net zo kort door de bocht bent als je eerlijk bent, als wanneer je liegt.’

Hij probeerde rechtop te gaan zitten en zijn gezicht vertrok van de pijn. ‘Ik wist niet meer wat ik moest doen, Nahri. Ik had nog nooit gevochten tegen iemand  die  magie  kon  gebruiken  zoals  Darayavahoush  dat  kon.  Ik  had  nog nooit  ook  maar  gehoord  van  iemand  die  zo  magie  kon  gebruiken.  Maar  ik wist… zo veel andere dingen over hem.’ Ze zag een diepe spijt in zijn ogen. ‘Al die boeken die je van mij niet mocht lezen. Als hij je had meegenomen, als hij mij had gedood… dan hadden onze volkeren elkaar de oorlog verklaard.’ Ali rilde. ‘En ik wist maar al te goed wat hij deed tijdens oorlogen.’

 Weet je waarom ze hem de Gesel van Qui-Zi noemen?  De spijt die als een mantel om Dara heen had gehangen, de angst die zijn naam inboezemde. ‘Hij zou geen nieuwe oorlog hebben ontketend,’ probeerde ze vol te houden met hese stem. ‘Dat had ik nooit toegestaan.’ Maar zodra ze dat zei, wist ze dat ze het niet  echt  geloofde.  Er  was  een  reden  dat  Muntadhirs  beschuldiging  haar  zo had geraakt. 

Want op die afschuwelijke nacht had een wanhopige Dara haar laten zien hoe ver hij zou gaan. Hij had haar voor het blok gezet op een manier die ze nooit voor mogelijk had gehouden, met roekeloos geweld waar ze intens van was geschrokken. 

En een klein deel van haar vroeg zich nog steeds af of ze dat had moeten zien aankomen. 

‘Dat risico kon ik niet lopen.’ Ali’s gezicht stond strak en ze zag vocht op zijn voorhoofd parelen. ‘Jij bent niet de enige met verplichtingen.’

Er viel een stilte. Het kostte Nahri moeite om rustig te blijven: ze haatte het dat Ali’s heftige bekentenis haar had geraakt. Ze wilde hem bijna geloven. 

Geloven dat de jongen die haar had geleerd om een vlam op te roepen echt was, en dat de man die hij was geworden haar niet opnieuw manipuleerde. 

Geloven dat niet al es en iedereen in deze vreselijke stad niet te vertrouwen was.  Een zwakte.  Nahri stopte de gedachte weer weg en probeerde de steek van eenzaamheid in haar borst toen ze dat deed te negeren. ‘En de rest?’

Hij knipperde. ‘De rest?’

‘De marids,’ zei ze, terwijl ze haar stem dwong om vast te klinken. 

Hij staarde haar vol ongeloof aan en draaide zijn handpalmen om, om haar zijn littekens te laten zien. ‘Je gelooft toch niet dat ik dit gewild heb?’

‘Wat  wilden  de  marids?  Waarom  hebben  ze  jou  gebruikt  om  Dara  te doden?’

Ali rilde. ‘Het was niet alsof we een gezel ig gesprek zaten te voeren. Ze lieten me dingen zien… De vernietiging van Daêvabad, van Am Gezira. Ze zeiden dat hij het zou doen. Lieten me zien hoe hij het deed… maar hij zag er niet uit zoals normaal.’

Nahri kneep haar ogen half dicht. ‘Wat bedoel je?’

Ali fronste, alsof hij het zich wilde herinneren. ‘Ze toonden me dat hij in iets anders veranderde. Zijn huid en ogen waren als vuur, zijn handen waren zwarte klauwen…’

Ze voelde een ril ing over haar rug lopen toen ze die beschrijving hoorde. 

‘Lieten ze zien hoe Dara een ifriet werd?’

‘Ik weet het niet,’ zei Ali. ‘Ik probeer niet meer aan die nacht te denken.’

 Je bent niet de enige.  Nahri staarde naar hem: een ongemakkelijke, geladen spanning vulde de ruimte tussen hen in. Ze voelde zich rauw. De opgerakelde details  aan  die  vreselijke  nacht,  een  nacht  waar  ze  met  man  en  macht  niet meer aan wilde denken, lieten haar kwetsbaarder achter dan ze zou wil en. 

Maar het was een kwetsbaarheid die ze terugzag in het gezicht van Ali. En hoewel  haar  hart  haar  waarschuwde  om  deze  kamer  te  verlaten,  kon  ze  de kans niet laten liggen om meer te weten te komen over de gevaarlijke breuk die dreigde te ontstaan in het gezin dat haar leven beheerste. 

‘Waarom ben je terug in Daêvabad, Alizayd?’ vroeg ze. 

Ali aarzelde, maar gaf wel antwoord. ‘Een Ayaanle-handelaar, een neef van mij, werd ziek tijdens de overtocht naar Am Gezira.’ Hij haalde zijn schouders op: een sneue poging tot nonchalance. ‘Ik bood hem aan om zijn vracht mee te nemen. Ik dacht dat het wel leuk zou zijn om Navasatem te vieren met mijn familie.’

‘Kom op, je kunt heus wel beter liegen dan dit.’

Hij bloosde. ‘Dat is de reden dat ik hier ben. Meer valt er niet te vertel en.’

Nahri kwam dichterbij. ‘Je moeder lijkt te denken van wel. Muntadhir ook.’

Ali keek haar aan. ‘Ik zou mijn broer nooit iets aandoen.’

Die uitspraak hing geruime tijd tussen hen in. Nahri sloeg haar armen over elkaar en keek hem aan totdat hij wegkeek, nog steeds met een beschaamde blik in zijn ogen. 

Hij keek naar de boeken die slordig opgestapeld op het tafeltje naast haar bed lagen. Hij schraapte zijn keel. ‘Eh… lees je nog iets interessants?’

Nahri  rolde  met  haar  ogen.  Wat  een  overduidelijke  poging  om  van onderwerp te veranderen… ‘Gaat je niets aan.’ En eigenlijk ging het haar ook niets  aan.  Ze  zou  het  ziekenhuis  nooit  opbouwen,  laat  staan  dat  ze  een mysterieuze sha t-chirurg zou kunnen vinden om mee samen te werken. 

Ali,  onwetend  als  altijd,  leek  de  dreiging  in  haar  stem  niet  te  hebben opgepikt. ‘Wie is ibn Butlan?’ vroeg hij, terwijl hij dichterbij leunde om het Arabische schrift op het bovenste boek te lezen. ‘ Het banket van de fysici?’

Bezitterig pakte ze de stapel boeken. ‘Bemoei je met je eigen zaken. Zat je niet net nog te janken dat ik je leven zo vaak heb gered? Een beetje privacy is wel het minste wat je me kunt gunnen.’

Hij hield onmiddel ijk zijn mond, maar toen Nahri wegliep om de boeken op de bank te leggen, viel er ineens iets op zijn plek. 

Ali stond bij haar in het krijt. Ze dacht na over de ruzie tussen Ghassan en Hatset.  Hij  was  roekeloos  als  het  om  de  sha ts  ging:  zo  zel ngenomen  en vastberaden om ze te redden dat hij zich zonder nadenken voor de leeuwen zou werpen. 

Ze  rechtte  haar  rug  en  draaide  zich  naar  hem  om.  ‘Jij  kent  de  sha t-buurten.’

Hij fronste verward. ‘Ja… Ik bedoel, ik denk het.’

Ze probeerde de opwinding in haar borst te temperen. Nee. Dit was een dom  idee.  Als  Nahri  slim  was,  bleef  ze  weg  bij  Ali  en  zou  ze  hem  niets vertel en over het ziekenhuis. 

 En zul je dan altijd je mond houden?  Zou Nahri Ghassan haar hoop op een betere toekomst laten vernietigen? Zou hij haar veranderen in de dreiging die ze volgens Hatset op een dag zou worden? Was dat het leven dat ze wilde in Daêvabad? 

Ali  kroop  wat  naar  achteren.  ‘Waarom  kijk  je  zo  naar  me?  Ik  word  er onrustig van.’

Kwaad zei ze: ‘Je weet niet waar je het over hebt. Je kent me niet.’ Ze pakte de  beker.  ‘Ik  ga  wat  te  eten  voor  je  zoeken.  Als  je  mijn  boeken  nog  eens aanraakt, stop ik ijsspinnen in je koffie. En waag het niet om dood te gaan.’

De verwarring danste over zijn gezicht. ‘Ik snap het niet.’

‘Je staat bij me in het krijt, al Qahtani.’ Nahri liep weg en trok haar deur open. ‘En die schuld mag je gaan inlossen.’



Dara

De Geziri-verkenners zaten opgesloten in een simpele hut van takken die Dara zorgvuldig nathield en bedekte met sneeuw. Hij had oorspronkelijk een kleine tent  gemaakt  voor  hun  gevangenen:  een  plek  die  veel  warmer  zou  zijn geweest. Maar de twee hadden hem bedankt door de stof midden in de nacht in  brand  te  steken  en  zich  te  wapenen  met  de  tentpalen.  Tijdens  hun vluchtpoging  hadden  ze  de  botten  van  twee  van  zijn  krijgers  gebroken.  De Geziri’s  waren  een  sluw  volk  die  gewend  waren  om  te  overleven  in  barre omstandigheden en Dara zou ze niet nog een kans geven om te ontsnappen. 

Zijn  laarzen  knisperden  in  de  sneeuw  toen  hij  naar  de  hut  liep  en  Dara schreeuwde een waarschuwing: ‘Abu Sayf, vertel je vriend dat als hij me weer begroet met een steen, ik dat ding door zijn strot zal rammen.’

Hij hoorde direct druk gepraat in het Geziriaans. Abu Sayf klonk moe en wanhopig en de jongere Geziri, die nog steeds niet had verteld hoe hij heette, klonk geïrriteerd voordat Abu Sayf weer sprak. ‘Kom binnen, Afshin.’

Dara bukte om naar binnen te lopen en knipperde in het schamele licht. 

Het was er koud en stonk naar ongewassen mannen en bloed. Na hun laatste ontsnappingspoging waren de djinns in de boeien geslagen en kregen ze al een

dekentjes  tijdens  de  koudste  nachten.  En  hoewel  Dara  begreep  dat  ze voorzichtig moesten zijn, zaten de barre leefomstandigheden hem niet lekker. 

Hij had Abu Sayf en zijn metgezel niet weggesleurd uit een gevecht. Ze waren verkenners: een jongeman die, als Dara’s vermoedens klopten, op zijn eerste missie was gestuurd en een oude krijger die bijna met pensioen zou gaan. 

‘Ach, kijk, daar hebben we de duivel,’ zei de jongere djinn kwaad toen Dara naar binnen liep. Hij zag er koortsig uit, maar keek toch met ogen vol haat naar Dara. 

Dara beantwoordde zijn blik met al even veel woede en knielde. Hij legde het dienblad dat hij had meegenomen neer en schoof het naar de voeten van de jongere man. ‘Ontbijt.’ Hij keek kort naar Abu Sayf. ‘Hoe gaat het vandaag met je?’

‘Wat stijf,’ biechtte Abu Sayf op. ‘Jouw krijgers worden steeds beter.’

‘Dat heb ik aan jou te danken.’

De jongere Geziri snoof. ‘Te danken? Je hebt hem verteld dat je me levend zou vil en als hij niet zou gaan sparren met die verraders van je.’

Abu Sayf keek de andere djinn boos aan en zei iets in hun onverstaanbare taal voordat hij naar het dienblad knikte. ‘Is dit voor ons?’

‘Voor hem.’ Dara liep naar Abu Sayf en deed zijn boeien af. ‘Kom mee. Een wandeling is goed voor je stijve ledematen.’

Dara leidde de andere man naar zijn eigen tent: een passend sobere plek voor  een  man  die  nergens  thuishoorde.  Hij  knipte  met  zijn  vingers  om  het vuur weer aan te steken en wachtte tot Abu Sayf op het tapijt ging zitten. 

Dat deed de Geziri en hij warmde zijn handen bij het vuur. ‘Bedankt.’

‘Geen probleem,’ zei Dara, terwijl hij tegenover hem plaatsnam. Hij knipte weer met zijn vingers en toverde een dienblad met een hete stoofpot en warm brood  erop  tevoorschijn.  Hij  kreeg  hoofdpijn  als  hij  magie  gebruikte  in  zijn sterfelijke vorm, maar hij vond dat de andere man het had verdiend. Dit was de eerste keer dat hij Abu Sayf had uitgenodigd in zijn tent, maar het was niet hun  eerste  gesprek.  Officieel  was  hij  een  vijand,  maar  het  feit  dat  Abu  Sayf vloeiend  Divastiaans  sprak  en  twee  eeuwen  had  gediend  in  het  djinn-leger maakte hem aangenaam gezelschap. Dara gaf veel om zijn jonge rekruten en was intens trouw aan Manizheh, maar bij het oog van Suleiman… Soms wilde

hij gewoon naar de berg staren en praten over paarden met een oude man die de oorlog net zo zat was als hij. 

Dara  gaf  hem  zijn  mantel.  ‘Hier.  Het  is  koud  geweest.’  Hij  schudde  zijn hoofd.  ‘Laat  me  nou  gewoon  een  tent  voor  je  maken.  Je  metgezel  is  een dwaas.’

Abu Sayf pakte het stoofpotje en scheurde een stuk brood af. ‘Ik blijf liever bij  mijn  stamgenoot.  Hij  heeft  het  zwaar.’  Er  verscheen  een  vermoeide, treurige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hij mist zijn gezin. Net voordat we op pad moesten, hoorde hij dat zijn vrouw zwanger is van hun eerste kindje.’ Hij keek even naar Dara. ‘Ze is in Daêvabad. Hij maakt zich zorgen om haar.’

Dara  voelde  een  schuldgevoel  naar  boven  komen  borrelen,  maar  duwde het snel weer weg. Krijgers lieten zo vaak hun vrouwen achter, dat hoorde bij hun plicht. ‘Als ze in Am Gezira was, waar jul ie horen, zou ze hartstikke veilig zijn,’ zei hij. Hij dwong zichzelf om overtuigd te klinken, maar diep vanbinnen voelde hij die overtuiging niet. 

Abu  Sayf  hapte  niet.  Dat  deed  hij  nooit.  Dara  vermoedde  dat  deze doorgewinterde soldaat geen zin had om politieke zaken te verdedigen waar hij weinig inspraak in had. ‘Jouw Banu Nahida kwam weer bloed afnemen,’

zei  hij  in  plaats  daarvan.  ‘En  ze  heeft  het  reliek  van  mijn  vriend  niet teruggebracht.’

Dara pakte zijn beker, mompelde een spreuk en keek toe hoe de beker zich vulde met dadelwijn. ‘Het zal wel niets zijn.’ De waarheid was dat hij niet wist wat  Manizheh  met  de  relieken  deed  en  hij  was  het  zat  dat  ze  er  zo geheimzinnig over deed. 

‘Je mannen zeggen dat ze op ons wil experimenteren. Dat ze ons levend wil koken en onze botten wil vermalen voor haar drankjes.’ De angst klonk door in de stem van de andere man. ‘Ze zeggen dat ze een ziel kan vangen zoals de ifriets  en  dat  ze  die  weg  kan  stoppen  zodat  je  nooit  in  het  paradijs  kunt komen.’

Dara  liet  niets  merken,  maar  hij  voelde  een  irritatie  jegens  zijn  soldaten opkomen; en over zichzelf omdat hij niet eerder door had gehad hoe ze zich gedroegen.  Er  was  veel  vijandigheid  tussen  de  djinns  en  de  sha ts  in  hun kamp.  Veel  van  Manizhehs  volgers  hadden  immers  door  hen  geleden.  Dara

had  er  niet  veel  over  nagedacht  toen  hij  voor  het  eerst  terug  was  gebracht. 

Tijdens zijn eigen rebel ie veertien eeuwen geleden deelden hij en zijn medeoverlevenden  die  haat.  En  ze  hadden  op  veel  duisterdere  manieren  wraak genomen.  Maar  zij  waren  verscheurd  van  verdriet  over  de  plundering  van Daêvabad en waren wanhopig geweest om wat nog overbleef van hun stam te redden.  Dat  was  niet  vergelijkbaar  met  de  situatie  waarin  zijn  volk  zich vandaag de dag bevond. 

Hij  schraapte  zijn  keel.  ‘Het  spijt  me  dat  ze  je  hebben  lastiggeval en.  Ik beloof  je  dat  ik  met  ze  zal  praten.’  Hij  slaakte  een  zucht  en  probeerde  van onderwerp te veranderen. ‘Mag ik vragen waarom je zo lang in dit deel van Daêvastana bent gebleven? Je zei dat je hier nu een halve eeuw woont, toch? 

Dit lijkt me geen ideale plek voor een man uit de woestijn.’

Abu  Sayf  glimlachte  auwtjes.  ‘Ik  kan  de  sneeuw  wel  waarderen,  ook  al blijft de kou genadeloos. En de ouders van mijn vrouw wonen hier.’

‘Je had een baan kunnen zoeken in Daêvabad en ze mee kunnen nemen.’

De andere man grinnikte. ‘Dat zeg je zo gemakkelijk dat ik durf te wedden dat jij nooit een schoonfamilie hebt gehad.’

Die opmerking had hij niet verwacht. ‘Dat klopt,’ zei Dara. ‘Ik ben nooit getrouwd geweest.’

‘Nooit verliefd geweest?’

‘Dat wel,’ zei hij zachtjes. ‘Maar ik kon haar niet de toekomst bieden die ze verdiende.’

Abu Sayf haalde zijn schouders op. ‘Dan moet je mij maar op mijn woord geloven. Bovendien wilde ik geen baan in Daêvabad. Dan had ik bevelen uit moeten voeren die me tegen hadden gestaan.’

Dara keek hem aan. ‘Je spreekt uit ervaring.’

De andere man knikte. ‘Toen ik jong was, heb ik gevochten in de oorlog van koning Khader.’

‘Khader was de vader van Ghassan, toch?’

‘Klopt.  De  westelijke  helft  van  Qart  Sahar  probeerde  onafhankelijk  te worden tijdens zijn regeerperiode, zo’n tweehonderd jaar geleden.’

Dara  rolde  met  zijn  ogen.  ‘Dat  doen  de  Sahrayns  wel  vaker.  Dat probeerden ze ook vlak voordat ik werd geboren.’

Abu Sayfs mondhoek bewoog even omhoog. ‘Laten we wel wezen… Dat gebeurde wel vaker in jouw tijd.’

Hij  gromde.  Als  een  andere  djinn  dat  had  gezegd,  was  Dara  geirriteerd geweest, maar gezien het feit dat Abu Sayf zijn gevangene was, hield hij zijn mond. ‘Dat is waar. Dus je hebt tegen de Sahrayns gevochten?’

‘Ik weet niet of je het vechten kunt noemen,’ zei Abu Sayf. ‘We moesten ze vernietigen: een paar kleine dorpjes aan de kust terroriseren.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Prachtige plekken. Ze hadden het zand van de oever in glas veranderd om  er  huizen  mee  te  kunnen  bouwen  op  de  kliffen.  Als  je  de  kleedjes weghaalde, zag je de vissen onder je voeten zwemmen. En het glas glinsterde zo mooi in de zon toen we aankwamen…’ Dara zag de melancholie in zijn ogen. ‘We hebben ze uiteraard al emaal vernietigd. We hebben hun schepen verbrand, hun leiders vastgebonden in zee gegooid en de jochies gerekruteerd voor de Wacht. Khader was een harde man.’

‘Jij voerde ook maar gewoon bevelen uit.’

‘Misschien,’  zei  Abu  Sayf  zachtjes.  ‘Maar  het  voelde  nooit  goed.  Het duurde  maanden  voordat  we  daar  aankwamen  en  ik  heb  nooit  begrepen waarom  een  paar  kleine  dorpjes  aan  de  rand  van  de  wereld  een  bedreiging zouden vormen voor Daêvabad. Waarom ze überhaupt iets te maken hadden met Daêvabad.’

Dara  ging  verzitten.  Hij  vond  het  maar  niets  dat  hij  zojuist  een  Qahtani had  verdedigd.  ‘Maar  als  je  je  afvraagt  waarom  Daêvabad  heerst  over  een afgelegen Sahrayns dorp, moet je je ook afvragen waarom een Geziri-familie het bevel heeft over een Daêva-stad?’

‘Ik denk dat ik Daêvabad nooit echt heb gezien als een Daêva-stad.’ Abu Sayf  leek  bijna  verbaasd.  ‘Als  je  het  mij  vraagt,  behoort  het  middelpunt  van onze wereld toe aan ons al emaal.’

Voordat  Dara  iets  kon  zeggen,  hoorde  hij  snel e  voetstappen  buiten  zijn tent. Hij schoot omhoog. 

Nog geen seconde later verscheen Mardoniye bij de ingang van zijn tent. 

‘Kom snel, Afshin,’ zei hij buiten adem. ‘Je hebt een brief van thuis.’



Ali

‘Oké, we zijn er,’ zei Ali. Hij stak zijn arm naar opzij om te voorkomen dat Nahri langs hem zou glippen. ‘Kun je me nu vertel en waarom je koste wat kost naar de Sukariyya-straat wilde?’

Nahri stond uiterst kalm naast hem. Haar donkere ogen bestudeerden de drukke  sha t-buurt  alsof  ze  een  jager  was  die  haar  prooi  in  de  gaten  hield. 

‘Het huis met de rode deur,’ mompelde ze zachtjes. 

Verbaasd keek ook Ali naar een smal houten huis van drie verdiepingen. 

Het zag eruit alsof het tussen de twee grotere stenen gebouwen ernaast was gepropt. Het had een kleine open veranda en een rode deur die met oranje bloemen was beschilderd. Het was een bewolkte middag en het gebouw werd opgeslokt door schaduwen, wat het een onheilspel end tintje gaf. 

Hij voelde zich meteen nog minder op zijn gemak. Er zaten planken voor de  ramen,  maar  je  kon  nog  steeds  gemakkelijk  vanuit  het  huis  naar  buiten kijken.  Er  zat  een  man  op  de  trap  van  het  gebouw  ernaast  net  iets  te ongeïnteresseerd een pam et te lezen. In een cafeetje aan de andere kant van de straat zaten twee anderen zogenaamd te dammen, maar af en toe wierpen ze een blik op de rode deur. 

Ali  was  niet  voor  niets  opgeleid  in  de  Citadel.  ‘Het  wordt  in  de  gaten gehouden.’

‘Waarom denk je dat ik jou heb meegenomen?’ vroeg Nahri. Hij maakte een  onderdrukt  geluidje  van  ongeloof  en  ze  keek  hem  kwaad  aan.  ‘Bij  de Hoogste, doe niet zo angstig!’

Hij  staarde  naar  haar.  ‘Een  week  geleden  probeerde  iemand  me  nog  te vermoorden!’

Nahri rolde met haar ogen. ‘We gaan.’ Zonder nog iets te zeggen, ging ze ervandoor. 

Geschrokken keek Ali toe hoe ze doelbewust naar het bewaakte huis liep. 

Toegegeven, vrijwel niemand zou kunnen zien wie ze was. Nahri was gekleed in  een  ruwe  abaja  en  een  shawl  waardoor  ze  totaal  niet  opviel  tussen  het sha t-winkelpubliek en de ruziemakende arbeiders. 

 Weer eens wat anders dan die gouden jurk die ze naar het feest droeg.  Ali begon spontaan te blozen. Nee, hij moest niet aan die jurk denken. Niet weer. Hij snelde  achter  haar  aan  en  vervloekte  zichzelf  omdat  hij  zich  had  laten meeslepen  in  de  mysterieuze  missie  die  Nahri  zei  te  hebben  in  het  sha t-district. Hij wist nog steeds niet zeker waarom hij zo dom was geweest om hiermee akkoord te gaan. De dagen na zijn vergiftiging waren nog steeds een pijnlijk  waas:  zijn  moeders  gezicht  boven  zijn  bed,  eindeloze  vragen  van  de onderzoekers van de Koninklijke Wacht en de steeds smerigere drankjes van de Banu Nahida. 

 Ze heeft je vast betoverd zodat je akkoord ging.  Dat konden de Nahids, toch? 

Want zelfs Ali zou toch niet dom genoeg zijn om zijn schoonzus het paleis uit te  smokkelen,  en  om  de  schuld  op  zich  te  nemen  als  ze  gesnapt  werden, zonder dat hij betoverd was? 

Tegen  de  tijd  dat  hij  haar  had  ingehaald,  had  Nahri  haar  hand  op  haar onderbuik gelegd. Ineens zag hij daar een bult en haar tas hing niet meer om haar  schouder.  Hij  had  geen  idee  wanneer  ze  hem  onder  haar  abaja  had gestopt, maar toen ze bij het huis aankwamen, liep ze te snotteren. Ze veegde in haar ogen en deed net alsof ze mank was. 

De buurman liet zijn pam et zakken en ging voor haar staan. ‘Kan ik je helpen, zuster?’

Nahri knikte. ‘Vrede zij met je,’ begroette ze hem. ‘Ik…’ Ze haalde diep adem  en  hield  haar  dikke  buik  vast.  ‘Het  spijt  me.  Mijn  nichtje  zei  dat  hier iemand was… Iemand die vrouwen helpt.’

De man keek hen aan. ‘Als jouw nichtje dat inderdaad had gezegd, dan had je geweten dat je haar mee had moeten nemen zodat ze voor je in kon staan.’

Hij staarde naar Ali. ‘Is dit je echtgenoot?’

‘Ik durfde haar niet te vertel en dat ik zelf hulp nodig heb.’ Zachter voegde ze eraan toe: ‘En dit is niet mijn echtgenoot.’ Ali trok wit weg. ‘Ik…’

Nahri pakte zijn arm stevig vast. ‘Alsjeblieft…’ Ze hapte naar adem en dook in elkaar. ‘Ik heb heel veel pijn.’

De wangen van de man kleurden rood en hij keek hulpeloos naar de straat. 

‘O,  goed  dan…’  Hij  liep  over  de  veranda  en  trok  snel  de  rode  deur  open. 

‘Schiet op.’

Ali’s hart bonkte in zijn keel. Al es in hem schreeuwde dat dit een val was. 

Dit was immers niet de eerste keer dat hij een krakkemikkig sha t-gebouw in was gelokt. Maar Nahri sleepte hem al mee de trap op. De treden kraakten onder  hun  voeten:  het  hout  was  zacht  geworden  in  de  vochtige  lucht  van Daêvabad. De sha t-man sloot de deur achter hen en ze bleven achter in de duisternis. 

Ze  stonden  in  een  tamelijk  simpele  ontvangsthal  met  gelakte  houten muren en twee deuren. Er waren geen ramen, maar het dak was open zodat de  bewolkte  lucht  zichtbaar  was  en  het  net  leek  alsof  ze  in  een  kuil  waren gedropt.  De  enige  andere  lichtbron  was  een  kleine  olielamp  naast  een dienblad  met  zoetigheden,  voor  een  schilderij  op  rijstpapier  van  een gewapende vrouw op een brul ende tijger. 

Zijn geduld met Nahri was ineens op. Minder dan een week geleden had iemand  geprobeerd  om  hem  te  doden.  Het  ging  te  ver  om  nu  in  een mysterieus sha t-huis te wachten terwijl ze net deden alsof hij de vrouw van zijn broer had bezwangerd. 

Ali  draaide  zich  naar  haar  om  en  koos  zijn  woorden  zorgvuldig  uit. 

‘Lieverd,’ begon hij. ‘Zou je me alsjeblieft wil en vertel en wat we hier doen?’

Nahri staarde nieuwsgierig om zich heen. ‘We komen voor een sha t-arts genaamd Subhashini Sen. Hij werkt hier.’

De  man  die  hen  naar  binnen  had  gebracht,  schrok  meteen  op.  ‘Hij?’  Hij keek hen argwanend aan en reikte naar zijn middel. 

Ali was snel er. In één ademteug had hij zijn zul qari gepakt en de sha tman stapte naar achteren, zijn hand bevroren op een houten stok. Hij opende zijn mond. 

‘Niet  schreeuwen,’  zei  Nahri  snel.  ‘Alsjeblieft.  We  wil en  niemand  hier kwaad doen. Ik wil al een maar met de dokter praten.’

De man keek nerveus naar de deur links van hem. ‘Ik… Dat kan niet.’

Nahri keek hem verbaasd aan. ‘Pardon?’

De sha t-man slikte moeizaam. ‘Je snapt het niet… Ze is nogal kieskeurig.’

Nahri  keek  hem  nieuwsgierig  aan.  Ze  had  vast  ook  de  deur  opgemerkt waar  de  sha t-man  naar  had  gekeken,  want  een  seconde  later  pakte  ze  de deurklink vast. 

Ali raakte in paniek en dacht niet meer helder na. ‘Nahri, wacht, niet –’

De mond van de sha t-man viel open. ‘Nahri?!’

 God,  bewaar  me.   Ali  rende  achter  haar  aan  toen  ze  de  kamer  in  liep. 

Discretie maakte niet meer uit, ze moesten hier weg. 

Zodra hij de drempel over stapte werd hij onderbroken door een bruuske, vrouwelijke stem met een zwaar Divastiaans accent. 

‘Ik  heb  het  nu  al  zo  vaak  gezegd…  als  jul ie  me  onderbreken  tijdens  de behandeling, voer ik hem de volgende keer op jul ie uit.’

Ali verstijfde. Niet zozeer door de waarschuwing, maar door de vrouw die haar  had  geuit.  Een  sha t-vrouw  in  een  simpele  katoenen  sari  knielde  voor hen naast een oudere man die op een kussen lag. 

Ze had een naald in zijn oog gestoken. 

Ali schrok van dat lugubere beeld en opende zijn mond om te protesteren, maar voordat hij iets kon zeggen had Nahri een hand over zijn mond gelegd. 

‘Niet  doen,’  uisterde  ze.  Ze  had  haar  sluier  afgedaan  en  hij  zag  een gelukzalige uitdrukking op haar gezicht. 

De sha t-wachter wreef in zijn handen en kwam naast hen staan. ‘Vergeef me,  dokter  Sen.  Ik  zou  u  normaal  nooit  onderbreken,  maar…’  Hij  keek nerveus naar Ali en Nahri, en leek opnieuw Ali’s lengte en zijn zul qar in zich op te nemen. ‘U hebt gasten uit het paleis.’

De arts aarzelde. Heel even maar: haar handen, en haar aandacht, weken geen seconde. ‘Of dat waar is of een symptoom van waanzin interesseert me niet. Ik wil dat jul ie al emaal nú gaan zitten. Ik moet nog een deel van deze cataract verwijderen.’

Haar stem klonk zo streng dat ze wel moesten gehoorzamen. Ali liep net zo snel als de wachter naar achteren en zakte in een van de lage banken langs de muur. Hij keek naar de kamer. Die werd verlicht door het licht vanuit een aangrenzende  binnentuin  en  meerdere  lantaarns  en  was  groot  genoeg  voor een man of tien. Er lagen drie bedden op de grond en de twee bedden die niet werden gebruikt, waren losjes opgemaakt met schone lakens. Langs een muur stonden kastjes met daarnaast een bureau met torenhoge stapels boeken erop, met uitzicht op de binnentuin. 

Nahri  had  uiteraard  het  bevel  van  de  dokter  genegeerd  en  Ali  keek hulpeloos toe terwijl ze naar het bureau liep en met een grijns op haar gezicht door  een  boek  begon  te  bladeren.  Hij  had  die  blik  ook  in  haar  ogen  gezien toen ze nog bevriend waren: toen ze haar eerste zin had gelezen en toen ze door een telescoop van de mensen naar de maan hadden gekeken en hadden gespeculeerd over de oorzaak van de schaduwen. Haar leergierigheid was een van  de  dingen  die  hem  tot  haar  hadden  aangetrokken.  Het  was  iets  wat  ze gemeen hadden. Hij had echter niet verwacht dat het hen naar een sha t-arts zou leiden in een van de gevaarlijkere buurten van de stad. 

De  stilte  werd  verbroken  door  een  huilend  kind.  De  deur  ging  piepend weer open en het gehuil werd luider. 

‘Subha, schat, ben je al klaar?’ Een nieuwe stem, het lage gebrom van een man. ‘De baby heeft honger, maar ze eet de… O.’ De man maakte zijn zin niet af toen hij de ziekenboeg in liep. 

De nieuwkomer was enorm: een van de grootste mannen die Ali ooit had gezien. Hij had rommelige zwarte krul en tot voorbij zijn schouders en zijn neus was zo te zien meerdere keren gebroken geweest. Ali bewoog direct zijn zul qar omhoog, maar de man was niet gewapend: hij had al een een houten lepel en een kleine baby vast. 

Ali liet gegeneerd zijn wapen weer zakken. Misschien had Nahri gelijk toen ze zei dat hij te achterdochtig was. 

‘Zo,  dat  was  al es,’  zei  de  dokter,  terwijl  ze  haar  naald  weglegde  en achteroverleunde. Ze pakte een blikje met zalf en verbond snel de ogen van de man. ‘Houd dit er een week om, begrepen? En blijf ervan af.’

Ze ging staan. De dokter zag er jonger uit dan Ali had verwacht, maar dat zou  ook  door  haar  djinn-bloed  kunnen  komen,  dat  duidelijk  zichtbaar  was. 

Hoewel haar donkerbruine huid niet leek op die van een volbloed, waren haar oren net zo puntig als de zijne en was er maar een beetje bruin zichtbaar in haar zilveren Agnivanshi-ogen. Haar donkere haar zat in een dikke vlecht die tot haar middel reikte, met een rode lok er netjes in verwerkt. 

Ze  veegde  haar  handen  af  aan  een  doek  die  uit  haar  broekband  hing  en bekeek  hen  uitvoerig,  haar  ogen  tot  spleetjes  geknepen.  Het  was  een beoordelende  blik  en  haar  ogen  schoten  van  de  huilende  baby  naar  Ali  en Nahri voordat ze weer naar het kind keek. 

Ze  leek  niet  geschrokken  te  zijn.  Eerder  totaal  niet  onder  de  indruk  en behoorlijk  geïrriteerd.  ‘Manka…’  begon  ze,  en  de  man  die  hen  binnen  had gelaten keek op. ‘Breng Hunayn naar de herstelkamer. Parimal, breng de baby hierheen.’

Beide  mannen  gehoorzaamden  direct:  de  een  hielp  de  slaperige  patiënt naar buiten en de ander gaf haar de baby. De dokter pakte haar kind aan. Haar blik  bleef  strak  op  Ali  en  Nahri  gericht  terwijl  ze  haar  sari  voor  haar  borst weghaalde. De baby stopte met huilen en begon gelukzalig te drinken. 

Ali slikte moeizaam en keek strak naar de muur tegenover hem. Nahri leek zich nergens wat van aan te trekken: zij stond nog steeds aan het bureau met een boek in haar handen. 

De ogen van de arts vernauwden zich en hij staarde naar de Banu Nahida. 

‘Zeg, als je het niet erg vindt…’

‘Natuurlijk.’ Nahri legde het boek weg en ging naast Ali zitten. ‘Was dat een staaroperatie?’

‘Ja,’ zei ze, nog steeds kortaf. Ze ging op de houten stoel tegenover hen zitten.  ‘En  het  is  een  ingewikkelde,  delicate  procedure.  Een  die  niet  mag worden onderbroken.’

‘Het  spijt  ons,’  zei  Ali  snel.  ‘Het  was  niet  onze  bedoeling  om  zomaar binnen te komen val en.’

De gezichtsuitdrukking van de vrouw veranderde niet. Hij moest zijn best doen om niet weg te duiken. Het was net alsof hij op het matje werd geroepen bij Hatset, of een van zijn engste oud-docenten. 

De dokter perste haar lippen op elkaar en knikte naar de zul qar. ‘Zeg, zou je dat ding wil en wegstoppen?’

Hij bloosde. ‘Natuurlijk.’ Hij stopte het zwaard snel in de schede en trok de doek voor zijn gezicht weg. Het voelde niet goed om hier zomaar binnen te walsen  en  vervolgens  anoniem  te  blijven.  Hij  schraapte  zijn  keel.  ‘Vrede  zij met jul ie,’ zei hij zwakjes. 

Parimals ogen werden groot. ‘Prins Alizayd?’ Hij keek naar Nahri. ‘Bent u dan –’

‘De nieuwste Nahid van Daêvabad?’ onderbrak de dokter hem minachtend. 

‘Waarschijnlijk.  Dus,  zijn  jul ie  hier  om  de  boel  te  sluiten?  Wil en  jul ie  me naar de bronzen boot brengen omdat ik mijn volk wilde helpen?’

De ril ingen liepen over Ali’s rug toen ze over de boot begon. Ooit had hij een aantal sha ts daarheen moeten sturen omdat ze verwikkeld waren geraakt in  een  rel  die  zijn  vader  op  poten  had  gezet  om  de  Tanzeem  uit  de  tent  te lokken. ‘Nee,’ zei hij snel. ‘Absoluut niet.’

‘Hij heeft gelijk,’ zei Nahri. ‘Ik wilde je al een maar ontmoeten. Ik kwam onlangs een van je patiënten tegen. Een man met een gat in zijn schedel, alsof iemand er een stuk uit had gesneden en –’

‘Geboord.’  Nahri  knipperde  en  de  dokter  praatte  met  kil e  stem  verder. 

‘Dat heet een trepanatie. Als jij een genezer denkt te zijn, moet je wel de juiste termen gebruiken.’

Ali  voelde  Nahri  iets  verstijven  naast  zich,  maar  haar  stem  bleef  rustig. 

‘Geboord, dan. Hij zei dat je een arts bent en ik wilde zien of dat waar was.’

‘O, ja?’ De dokter fronste vol ongeloof. ‘Is het kleine meisje dat drankjes maakt voor geluk en dat slechte lichaamssappen weg kietelt met een simurgh-veer langsgekomen om te kijken of ik wel goed ben opgeleid?’

Ali’s mond werd droog. 

‘Nou, wat ik doe is wel een stukje ingewikkelder dan dat,’ sputterde Nahri tegen. 

De  dokter  knikte  even.  ‘Ga  je  gang,  beoordeel  me  maar.  Je  bent  hier  nu toch al en protesteren zal wel geen zin hebben.’ Ze wees met haar hoofd naar Ali. ‘Daarom heb je je prins meegenomen, toch?’

‘Ik  ben  haar  prins  niet,’  corrigeerde  Ali  haar  snel.  Toen  Nahri  hem geïrriteerd  aankeek,  keek  hij  wild  terug.  ‘Ik  had  gezegd  dat  ik  je  mee  zou nemen  naar  de  Sukariyya-straat,’  zei  hij,  in  een  poging  om  zichzelf  te verdedigen. ‘Niet dat ik je naar binnen zou laten sluipen bij een of andere arts door net te doen alsof wij… Alsof jij…’ Om het nog erger te maken moest hij ineens weer denken aan Nahri’s gouden jurk en beschaamd begon hij opnieuw te blozen. ‘Laat maar,’ stamelde hij. 

‘Verrader,’  zei  Nahri,  terwijl  ze  er  op  kil e  toon  iets  nog  gemeners  aan toevoegde  in  het  Arabisch.  Maar  het  was  duidelijk  dat  Ali’s  verraad  en  de vijandigheid van de arts haar niet konden tegenhouden. Ze ging staan en liep naar de boekenkast. 

‘Dit is een indrukwekkende verzameling…’ zei ze, met verlangen in haar stem.  Ze  trok  twee  boeken  uit  de  kast.  ‘Ibn  Sina,  al  Razi…  Hoe  kom  je hieraan?’

‘Mijn  vader  was  arts  in  de  mensenwereld.’  De  dokter  wees  naar  haar puntoren. ‘In tegenstel ing tot mij viel hij niet op, dus deed hij gewoon zijn ding. Hij ging op reis en studeerde waar hij maar wilde. Delhi, Istanbul, Caïro, Marrakesh. Hij was tweehonderdvijftig toen een of andere smerige Sahraynse premiejager  hem  vond  in  Mauritanië  en  hem  naar  Daêvabad  sleepte.’  Haar ogen bleven hangen op de boeken. ‘Hij heeft zo veel mogelijk meegenomen.’

Nahri  leek  zo  mogelijk  nog  meer  onder  de  indruk.  ‘Jouw  vader  heeft tweehonderd  jaar  geneeskunde  gestudeerd  in  de  mensenwereld?’  Toen  de dokter knikte, vroeg ze: ‘Waar is hij nu?’

De  dokter  slikte  moeizaam  en  zei  toen:  ‘Hij  is  vorig  jaar  overleden. 

Hartaanval.’

De gretigheid verdween weer van Nahri’s gezicht. Voorzichtig zette ze het boek terug. ‘Wat erg.’

‘Dat  was  het  zeker.  Ook  voor  mijn  gemeenschap.’  Er  klonk  geen zelfmedelijden door in de stem van de dokter. ‘Hij heeft een aantal van ons opgeleid. Mijn man en ik zijn de besten.’

Parimal schudde zijn hoofd. ‘Ik ben al een goed in botten zetten. Subha is de beste.’ Er klonk een liefdevol e trots door in zijn stem. ‘Zelfs haar vader vond dat, en die man was niet zo scheutig met complimenten.’

‘Werken de andere artsen die hij heeft opgeleid hier ook?’ vroeg Nahri. 

‘Nee. Het is het risico niet waard. De volbloeden laten ons liever sterven aan onze kwaaltjes dan dat we ons voortplanten.’ Subha hield haar baby nog wat  steviger  vast.  ‘Als  de  Koninklijke  Wacht  hier  komt,  kunnen  ze  me gemakkelijk  in  de  bak  gooien  als  ze  mijn  instrumenten  zien.  Wapens  zijn immers verboden.’ Haar gezicht vertrok. ‘Maar de sha ts zijn ook niet geheel onschuldig. Dit zijn wanhopige tijden en sommigen geloven dat we rijk zijn. 

Een getalenteerde chirurg uit Mombasa werkte hier totdat een stel dieven zijn dochter  had  ontvoerd.  Hij  verkocht  al  zijn  bezittingen  om  haar  losgeld  te kunnen betalen en is toen gevlucht. Ze wilden zichzelf de stad uit smokkelen.’

Bedroefd voegde ze eraan toe: ‘Sindsdien heb ik niets meer van ze gehoord. 

Veel van de boten halen het niet.’

 De  boten?   Ali  verstijfde.  Het  was  niet  gemakkelijk  om  uit  Daêvabad  te ontsnappen. De moed, de wanhoop, die ervoor nodig moest zijn om met je gezin aan boord te gaan van een wankel smokkelaarsbootje in de hoop dat je de overkant van het dodelijke water zou bereiken…

 We hebben ze in de steek gelaten. We hebben ze echt in de steek gelaten.  Hij keek naar  het  gezinnetje  voor  zijn  neus  en  dacht  terug  aan  de  sha ts  die  zijn moeder had gered. Er waren er nog duizenden zoals zij in Daêvabad: mannen, vrouwen en kinderen wier potentieel en vooruitzichten kil waren ingeperkt vanwege de politieke behoeften van de stad waarin ze gedwongen leefden. 

Ali was zo in gedachten verzonken dat hij pas zag dat Nahri een kastdeurtje open wilde trekken toen Parimal naar voren dook. 

‘Wacht, Banu Nahida, niet…’

Maar ze had het al geopend. Ali hoorde haar adem stokken in haar keel. 

‘Dit dient vast als bescherming tegen die ontvoerders?’ vroeg ze, terwijl ze een zwaar metalen voorwerp pakte. 

Het duurde even voordat Ali het herkende, maar toen hij zag wat het was, liepen de koude ril ingen over zijn rug. 

Het was een pistool. 

‘Nahri, leg dat weg,’ zei hij. ‘Onmiddel ijk.’

Ze keek hem geïrriteerd aan. ‘O, doe even normaal. Ik zal mezelf heus niet neerschieten.’

‘Het  is  een  wapen  van  ijzer  en  kruit  en  jij  bent  de  Banu  Nahida  van Daêvabad.’ Toen ze verbaasd fronste, brak zijn stem van paniek. ‘Het is een explosief, Nahri! We zijn letterlijk vuurwezens, we komen niet bij kruit in de buurt!’

‘Ah.’ Ze slikte moeizaam, legde het wapen terug en deed voorzichtig het deurtje dicht. ‘Dan kan ik maar beter voorzichtig zijn.’

‘Het is van mij,’ zei Parimal snel. Een duidelijke leugen. ‘Subha wist van niets.’

‘Je moet dat ding niet hier bewaren,’ waarschuwde Ali. ‘Het is ongeloo ijk gevaarlijk. Wat nou als je betrapt wordt?’ Hij keek hen al ebei aan. ‘Als sha ts worden  betrapt  met  ook  maar  een  klein  beetje  kruit,  worden  ze  al geëxecuteerd.’  Goed,  Ali  vermoedde  dat  die  straf  net  zo  veel  te  maken  had met angst voor de sha ts als met angst voor het kruit. Geen enkele volbloed-djinn zat te wachten op een wapen waar de sha ts beter mee overweg konden. 

‘En als je dan ook nog een pistool hebt? Dan gooien ze deze hele wijk plat.’

Subha  keek  hem  argwanend  aan.  ‘Is  dat  een  waarschuwing  of  een aanklacht?’

‘Een waarschuwing,’ zei hij, terwijl hij haar aankeek. ‘En ik smeek je om ernaar te luisteren.’

Nahri  ging  naast  hem  staan.  Haar  arrogantie  was  verdwenen.  ‘Het  spijt me,’ zei ze zachtjes. ‘Echt. Ik wist niet wat ik moest denken toen ik die man zag. Ik heb geruchten gehoord over hoe wanhopig de sha ts zijn en ik weet hoe gemakkelijk men misbruik kan maken van dat soort angst.’

Subha verstijfde. ‘Als je zoiets over mij denkt, zegt dat meer over jou dan over mij.’

Nahri’s  gezicht  vertrok.  ‘Je  hebt  waarschijnlijk  gelijk.’  Ze  keek  weg.  Ze kwam nederig over, iets wat niet vaak voorkwam. Ze pakte haar tas. ‘Ik… Ik heb  iets  voor  je  meegenomen.  Geneeskrachtige  kruiden  en  wilgenbast  uit mijn tuin. Ik dacht dat je dat wel kon gebruiken.’ Ze bood haar de tas aan. 

De arts vertrok geen spier. ‘Je weet vast niets over de geschiedenis van je familie  als  je  denkt  dat  ik  “medicijnen”  van  een  Nahid  aan  een  sha t  zal geven.’ Ze keek haar achterdochtig aan. ‘Ben je daarom hier? Om een nieuwe ziekte te verspreiden?’

Nahri  schrok.  ‘Natuurlijk  niet!’  Ze  klonk  oprecht  geschokt  en  Ali  kreeg direct medelijden met haar. ‘Ik… Ik wilde helpen.’

‘Helpen?’  De  dokter  keek  haar  giftig  aan.  ‘Je  hebt  ingebroken  in  mijn praktijk omdat je wilde helpen?’

‘Omdat ik wilde kijken of we misschien kunnen samenwerken,’ zei Nahri snel. ‘Aan een project dat ik wil voorstel en aan de koning.’

Subha keek naar de Banu Nahida alsof er een tweede hoofd op haar romp groeide. ‘Wil je met mij samenwerken? Aan een project dat je wilt voorstel en aan de koning van Daêvabad?’

‘Ja.’

Ali  wist  niet  dat  het  mogelijk  was,  maar  de  dokter  keek  Nahri  nóg ongeloviger aan. ‘En dat is…?’

Nahri duwde haar handen tegen elkaar. ‘Ik wil een ziekenhuis bouwen.’

Ali staarde ademloos naar haar. Ze had net zo goed kunnen zeggen dat ze zich voor een karkadan wilde gooien. 

‘Jij wilt een ziekenhuis bouwen?’ herhaalde de dokter emotieloos. 

‘Nou  ja,  niet  echt  bouwen.  Herstel en,’  legde  Nahri  snel  uit.  ‘Mijn voorouders hadden voor de oorlog een ziekenhuis, maar dat is nu een ruïne. 

Ik wil het wederopbouwen en opnieuw openen.’

Het  Nahid-ziekenhuis?  Ze  wilde  toch  niet…  Ali  rilde,  zoekend  naar  een antwoord.  ‘Je  wilt  het  Nahid-ziekenhuis  herstel en?  Dat  gebouw  bij  de Citadel?’

Ze keek hem verbaasd aan. ‘Hoe weet jij daarvan?’

Ali  deed  zijn  uiterste  best  om  niets  te  laten  merken.  Hij  kon  uit  Nahri’s stem a eiden dat ze de vraag in pure onschuld had gesteld. Hij durfde het aan om kort naar Subha te kijken, maar ook zij leek er niets van te begrijpen. 

Hij schraapte zijn keel. ‘Ik… eh… heb er mogelijk het een en ander over gehoord.’

‘Het een en ander?’ vroeg Nahri, terwijl ze hem nauwlettend in de gaten hield. 

 Meer  dan  dat.   Maar  wat  Ali  wist  over  dat  ziekenhuis,  over  wat  daar  was gebeurd  vóór  de  oorlog  en  de  brute,  bloederige  straf  die  de  Nahids  ervoor moesten ondergaan… Die feiten waren niet algemeen bekend en hij was zeker niet van plan om die informatie nu te delen. Zeker niet nu de Nahid en de sha t al ruzie hadden. 

Hij wiebelde ongemakkelijk heen en weer. ‘Waarom vertel je ons niet wat meer over je plan?’

Ze keek hem nog even wantrouwend aan, maar toen slaakte ze een zucht en  wendde  zich  weer  tot  Subha.  ‘Een  enkele  overvol e  ziekenboeg  is  niet genoeg  om  de  bevolking  van  Daêvabad  te  behandelen.  Ik  wil  patiënten ontvangen  die  geen  smeergeld  hoefden  te  betalen  om  bij  me  te  kunnen komen. En als ik het ziekenhuis weer open, is iedereen welkom.’

Subha kneep haar ogen half dicht. ‘Iedereen?’

‘Iedereen,’ herhaalde Nahri. ‘Ongeacht hun bloedlijn.’

‘Je bent niet goed wijs. Of je liegt. Zoiets gaat nooit gebeuren. De koning zou het verbieden, die priesters van je zouden sterven van schrik…’

‘Ik zal op ze moeten inpraten,’ onderbrak Nahri haar luchtig. ‘Dat weet ik. 

Maar ik denk echt dat het kan lukken.’ Ze wees naar de boekenkast. ‘Er staan meer boeken zoals deze in de Koninklijke Bibliotheek. Ik heb ze gelezen. Ik heb jarenlang mensen genezen in de mensenwereld en ik weet hoe waardevol die methoden zijn. Er zijn nog steeds genoeg patiënten die ik liever gember en salie  geef  dan  zahhak-bloed  en  betoveringen.’  Ze  keek  Subha  smekend  aan. 

‘Daarom wilde ik jou vinden. Ik hoopte dat we konden samenwerken.’

Ali leunde als verdoofd naar achteren. Tegenover hem leek Parimal al net zo in de war. 

Subha  keek  Nahri  nog  kil er  aan.  ‘Stel  nou  dat  ik  een  sha tman  die  op sterven ligt na een hartaanval naar dat ziekenhuis van je breng…’ Haar stem trilde lichtjes, maar ze koos haar woorden zorgvuldig. ‘Een ziekte die jij met een enkele aanraking zou kunnen genezen. Ga je hem dan behandelen, Banu Nahida? Zou je, in het bijzijn van getuigen, van je volbloed-gelijken, Nahid-magie gebruiken op iemand met gemengd bloed?’

Nahri aarzelde. Het schaamrood stond op haar kaken. ‘Ik denk… dat het in het begin… beter is als we al een onze soortgenoten behandelen.’

De sha t-dokter begon te lachen. Het was een bitter geluid, zonder humor. 

‘Je hebt het niet eens door, of wel?’

‘Subha –’ zei Parimal waarschuwend. 

‘Laat haar uitpraten,’ onderbrak Nahri hem. ‘Ik wil horen wat ze te zeggen heeft.’

‘Goed dan. Je zegt dat je geen kwaad in de zin hebt?’ Ze zag de woede in Subha’s ogen. ‘Jij bent het vleesgeworden kwaad, Nahid. Jij bent de leider van de stam, van het geloof, dat ons ziel oos noemt en de laatste afstammeling van een familie die sha ts eeuwenlang heeft afgemaakt alsof we ratten waren. Jij was de metgezel van de Gesel van Qui-zi: een slager die het meer had kunnen vul en  met  het  sha t-bloed  dat  hij  heeft  vergoten.  Jij  bent  zo  arrogant  om zomaar  binnen  te  val en  in  mijn  ziekenboeg,  in  mijn  thuis.  Om  mij  te controleren alsof je mijn meerdere bent. En nu zit je hier te kletsen over je mooie ziekenhuisdromen terwijl ik me af zit te vragen hoe ik mijn kind levend uit deze ruimte krijg. Waarom zou ik ooit met jou samenwerken?’

Er viel een oorverdovende stilte. Ali voelde de neiging om het voor Nahri op te nemen. Hij wist dat ze het niet verkeerd bedoelde. Maar hij wist ook dat de  dokter  gelijk  had.  Hij  had  met  eigen  ogen  gezien  welke  gevolgen  het geblunder van volbloeden kon hebben voor de sha ts. 

Er vertrok een spiertje in Nahri’s wang. ‘Mijn excuses voor hoe ik hier ben binnengeval en,’  zei  ze  stijfjes.  ‘Maar  ik  bedoel  het  goed.  Ik  mag  dan  een Nahid en een Daêva zijn, maar ik wil de sha ts helpen.’

‘Ga  dan  naar  je  tempel,  neem  voor  het  oog  van  je  volk  afstand  van  de opvattingen  van  je  voorouders  en  benoem  ons  tot  jouw  gelijken,’  daagde Subha haar uit. ‘Als je de sha ts wilt helpen, praat dan eerst met je Daêva’s.’

Nahri wreef gelaten over haar hoofd. ‘Dat kan ik niet. Nog niet. Dan ben ik hun steun kwijt en kan ik niemand meer helpen.’ Subha snoof en Nahri keek haar  kwaad  aan.  ‘De  sha ts  zijn  niet  bepaald  onschuldig,’  kaatste  ze  verhit terug. ‘Weet je wat  er  is  gebeurd met de Daêva’s in de Grote Bazaar  na  de dood van Dara? De sha ts vielen hen aan als beesten, ze gooiden met Rumi-vuur en –’

‘Beesten?’ viel Subha uit. ‘Ach, ja, want dat zijn we voor jou. 

Woeste beesten die je onder de duim moet houden.’

‘Ik  heb  wel  eens  slechtere  ideeën  gehoord.’  De  woorden  waren  eruit voordat  Ali  er  erg  in  had  en  toen  beide  vrouwen  zich  razendsnel  naar  hem omdraaiden, moest hij zijn best doen om rustig te blijven. Hij was bijna net zo verbaasd als zij dat hij zijn mond had opengetrokken, maar het was inderdaad geen vreselijk idee. Het was… eigenlijk best briljant. ‘Ik bedoel, als mijn vader toestemming geeft en je voorzichtig te werk gaat, zou het fantastisch kunnen zijn als de Daêva’s en de sha ts samenwerken. En een ziekenhuis bouwen? Iets wat Daêvabad echt kan gebruiken? Dat zou een ongeloo ijke prestatie zijn.’

Even zag hij Nahri naar hem kijken. In haar blik lag een emotie die hij niet helemaal  kon  thuisbrengen,  maar  ze  leek  niet  echt  blij  te  zijn  met  zijn plotselinge steunbetuiging. 

Subha ook niet. ‘Dus, werk jij ook mee aan dit plan?’ vroeg ze. 

‘Nee,’ zei Nahri vlak. ‘Dat doet hij niet.’

‘Dan ben je er niet goed in om anderen te overtuigen om met je samen te werken, Nahid,’ zei Subha, terwijl ze haar dochter tegen haar schouder legde om haar te laten boeren. ‘Als hij aan jouw kant staat, geloof ik misschien iets van die plotselinge zorgen die je lijkt te hebben over het lot van de sha ts.’

‘Zou  je  met  hém  wil en  samenwerken?’  herhaalde  Nahri,  woest  van ongeloof. ‘Je beseft toch wel dat zijn vader momenteel jouw volk vervolgt?’

‘Zeker,’ zei Subha. ‘Maar er is geen sha t in Daêvabad die niet weet wat de prins daarvan vindt.’ Ze keerde zich weer tot Ali. ‘Ik heb gehoord dat je een vader en een dochter hebt gered van de smokkelaars. Men zegt dat ze nu als edelen in het paleis leven.’

Ali staarde naar haar. De moed zonk hem in de schoenen. Voor het eerst dacht hij iets van interesse in de ogen van Subha te zien, maar hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om tegen haar te liegen. 

‘Ze  werden  bijna  teruggestuurd  naar  die  smokkelaar  omdat  ik  niet voorzichtig  genoeg  was.  Ik  vind  het  plan  van  de  Banu  Nahida  echt bewonderenswaardig. Maar als dingen misgaan in Daêvabad…’ Hij wees naar Nahri en zichzelf. ‘Lieden zoals wij betalen vrijwel nooit dezelfde prijs als de sha ts.’

Subha  wachtte  even.  ‘Zo  te  zien  zijn  jul ie  er  al ebei  niet  goed  in  om anderen te overtuigen met jul ie samen te werken,’ zei ze rustig. 

Nahri  vloekte  binnensmonds,  maar  Ali  hield  voet  bij  stuk.  ‘Een samenwerking die gebaseerd is op leugens, is geen samenwerking. Ik wil niet liegen en jou gevaar laten lopen.’

Parimal streelde door het krul ende haar van de baby. ‘Misschien is het wel een goed idee,’ zei hij zachtjes tegen Subha. ‘Je vader droomde ervan om hier een ziekenhuis te bouwen.’

Ali keek naar Nahri. ‘Nou?’

Ze  keek  hem  moordlustig  aan.  ‘Wat  weet  jij  nou  van  het  bouwen  van ziekenhuizen?’

‘Wat weet jij überhaupt van dingen bouwen?’ vroeg hij. ‘Heb je er al over nagedacht hoe je aan het geld gaat komen om een verwoest, oud complex te herstel en? Dat gaat een fortuin kosten. En veel tijd in beslag nemen. Ga jij de offertes bekijken en honderden arbeiders inhuren tussen de bedrijven door in de ziekenboeg?’

Nahri keek hem al een maar kwader aan. ‘Wat zei je dat toch mooi… Over relaties opbouwen op basis van leugens.’

Ali kromp ineen. Hij dacht terug aan hun ruzie in de tuin. ‘Je zei dat ik bij je  in  het  krijt  sta,’  zei  hij  voorzichtig.  ‘Laat  me  mijn  schuld  inlossen. 

Alsjeblieft.’

Ali had geen idee of dat iets met haar deed. Nahri herpakte zich. De emotie verdween van haar gezicht en ze wendde zich weer tot Subha. ‘Goed dan. Hij werkt met mij samen. Is dat genoeg voor je?’

‘Nee,’ zei de dokter bot. ‘Regel toestemming bij de koning. Zoek het geld bij elkaar en maak blauwdrukken.’ Ze knikte naar de deur. ‘Eerder hoef je niet terug te komen. Anders ga ik mijn gezin niet betrekken bij deze onzin.’

Ali ging staan. ‘Onze excuses voor het storen,’ zei hij met rauwe stem. Zijn keel, die nog steeds moest genezen, was niet blij dat hij net uitgebreid ruzie had lopen maken. ‘Als God het wil, nemen we snel weer contact met jul ie op.’

Hij  knipte  met  zijn  vingers  om  Nahri’s  aandacht  te  trekken.  Ze  was  weer omgedraaid  naar  het  bureau  en  de  schatten  die  daarop  lagen.  Ze  leek  niet bepaald zin te hebben om weer te gaan. ‘Nahri!’

Ze  trok  haar  hand,  waarmee  ze  een  boek  had  wil en  vastpakken,  weer terug.  ‘O,  goed  dan.’  Ze  legde  haar  hand  op  haar  hart  en  maakte  een overdreven  buiging.  ‘Ik  kijk  ernaar  uit  om  je  weer  te  spreken,  dokter,  en  te ontdekken welke beledigingen je nu weer in petto hebt voor mijn voorouders en mijn stamgenoten.’

‘O, ik heb een eindeloze voorraad, maak je maar geen zorgen,’ zei Subha. 

Voordat  Nahri  nog  iets  kon  zeggen,  trok  Ali  haar  mee  naar  buiten.  Zijn handen trilden toen hij het uiteinde van zijn tulband voor zijn gezicht deed en de buitendeur achter hen sloot. Hij leunde ertegenaan. Hij besefte nu pas wat hij precies had beloofd. 

Nahri  leek  zich  niet  zo’n  zorgen  te  maken.  Ze  staarde  naar  de  drukke sha t-buurt onder hen. Ze had haar nikab weer over haar gezicht getrokken. 

Plots liep er een man langs met een bord gloeiend hete broden. Ze ademde in en de doek werd tegen haar lippen getrokken op een manier die Ali ondanks al es tot zijn grote frustratie toch opmerkte. 

Ze keek weer naar hem. ‘Dit betekent niet dat we weer vrienden zijn,’ zei ze scherp. 

‘Wat?’ stamelde hij, geschrokken van de boude uitspraak. 

‘Dat wij samenwerken… dat betekent niet dat we vrienden zijn.’

Dat deed meer pijn dan hij wilde toegeven. ‘Prima,’ zei hij, niet in staat om de bitse toon uit zijn stem te houden. ‘Ik heb andere vrienden.’

‘Dat zal wel.’ Ze sloeg haar armen over elkaar voor haar abaja. ‘Waar had Subha het over? Iets met een sha t-gezin en smokkelaars? Zo erg kan het hier toch niet zijn?’

‘Het is een lang verhaal.’ Ali wreef over zijn pijnlijke keel. ‘Maar maak je geen zorgen. Dokter Sen zal het je vast dolgraag vertel en. Dat, en nog veel meer.’

Nahri’s gezicht vertrok. ‘Als dit überhaupt lukt. Hoe moeten we beginnen, denk  je?’  vroeg  ze.  ‘Aangezien  jij  daarbinnen  zo  overtuigd  was  van  je  eigen vaardigheden…’

Ali slaakte een zucht. ‘We moeten met mijn familie praten.’



Dara

Een geschokte Dara zat stil etjes in de tent van Manizheh. Hij probeerde te verwerken wat Kaveh net hardop had voorgelezen van de boekrol. ‘Je zoon heeft Alizayd al Qahtani vergiftigd?’ herhaalde hij. ‘Jouw zoon? Jamshid?’

Kaveh keek hem woest aan. ‘Ja.’

Dara knipperde. De inhoud van de brief van Kaveh kwam niet overeen met Dara’s herinnering aan de vrolijke, vriendelijke jonge boogschutter die helaas oprecht  gehecht  was  aan  zijn  Qahtani-onderdrukkers.  ‘Maar  hij  is  zo  trouw aan hen.’

‘Hij is trouw aan een van hen,’ corrigeerde Kaveh hem. ‘Schepper, vervloek die verdomde emir. Sinds zijn broer terug is, zit Muntadhir waarschijnlijk vast in een dronken, paranoïde neerwaartse spiraal. Jamshid zou wel degelijk iets doms doen om hem te helpen.’ Hij keek geïrriteerd naar Dara. ‘Vergeet niet voor wie Jamshid zes pijlen heeft opgevangen.’

‘Een  leven  redden  en  iemand  van  het  leven  beroven  zijn  twee  heel verschil ende dingen.’ Dara kreeg een verontrustend idee: een idee dat hem totaal niet beviel. ‘En waar kan hij überhaupt geleerd hebben hoe je iemand moet vergiftigen?’

Kaveh ging met een hand door zijn haar. ‘De bibliotheek van de tempel, vermoed ik. Hij was altijd al dol op al es wat met de Nahids te maken had. Als novice  raakte  hij  regelmatig  in  de  problemen  omdat  hij  stiekem  naar  hun archieven ging.’ Hij keek snel naar Manizheh. ‘Nisreen zei dat dit leek op…’

‘Op een van mijn experimenten?’ maakte Manizheh zijn zin af. ‘Dat klopt, maar ik denk niet dat iemand anders dat zal opmerken. Jamshid zal wel een van mijn oude aantekeningen  hebben gevonden.’ Ze sloeg haar  armen  over elkaar  met  een  ernstige  blik  op  haar  gezicht.  ‘Denkt  ze  dat  anderen  hem verdenken?’

Kaveh schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze geloven dat het zijn kelkdrager was en de  jongen  is  gedood  tijdens  het  gevecht.  Ze  waarschuwde  wel  dat  ze  de keukenmedewerkers  nog  ondervragen.  Ze  zei  ook  dat  als…  dat  als  Jamshid verdacht zou worden, ze de schuld op zich zou wil en nemen.’

Dara wist niet wat hij hoorde. ‘Wat?! Vergeef me, maar waarom zou ze dat doen? Jouw dwaze zoon is de schuldige. Wat als zijn ingrediënten te herleiden zijn naar de ziekenboeg? Dan krijgt Nahri misschien de schuld!’

Manizheh  haalde  diep  adem.  ‘Weet  je  zeker  dat  deze  brief  niet  is getraceerd?’

Kaveh deed zijn handen uit elkaar. ‘We hebben al e maatregelen genomen die jij ons hebt geleerd. Ze mocht al een contact met mij opnemen als het een noodgeval  was.  En  met  al e  respect,  Banu  Nahida,  we  hebben  niet  veel  tijd meer.’ Hij knikte naar haar werktafel. ‘Jouw experimenten… Weet je al hoe we kunnen –’

‘Het doet er niet toe. Niet meer.’ Manizheh blies haar adem uit. ‘Vertel me nog eens wat onze plannen zijn,’ beval ze. 

‘We gaan naar de stad en verslaan de Koninklijke Wacht met de hulp van de  marids  en  de  ifriets,’  zei  Dara  zonder  erbij  na  te  denken.  ‘Een  groep mannen blijft achter met Vizaresh en zijn ghouls…’ hij moest zijn best doen om  zijn  afkeer  niet  te  laten  doorklinken  in  zijn  stem,  ‘terwijl  wij  doorgaan naar het paleis.’ Hij keek naar hen al ebei. ‘Je zei dat je een plan had om met de koning af te rekenen?’

‘Ja,’ zei Manizheh kort. 

Dara  viel  even  stil.  Manizheh  ontweek  dit  onderwerp  al  maanden  en hoewel hij niet over de schreef wilde gaan, leek hem dit een goed moment om op  de  hoogte  te  zijn  van  al e  onderdelen  van  hun  plan.  ‘Vrouwe,  ik  ben  je Afshin.  Wel icht  is  het  handig  om  mij  meer  te  vertel en.’  Waarschuwend voegde  hij  er  op  hardere  toon  aan  toe:  ‘We  weten  niet  hoe  mijn  magie reageert op het zegel van Suleiman. Als de koning mij kan verzwakken –’

‘Ghassan  al  Qahtani  zal  dood  zijn  voordat  wij  ook  maar  een  voet  in  het paleis  zetten.  Het  wordt  al  geregeld  en  over  een  paar  dagen  kan  ik  je  meer vertel en. Maar over het zegel van Suleiman gesproken…’ Ze keek van Dara naar Kaveh. ‘Ben je al meer te weten gekomen over de ring?’

De grootvizier keek teleurgesteld. ‘Nee, vrouwe. Ik heb iedereen die ik ken omgekocht: van de concubines tot de geleerden. Niets. Er is geen ring die hij altijd  draagt  en  er  zijn  geen  gegevens  over  hoe  hij  overgaat  op  een  nieuwe eigenaar.  Vorig  jaar  is  er  nog  een  geschiedkundige  geëxecuteerd  omdat  hij onderzoek wilde doen naar de oorsprong van het zegel.’

Manizhehs  gezicht  vertrok.  ‘Het  is  mij  ook  niet  gelukt  en  ik  heb decennialang gezocht in de archieven van het paleis. Er zijn geen geschriften, geen gegevens.’

‘Niets?’  vroeg  Dara.  ‘Hoe  kan  dat  nou?’  Als  Manizheh  de  zegelring  van Suleiman niet in handen zou krijgen, zou hun hele plan in het water val en. 

‘Zaydi al Qahtani heeft al e gegevens waarschijnlijk laten verbranden toen hij de troon besteeg,’ zei Manizheh bitter. ‘Maar ik weet nog dat Ghassan zich een  paar  dagen  heeft  afgezonderd  na  de  begrafenis  van  zijn  vader.  Toen  hij weer opdook, zag hij er ziek uit en had hij het symbool van het zegel op zijn gezicht.’  Ze  viel  even  stil  en  dacht  erover  na.  ‘Hij  heeft  de  stad  nooit  meer verlaten.  Toen  hij  klein  was,  ging  hij  graag  jagen  in  de  vlaktes  voorbij  de Gozan. Maar toen hij eenmaal koning was, trok hij nooit verder dan de bergen binnen de grenzen.’

Kaveh knikte. ‘De zegelring is mogelijk verbonden met Daêvabad. Hij is in elk geval nog nooit gebruikt om oorlogen tegen te houden buiten de stad.’ Hij wierp een blik op Dara. ‘Tenzij het vroeger anders ging?’

‘Nee,’  zei  Dara  langzaam.  ‘De  leden  van  de  Nahid-raad  wisselden  hem onderling  uit  en  gebruikten  hem  om  de  beurt.’  Hij  probeerde  het  zich  te

herinneren. Het deed altijd pijn om aan zijn oude leven te denken. ‘Maar dat wist ik al een omdat ze het symbool op hun gezicht hadden. Ik heb nooit een ring gezien.’

Het viel weer even stil voordat Manizheh opnieuw het woord nam. ‘Dan hebben  we  zijn  zoon  nodig.  We  moeten  zorgen  dat  Muntadhir  de  eerste aanval  overleeft  zodat  hij  ons  kan  vertel en  hoe  we  het  zegel  kunnen overnemen.  Hij  is  de  opvolger  van  Ghassan.  Hij  moet  het  weten.’  Ze  keek naar Kaveh. ‘Kun jij een manier vinden om dit te regelen?’

Kaveh leek te twijfelen. ‘Ik denk niet dat Muntadhir die informatie zomaar zal wil en delen… zeker niet na de dood van zijn vader.’

‘En ik denk niet dat het moeilijk gaat zijn om de teleurstel ende zoon van Ghassan  aan  het  praten  te  krijgen,’  kaatste  Manizheh  terug.  ‘Ik  gok  dat  hij al erlei  koninklijke  geheimen  wil  delen  als  we  hem  even  al een  laten  in  een kamer met Dara.’

Dara keek weg met pijn in zijn maag. Het verbaasde hem niet dat ze hem als  bedreiging  gebruikte.  Hij  was  immers  de  Gesel  van  Qui-Zi.  Niemand, zeker niet de man met wie Nahri gedwongen moest trouwen, zou zijn wraak wil en ondergaan. 

Kaveh leek net zo te aarzelen als Dara, maar toch maakte hij een buiging. 

‘Begrepen, Banu Nahida.’

‘Mooi zo. Kaveh, bereid je voor op je reis terug naar Daêvabad. Als er een con ict  ontstaat  tussen  die  zandvliegprinsen  wil  ik  dat  ons  volk,  en  onze kinderen, daarbuiten blijven. Dara zal een tapijt voor je betoveren en je leren hoe  je  ermee  moet  vliegen.’  Manizheh  draaide  zich  weer  om  naar  haar werktafel. ‘Ik moet dit afmaken.’

Dara volgde Kaveh de tent uit en pakte zijn mouw zodra ze al een waren. 

‘We moeten praten.’

Kaveh keek hem geïrriteerd aan. ‘Je kunt me vast later wel leren hoe ik op zo’n godvergeten tapijt moet vliegen.’

‘Daar  gaat  het  niet  over.’  Hij  trok  Kaveh  naar  zijn  tent.  Dit  was  geen discussie  die  anderen  mochten  horen.  Bovendien  vermoedde  hij  dat  het onderwerp Kaveh totaal niet zou aanstaan. 

Kaveh strompelde praktisch naar binnen en keek met een steeds zuurder wordende blik naar Dara’s tent. ‘Slaap jij omringd door wapens? Bezit je dan geen enkel voorwerp dat niet dodelijk is?’

‘Ik heb bij me wat ik nodig heb.’ Dara sloeg zijn armen over elkaar. ‘Maar we zijn hier niet om over mijn spul en te praten.’

‘Wat wil je dan, Afshin?’

‘Ik  wil  weten  of  Jamshids  loyaliteit  aan  Muntadhir  een  probleem  gaat vormen.’

Kaveh keek hem nijdig aan. ‘Mijn zoon is een trouwe Daêva en gezien wat jij hem hebt aangedaan, heb je wel lef om zijn daden in twijfel te trekken.’

‘Ik ben de Afshin van Banu Manizheh,’ zei Dara mat. ‘Ik heb de leiding over haar leger en de toekomstige veiligheid van haar stad… Dus ja, Kaveh, ik moet weten  of  een  soldaat  met  goede  connecties  en  een  geweldige  opleiding,  die zojuist  Muntadhirs  politieke  rivaal  heeft  vergiftigd,  een  probleem  gaat vormen.’

Dara zag de vijandigheid op Kavehs gezicht verschijnen. ‘Ik ben helemaal klaar met dit gesprek.’ Hij draaide zich om. 

Dara  haalde  diep  adem.  Hij  haatte  zichzelf  erom,  maar  hij  moest  het zeggen. ‘Mijn slavenvaardigheden kwamen die nacht terug… voor de boot,’

riep hij, terwijl Kaveh bij de uitgang van de tent stond. ‘Het duurde maar kort. 

Eerlijk gezegd weet ik nog steeds niet wat er is gebeurd. Maar toen ik in de salon  van  die  danseres  was,  voelde  ik  een  stoot  magie  en  toen  kon  ik  haar verlangens zien. Ik kon al haar wensen zo uittel en.’ Dara viel even stil. ‘Ze had er minstens tien. Roem, geld, een ontspannen pensioen met een verliefde Muntadhir. Maar toen ik in Muntadhirs geest keek… werden zijn gedachten niet gevuld met de danseres.’

Kaveh stopte, zijn vuisten gebald in zijn zij. 

‘Hij droomde ook niet van de troon, Kaveh,’ zei Dara. ‘Geen rijkdom, geen vrouwen, geen dromen van een leven als koning. Het enige wat Muntadhir wilde, was dat jouw zoon naast hem zou staan.’

De andere man trilde, zijn rug nog steeds naar Dara gekeerd. 

Op zachte toon praatte Dara verder. ‘Ik heb het beste voor met Jamshid, dat zweer ik je. Ik zweer het op de Nahids,’ voegde hij eraan toe. ‘En wat we

hier  zeggen,  hoeft  deze  tent  nooit  te  verlaten.  Maar,  Kaveh…’  Hij  smeekte hem  bijna.  ‘Banu  Manizheh  vertrouwt  op  ons  al ebei.  We  moeten  hierover kunnen praten.’

Er  viel  een  lange  stilte  tussen  hen.  Het  vrolijke  geklets  en  het wapengekletter van zijn sparrende mannen buiten de tent vormden een schril contrast met de snijdende spanning binnen. 

En toen zei Kaveh  uisterend: ‘Hij deed niets. Jamshid kreeg zes pijlen in zijn rug om hem te redden en het enige wat Muntadhir deed, was zijn hand vasthouden terwijl zijn vader mijn zoon liet lijden.’ Hij draaide zich om. Hij zag  er  gekweld  uit,  en  oud,  alsof  de  herinnering  hem  ouder  had  gemaakt. 

‘Hoe kun je dat iemand aandoen als je zegt van die persoon te houden?’

Dara moest ondanks al es aan Nahri denken en kon hem geen antwoord geven.  Ineens  voelde  hij  zich  ook  heel  oud.  ‘Hoelang…’  Hij  schraapte  zijn keel.  Hij  vermoedde  dat  Kaveh  alsnog  na  één  verkeerde  opmerking  naar buiten kon stormen. ‘Hoelang zijn ze al bij elkaar?’

Kaveh keek hem bedroefd aan. ‘Minstens tien jaar,’ biechtte hij zachtjes op. 

‘Als  het  al  niet  langer  is.  In  het  begin  hield  hij  het  zorgvuldig  voor  mij verborgen. Ik denk dat hij bang was dat ik het zou afkeuren.’

‘Die angst is begrijpelijk,’ zei Dara, zachtjes en meelevend. ‘Men heeft vaak met een scheef gezicht naar dergelijke relaties gekeken.’

Kaveh schudde zijn hoofd. ‘Daar ging het mij niet om. Ik bedoel… voor een  deel  wel,  maar  onze  naam  en  rijkdom  zouden  hem  tegen  het  ergste hebben beschermd. Ik zou hem hebben beschermd,’ zei hij, op fel ere toon. 

‘Al es draait voor mij om zijn geluk en veiligheid, niet om het geroddel van anderen.’ Hij slaakte een zucht. ‘Muntadhir was het probleem. Jamshid denkt dat  hij  anders  is  omdat  hij  charmant  is  en  Divastiaans  spreekt  en  van  wijn houdt en een gemêleerd hof heeft. Maar dat is hij niet. Muntadhir is door en door een Geziri: hij zal in de eerste plaats altijd trouw zijn aan zijn vader en zijn  familie.  Jamshid  weigert  dat  te  zien,  hoe  vaak  die  man  zijn  hart  ook breekt.’

Dara  ging  op  zijn  kussen  zitten.  Hij  klopte  op  het  kussen  naast  zich  en Kaveh  liet  zich  erop  zakken,  nog  steeds  duidelijk  niet  op  zijn  gemak.  ‘Weet Banu Manizheh het?’

‘Nee,’  zei  Kaveh  snel.  ‘Ik  zou  haar  hier  niet  mee  lastigval en.’  Hij  wreef over zijn grijze slapen. ‘Ik kan Jamshid weghouden tijdens de invasie en die eerste  paar  dagen.  Desnoods  sluit  ik  hem  op.  Maar  als  hij  het  weet  van Muntadhir… Als hij te weten komt wat er gebeurt als Manizheh heeft wat ze zoekt…’ Hij schudde zijn hoofd en het licht in zijn ogen leek te doven. ‘Dat zal hij me nooit vergeven.’

‘Geef mij dan de schuld,’ zei Dara. Zelfs terwijl hij het zei, voelde hij een steek in zijn maag. ‘Vertel hem dat jul ie Muntadhir in leven wilden houden als gijzelaar en dat ik hem in een vlaag van woede heb vermoord.’ Hij keek weg. 

‘Dat is toch wat iedereen van mij verwacht.’ Dara zou het net zo goed kunnen gebruiken om het verdriet van de Pramukhs wat te verzachten. Hij had hun al genoeg aangedaan. 

Kaveh  staarde  naar  zijn  handen  en  draaide  aan  de  gouden  ring  om  zijn duim. ‘Ik weet niet of het ertoe doet,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik sta op het punt om  een  van  de  beroemdste  verraders  van  onze  geschiedenis  te  worden.  Ik denk  niet  dat  Jamshid  ooit  nog  op  dezelfde  manier  naar  mij  zal  kijken, ongeacht wat er met Muntadhir gebeurt. Niemand niet, denk ik.’

‘Ik wilde dat ik kon zeggen dat het makkelijker wordt.’ Dara keek naar zijn tent: naar de wapenverzameling, zijn enige bezit. Zijn enige identiteit in deze wereld. ‘Onze reputatie is een klein offer als het betekent dat ons volk veilig is.’ ‘Daar  hebben  we  niets  aan  als  onze  geliefden  ons  nooit  meer  wilen spreken.’ Hij keek naar Dara. ‘Denk je dat ze je zal vergeven?’

Dara wist op wie Kaveh doelde en in zijn hart wist hij donders goed wat het antwoord was. ‘Nee,’ zei hij oprecht. ‘Ik denk niet dat Nahri me ooit zal vergeven. Maar ze zal veilig zijn met de rest van ons volk en herenigd zijn met haar moeder. Meer doet er niet toe.’

Voor het eerst sinds hij Kaveh weer zag, hoorde hij iets van sympathie in zijn  stem.  ‘Ik  denk  dat  ze  het  wel  goed  met  elkaar  kunnen  vinden,’  zei  hij zachtjes. ‘Nahri deed me altijd al aan haar moeder denken. Soms zo veel dat het  pijn  doet.  Als  meisje  genoot  Manizheh  net  zo  van  haar  intel igentie  als Nahri.  Ze  was  scherp,  charmant  en  haar  glimlach  was  net  een  wapen.’  De

tranen welden op in zijn ogen. ‘Toen Nahri beweerde haar dochter te zijn, was het alsof iemand me de adem had benomen.’

‘Dat kan ik me voorstel en,’ zei Dara. ‘Je dacht immers dat ze dood was.’

Kaveh schudde zijn hoofd. Met een wrange uitdrukking op zijn gezicht zei hij: ‘Ik wist dat Manizheh nog leefde.’

‘Maar…’ Dara dacht terug aan wat Kaveh hem had verteld. ‘Je zei dat jij haar lichaam had gevonden… Je was zo van slag…’

‘Klopt. Dat deel was waar,’ zei Kaveh. ‘Alles. Ik was inderdaad degene die het reisgezelschap van Manizheh en Rustam vond nadat ze waren verdwenen. 

De  verschroeide  vlakte,  de  verscheurde  overblijfselen  van  hun  reisgenoten. 

Manizheh, of de vrouw van wie ik dacht dat het Manizheh was, en Rustam met hun hoofden…’ Zijn stem trilde en hij maakte zijn zin niet af. ‘Ik bracht hun lichamen mee terug naar Daêvabad. Het was de eerste keer dat ik de stad zag, de eerste keer dat ik Ghassan ontmoette…’ Kaveh veegde de tranen uit zijn ogen. ‘Ik kan me er vrijwel niets meer van herinneren. Als Jamshid er niet was geweest, had ik mezelf op haar vuurstapel gegooid.’

Dara voelde zich als verdoofd. ‘Ik begrijp het niet.’

‘Ze  wilde  dat  ik  hen  vond,’  zei  Kaveh,  met  een  lege  uitdrukking  op  zijn gezicht.  ‘Ze  wist  dat  Ghassan  al een  mij  zou  geloven  en  hoopte  dat  mijn overduidelijke  verdriet  hem  zou  overhalen  om  zijn  achtervolging  stop  te zetten. Zo ver dwong die demon haar om te gaan.’

Dara  staarde  sprakeloos  naar  hem.  Hij  kon  zich  niet  voorstel en  hoe  het moest zijn om het lichaam van de vrouw van wie hij hield zo te vinden. Hij had zichzelf waarschijnlijk daadwerkelijk op de brandstapel gegooid, maar zijn vervloekte lot kennende zou iemand wel weer een manier hebben gevonden om hem terug te halen. En het feit dat Manizheh Kaveh zoiets had aangedaan, een  man  van  wie  ze  duidelijk  hield,  was  het  bewijs  van  een  duistere gewetenloosheid waartoe hij haar niet in staat had geacht. 

Ineens bedacht hij iets anders. ‘Kaveh, als Manizheh haar eigen dood op die manier in scène kon zetten, dan denk je toch niet dat Rustam…’

Kaveh schudde zijn hoofd. ‘Het was het eerste wat ik haar vroeg toen we elkaar  weer  zagen.  Ze  wilde  niets  zeggen,  behalve  dan  dat  hij  magie  had geprobeerd  die  hij  nooit  had  mogen  gebruiken.  Verder  praat  ze  niet  over

hem.’ Hij wachtte even en Dara zag oud verdriet op zijn gezicht. ‘Ze hadden een erg goede band, Dara. Soms leek het wel alsof al een Rustam haar met beide benen op de grond kon houden.’

Dara  dacht  aan  zijn  eigen  zus.  Tamima’s  brede  glimlach  en  constante kattenkwaad.  De  brute  manier  waarop  ze  was  gedood:  gestraft  in  Dara’s plaats. 

En nu stond hij op het punt om meer wreedheden, meer bloedvergieten te ontketenen in hun wereld. Een schuldgevoel omwikkelde zijn hart en kneep hem de keel dicht. ‘Doe wat je kunt om Jamshid en Nahri weg te houden bij de Qahtani’s, Kaveh. Bij hen al emaal,’ verduidelijkte hij. Hij twijfelde er niet aan dat Alizayd alweer hard zijn best aan het doen was om een wit voetje te halen bij Nahri. ‘Dat zal wat komen gaat makkelijker maken.’

Er viel opnieuw een stilte tussen hen, tot Kaveh eindelijk vroeg: ‘Kun jij het,  Afshin?  Kun  je  de  stad  werkelijk  veroveren?  Want  dit…  We  kunnen  dit niet nog eens meemaken.’

‘Ja,’ zei Dara zachtjes. Hij had geen keuze. ‘Maar mag ik je om een gunst vragen?’

‘Wat dan?’

‘Ik weet niet wat er met mij zal gebeuren na de verovering. Ik weet niet zeker…’ Hij viel even stil en zocht naar de juiste woorden. ‘Ik weet hoe deze generatie  over  mij  denkt.  Wat  ik  Jamshid  heb  aangedaan,  wat  ik  Nahri  heb aangedaan… Op een dag zal Manizheh het makkelijker vinden om te regeren zonder de “Gesel van Qui-Zi” aan haar zijde. Maar jij zult er wel zijn.’

‘Wat vraag je van me, Afshin?’

Dat Kaveh zijn toekomstbeeld zomaar accepteerde sprak boekdelen, maar Dara drukte zijn opkomende misselijkheid weer weg. ‘Laat haar niet worden zoals  zij,’  zei  hij  snel.  ‘Manizheh  vertrouwt  jou.  Ze  zal  naar  je  goede  raad luisteren. Laat haar niet net als Ghassan worden.’ Stil etjes, in zijn hart, voegde hij eraan toe wat hij niet hardop durfde uit te spreken.  Laat haar niet veranderen in haar voorouders die mij in een Gesel hebben veranderd. 

Kaveh  verstijfde  en  Dara  zag  dat  een  deel  van  zijn  normale  vijandigheid weer  was  teruggekeerd.  ‘Ze  zal  geen  tweede  Ghassan  worden.  Dat  is onmogelijk.’ Zijn stem trilde. Hier sprak de man die van Manizheh hield en ’s

nachts  naast  haar  lag,  niet  de  voorzichtige  grootvizier.  ‘Maar  eerlijk  gezegd kan ik het haar niet kwalijk nemen als ze wraak zou wil en nemen.’ Hij ging staan.  Hij  leek  niet  te  beseffen  dat  zijn  woorden  Dara’s  hart  zojuist  hadden gebroken. ‘Ik moet gaan.’

Dara  kreeg  geen  woord  over  zijn  lippen.  Hij  knikte  en  Kaveh  verliet  de tent. De tent ap wapperde in de kil e wind. 

 Er  zal  nooit  een  einde  komen  aan  deze  oorlog.   Dara  staarde  weer  naar  zijn wapens en sloot zijn ogen. Hij ademde diep de naar sneeuw ruikende lucht in. 

 Waarom maak je die?  Ineens dacht hij terug aan Khayzur. Nadat hij Dara had gevonden,  had  de  peri  hem  meegenomen  naar  de  verlaten  ijskoude  bergen waar  hij  woonde.  Dara  was  een  wrak  geweest  in  die  eerste  jaren  na  zijn slavernij: zijn ziel was verbrijzeld en zijn geheugen was een bloederig mozaïek van  dood  en  verderf.  Maar  nog  voordat  hij  zich  zijn  eigen  naam  kon herinneren,  had  hij  wapens  gemaakt  van  al es  wat  hij  kon  vinden.  Geval en takken  werden  speren,  stenen  werden  tot  messen  geslepen.  Het  was  een instinct waar Dara niets van had begrepen, en hij had geen antwoord kunnen geven op Khayzurs voorzichtige vragen. Geen enkele vraag van de peri leek logisch.  Wie ben jij? Wat vond je leuk? Wat maakt je gelukkig? 

Dara  had  hem  verward  aangestaard.  Ik  ben  een  Afshin,   had  hij  elke  keer gezegd. Alsof dat al es verklaarde. Het duurde jaren voordat hij zich de betere delen van zijn leven kon herinneren. Middagen met zijn familie, galopperen over  de  velden  rondom  de  Gozan.  De  dromen  die  hij  had  gehad  voor  zijn naam  een  vloek  was  geworden.  Hoe  Daêvabad  had  gegonsd  van  de  magie tijdens feestdagen. 

Tegen  die  tijd  waren  de  vragen  van  Khayzur  veranderd.  Wil  je  terug?   De peri had tal oze manieren voorgesteld. Ze zouden zijn Afshin-symbool kunnen verwijderen en Dara  zou  in  een ver Daêva-dorp opnieuw kunnen  beginnen met  een  nieuwe  naam.  Hij  zou  zijn  smaragdgroene  ogen  nooit  kunnen verbergen, maar zijn volk was voorzichtig met voormalige door ifriets tot slaaf gemaakten. Hij had een leven kunnen opbouwen. 

En toch had hij dat nooit gewild. Hij wist nog te veel van de oorlog. Wist nog te goed wat zijn plicht hem had gekost. Ze hadden Dara terug moeten

slepen  naar  zijn  volk.  Het  was  een  waarheid  die  hij  zelfs  Nahri  niet  had verteld. 

En nu was hij hier weer: met zijn wapens en zijn missie. 

 Er komt een einde aan,  verzekerde hij zichzelf, terwijl hij de herinneringen aan Khayzur probeerde te verdringen. 

Daar zou Dara wel voor zorgen. 



Nahri

Het had een mooie ochtend moeten zijn. Ze waren samengekomen op een paviljoen hoog op de paleismuur: op dezelfde plek waar Ali en Nahri ooit naar de  sterren  hadden  gekeken.  De  zon  was  warm  en  de  lucht  was  strakblauw. 

Het meer strekte zich als een koele, glazen spiegel onder hen uit. 

Een zacht, geborduurd tapijt dikker dan Nahri’s hand en groot genoeg voor vijftig  man  lag  onder  een  tentdoek  van  beschilderde  zijde  met  daarop  een uitgebreid feestmaal. Al het fruit ter wereld lag voor hen klaar: van stukken goudkleurige  mango  en  felgekleurde  dadelpruimen  tot  glanzende  zilveren kersen  die  een  metaalachtig,  knisperend  geluid  maakten  als  je  erin  beet  en tril ende rode custardappels die zodanig op een kloppend hart leken dat Nahri er de ril ingen van kreeg. Prachtige gebakjes van romige honing, gezoete kaas en  geroosterde  noten  lagen  tussen  kommen  yoghurt  die  in  met  kruiden bedekte  bal etjes  waren  geboetseerd  naast  borden  vol  met  gekruide griesmeelpap. 

En, beter nog: een bord met gefrituurde tuinbonen met uitjes, eieren en knapperig brood: een onverwachte delicatesse die haar liet weten dat de stil e oude Egyptische chef die in de paleiskeukens werkte had meegewerkt aan hun

ochtendmaal. In de eerste en duisterste maanden na Dara’s dood had Nahri gemerkt dat ze een aantal gerechten uit haar oude thuis kreeg voorgeschoteld. 

Niets bijzonders, maar wel het simpele eten en de straatgerechten waar ze zo dol  op  was.  Ooit,  toen  ze  gek  werd  van  de  heimwee,  was  Nahri  op  zoek gegaan naar de chef, maar die ontmoeting was geen succes geweest. De man was in tranen uitgebarsten toen ze zichzelf glimlachend had geïntroduceerd. 

Zijn col ega’s in de keuken hadden haar later verteld dat hij zelden sprak en dat ze dachten dat hij niet helemaal honderd was. Nahri had hem niet meer durven storen, maar hij bleef stil etjes eten voor haar bereiden. Vaak legde hij een kleinigheidje bij haar eten: een krans van jasmijn, riet dat was gevouwen in  de  vorm  van  een  feloek,  een  houten  armband.  De  cadeautjes  waren  lief, maar ze maakten haar ook verdrietig: het waren herinneren aan hoe Daêvabad haar scheidde van een voormalig landgenoot. 

‘Had  Muntadhir  verteld  dat  we  een  paar  bezweerders  hadden  gevonden, abba?’ vroeg Zaynab. Nahri stond meteen weer met beide benen op de grond. 

De prinses had dapper geprobeerd om wat met hen te kletsen nadat ze waren gaan  zitten.  Het  was  een  taak  die  Nahri  haar  niet  benijdde.  Muntadhir  zat tegenover haar, zo stijf dat hij net zo goed dood had kunnen zijn. Hatset sloeg Ali’s  hand  weg  als  hij  eten  wilde  pakken  zonder  haar  het  eerst  te  laten proberen, omdat volgens haar wel was gebleken dat de voorproevers van zijn vader hun werk niet goed deden. ‘Ze zijn geweldig,’ ging Zaynab verder. ‘Ze hebben  al erlei  vogels  opgeroepen  die  de  prachtigste  melodieën  zongen. 

Perfect voor Navasatem.’

‘Dan  hoop  ik  maar  dat  ze  een  contract  hebben  getekend,’  zei  Ghassan luchtig.  Gek  genoeg  leek  de  djinnkoning  zich  wel  te  vermaken  tijdens  dit gespannen  familie-ontbijt.  ‘De  laatste  paar  Eids  zijn  de  artiesten  die  ik  had ingehuurd ineens weggelokt naar Ta Ntry. Op de een of andere manier krijgen ze daar altijd twee keer zo veel betaald als wat ik met ze had afgesproken.’

Hatset glimlachte en gaf nog een vol bord aan Ali. ‘Alu-baba, genoeg met al die boekrol en,’ zei ze, terwijl ze naar de stapel papieren naast Ali wees. ‘Je kunt nu toch nog helemaal geen werk hebben?’

‘Die boekrol en zul en wel iets te maken hebben met waarom hij dit heeft georganiseerd,’  zei  Ghassan  veelzeggend,  terwijl  hij  een  slok  nam  van  zijn

koffie. 

Muntadhir ging nog rechter op zitten. ‘U hebt me helemaal niet verteld dat Alizayd dit heeft geregeld.’

‘Ik wilde je geen reden geven om niet op te komen dagen.’ Ghassan haalde zijn schouders op. ‘Bovendien kan het echt geen kwaad als jij eens voor het middaguur  je  nest  uit  komt.’  Hij  draaide  zich  weer  naar  zijn  jongste  zoon. 

‘Hoe gaat het met jou?’

‘Ik ben weer helemaal hersteld,’ zei Ali vlotjes. Hij legde zijn hand op zijn hart en knikte naar Nahri. ‘Geheel dankzij de Banu Nahida.’

Ghassan keek haar aan. ‘En heeft de Banu Nahida al meer ontdekt over het gif dat is gebruikt?’

Nahri dwong zichzelf om hem aan te kijken. Ghassan hield haar gevangen en dat zou ze nooit vergeten. Maar nu moest ze hem aan haar kant zien te krijgen. ‘Helaas niet. Nisreen denkt dat er iets in zijn tamarindesap is gedaan wat reageerde met de suiker in de gebakjes. Het is algemeen bekend dat de prins liever sap drinkt dan wijn.’

Muntadhir snoof. ‘Dat krijg je ervan als je continu loopt te blaten over dat geloof van je.’

Ali keek hem boos aan. ‘Interessant, akhi, dat vooral jij me daarom altijd belachelijk maakte.’

Hatset onderbrak hen. ‘Weet jíj al meer over het gif ?’ vroeg ze dwingend aan Ghassan. ‘Je zei dat je de keukenmedewerkers zou laten ondervragen.’

‘Klopt,’  zei  Ghassan  gespannen.  ‘Wajed  leidt  het  onderzoek hoogstpersoonlijk.’

De  koningin  keek  haar  echtgenoot  nog  even  aan.  Ze  leek  niet  bepaald onder de indruk. Toen keek ze naar haar zoon. ‘Waarom vertel je niet waarom je ons hebt uitgenodigd?’

Ali  schraapte  zijn  keel.  ‘Nou,  eigenlijk  heb  ik  dat  niet  al een  gedaan. 

Tijdens mijn herstel hebben de Banu Nahida en ik het plan opgevat om samen te werken aan een bijzonder veelbelovend project. Haar ziekenboeg… Het is daar erg druk.’

Hij  stopte,  alsof  dit  al es  verklaarde.  Toen  Nahri  de  verwarring  op  hun gezichten zag, nam ze het snel over terwijl ze Ali stil etjes vervloekte. ‘Ik wil

een ziekenhuis bouwen,’ zei ze simpelweg. 

‘Wíj  wil en  dat,’  mompelde  Ali,  terwijl  hij  op  zijn  torenhoge  stapel boekrol en tikte. ‘Wat?’ vroeg hij defensief toen ze hem geïrriteerd aankeek. 

‘Ik heb niet voor niets de hele week lopen rekenen.’

Muntadhir zette zijn beker zo hard neer dat de donkerpaarse vloeistof die erin zat over de rand klotste. Het zag er niet uit als sap. ‘Natuurlijk ben je naar hem  toe  gegaan.  Ik  probeerde  je  logisch  na  te  laten  denken  en  in  plaats daarvan snel jij naar die idiote leraar van je zodra hij weer voet in het paleis zet…’

‘Mocht  het  iets  uitmaken…’  onderbrak  Ghassan  hem,  met  een  blik  die iedereen tot stilte maande. ‘Ik wil wel horen wat ze te zeggen hebben.’ Hij draaide zich naar Nahri. ‘Je wilt een ziekenhuis bouwen?’

Nahri  knikte  en  probeerde  te  negeren  dat  Muntadhir  haar  woedend aankeek.  ‘Nou  ja,  ik  wil  niet  echt  een  nieuwe  bouwen,  maar  een  oud ziekenhuis herstel en. Ik heb begrepen dat het complex dat mijn voorouders ooit hebben gebruikt nog vlak bij de Citadel staat.’

Ghassan keek haar zo kalm en berekend aan dat de haartjes in haar nek rechtovereind gingen staan. ‘En waar, lieve dochter, heb je dat gehoord?’

Haar hart sloeg een slag over. Ze moest voorzichtig zijn, anders zou hij het een of andere arme Daêva betaald zetten, daar twijfelde ze niet aan. ‘Ik heb het gelezen in een boek,’ loog ze, terwijl ze haar best deed om ontspannen te blijven klinken. ‘En ik heb wat geruchten gehoord.’

Zaynab  knipperde  met  haar  ogen  en  kon  haar  onrust  maar  amper verbergen.  Muntadhir  bestudeerde  het  kleed  alsof  hij  nog  nooit  zoiets fascinerends had gezien. Nahri bad dat ze hun mond zouden houden. 

‘Een boek,’ herhaalde Ghassan. ‘En wat geruchten.’

‘Precies,’ zei Nahri. Ze ging snel verder, alsof ze de argwaan in zijn stem niet had opgepikt. ‘De beschrijvingen van het ziekenhuis in de hoogtijdagen zijn buitengewoon.’ Ze pakte nonchalant haar theekopje. ‘Ik heb ook gehoord dat  er  drie  djinns  in  de  ruïne  wonen  die  voorheen  tot  slaaf  waren  gemaakt door de ifriets.’

‘Wat waren dat voor uitgebreide geruchten?’

Er kwam hulp uit zeer onverwachte hoek. ‘Laat die arme meid toch eens met rust, Ghassan,’ onderbrak Hatset hen. ‘Ze heeft gelijk. Ik heb ook over die voormalige tot slaaf gemaakten gehoord.’

Nahri staarde haar aan. ‘Echt?’

Hatset knikte. ‘Een van hen is een stamgenoot van mij.’ Nahri zag dat ze even naar Ali keek. ‘Een briljante geleerde, maar een zeer excentrieke man. 

Hij weigert terug te keren naar Ta Ntry, dus houd ik hem in de gaten zodat hij zichzelf  niet  verhongert.  Ik  heb  de  twee  vrouwen  daar  ook  ontmoet.  De oudste,  Razu,  kent  heel  spannende  verhalen  over  de  geschiedenis  van  het ziekenhuis. Hun magie is vrij krachtig en ik vermoed dat zij en haar partner best wil en helpen om het gebouw op te knappen.’

Nahri slikte moeizaam toen de koningin naar haar keek. Ze keek haar veel te veelbetekenend aan. Maar Nahri vermoedde ook dat Hatset haar niet zou vertrouwen, niet zolang Ali aan haar kant stond. ‘Dat hoop ik dus ook.’

Ghassan keek duidelijk argwanend naar zijn gezin, maar hij liet het los en richtte zich weer tot Nahri. ‘Dat klinkt als een bewonderenswaardige fantasie, Banu Nahida. Maar zelfs als je een gebouw had… Je kunt de toestroom van patiënten  nu  al  amper  aan.  Hoe  wil  je  ooit  een  vol  ziekenhuis  gaan behandelen?’

Nahri  wist  dat  die  vraag  zou  komen.  Ze  had  er  continu  over  nagedacht sinds ze bij de familie Sen was geweest. Subha’s vader was al een aangekomen in Daêvabad met twee eeuwen aan medische kennis en had al die informatie gebruikt om anderen op te leiden. Dat zou Nahri ook moeten kunnen. ‘Ik wil hulp inschakelen,’ verklaarde ze. ‘Ik wil studenten gaan opleiden.’

Ze  zag  oprechte  verbazing  op  het  gezicht  van  de  koning  verschijnen. 

‘Studenten?  Ik  dacht  dat  jouw  vaardigheden  al een  zijn  voorbehouden  aan djinns met jouw bloedlijn.’

‘Dat klopt, veel dingen zijn al een voorbehouden aan de Nahids,’ gaf Nahri toe. ‘Maar dat geldt niet voor de basisdingen. Met de juiste training zou ik een deel  van  mijn  werk  aan  anderen  kunnen  overdragen.  Dan  kunnen  we  meer patiënten  behandelen  en  kunnen  ze  blijven  om  daadwerkelijk  goed  te herstel en,  zonder  dat  ik  ze  zo  snel  mogelijk  uit  de  ziekenboeg  hoef  te trappen.’

Ghassan nam een slok koffie. ‘En je maakt ongetwijfeld een goede beurt bij je stam voor het weer in ere herstel en van een instituut dat ooit zo belangrijk was voor de Daêva’s.’

‘Dit gaat niet om stammenpolitiek of trots,’ zei Nahri. ‘En ik wil het niet al een aan Daêva’s leren. Als ze slim en leergierig zijn, neem ik studenten aan van al e achtergronden.’

‘En gezien je huidige verplichtingen in de ziekenboeg en het opleiden van studenten…  Wanneer  heb  je  dan  tijd  om  toezicht  te  houden  op  de wederopbouw van een gesloopt, oud ziekenhuis? En dan hebben we het nog niet eens gehad over de kosten… Ah.’ Hij keek Ali met half toegeknepen ogen aan. ‘Daarom zei je “wij wil en dat”. Een belachelijk duur project ten goede van de gemeenschap. Vandaar dat jij je hier ook tegenaan bemoeit.’

‘U  zei  zelf  dat  ik  mezelf  moest  bezighouden,’  zei  Ali,  ietwat  kleinzielig. 

Nahri hield haar theekopje stevig vast. Ze moest haar best doen om het niet naar zijn hoofd te gooien. Als zij haar woede in toom kon houden, kon hij dat ook. ‘Maar het zou niet belachelijk duur zijn als we het goed aanpakken,’ ging Ali verder, terwijl hij wees naar de stapels boekrol en die hij had meegenomen. 

‘Ik heb het uitgerekend met wat boekhouders van de schatkist en we hebben verschil ende voorstel en uitgewerkt.’ Hij pakte een van de dikkere boekrol en uit de stapel. ‘Ik weet hoe belangrijk de  nancien zijn, dus ik heb aan elk detail gedacht.’

Ghassan stak zijn hand in de lucht. ‘Bespaar me de details. Als ik jou daarin laat duiken, zitten we hier met Navasatem nog. Mijn eigen accountants zul en jouw voorstel en wel nalopen.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Ik ben me immers maar al te goed bewust van het feit dat jij handig bent met cijfertjes…’

De woorden bleven even tussen hen in hangen. Nahri vertikte het om de dromen  van  haar  ziekenhuis  te  laten  verpesten  door  het  gedoe  van  haar schoonfamilie en zei snel: ‘Ik ben bereid om een deel van mijn bruidsschat te gebruiken. Genoeg voor de materialen en slaapplaatsen en voedsel voor een eerste lichting van twintig studenten. Zodra we patiënten gaan behandelen, kunnen  we  iedereen  die  kan  betalen  factureren  op  basis  van  een  glijdende schaal.’

‘Ik had ook gehoopt dat de koningin me wilde helpen met een ontmoeting met  het  Ayaanle-handelskonvooi,’  voegde  Ali  eraan  toe.  ‘Als  Ta  Ntry  een manier kan vinden om haar vervelende belastingsituatie op te lossen, kunnen we dat geld gebruiken om Daêvabad op te knappen.’

Hatset stak haar handpalm in de lucht en glimlachte lie ijk. ‘Het kan lastig zijn om  nanciële zaken te voorspel en.’

Ali beantwoordde Hatsets glimlach. ‘Niet als we een inspectie uitvoeren, Amma,’ zei hij vriendelijk. 

Hatset leek te schrikken en Nahri zag een veel oprechtere glimlach op het gezicht van Ghassan verschijnen. 

Maar  het  was  niet  genoeg  om  zijn  scepsis  uit  te  wissen.  ‘En  de personeelskosten?’ vroeg hij. ‘Hun magie mag dan formidabel zijn, maar een handjevol bevrijde djinns is niet genoeg om zo’n groot complex te bouwen en te onderhouden.’

Voordat Nahri iets kon zeggen, gaf Ali al antwoord. ‘Ik had een ander idee.’

Hij frummelde aan de gebedskralen om zijn pols. ‘Ik zou graag de sha t… -

beurs  in  de  Grote  Bazaar  wil en  slopen  en  de  materialen  hergebruiken.  De personen die daar vastzitten, kunnen we inzetten. Ik wil hun, en al e andere sha ts  met  interesse  en  de  juiste  kwali caties,  een  baan  aanbieden  bij  de restauratie van het ziekenhuis.’

Maar Ghassan leek niet tevreden. ‘Ik dacht dat je inmiddels wel had geleerd dat je je niet zomaar moet inlaten met de sha ts, Alizayd.’

‘Hij is niet de enige,’ zei Muntadhir. Hij keek haar aan. ‘En ik vermoed dat ze meer wil en. Dit heeft te maken met die sha t-arts die je zo graag wilde vinden, of niet?’ Hij richtte zich weer tot zijn vader. ‘Ze heeft dit weken terug al bij me aangekaart. Ze zei dat ze wilde samenwerken met sha t-artsen om sha t-patiënten te behandelen.’

Er viel een geschokte stilte op het paviljoen: zo zwaar dat ze bijna tastbaar was. Zaynab liet haar theekopje uit haar handen val en en de koningin liet een luide ademteug horen. 

Nahri  vloekte  binnensmonds.  Blijkbaar  kon  Muntadhir  het  niet  gewoon met  haar  oneens  zijn,  maar  moest  hij  haar  ook  nog  ondermijnen  door  op

botte wijze over haar riskante plan te vertel en dat zij voorzichtig had wil en aankaarten. 

Ghassan herstelde als eerste. ‘Wil je sha ts gaan genezen?’

Nahri  gaf  eerlijk  antwoord,  ook  al  haatte  ze  de  woorden  die  over  haar lippen rolden. ‘Nee. Niet zelf. Niet in het begin. We zouden samen leren en werken:  de  djinns  gebruiken  magie  en  de  sha ts  de  technieken  van  de mensen. Ik hoop dat het een frisse start kan zijn voor de Daêva’s en de sha ts en dat we in de toekomst wel icht dichter tot elkaar kunnen komen.’

Ghassan schudde zijn hoofd. ‘Jouw priesters zouden dat nooit goedkeuren. 

Ik weet niet eens zeker of ík dat wel goedkeur. De eerste keer dat een sha tarts een Daêva pijn doet, of andersom, breken er direct rel en uit.’

‘Of misschien leren ze wel om wat beter met elkaar om te gaan.’ Het was de koningin. Ze zag er nog steeds wat geschrokken uit, maar haar woorden waren  bemoedigend.  ‘De  Banu  Nahida  stelt  dit  project  voor.  De  Daêva’s moeten haar gehoorzamen, nietwaar?’ Ze haalde lichtjes haar schouders op, alsof het gesprek niet enorm beladen was. ‘Het is haar verantwoordelijkheid. 

Als zij ze uit de tent wil lokken, is het risico voor haar.’

‘Bedankt  voor  uw  steun,’  zei  Nahri,  die  moeite  moest  doen  om  haar sarcasme  te  verbergen.  ‘Ik  dacht  dat  we  konden  beginnen  met  de wederopbouw. Ik weet het zeker dat mijn volk dat goedkeurt. Achteraf zal ik naar  de  priesters  gaan  en  ze  vertel en  over  mijn  plannen  met  de  sha ts. 

Vertel en,  niet  om  toestemming  vragen,’  verklaarde  ze.  ‘Ik  zal  naar  hun zorgen  luisteren,  maar  zoals  de  koningin  al  zei  ben  ik  de  Banu  Nahida.  Ik bepaal zelf hoeveel van mijn vaardigheden ik wil inzetten in het ziekenhuis.’

Ghassan leunde achterover. ‘Als we dan toch zo open en eerlijk praten…

Wat winnen wij hiermee? Je vraagt mij om te investeren en risico te lopen om een  monument  van  jouw  voorouders  te  herstel en…  En  zoals  je  misschien nog wel weet, waren zij mijn vijanden.’ Hij trok een donkere wenkbrauw op. 

‘Even los van de gezondheid van de Daêvabadi’s, begrijp ik donders goed dat dit jou meer macht geeft. Mij niet.’

‘Maar wat nou als het echt een samenwerking was?’ Dit keer was Zaynab degene  die  sprak.  Ze  begon  op  zachte  toon,  maar  haar  stem  klonk  steeds zelfverzekerder  naarmate  ze  verder  praatte.  ‘Een  verlenging  van  uw

handreiking naar de Daêva’s, abba. Het zou zeer symbolisch zijn, zeker gezien de  op  handen  zijnde  viering.’  Ze  glimlachte  naar  haar  vader.  ‘Misschien kunnen we het voor Navasatem wel afmaken? Dan kunt u het zelf openen, als kroon op uw regeerperiode.’

Ghassan luisterde achterdochtig, maar toen hij de warme glimlach van zijn dochter  zag,  was  zijn  gezichtsuitdrukking  al  zachter  geworden.  ‘Je  probeert overduidelijk mijn ego te strelen, Zaynab.’

‘Dat komt doordat ik u zo goed ken,’ plaagde ze. ‘U wilde Muntadhir en Nahri  met  elkaar  laten  trouwen  om  vrede  te  sluiten  tussen  de  stammen, nietwaar? Misschien kan hij wel met haar mee naar de tempel om de zegen van de priesters te krijgen.’

Nahri moest haar best doen om haar gezicht in de plooi te houden. Ze was blij met Zaynabs steun, maar ze wist ook hoe beschermend haar volk was als het om hun gebruiken ging. ‘Al een Daêva’s mogen de tempel in. Zo gaat het al eeuwen.’

Hatset keek haar veelzeggend aan. ‘Als je bereid bent om djinngeld aan te nemen  voor  je  ziekenhuis,  Banu  Nahida,  dan  kun  je  ook  wel  een  van  ons binnenlaten in je tempel.’ Ze legde een hand op de schouder van haar zoon. 

‘Maar het kan beter Alizayd zijn. Hij wil met je samenwerken.’

‘Nee, het moet Muntadhir zijn,’ corrigeerde Zaynab op aangename, doch ferme  toon.  ‘Hij  is  haar  echtgenoot  en  zijn  geschiedenis  is  wat  minder…

gecompliceerd wat de Daêva’s betreft.’ Ze plukte een roze melksnoepje van een van de zilveren dienbladen en nam een hapje. ‘Zou het niet  jn zijn om ze te zien samenwerken, abba? Ik denk dat het echt iets kan uithalen tegen al dat onnodige en verdelende geroddel van de andere stammen.’

Nahri zag hoe Zaynab weer lie ijk naar haar moeder glimlachte… en dat Hatset één keer zorgvuldig knikte: niet zozeer in overeenstemming, maar als stil e goedkeuring van het gekonkel van haar dochter. 

Muntadhir keek de drie vrouwen woest aan. ‘Ik? Ik ben het hier niet mee eens! Waarom moet ik de priesters überhaupt ergens van overtuigen?’

‘Ik  overtuig  ze  wel,’  zei  Nahri  fel.  Muntadhir  mocht  dit  niet  verpesten. 

‘Misschien vind je het wel leuk,’ voegde ze er snel aan toe, in een poging om wat tactvol er te zijn. ‘Jamshid geeft prachtige rondleidingen.’

Haar man keek haar giftig aan, maar zei niets. 

Ghassan leek haar weer te bestuderen. Hij had ook zo naar haar gekeken toen  hij  haar  welkom  had  geheten  in  Daêvabad.  En  toen  ze  haar  verloving hadden besproken. Het was de blik van een gokker die veel op het spel wilde zetten als hij het risico maar zorgvuldig kon inschatten. 

De  eerste  keer  dat  ze  die  blik  op  zijn  gezicht  had  gezien,  had  het  haar gerustgesteld:  met  pragmatische  personen  wist  je  wel  waar  je  aan  toe  was. 

Maar nu kreeg ze er de ril ingen van. Want ze had gezien waar Ghassan toe in staat was als zijn gok verkeerd uitpakte. 

‘Ja,’  zei  hij  uiteindelijk,  en  haar  hart  maakte  een  sprongetje.  ‘Je  mag  dit doorzetten. Maar wees extreem voorzichtig. Ik wil dat elke ontwikkeling en elke tegenslag met mij wordt besproken.’ Hij bewoog zijn vinger naar links en naar rechts terwijl hij naar Ali keek. ‘En jij moet zeker voorzichtig zijn. Ik weet hoe  erg  jij  hierin  kunt  doordraaien.  Je  moet  een  ziekenhuis  bouwen,  meer niet. Waag het niet om op de  minbar te klimmen en de menigte een preek te geven over gelijkheid, begrepen?’

Ali keek zijn vader wild aan en Nahri zag hoe Zaynab ‘per ongeluk’ tegen zijn knie sloeg toen ze een botermes pakte. ‘Ja, abba,’ zei Ali met hese stem. 

‘Ik snap het.’

‘Mooi zo. Vertel je priesters maar dat je mijn zegen hebt, Banu Nahida, en neem Muntadhir met je mee. Maar maak het heel duidelijk dat dit jouw idee is en niet dat van ons. Ik wil niet dat de Daêva’s geruchten gaan verspreiden dat wij ze hierbij hebben betrokken.’

Ze knikte. ‘Begrepen.’

De koning keek naar hen al emaal. ‘Dit bevalt me wel,’ zei hij, terwijl hij ging  staan.  ‘Het  zal  goed  zijn  voor  Daêvabad  om  ons  vreedzaam  te  zien samenwerken.’ Hij aarzelde even en knipte met zijn vingers naar Ali. ‘Kom, Alizayd. Als je dan toch gaat opscheppen over je  nanciële vaardigheden, kun je  me  net  zo  goed  komen  helpen.  Ik  heb  een  afspraak  met  een  bijzonder gladde  gouverneur  uit  Agnivansha  en  ik  kan  jouw  hulp  daar  prima  bij gebruiken.’

Ali leek te twijfelen, maar na een por van zijn moeder ging hij staan. Nahri wilde hetzelfde doen. 

Muntadhir  legde  zijn  hand  zachtjes  op  haar  pols.  ‘Ga  zitten,’  zei  hij, zachtjes sissend. 

Zaynab keek hen al ebei kort aan en ging toen ook snel staan. Nahri kon het haar niet kwalijk nemen. Er stond een woeste uitdrukking op Muntadhirs knappe gezicht en een ader in zijn voorhoofd stond op knappen. ‘Geniet van de tempel, akhi,’ zei ze plagend. 

‘Daarover gesproken…’ Hatset trok Zaynab naar zich toe. ‘Laten wij even een wandelingetje maken, dochter.’

De deur naar de trappen viel dicht en toen waren ze al een met de wind en de meeuwen. 

Muntadhir  draaide  zich  naar  haar  toe.  Een  zonnestraal  verlichtte  de vermoeide  schaduwen  onder  zijn  ogen.  Hij  zag  eruit  alsof  hij  al  dagen  niet meer had geslapen. ‘Komt dit door onze ruzie?’ vroeg hij kwaad. ‘Ga je echt een bondje sluiten met Alizayd en die idiote ideeën van hem door wat ik toen tegen je zei?’

Nahri voelde zich kwaad worden. ‘Ik sluit helemaal geen bondjes. Ik doe dit voor mezelf en mijn volk. En zoals je nog wel weet, kwam ik eerst naar jou toe. Ik probeerde met jou hierover te praten. Dit gaat me aan het hart en jij stuurde me gewoon weg.’ Ze moest haar best doen om niet bitter te klinken. 

‘Het had me ook niet moeten verbazen. Je bent duidelijk geweest over hoe je denkt over dat domme meisje uit Caïro.’

Hij perste zijn lippen op elkaar en keek weg. Een gespannen stilte strekte zich tussen hen uit. 

‘Dat had ik niet moeten zeggen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Het spijt me. Ik was boos over Jamshid en over het feit dat Ali weer terugkwam…’

‘Ik ben het zat dat mannen me pijn doen omdat ze boos zijn.’ Haar stem klonk hard, zo hard dat Muntadhir geschrokken naar haar keek. Maar dat kon Nahri niets schelen. Ze ging staan en trok haar chador over haar hoofd. ‘Dat pik ik niet van de man die ik mijn echtgenoot noem. Niet meer.’

Muntadhir keek haar aan. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

Nahri  wachtte  even.  Wat  wilde  ze  daar  eigenlijk  mee  zeggen?  Net  als  in Caïro was scheiden toegestaan in Daêvabad. Het kwam vaak voor gezien de hoge levensverwachting en de temperamenten van de djinns. Maar Nahri en

Muntadhir  waren  van  de  koninklijke  familie  en  hun  huwelijk  was hoogstpersoonlijk  gezegend  door  Ghassan.  Het  was  niet  alsof  ze  naar  de dichtstbijzijnde rechter kon rennen met haar bezwaren. 

Maar  er  waren  grenzen  die  haar  echtgenoot  niet  zou  overschrijden.  Eén daarvan had hij tijdens hun huwelijksnacht duidelijk gemaakt. 

‘Ik  ga  dit  doen,  Muntadhir.  Voor  mijn  volk,  voor  mijzelf.  Met  of  zonder jou. Ik wil dit ziekenhuis bouwen. Ik wil zien of er een manier is om vrede te sluiten met de sha ts. Als je me daarmee wilt helpen, ben je van harte welkom in de tempel van mijn volk. Als je je er niet toe kunt zetten om mij daar op te zoeken…’ Ze wachtte even en koos haar woorden zorgvuldig. ‘Dan weet ik niet zeker of je me überhaupt nog op moet zoeken.’

Ze zag een verdoofd ongeloof op zijn gezicht verschijnen en Nahri draaide zich  van  hem  weg.  Voorlopig  mocht  hij  even  gaan  nadenken  over  de implicaties van wat ze net had gezegd. 

Ze had haar hand al op de deur toen hij eindelijk reageerde. 

‘Hij is zoveel gevaarlijker dan jij beseft.’ Nahri keek om en Muntadhir ging op zachte toon verder. ‘Ik snap het, geloof het of niet. Ik ken jou. Ik ken Ali. Ik vermoed  dat  jul ie  echt  vrienden  waren.  Het  was  vast  jn.  Het  paleis  kan immers knap eenzaam zijn. En ik weet donders goed dat hij om je gaf.’

Nahri verstijfde. 

‘En  dat  is  nou  net  het  probleem,  Nahri.  Hij  geeft  om  dingen…  op  een roekeloze manier. Met passie. Om de sha ts. Om zijn dorp in Am Gezira. Hij geeft daar zo veel om dat hij zichzelf en iedereen om zich heen wil opofferen. 

Hij weigert om grijstinten of een kleiner kwaad te accepteren in dienst van het grotere goed.’ Waarschuwend voegde hij eraan toe: ‘Mijn broer zou sterven voor de dingen waar hij in gelooft. Maar hij is een prins van Daêvabad, dus zal hij daar nooit voor hoeven boeten. Maar anderen wel. En jij moet een hele stam met dat soort volk beschermen.’

Nahri verwrong het uiteinde van haar chador in haar vuist. Ze wilde dat ze kon  zeggen  dat  hij  het  mis  had.  Maar  Ali  had  inderdaad  de  woede  van  zijn vader geriskeerd om met haar het paleis uit te sluipen omdat hij zich schuldig had gevoeld. Hij had Subha nagenoeg geadviseerd om niet met hen samen te werken  omdat  hij  niet  wilde  liegen.  Ze  waren  hier  vandaag  om  de  koning

smekend om een gunst te vragen en hij was onbeleefd geweest, vervuld met zijn typische arrogantie. 

 Het doet er niet toe.  Nahri was hier om de juiste redenen aan begonnen en nu had ze de middelen om haar droom werkelijkheid te laten worden. Ali was een hulpmiddel. Ze zou hem niet weer een zwakte laten zijn. 

Ze opende de deur. ‘Nisreen wacht op me in de ziekenboeg,’ zei ze, terwijl ze zichzelf dwong om rustig te klinken. Het was een rust die ze niet voelde. 

‘Ik laat het wel weten als we de Grote Tempel gaan bezoeken.’

Nahri kreunde bijna toen ze Jamshid in het besloten deel van de ziekenboeg op haar zag wachten. Ze had absoluut geen zin om te luisteren naar hoe hij haar weer zou smeken voor een nieuwe behandelsessie of om met hem over Muntadhir  te  praten.  Maar  toen  zag  ze  de  onrust  die  praktisch  van  hem afstraalde: een been wiebelde heen en weer terwijl hij zijn stok zenuwachtig van zijn ene naar zijn andere hand verplaatste. Nisreen liep voor zijn neus te ijsberen met een gejaagde blik in haar ogen. 

Vreemd.  Normaal  gesproken  vertroetelde  Nisreen  hem  altijd.  Nahri  liep fronsend op hen af. ‘Is al es oké?’

Jamshid keek op. Zijn ogen waren te fel in vergelijking met zijn donkere wal en. ‘Banu Nahida!’ Zijn stem klonk ongewoon gespannen. ‘Moge het vuur fel  voor  je  branden.’  Hij  schraapte  zijn  keel.  ‘Natuurlijk  is  al es  oké.’  Hij knipperde naar Nisreen. ‘Is al es oké?’

Nisreen keek hem intens aan. ‘Ik mag hopen van wel.’

Nahri keek naar hen al ebei. ‘Is thuis al es goed? Heb je iets gehoord van je vader?’

Nisreen  schudde  haar  hoofd.  ‘Er  is  niets  aan  de  hand.  Maar  ik  heb  zijn vader wel onlangs nog een brief gestuurd. Vlak na het feestmaal van de prins,’

voegde  ze  eraan  toe  en  Jamshid  bloosde.  ‘Als  de  Schepper  het  wil,  komt  hij binnenkort weer terug naar Daêvabad.’

 Laat  hem  nog  maar  even  wachten.   Nahri  dacht  niet  dat  de  machtige,  en behoorlijk  orthodoxe,  Daêva-grootvizier  erg  enthousiast  zou  zijn  over  haar plannen voor het ziekenhuis of de sha ts. 

Wat  betekende  dat  ze  nu  snel  moest  handelen.  ‘Mooi.  Maar  nu  jul ie  er toch  zijn,  wil  ik  jul ie  even  spreken.’  Ze  ging  tegenover  Jamshid  zitten  en gebaarde naar Nisreen dat ze hetzelfde moest doen. ‘Ik ben net terug van een bespreking  met  de  Qahtani’s.’  Ze  haalde  diep  adem.  ‘We  gaan  het  Nahid-ziekenhuis wederopbouwen.’

Het duurde even voordat haar woorden geland waren. Jamshid keek haar geïntrigeerd aan, maar Nisreen fronste. 

‘Is er een Nahid-ziekenhuis?’ vroeg hij op vrolijke toon. 

‘Er  is  een  oude  ruïne  die  is  doordrenkt  met  het  bloed  van  jouw voorouders,’  zei  Nisreen.  Ze  staarde  geschokt  naar  Nahri.  ‘Heb  je  Ghassan over je bezoek verteld?’

‘Nee, dat deel had ik achterwege gelaten,’ zei Nahri luchtig. ‘Maar, ja, we gaan het herstel en. De koning is akkoord gegaan.’

‘Wie zijn “wij”, vrouwe?’ vroeg Nisreen, ook al was het duidelijk dat ze het antwoord al wist. 

‘De Qahtani’s, natuurlijk,’ zei Nahri, die besloot dat het beter was om niet te veel in detail te treden. 

‘Je  gaat  het  Nahid-ziekenhuis  herstel en  met  de  Qahtani’s?’  herhaalde Nisreen zachtjes. ‘Nu?’

Nahri knikte. ‘Met Navasatem gaan we open.’ Dat leek veel te optimistisch, maar als dat de prijs was voor de zegen van Ghassan, zouden zij en Ali een manier moeten vinden om dat voor elkaar te krijgen. ‘Ik wil dingen hier gaan veranderen. We herstel en het ziekenhuis, huren de bevrijde djinns in die daar wonen, beginnen met het opleiden van leerlingen…’ Ze grinnikte. Ze voelde zich hoopvol: een gevoel dat ze al tijden niet meer had gehad. Ze was zelfs een beetje blij. 

‘Stel  het  uit,’  zei  Nisreen  bot.  ‘Doe  het  niet.  Niet  nu.  De  situatie  is  te gespannen.’

Dat  was  nogal  een  domper.  Nahri  had  gehoopt  dat  haar  mentor  haar enthousiasme in elk geval een beetje zou delen. ‘Dat kan niet. Ghassan ging al een  akkoord  als  we  het  kunnen  aanbieden  als  een  symbool  van  eenheid tijdens de viering. Bovendien wil ik het niet uitstel en,’ voegde ze er enigszins gekwetst aan toe. ‘Ik dacht dat je door het dol e heen zou zijn.’

‘Het klinkt al emaal geweldig,’ zei Jamshid enthousiast. ‘Ik wist niet dat het ziekenhuis bestond, maar ik wil het dolgraag zien.’

‘Als  het  aan  mij  ligt,  doe  je  meer  dan  dat,’  zei  Nahri.  ‘Ik  wil  dat  jij  mijn eerste student wordt.’

Zijn stok viel op de grond. ‘Wat?’  uisterde hij. 

Nahri bukte voorover om de stok te pakken en glimlachte. ‘Je bent slim. Je gaat  uitstekend  om  met  de  andere  patiënten  hier  en  je  hebt  me  al  enorm geholpen.’ Ze raakte zijn hand aan. ‘Help mee, Jamshid. Het is wel icht niet de manier waarop je onze stam oorspronkelijk wilde steunen… Maar ik denk dat je een geweldige genezer zou zijn.’

Hij haalde diep adem. Hij leek erg onder de indruk van het aanbod. ‘Ik…’

Hij keek snel naar Nisreen. ‘Als Nisreen er geen bezwaar tegen heeft…’

Nisreen leek zich af te vragen waar ze al deze pech aan had verdiend. ‘Ik…

Ja. Ik denk dat Jamshid best… aanleg heeft voor genezen.’ Ze schraapte haar keel. ‘Maar misschien kan hij wel wat voorzichtiger zijn als hij ingrediënten opruimt in de apotheek… en als hij  oude  teksten  leest.’  Ze  keek  weer  naar Nahri.  ‘Jamshid  kwam  een  van  Manizhehs  aantekeningen  tegen  in  de archieven van de tempel.’

‘Echt?’ vroeg Nahri. ‘Ik wil ze graag zien.’

Jamshid trok wit weg. ‘Ik… Ik zal kijken of ik ze terug kan vinden.’

Nahri  grijnsde.  ‘Dan  zou  dit  perfect  voor  je  zijn!  Maar  het  wordt  niet makkelijk,’ waarschuwde ze. ‘Ik heb niet veel tijd en jij straks ook niet meer. Je zult  hier  praktisch  moeten  gaan  wonen  en  elke  seconde  dat  je  niet  aan  het werk bent, moet je lezen en studeren. Tegen het einde zul je me misschien wel haten.’

‘Nooit.’ Hij pakte haar hand vast. ‘Wanneer begin ik?’

‘Er is nog één ding voordat je akkoord gaat.’ Ze keek snel naar Nisreen. 

Haar  assistente  zag  eruit  alsof  ze  tegen  de  paniek  aan  het  vechten  was:  een reactie  die  Nahri  nogal  overdreven  vond.  Nisreen  kon  de  Qahtani’s  niet zodanig haten dat ze geen ziekenhuis wilde. ‘Nisreen, zou je ons even al een wil en laten? Ik wil Jamshid even onder vier ogen spreken.’

Nisreen maakte een verontwaardigd geluidje. ‘Zou het iets uitmaken als ik dat  niet  zou  wil en?’  Ze  ging  staan.  ‘Een  ziekenhuis  met  de  Qahtani’s  vóór

Navasatem… Moge de Schepper ons genadig zijn…’

‘Wat  is  er?’  vroeg  Jamshid,  terwijl  hij  haar  aandacht  weer  opeiste.  ‘Het klinkt nu al onheilspel end,’ voegde hij er plagend aan toe. 

‘Het is wel iets groots,’ biechtte Nahri op. ‘En ik wil dat je het voorlopig geheim  houdt.’  Zachter  voegde  ze  eraan  toe:  ‘Ik  wil  het  ziekenhuis openstel en voor iedereen. Ongeacht hun bloedlijn.’

Jamshid keek haar verbaasd aan en fronste. ‘Maar… dat is verboden. Je… je kunt niet personen met gemengd bloed gaan genezen, Banu Nahida. Dan kun je je magie kwijtraken.’

De opmerking, een vooroordeel dat ze veel vaker had gehoord van bange Daêva’s, deed nog steeds zeer, ook al wist Jamshid oprecht niet beter. ‘Dat is niet waar,’ zei ze vastberaden. ‘Ik ben daar het bewijs van. Ik heb jarenlang mensen genezen in Egypte voordat ik naar Daêvabad kwam en het heeft nooit invloed gehad op mijn magie.’

Hij had de felheid in haar reactie vast opgepikt, want hij bewoog wat naar achteren. ‘Vergeef me. Het was niet mijn bedoeling om aan je te twijfelen.’

Ze  schudde  haar  hoofd.  Als  ze  Jamshids  twijfels  niet  aankon,  zou  ze  de reacties  van  de  priesters  van  de  Grote  Tempel  nooit  overleven.  ‘Nee,  ik  wil juist dat je vragen stelt. Ik hoop dat jij me kunt helpen om de rest van onze stam te overtuigen. Jij bent van adel en opgeleid in de tempel, de zoon van de grootvizier…  Hoe  zou  ik  iemand  als  jij  kunnen  overhalen  om  dit  plan  te steunen?’

Hij tikte met zijn vingers tegen zijn been. ‘Ik weet niet of dat mogelijk is. 

Nog even los van wat er in de wetten van Suleiman staat over het delen van magie met de sha ts… Ze hebben een hekel aan ons. Je weet wat ze hebben gedaan  met  de  Daêva’s  die  ze  na  Dara’s  dood  hebben  gepakt.  Als  het  kon, zouden ze ons al emaal doden in onze slaap.’

‘Dan is het toch juist extra belangrijk om vrede te sluiten?’

Hij slaakte een zucht. ‘Ik zou niet weten hoe. Kijk naar onze geschiedenis. 

Als het beter gaat met de sha ts, moeten wij daar altijd voor boeten.’

‘Jamshid, heb je ooit langer dan tien minuten met een sha t gepraat?’

Hij  had  het  fatsoen  om  even  te  blozen.  ‘We  mogen  niet  omgaan  met wezens met mensenbloed.’

‘Nee, we mogen niet door de mensenwereld reizen, maagden verleiden en oorlogen ontketenen. Niemand zegt dat we niet met ze mogen praten.’ Hij viel stil, maar leek niet overtuigd. ‘Vertel op, Jamshid,’ drong ze aan. ‘Noem me een dwaas, een tiran, maar zeg iets.’

Ze zag hoe hij moeizaam slikte. ‘Waarom zouden we zoiets doen?’ barstte hij  uit.  ‘Dit  is  ons  thuis.  Laat  de  djinns  maar  lekker  ziekenhuizen  bouwen. 

Waarom  zouden  wij  deze  vrede  moeten  aanbieden  terwijl  zij  niets  hebben gedaan om die vrede te verdienen?’

‘Omdat  dit  inderdaad  ons  thuis  is,’  zei  ze  vriendelijk.  ‘En  er  moet  een betere  manier  zijn  om  het  te  beschermen,  om  ons  al emaal  te  beschermen. 

Weet je wel hoe groot de sha t-buurten zijn, Jamshid? Hoe druk het daar is? 

Er  zijn  waarschijnlijk  meer  sha ts  in  Daêvabad  dan  al e  djinn-stammen  bij elkaar en we kunnen niet eeuwig afhankelijk blijven van de Qahtani’s om de vrede te bewaken.’ Die gedachten gierden al vijf jaar lang door haar hoofd en ze werden met de dag tastbaarder. ‘Dan zijn we kwetsbaar.’

Daar  leek  hij  over  na  te  denken.  ‘Dat  moet  je  argument  zijn,’  zei  hij uiteindelijk. ‘Men is bang. Overtuig hen ervan dat dit de beste manier is om onze veiligheid te bewaren.’

 Dat kan ik wel.  ‘Uitstekend. Goed, ik moet eens langs de patiënten.’

Hij begon meteen te stralen. ‘Geweldig! Mag ik…’

Ze begon te lachen. ‘O, nee.’ Ze wees naar het dichtstbijzijnde bureau. Of, nou ja, Nahri wist dat het een bureau was. Op dit moment was het blad niet zichtbaar:  het  was  bedekt  met  enorme  stapels  boeken,  rommelige aantekeningen, pennen, inktpotten en lege theekopjes. ‘Je komt niet bij mijn patiënten  in  de  buurt.  Lees  eerst  deze  boeken,  dan  praten  we  wel  weer verder.’

Jamshid keek haar met grote ogen aan. ‘Allemaal?’

‘Al emaal.’ Ze pakte een nieuw vel perkament. ‘Schrijf naar je bedienden en laat  ze  wat  van  je  spul en  brengen.’  Ze  knikte  naar  de  bank.  ‘Die  mag  je gebruiken. Doe alsof je thuis bent.’

Hij  leek  overweldigd,  maar  ook  enthousiast.  ‘Bedankt,  Banu  Nahida.  Ik hoop dat je weet hoe veel dit voor mij betekent.’

Ze knipoogde. ‘Eens kijken of je er over een maand nog zo over denkt.’

Ze liep naar het gordijn toe, maar stopte en keek om. ‘Jamshid?’

Hij keek op. 

‘Je… Je moet weten dat Muntadhir hier niet achter staat. Hij denkt dat ik roekeloos  bezig  ben  en  als  je  hem  weer  ziet,  zal  hij  ongetwijfeld  uitgebreid vertel en dat ik de ondergang van Daêvabad zal worden.’ Ze wachtte even. Als Muntadhir  naar  Jamshid  was  gegaan  toen  hij  hoorde  dat  zijn  broer  weer terugkwam,  zou  hij  dat  ongetwijfeld  ook  doen  na  hun  gesprek  in  het paviljoen. ‘Als dat het voor jou ongemakkelijk maakt…’

‘Jij bent mijn Banu Nahida.’ Hij aarzelde en Nahri zag de strijd tussen zijn loyaliteiten op zijn gezicht. Hij kneep zijn donkere ogen tot spleetjes op een manier die haar gek genoeg bekend voorkwam. ‘En ik ben in de eerste plaats Daêva. Ik sta achter je.’ Hij glimlachte hoopvol naar haar. ‘Misschien kan ik hem overtuigen om je ook te steunen.’

Ze  voelde  een  mengeling  van  opluchting  en  schuldgevoel.  Nahri  wilde Jamshid  niet  betrekken  bij  haar  huwelijk,  maar  ze  kon  elk  voordeel  goed gebruiken. En eerlijk gezegd was het duidelijk dat hij er toch al bij betrokken was. ‘Dat zou  jn zijn.’ Ze knikte naar de boeken en grinnikte. ‘Hup, aan de slag, jij.’



Nahri

Twee weken na haar netelige familie-ontbijt was Nahri weer in het ziekenhuis, waar ze geïntrigeerd naar Razu keek. ‘Prachtig,’ zei ze vol bewondering toen de  oude  Tukharistaanse  gokker  de  juwelen  weer  verwisselde  met  een handgebaar dat niets verried. Razu zette een prachtige glazen steen voor haar neer: het was een mooi hebbedingetje, maar leek totaal niet op de robijn die was verdwenen. ‘En het is geen magie?’

‘Zeker niet,’ zei Razu. ‘Je kunt niet te veel op magie vertrouwen. Wat als je handen  geketend  zijn  met  ijzer  en  je  de  sleutel  die  je  hebt  gestolen  moet verstoppen?’

‘Is jou dat wel eens overkomen?’

De andere vrouw glimlachte geheimzinnig. ‘Natuurlijk niet. Ik ben een…

hoe zeggen we dat ook alweer tegen jouw brave vrienden?’

‘Een  voormalige  handelaar  uit  Tukharistan  die  een  respectabele  herberg had.’

Razu begon te lachen. ‘Respectabel… Nou, zo stond mijn herberg bepaald niet bekend, hoor.’ Ze slaakte een zucht. ‘Echt, na een paar glazen van mijn soma gaan jouw dokter en prins met al es akkoord.’

Nahri  schudde  haar  hoofd.  Ze  wist  vrij  zeker  dat  Ali  na  één  slokje  van Razu’s soma al buiten westen zou raken en Subha zou waarschijnlijk denken dat  ze  haar  wilden  vergiftigen.  ‘Laten  we  eerst  een  orthodoxere  aanpak proberen. Hoewel je me best mag leren hoe je dat doet,’ zei ze, terwijl ze naar de glazen edelsteen wees. 

‘Al es om mijn Banu Nahida te dienen,’ zei Razu, terwijl ze de edelsteen in Nahri’s hand legde en haar vingers bewoog. ‘Kijk, je draait je hand zo en…’

Ze hoorde een afkeurend geluidje vanaf de andere kant van de binnentuin. 

Elashia, de bevrijde djinn uit Qart Sahar, was een schildpad aan het schilderen die ze uit cederhout had gekerfd. Nahri had de verf voor haar meegenomen, een cadeau waarvoor ze was bedankt met natte ogen en een dikke knuffel. 

Maar op dit moment  keek  Elashia duidelijk afkeurend naar Razu.  ‘Wat?’

vroeg  Razu.  ‘Dat  kind  wil  een  vaardigheid  leren.  Waarom  zou  ik  haar  dat ontzeggen?’  Toen  Elashia  zich  zuchtend  omdraaide,  glimlachte  Razu samenzweerderig  naar  Nahri.  ‘Als  ze  weg  is,  zal  ik  je  een  spreuk  leren waarmee je zelfs een steen eruit kunt laten zien als een juweel.’

Maar Nahri keek nog naar de Sahraynse vrouw. ‘Praat ze wel eens?’ vroeg ze zachtjes in Razu’s archaïsche Tukharistaanse dialect. 

De oudere djinn keek haar verdrietig aan. ‘Niet vaak. Soms met mij, als we al een zijn, maar dat heeft jaren geduurd. Ze is decennia geleden al bevrijd, maar ze praat nooit over haar tijd als tot slaaf gemaakte. Een metgezel van me bracht  haar  naar  mijn  taveerne  toen  hij  haar  op  straat  had  gevonden  en sindsdien is ze bij mij. Rustam zei ooit dat hij geloofde dat zijn opa haar had bevrijd en dat ze bijna vijfhonderd jaar als tot slaaf gemaakte gediend had. Ze is zo zachtaardig,’ voegde ze eraan toe toen Elashia op de schildpad blies, hem losliet en glimlachte toen hij tot leven kwam en over de rand van de fontein begon te wandelen. ‘Ik heb geen idee hoe ze het heeft overleefd.’

Nahri keek naar haar, maar het was niet Elashia die ze voor zich zag. Het was  Dara,  wiens  gevangenschap  drie  keer  zo  lang  had  geduurd  als  die  van Elashia. Maar Dara wist bijna niets meer van zijn tijd als tot slaaf gemaakte. En de  paar  herinneringen  die  ze  samen  hadden  herbeleefd  waren  zo  vreselijk geweest dat hij had opgebiecht dat hij opgelucht was dat ze verloren waren gegaan. Nahri was het toen niet met hem eens geweest: het had haar vreselijk

geleken  om  zo’n  groot  deel  van  je  leven  kwijt  te  raken.  Maar  misschien schuilde  daar  een  genade  in  die  ze  niet  eerder  had  opgemerkt.  Een  van  de weinige genades die Dara was gegund. 

Ze hoorden gestommel bij de ingang. ‘Volgens mij zijn je vrienden er,’ zei Razu. 

Nahri ging staan. ‘Ik zou ons niet bepaald vrienden noemen.’

Ali en Subha liepen de binnentuin in. Ze zagen er compleet verschil end uit: de djinnprins glimlachte en zijn ogen lichtten op van verwachting terwijl hij naar de ruïnes keek. In tegenstel ing tot Ali bleek uit Subha’s lichaamstaal overduidelijk  dat  ze  zich  niet  op  haar  gemak  voelde:  van  haar  op  elkaar geperste lippen tot haar armen die ze stijfjes over elkaar had geslagen. 

‘Vrede  zij  met  jul ie  al en,’  groette  Ali,  terwijl  hij  zijn  hand  op  zijn  hart legde toen hij naar hen keek. Hij droeg vandaag simpele Geziri-kleding: een witte  dishdasha  die  tot  zijn  in  sandalen  gestoken  voeten  reikte  en  een houtskoolkleurige tulband. Hij had zijn zul qar en khanjar in een lichtgroene riem gestoken. Om zijn schouder droeg hij een leren tas vol boekrol en. 

‘En  met  jul ie.’  Nahri  richtte  zich  tot  Subha  en  maakte  een  beleefde buiging.  ‘Dokter  Sen,  wat  jn  om  je  weer  te  zien.  Razu,  dit  zijn  dokter Subhashini Sen en prins Alizayd al Qahtani.’

‘Het  is  me  een  eer,’  zei  Razu,  terwijl  ze  haar  linkerhand  naar  haar voorhoofd  bewoog.  ‘Ik  ben  Razu  Qaraqashi  en  dit  is  Elashia.  Onze  derde metgezel verschuilt zich in zijn kamer. Dat moeten we hem maar vergeven, Issa is niet zo goed met gasten.’

Ali  liep  naar  voren.  ‘Heb  je  de  zegels  op  de  deur  gezien?’  vroeg  hij enthousiast. 

Nahri dacht terug aan de gekerfde pictogrammen die ze had gezien toen ze het ziekenhuis voor het eerst had gevonden. ‘Ja. Waarom? Wat zijn dat?’

‘De oude symbolen voor de stammen,’ legde Ali uit. ‘Die werden gebruikt voordat  we  een  gedeelde  geschreven  taal  hadden.  De  grote  geleerde Grumbates zei ooit dat –’

‘Zou  je  nu  alsjeblieft  geen  geschiedenisles  wil en  geven?  Niet  weer!’

verklaarde  Subha  op  een  toon  die  Nahri  deed  vermoeden  dat  de  wandeling naar het ziekenhuis met de kletsgrage prins lang had geduurd. Ze keek naar

de binnentuin alsof ze bang was dat ze elk moment besprongen kon worden door  een  magisch  beest.  ‘Nou…  Het  ziet  eruit  alsof  deze  plek  al  veertien eeuwen lang verlaten is.’

‘Dat lossen we wel weer op.’ Nahri dwong zichzelf om te glimlachen. Ze was vastberaden om de andere genezer vandaag voor zich te winnen. ‘Wil en jul ie wat te drinken voordat we aan de rondleiding beginnen? Thee?’

‘Nee,  hoor,’  zei  Subha,  duidelijk  ontevreden.  ‘Doe  het  nou  maar,  dan hebben we het gehad.’

De grove afwijzing van haar gastvrijheid raakte haar diep in het Egyptische deel van haar hart, maar Nahri bleef beleefd. ‘Prima.’

Ali  liep  naar  binnen.  ‘Ik  heb  de  oude  blauwdrukken  van  het  ziekenhuis gevonden en een Dava-architect van de koninklijke bibliotheek gevraagd om ze samen met mij door te lopen zodat we aantekeningen kunnen maken die we kunnen volgen.’

Dat had Nahri niet verwacht. ‘Goed idee van je.’

‘Ja.  Je  zou  haast  denken  dat  geschiedenislessen  nut  hebben,’  zei  hij snuivend. Hij pakte een van zijn boekrol en en spreidde hem voor hen uit. ‘Dit was altijd al een binnentuin. Volgens de architect stond er in de aantekeningen dat er een tuin bij zat.’

Nahri knikte. ‘Dat wil ik graag zo houden. Ik weet dat mijn patienten in de ziekenboeg het  jn vinden om af en toe door mijn tuinen te kunnen lopen. 

Het  vrolijkt  ze  op.’  Ze  keek  kort  naar  Subha.  ‘Ervaar  jij  dat  met  jouw patiënten ook zo?’

De dokter kneep haar ogen half dicht. ‘Je hebt gezien waar ik werk, toch? 

Denk  je  dat  wij  lekker  een  luchtje  gaan  scheppen  bij  de  plaatselijke  stapels vuilnis die nooit opgehaald worden?’

Nahri  bloosde.  Ze  wilde  zo  graag  iets  gemeen  hebben  met  deze vrouwelijke genezer. Deze vrouw was een arts die, in de korte tijd dat Nahri haar  in  de  gaten  had  gehouden,  duidelijk  vertrouwen  had  in  haar vaardigheden.  Iets  waarvoor  Nahri  nog  steeds  moest  doen  alsof.  Ze betwijfelde  dat  Subha  stond  te  tril en  bij  elke  nieuwe  behandeling  of  dat  ze wanhopig bad dat ze dit keer niemand zou vermoorden als ze een operatie moest uitvoeren. 

Ali staarde naar  zijn  aantekeningen. ‘Als ik dit goed lees… Dan werd die kamer met koepel daar gebruikt voor humorale luchtverstoringen. Het schijnt dat  er  ankers  in  de  grond  waren  geslagen  zodat  patiënten  zich  niet  konden verwonden tijdens het zweven.’

‘En dat?’ vroeg Nahri, terwijl ze naar een rij afgebroken zuilen wees. Ze vermoedde  dat  Subha  er  nog  niet  aan  toe  was  om  over  kamers  te  praten waarin vliegende djinns werden opgesloten. ‘Dat lijkt me een doorgang.’

‘Dat klopt. Hij leidt naar de chirurgische vleugel.’

Dat leek er meer op. ‘Dan beginnen we daar.’

Met zijn drietjes liepen ze over het kronkelende pad. De grond was zacht onder hun voeten en de zon scheen met fel e stralen door de overhangende bomen. De lucht rook naar oude stenen en verse regen. Het was vochtig en Nahri wuifde zichzelf koelte toe met de rand van haar linnen chador. 

De stilte die tussen hen in hing voelde zwaar aan. Ongemakkelijk. Nahri deed  haar  best,  maar  ze  kon  niet  vergeten  dat  de  laatste  keer  dat  Daêva’s, Geziri’s  en  sha ts  hier  waren  samengekomen,  ze  elkaar  bruut  hadden afgeslacht. 

‘Ik heb verschil ende  nanciële opties besproken met de schatkamer,’ zei Ali, met een ongewoon tevreden glimlach op zijn lippen. ‘En na een bezoekje van mijn metgezel Aqisa is het Ayaanle-handelskonvooi ineens een stuk meer genegen om ons  nancieel bij te staan.’

Subha schudde haar hoofd en keek vol wanhoop om zich heen. ‘Ik kan me niet voorstel en dat we dit binnen zes maanden in een functioneel ziekenhuis kunnen  veranderen.  Met  een  paar  wonderen  lukt  het  misschien  binnen  zes jaar.’Een goudbruin aapje koos net dat moment uit om krijsend over hun hoofden  heen  te  springen.  Het  sprong  vanuit  de  bomen  naar  een  gebroken zuil en keek hen wild aan terwijl het op een zachte abrikoos kauwde. 

‘We zul en al e apen meteen laten weghalen,’ zei Nahri, vol schaamte. 

Ineens hield de doorgang op. De chirurgische vleugel was omringd door dikke bronzen muren die hoog boven hen uittorenden en de deur voor hun neus  zat  onder  de  schroeiplekken:  het  koper  was  gesmolten  en  in  een ondoordringbare barrière veranderd. 

Nahri raakte een van de schroeiplekken aan. ‘Daar komen we niet binnen.’

Ali zette een stap naar achteren en hield zijn hand boven zijn ogen tegen de zon.  ‘Zo  te  zien  is  een  deel  van  het  dak  ingestort.  Ik  kan  wel  naar  boven klimmen om even te kijken.’

‘Het  lukt  je  nooit  om…’  Maar  Ali  was  al  weg  voordat  ze  haar  zin  kon afmaken: zijn vingers pakten handgrepen vast die ze niet kon zien. 

Subha keek toe hoe hij de muur beklom. ‘Als hij zijn nek breekt, is dat niet mijn verantwoordelijkheid.’

‘Je bent hier nooit geweest.’ Nahri slaakte een zucht terwijl Ali zichzelf het dak op trok en uit het zicht verdween. ‘Is je dochter vandaag bij je man?’ vroeg ze, vastberaden om het gesprek voort te zetten. 

‘Ja, over het algemeen lijkt het mij beter om kinderen weg te houden van instortende ruïnes.’

Nahri moest op haar tong bijten om niet iets sarcastisch terug te zeggen. 

Haar voorraadje diplomatieke antwoorden was haast op. ‘Hoe heet ze?’

‘Chandra,’ zei Subha, iets vriendelijker. 

‘Mooie naam,’ zei Nahri. ‘Ze zag er gezond uit. Sterk,  mashal ah.  Gaat het goed met haar?’

Subha knikte. ‘Ze is iets te vroeg geboren, maar ze doet het fantastisch.’

Het licht in haar ogen leek te dimmen. ‘Ik heb het te vaak fout zien gaan.’

Nahri  ook,  zowel  in  Caïro  als  in  Daêvabad.  ‘Ik  vorige  week  nog,’  zei  ze zachtjes. ‘Een vrouw uit noord-Daêvastana was hierheen gesneld nadat ze was gebeten door een basilisk. Ze zat in de laatste maand van haar zwangerschap en zij en haar man hadden er decennia over gedaan om zwanger te worden. Ik kon haar redden, maar het kind… De beet van een basilisk is giftig en ik kon het  antigif  niet  goed  toedienen.  Hij  werd  dood  geboren.’  Haar  keel  werd dichtgeknepen toen ze eraan terugdacht. ‘De ouders… Ik denk niet dat ze het begrepen.’

‘Dat  doen  ze  nooit.  Niet  echt.  Verdriet  vertroebelt  de  geest,  waardoor iemand vreselijke dingen kan zeggen.’

Nahri wachtte even. ‘Wordt…’ Ze schraapte haar keel. Ineens schaamde ze zich. ‘Wordt het makkelijker?’

Subha keek haar eindelijk aan en in haar tinkleurige ogen zag Nahri begrip, en misschien een beetje warmte. ‘Ja… en nee. Je leert er afstand van te nemen. 

Het is werk: jouw gevoelens doen er niet toe. Sterker nog, ze zorgen al een maar voor el ende.’ Ze slaakte een zucht. ‘Geloof mij nou maar… Op een dag zie je op het ene moment de vreselijkste tragedie, en op het andere moment glimlach je en speel je binnen een uur samen met je kind en vraag je je af of het  zo  beter  is.’  Ze  staarde  naar  het  verwoeste  ziekenhuis.  ‘Het  werk  is  het enige wat ertoe doet. Je geneest wat je kunt en houdt jezelf overeind zodat je door kunt naar de volgende patiënt.’

De  woorden  kwamen  keihard  binnen  bij  Nahri  en  haar  gedachten dwaalden af naar een andere patiënt: de enige die ze niet kon genezen. ‘Mag ik je nog iets vragen?’ Subha knikte kort. 

‘Raad je iets aan voor verwondingen aan de ruggengraat? Voor een man die niet goed kan lopen?’

‘Gaat dit over die vriend van je? De zoon van de grootvizier?’ Toen Nahri haar met grote ogen aankeek, hield Subha haar hoofd schuin. ‘Ik ga altijd op onderzoek uit voordat ik met iemand samenwerk.’

‘Het gaat over hem,’ gaf Nahri toe. ‘Sterker nog, je zult hem binnenkort wel  ontmoeten.  Hij  is  nu  mijn  leerling.  Maar  vijf  jaar  geleden  heeft  hij meerdere pijlen in zijn rug gehad en ik kan hem maar niet genezen. Hij wordt langzaam beter door te bewegen en uit te rusten, maar…’ Ze wachtte even. 

‘Het voelt alsof ik heb gefaald.’

Subha leek even na te denken. Misschien liet ze zich even meeslepen door de medische insteek van het gesprek. ‘Ik kan hem wel onderzoeken, als hij dat wil. Ik weet wel een paar therapieën die wel icht effectief zijn.’

Voordat Nahri iets kon zeggen, sprong Ali weer naar beneden. Hij landde zo geruisloos dat Nahri opsprong en Subha een kreetje slaakte. 

De blik op zijn gezicht beloofde niet veel goeds. ‘Nou… Het goede nieuws is dat dit er inderdaad uitziet als een chirurgische vleugel. Er liggen zelfs nog wat instrumenten.’

‘Wat voor instrumenten?’ vroeg Nahri nieuwsgierig. 

‘Geen idee. Het merendeel ligt onder water. Het lijkt erop dat er een kelder is ingestort.’ Ali wachtte even. ‘En er zitten slangen. Heel veel.’

Subha  slaakte  een  zucht.  ‘Dit  is  waanzin.  Je  kunt  deze  plek  nooit herstel en.’

Nahri aarzelde. Ze begon zich over te geven. ‘Misschien heb je gelijk.’

‘Onzin,’  zei  Ali.  Toen  Subha  hem  nijdig  aankeek,  zette  hij  een  stap  naar achteren. ‘Je zegt toch niet dat jul ie het nu al wil en opgeven? Dachten jul ie echt dat dit gemakkelijk zou gaan?’

‘Ik dacht niet dat het onmogelijk zou zijn,’ kaatste Nahri terug. ‘Kijk om je heen,  Ali.  Heb  je  enig  idee  hoeveel  mankracht  we  nodig  hebben  om  te beginnen?’

‘Ja, tegen het einde van de week weten we dat,’ zei hij vol zelfvertrouwen. 

‘En veel werk is helemaal niet slecht. Het betekent dat we veel arbeiders nodig hebben. Het betekent nieuwe banen en training voor honderden personen die dan  weer  geld  hebben  voor  eten  en  school  en  onderdak.  Dit  project  is  een kans. Een kans die we in geen jaren hebben gehad.’

Subha’s gezicht vertrok. ‘Je klinkt als een politicus.’

Hij grijnsde. ‘En jij als een pessimist. Maar dat betekent niet dat we niet samen kunnen werken.’

‘Maar het geld, Ali,’ zei Nahri. ‘En de timing…’

Hij wuifde haar bezwaren weg. ‘Ik regel het geld wel.’ Er verscheen een enthousiaste  glinstering  in  zijn  ogen.  ‘Ik  kan  handelsgildes  laten  opzetten rondom  waqfs en de belastingen voor luxe importgoederen laten opvoeren…’

Wel icht zag hij dat de twee genezers er niets van begrepen, want hij stopte. 

‘Laat ook maar. Vertel en jul ie mij nou maar wat het ziekenhuis nodig heeft, dan zorg ik dat het geregeld wordt.’ Hij draaide zich om, zonder op antwoord te wachten. ‘Kom. Volgens de blauwdrukken was het gebouw verderop ooit de apotheek.’

Subha knipperde. Ze keek ietwat verbaasd, maar volgde Ali toch terwijl ze zachtjes iets mompelde over de jeugd van tegenwoordig. Nahri was al net zo verrast,  maar  ze  was  hem  ook  dankbaar.  Goed,  ze  hadden  een  verleden samen, maar misschien wat het geen heel slecht idee geweest om samen te werken met Ali. Hij leek er wel vertrouwen in te hebben. 

Ze  liepen  verder  over  het  door  onkruid  overwoekerde  pad.  Ze  duwden natte palmbladeren en glinsterende spinnenwebben weg. Zuilen lagen kapot

op  de  grond,  half  opgeslokt  door  stevige,  kronkelende  klimplanten  en  een grote zwarte slang lag te zonnen op de restanten van een klein paviljoen. 

Ze liepen onder een onheilspel end uitziende boog door naar de donkere kamer  van  de  oude  apotheek.  Nahri  knipperde  terwijl  haar  ogen  zich probeerden  aan  te  passen  aan  het  schamele  licht.  De  vloer  die  er  ooit  had gelegen was al lang weg, opgeslokt door de aarde. Er lagen al een nog hier en daar restanten van het kapotte steenwerk. Het plafond hoog boven hen was waarschijnlijk ooit prachtig geweest: er hingen nog steeds stukjes blauwe en gouden  tegels  aan  het  sierlijke  gekerfde  en  gestucte  oppervlak.  In  een prachtige kroonlijst lag nu een zwaluwnestje. 

Even werd ze verblind door fel licht. Nahri keek om en zag dat Subha een paar dansende vlammen had opgeroepen in één hand. 

Toen ze Nahri’s verbazing zag, keek ze haar uitdagend aan. ‘Je weet toch wel dat er sha ts bestaan met magische vaardigheden?’

 Beter dan jij denkt.  ‘Ach, ja, natuurlijk,’ zei Nahri zwakjes. ‘Dat heb ik me laten  vertel en.’  Ze  draaide  zich  om  en  bestudeerde  de  kamer.  De  muur tegenover haar was bedekt met honderden lades. Ze waren verroest, maar met elkaar  verbonden  door  middel  van  een  slimme  structuur  van  metaal  en marmer. De inhoud zat veilig weggestopt achter stevig vastgemaakte bronzen deuren. Tiental en kastjes zaten nog dicht: hun oppervlaktes aangetast door groene en rode roest. 

‘Wil  je  zien  hoe  mysterieuze  magische  ingrediënten  eruitzien  als  ze veertien eeuwen lang zijn weggestopt?’ vroeg Nahri grappend. 

‘Liever niet,’ zei Subha. Toen Ali een van de handvaten vast wilde pakken, sloeg ze zijn hand weg. ‘Nee. Jul ie bevredigen jul ie nieuwsgierigheid maar als ik weg ben.’

Nahri  moest  haar  best  doen  om  niet  te  glimlachen.  De  arts  zag  er  nog steeds wanhopig uit, maar dat had Nahri liever dan haar vijandigheid. ‘Ik denk dat hier meer dan genoeg ruimte is voor onze voorraden.’

‘Dat  denk  ik  ook,  want  mijn  medicijnen  passen  in  een  enkele  kist,’  zei Subha. ‘Meestal moet ik patiënten op pad sturen om hun eigen medicijnen te kopen zodat ik ze kan klaarmaken. We hebben er simpelweg geen geld voor.’

‘Je  hoeft  geen  cent  meer  te  betalen,’  zei  Nahri  vlotjes.  ‘In  elk  geval  niet zolang  onze  koninklijke  geldschieter  nog  zo  vol  zelfvertrouwen  zit.’  Ze glimlachte lie ijk naar hem en genoot van de kwade blik die hij haar schonk. 

Ineens zag ze metaal glinsteren op de grond. Nahri dacht terug aan Ali’s opmerkingen over instrumenten in de chirurgische vleugel en ze knielde. Wat het ook was lag half begraven, half verborgen achter een boomwortel die door de kapotte tegel was gebroken met hoopjes donkere aarde. 

‘Wat is dat?’ vroeg Subha toen Nahri het wilde pakken. 

‘Het lijkt op een scalpel,’ zei Nahri, terwijl ze de aarde eraf veegde. ‘Maar het zit vast.’

Ali leunde over haar heen. ‘Trek wat harder.’

‘Ik trek al heel hard.’ Nahri gaf nog een vastberaden ruk en het mes schoot los. Ze zag donkere aarde in het rond vliegen…en de skeletachtige hand die het mes nog vasthield. 

Nahri liet het val en en viel met een geschrokken schreeuw naar achteren. 

Ali pakte haar arm vast en trok haar terug terwijl hij zijn andere hand naar zijn zul qar bewoog. 

Subha keek langs hen heen. ‘Is dat een hand?’ Haar ogen werden groot van schrik. 

Ali liet Nahri snel los. ‘Deze plek is vernietigd tijdens de oorlog,’ stamelde hij. Er verscheen een schuldbewuste blik in zijn ogen. ‘Misschien… misschien zijn niet al e doden begraven.’

‘Dat  blijkt,’  zei  Nahri  giftig.  Als  Subha  er  niet  was  geweest,  had  ze  hem eens  ink  de  oren  gewassen,  maar  Nahri  durfde  geen  ruzie  te  gaan  maken over de oorlog voor de ogen van de dokter die toch al zo leek te twijfelen. 

Maar Subha was degene die als eerste weer iets zei. ‘Vreselijk, om een plek als deze aan te val en,’ zei ze duister. ‘Hoe terecht de oorlog ook is.’

Ali staarde naar de botten. ‘Misschien is hier wel meer gebeurd.’

‘Wat  kan  er  ooit  gebeurd  zijn  dat  rechtvaardigt  dat  ze  een  ziekenhuis hebben  vernietigd  en  de  genezers  hebben  afgeslacht?’  kaatste  Nahri  terug, woedend door zijn reactie. 

‘Ik zei niet dat het te rechtvaardigen is,’ verdedigde Ali zichzelf. ‘Alleen dat er misschien meer kanten aan het verhaal zitten.’

‘Ik ben wel klaar met dit verhaal,’ onderbrak Subha hen, terwijl ze duidelijk misselijk  begon  te  worden.  ‘Waarom  gaan  we  niet  verder  en  laten  we  de graafwerkzaamheden  over  aan  degenen  die  deze  overblijfselen  kunnen opruimen?’

 Overblijfselen.  Het woord leek kil. Klinisch.  Familie,  corrigeerde Nahri haar stil etjes. Ze wist dat er een  inke kans was dat de persoon die hier vermoord was met een scalpel in de hand een Nahid was geweest. Ze had haar chador afgedaan en drapeerde hem voorzichtig over de botten. Ze zou een keer terug moeten komen met Kartir. 

Toen ze weer rechtop stond, was Subha al door de deur van de apotheek gelopen. Maar Ali was er nog. 

Nahri pakte zijn pols vast voordat hij kon vertrekken. ‘Is er iets met deze plek wat je voor me achterhoudt?’

Hij keek weg. ‘Je kunt het beter niet weten.’

Nahri hield hem steviger vast. ‘Waag het niet om zo neerbuigend tegen mij te  doen.  Met  Dara  heb  je  toen  dezelfde  redenering  gebruikt,  toch?  Al  die boeken waar ik niet klaar voor zou zijn? En hoe heeft dat uitgepakt?’

Ali rukte zich los. ‘Iedereen wist het van Darayavahoush, Nahri. Ze waren het al een niet eens over of hij een monster of een held was. De oorzaak van dit al es?’ Hij hield zijn hoofd schuin om naar de halfduistere kamer te kijken. 

‘Die is begraven. En als jij een nieuw begin wilt, moet dat zo blijven.’



Dara

‘We val en aan tijdens de tweede nacht van Navasatem,’ zei Dara, terwijl ze naar de kaart keken die hij tevoorschijn had getoverd. Daarop stond een deel van het smal e strand van Daêvabad en net daarachter de stadsmuren en de hoge toren van de Citadel. ‘Het is dan nieuwemaan en dus pikkedonker. De Koninklijke  Wacht  zal  ons  pas  zien  aankomen  als  hun  toren  in  het  meer  is geval en.’

‘Dat is de nacht na de parade, toch?’ vroeg Mardoniye. ‘Weet je zeker dat dat slim is?’

Kaveh knikte. ‘Ik heb nog nooit een Navasatem meegemaakt in Daêvabad, maar  ik  heb  genoeg  gehoord  over  de  eerste  feestdag.  Ze  beginnen  met zonsopgang al te drinken en stoppen pas na de wedstrijden in de arena. Tegen middernacht ligt de halve stad bewusteloos in bed. De djinns zul en ons nooit zien aankomen en de meeste Daêva’s zul en thuis zijn.’

‘En Nahri is dan in de ziekenboeg, toch?’ vroeg Dara. ‘Weet je zeker dat Nisreen haar kan beschermen?’

‘Ja,  Afshin.  Dat  heb  ik  je  nu  al  twintig  keer  verteld.’  Kaveh  slaakte  een zucht. ‘Ze blokkeert de deuren van de ziekenboeg zodra ze jouw bijzonder…

creatieve teken ziet.’

Dara was niet overtuigd. ‘Nahri laat zich niet zomaar opsluiten.’

Kaveh keek hem strak aan. ‘Nisreen is al jaren bij haar. Ik weet zeker dat zij dit aankan.’

 En ik weet zeker dat ze geen idee heeft dat de Nahid voor wie ze moet zorgen ooit haar geld verdiende door ongezien afgesloten gebouwen in en uit te gaan.  Onrustig keek Dara naar Mardoniye. ‘Wil jij even kijken of Banu Manizheh klaar is om zich bij ons te voegen?’ vroeg hij. Ze had haar tent de afgelopen dagen amper verlaten en werkte koortsachtig aan haar experimenten. 

De  jonge  soldaat  knikte,  ging  staan  en  liep  naar  de  andere  kant  van  het kamp. De lichtroze hemel piekte door de donkere bomen heen. De sneeuw was eindelijk gesmolten  en  de  vochtige, met dauw bedekte aarde  glinsterde onder de eerste zonnestralen. Zijn boogschutters waren al vertrokken om met de  paarden  te  trainen  in  de  val ei  onder  hen  en  een  andere  groep  krijgers leidde een gapende Abu Sayf naar hun trainingscirkel. Dara keek snel of de zul qars nog steeds veilig waren opgeborgen aan de andere kant van de cirkel. 

Hij  had  zijn  soldaten  heel  duidelijk  gemaakt  dat  ze  er  al een  mee  mochten trainen als Abu Sayf erbij was. 

Aeshma  snoof  en  trok  daarmee  Dara’s  aandacht.  ‘Ik  kan  nog  steeds  niet geloven  dat  ze  vieren  wat  Suleiman  ons  heeft  aangedaan,’  zei  hij  tegen Vizaresh. 

Dara werd meteen chagrijnig. De ifriets waren gisteren teruggekeerd naar hun  kamp  en  elk  uur  werd  hun  aanwezigheid  moeilijker  te  verdragen.  ‘We vieren de verlossing van deze gevangenschap,’ kaatste hij terug. ‘Je weet wel…

toen  onze  voorouders  gehoorzaamden  en  hun  magie  niet  voor  altijd  werd afgepakt. En jij hebt ooit vast ook wel eens iets gevierd.’

Aeshma keek hem weemoedig aan. ‘De mensen in mijn land offerden af en toe wel eens hun maagden aan mij op. Ze schreeuwden moord en brand, maar de muziek was wel mooi.’

Dara sloot kort zijn ogen. ‘Laat ook maar. Over de aanval gesproken… zijn jul ie twee er wel klaar voor? Sturen jul ie de ghouls aan?’

Vizaresh knikte kort. ‘Daar ben ik goed in.’

‘Goed genoeg om ervoor te zorgen dat ze mijn krijgers met rust laten?’

Hij knikte weer. ‘Ik sta hoogstpersoonlijk naast ze op het strand.’

Dat stelde Dara niet gerust. Hij vond het een vreselijk idee om zijn kleine leger op te splitsen en een groep van zijn gloednieuwe krijgers achter te laten aan de andere kant van de stad. Maar hij had geen keuze. 

Aeshma grinnikte. ‘Als jij je zorgen maakt, Afshin, wil Qandisha vast graag met ons mee. Ze mist je enorm.’

Het kampvuur reageerde met een luid, krakend geluid. 

Kaveh keek hem aan. ‘Wie is Qandisha?’

Dara concentreerde zich op zijn ademhaling. Hij staarde naar de vlammen terwijl hij de magie die door zijn ledematen kolkte onder controle probeerde te houden. ‘De ifriet die mij tot slaaf heeft gemaakt.’

Vizaresh klakte met zijn tong. ‘Ik was ontzettend jaloers,’ biechtte hij op. 

‘Ik had nog nooit zo’n krachtig iemand tot slaaf gemaakt.’

Dara kraakte luidruchtig zijn knokkels. ‘Ja, heel spijtig.’

Kaveh fronste. ‘Werkte deze Qandisha niet samen met Banu Manizheh?’

‘Jawel, maar hij stond dat niet toe,’ zei Aeshma spottend, terwijl hij met zijn kin naar Dara wees. ‘Hij viel op zijn knieën en smeekte zijn Nahid om Qandisha weg te sturen. Zei dat het zijn enige voorwaarde was. Ik snap niet waarom.’ Aeshma ging met zijn tong over zijn tanden. ‘Zij is immers de enige die  nog  weet  wat  jij  hebt  gedaan  als  tot  slaaf  gemaakte.  En  je  moet  toch nieuwsgierig  zijn?  Veertien  eeuwen  aan  herinneringen…’  Hij  leunde  naar voren. ‘Denk toch eens aan al die heerlijke verlangens die je hebt vervuld.’

Dara’s  hand  zakte  naar  zijn  mes.  ‘Geef  me  een  reden,  Aeshma,’  zei  hij woest. 

Aeshma’s ogen leken te dansen. ‘Het was maar een grapje, beste Afshin.’

Hij kreeg niet de kans om te reageren. Achter hem klonk een geschrokken schreeuw, een doffe klap en het onmiskenbare geluid van twee lichamen die tegen elkaar knalden. 

En toen het vreselijke gesis van een zul qar die ontvlamde. 

Dara  draaide  zich  om  met  een  opgeroepen  boog  in  zijn  handen,  nog voordat hij een nieuwe ademteug had genomen. De scène ontvouwde zich in meerdere  delen.  Een  vermoeide  Manizheh  die  uit  haar  tent  liep.  De  twee

wachters van Abu Sayf op de grond, de vurige zul qar in de handen van de Geziri-man terwijl hij op haar af dook…

Dara’s pijl vloog door de lucht, maar Abu Sayf was voorbereid en stak een plank hout in de lucht met een snelheid en behendigheid die Dara niet had verwacht. Dit was niet de man die had gespard met zijn soldaten. Hij schoot opnieuw en een schreeuw rolde over zijn lippen terwijl Abu Sayf naar voren snelde. 

Mardoniye  gooide  zichzelf  tussen  de  Geziri-verkenner  en  Manizheh  en pareerde de aanval van de zul qar met zijn zwaard. Het ijzer siste tegen de betoverde vlammen. Hij duwde Abu Sayf naar achteren en wist de volgende aanval  maar  net  te  blokkeren  terwijl  hij  per  ongeluk  tussen  Dara  en  een voltreffer ging staan. 

Maar  het  was  wel  duidelijk  wie  de  betere  zwaardvechter  was…  en Mardoniye kon de volgende aanval van Abu Sayf niet afweren. 

De zul qar ging recht door zijn buik heen. 

Nog geen seconde later rende Dara op hen af. Zijn magie snelde door zijn aderen en ijs en sneeuw smolten onder zijn voeten. Abu Sayf trok zijn zul qar uit  Mardoniye  en  de  Daêva-man  zakte  in  elkaar.  Hij  hief  het  zwaard  boven Manizheh…

Ze knipte met haar vingers. 

Dara  hoorde  de  botten  in  Abu  Sayfs  hand  op  tien  stappen  afstand verbrijzelen. Abu Sayf schreeuwde het uit van de pijn en liet de zul qar val en terwijl Manizheh op hem neerkeek met een kil e haat in haar donkere ogen. 

Tegen de tijd dat Dara bij hen was, hadden zijn soldaten de Geziri al tegen de grond gedrukt. Zijn hand was op afschuwelijke wijze gebroken: zijn vingers waren gespreid en wezen al emaal een andere kant op. 

Dara  liet  zich  naast  Mardoniye  val en.  De  ogen  van  de  jongeman  waren glazig en zijn gezicht zag al bleek. Zijn wond was een angstaanjagend, donker gat.  Het  bloed  vormde  een  zwarte  plas  onder  hem.  Hoewel  er  een  paar ranken van het bekende groenzwarte gif van de zul qar over zijn huid liepen, wist Dara dat dat niet was wat hem fataal zou worden. 

Manizheh  was  meteen  aan  de  slag  gegaan  en  had  de  jas  van  de  jonge krijger opengerukt. Ze duwde haar handen tegen zijn buik en sloot haar ogen. 

Er gebeurde niets. Er zou niets gebeuren, wist Dara. Niemand, zelfs niet een Nahid, kon genezen van een zul qar-aanval. 

Manizheh  ademde  geschrokken  in.  Een  verwrongen  geluid  van  ongeloof bleef hangen in haar keel terwijl ze harder begon te drukken. 

Dara raakte haar hand aan. ‘Vrouwe…’ Haar ogen vonden de zijne, wilder dan hij ze ooit had gezien, en hij schudde zijn hoofd. 

Mardoniye schreeuwde het uit van de pijn en hield Dara’s hand stevig vast. 

‘Het  doet  zo’n  pijn,’  uisterde  hij,  terwijl  de  tranen  over  zijn  wangen biggelden. ‘O, Schepper, alstublieft.’

Dara pakte hem voorzichtig in zijn armen. ‘Sluit je ogen,’ suste hij. ‘De pijn zal  snel  verdwijnen,  mijn  vriend.  Je  hebt  goed  gevochten.’  Zijn  keel  werd samengeknepen.  De  woorden  rolden  automatisch  over  zijn  lippen.  Hij  had deze vreselijke plicht zo vaak vervuld. 

Er druppelde bloed uit Mardoniyes mond. ‘Mijn moeder…’

‘Je moeder mag in mijn paleis komen wonen. Ik zal zorgen dat het haar aan niets  ontbreekt.’  Manizheh  zegende  Mardoniyes  voorhoofd.  ‘Ik  zal  haar  zelf meenemen  naar  je  schrijn  in  de  tempel.  Je  hebt  mijn  leven  gered,  kind.  De volgende keer dat je je ogen opent, ben je in het paradijs.’

Dara  bewoog  zijn  lippen  naar  Mardoniyes  oor.  ‘Het  is  er  prachtig,’

uisterde  hij.  ‘Er  is  een  tuin,  een  vredige  grove  met  cederbomen  waar  je wacht met je geliefden…’ Zijn stem brak eindelijk. De tranen stonden in zijn ogen  toen  Mardoniye  stuiptrekte  en  verstijfde.  Zijn  hete  bloed  doorweekte Dara’s kleding. 

‘Hij is dood,’ zei Manizheh zachtjes. 

Dara sloot Mardoniyes ogen en legde hem zachtjes terug op de bebloede sneeuw.  Vergeef me, mijn vriend. 

Hij ging staan en pakte het mes dat hij aan zijn middel droeg. De vlammen likten aan zijn armen en  ikkerden in zijn ogen, nog voordat hij naar Abu Sayf toe liep. De Geziri-man zat onder het bloed. Zijn neus was gebroken en hij werd stevig vastgehouden door vier krijgers van Dara. 

De woede raasde door hem heen. Het mes in zijn hand werd omringd met rook en veranderde in een gesel. 

‘Vertel me waarom ik je nu niet uit elkaar zal rijten met deze gesel,’ siste Dara. ‘Waarom zou ik dat niet ook met je metgezel doen en je laten luisteren wanneer hij me schreeuwend smeekt om te mogen sterven?’

Abu  Sayf  keek  hem  aan  met  een  mengeling  van  verslagenheid  en  een duistere vastberadenheid op zijn gezicht. ‘Omdat jij andersom hetzelfde had gedaan. Denk je nou echt dat we niet weten wie jij bent? Wat jouw Nahid doet met ons bloed en onze relieken? Denk je nou echt dat we niet weten wat je van plan bent met Daêvabad?’

‘Het  is  jouw  stad  niet,’  beet  Dara  hem  toe.  ‘Ik  heb  je  zo  vriendelijk behandeld en dan is dit mijn dank?’

Abu  Sayf  keek  hem  vol  ongeloof  aan.  ‘Zeg  me  dat  je  niet  zo  naief  bent, Afshin. Je dreigde om de jonge krijger voor wie ik moest zorgen te martelen als  ik  jouw  mannen  niet  zou  leren  om  mijn  stamgenoten  te  vermoorden. 

Dacht je dat een paar gedeelde maaltijden en verhalen dat zouden uitwissen?’

‘Ik denk dat jij een leugenaar bent, afkomstig uit een stam van leugenaars.’


Toen Dara verder praatte, wist hij dat hij niet al een kwaad was op Abu Sayf. 

‘Een  horde  zandvliegen  die  liegt  en  manipuleert  en  net  doet  alsof  hij vriendschap met je wil sluiten om je vertrouwen te winnen.’ Hij stak zijn gesel de lucht in. ‘Ik denk dat ik eerst je tong van je afneem.’

‘Nee.’ Manizhehs stem galmde door de lucht. 

Dara  draaide  zich  razendsnel  om.  ‘Hij  heeft  Mardoniye  vermoord!  Hij wilde jou doden!’ Hij was bijna net zo boos op zichzelf als op Abu Sayf. Dara had  dit  nooit  mogen  toestaan.  Hij  wist  hoe  gevaarlijk  de  Geziri’s  waren  en toch had hij ze in het kamp laten blijven. Hij had zich laten sussen door Abu Sayfs vloeiende Divastiaans en de geruststel ing die hij voelde na het delen van verhalen met een medekrijger. En nu was Mardoniye dood. 

‘Ik  maak  hem  af,  Banu  Nahida,’  zei  Dara  vlak.  Dit  keer  was  het gemakkelijk  om  ongehoorzaam  te  zijn.  ‘Dit  is  een  oorlogszaak  die  je  niet begrijpt.’

Manizheh keek hem giftig aan. ‘Waag het niet om zo neerbuigend tegen mij  te  doen,  Darayavahoush.  Stop  dat  wapen  weg.  Ik  vraag  het  geen  twee keer.’ Zonder op antwoord te wachten, draaide ze zich naar Kaveh. ‘Haal het

serum  en  het  reliek  uit  mijn  tent.  En  ik  wil  dat  de  andere  Geziri  hierheen wordt gebracht.’

Dara voelde zich direct op zijn plek gezet. ‘Banu Nahida, ik bedoelde al een maar –’

‘Het interesseert me niet wat je bedoelde.’ Ze keek hem aan. ‘Je bent me dierbaar, Darayavahoush, maar ik ben niet zo onwetend als mijn dochter wat onze  geschiedenis  betreft.  Jij  gehoorzaamt  aan  mijn  bevelen.  Maar  als  het helpt…’ Ze liep langs hem. ‘Ik ben niet van plan om deze mannen in leven te laten.’

Kaveh keerde terug. ‘Alsjeblieft, vrouwe,’ zei hij, terwijl hij haar een klein glazen  esje gaf dat was verzegeld met rode was. 

Direct  daarna  kwamen  Dara’s  mannen  terug.  Ze  sleepten  een tegenstribbelende,  vloekende  Geziri-verkenner  met  zich  mee.  Hij  verstijfde toen hij Abu Sayf zag en hun grijze ogen elkaar aankeken. Ze wisselden een betekenisvol e blik met elkaar uit. 

 Uiteraard, idioot. Waarschijnlijk waren ze dit al lang van plan en lachten ze je achter je rug om uit om hoe zwak je bent.  Wederom vervloekte hij zichzelf omdat hij ze had onderschat. Zijn jongere ik zou die fout nooit hebben gemaakt. Zijn jongere ik zou ze in het bos al hebben gedood. 

Manizheh gaf het reliek aan een van zijn mannen. ‘Stop het weer in zijn oor. En bind ze dan… hier en hier vast,’ zei ze, terwijl ze wees naar een paar bomen zo’n tien passen bij elkaar vandaan. 

De jongere verkenner begon zijn gevecht tegen de paniek te verliezen. Hij stribbelde hevig tegen terwijl ze het reliek in zijn oor duwden, een wilde blik in zijn ogen. 

‘Hamza,’ zei Abu Sayf zachtjes. ‘Gun het ze niet.’

Er stroomde een traan over de wang van de andere man, maar hij stopte met tegenstribbelen. 

 Vergeet niet wat hij met Mardoniye heeft gedaan,  herinnerde Dara zichzelf. Hij keek van de bange Geziri’s naar Manizheh. ‘Wat is dat?’ vroeg hij, terwijl hij naar het  esje staarde. 

‘Het  andere  deel  van  ons  plan.  Een  drankje  waar  ik  al  decennialang  aan werk. Een manier om een man te doden die mogelijk goed wordt bewaakt. 

Een manier die te snel is om tegen te houden.’

Dara schrok. ‘Een manier om Ghassan te doden?’

Manizhehs ogen waren op een punt in de verte gericht. ‘Onder andere.’ Ze haalde de dop van het  esje. 

Hij zag een dunne, koperkleurige damp verschijnen, die danste en dartelde door de lucht alsof hij leefde. Hij leek te aarzelen, te zoeken. 

En toen dook hij zonder waarschuwing op Abu Sayf af. 

De oudere verkenner dook naar achteren toen de damp voorbij zijn gezicht snelde,  in  de  richting  van  zijn  koperen  reliek.  In  een  oogwenk  was  het opgelost: het vloeibare metaal glinsterde in een koperkleurig waas die in zijn oor verdween. 

Even zag Dara een verschrikte, geschrokken blik op zijn gezicht. En toen begon hij te schreeuwen, terwijl hij zijn hoofd vasthield. 

‘Abu Sayf!’ schreeuwde de jongere djinn. 

De andere man reageerde niet. Bloed stroomde uit zijn ogen, oren en neus en kwam samen met de koperen dampen. 

Kaveh  hapte  naar  adem  en  bedekte  zijn  mond.  ‘Is  dat…  is  dat  wat  mijn Jamshid…’

‘Ik vermoed dat Jamshid een oudere versie van mijn aantekeningen heeft gevonden,’  zei  Manizheh.  ‘Dit  is  veel  geavanceerder.’  Ze  viel  even  stil  toen Abu Sayf niet meer bewoog en met glazige ogen naar de hemel staarde. Toen slikte  ze  zo  luid  dat  Dara  het  kon  horen.  ‘Het  wordt  aangetrokken  door Geziri-relieken en groeit als het ze verteert. Het drukt op het brein tot het de drager vermoordt.’

Dara  bleef  maar  naar  Abu  Sayf  kijken.  Zijn  bloederige  lichaam  was verwrongen, zijn gezicht een masker van pijn. Hij kreeg de ril ingen van de uitleg  van  Manizheh,  en  de  vlammen  die  over  zijn  ledematen  kronkelden doofden. 

Hij probeerde weer bij zinnen te komen. ‘Maar het is magie. Als je haar tegen Ghassan gebruikt, gebruikt hij gewoon het zegel.’

‘Het werkt net zo goed zonder magie.’ Ze pakte haar scalpel erbij. ‘Als je de magie verwijdert zoals Nahid-bloed dat ook kan, zoals het zegel van Suleiman dat ook kan…’ Ze sneed in haar duim en perste er een druppel zwart bloed

uit. Hij landde op een rookpluim die opsteeg van het lijk van Abu Sayf. Direct viel er een scherpe koperen scherf op de bebloede sneeuw. ‘Dan krijg je die in je schedel.’

De andere verkenner probeerde zichzelf nog steeds los te worstelen terwijl hij iets riep in het Geziriaans. En toen begon hij te schreeuwen. 

De rook bewoog langzaam naar zijn voeten. 

‘Nee!’  schreeuwde  hij,  terwijl  de  rook  zijn  lichaam  omwikkelde,  op  weg naar zijn oor. ‘Nee…’

Zijn schreeuw stokte in zijn keel en dit keer keek Dara wel weg. Hij staarde naar het lichaam van Mardoniye tot de tweede verkenner stilviel. 

‘Nou,’ zei Manizheh duister. Er klonk geen triomf door in haar stem. ‘Zo te zien werkt het.’

Naast  hem  tolde  Kaveh  op  zijn  benen.  Dara  legde  een  hand  op  zijn schouder om hem te ondersteunen. ‘Moet ik deze aan Ghassan geven?’ vroeg de grootvizier met hese stem. 

Manizheh knikte. ‘Vizaresh heeft een van zijn oude ringen zo aangepast dat je een neppe edelsteen kunt vul en met de damp. Je hoeft hem al een maar te breken waar Ghassan bij is. Dat zal iedere Geziri in de kamer doden.’

 Dat zal iedere Geziri in de kamer doden.  Kaveh zag eruit alsof hij elk moment kon overgeven en Dara kon het hem niet kwalijk nemen. 

Toch nam hij het woord. ‘Ik doe het wel. De grootvizier hoeft dat risico niet te lopen.’

‘Jawel,’ ging Manizheh tegen hem in, ook al hoorde hij de bezorgdheid in haar stem. ‘We weten niet of Ghassan het zegel van Suleiman tegen jou kan gebruiken,  Dara.  Dat  risico  mogen  we  niet  nemen.  Hij  moet  dood  zijn voordat jij voet in het paleis zet en Kaveh heeft dankzij zijn positie gemakkelijk en relatief vrije toegang.’

‘Maar –’

‘Ik doe het wel.’ Kaveh klonk nog net zo bang, maar wel vastberaden. ‘Ik doe het. Voor wat hij Jamshid heeft aangedaan.’

Dara kreeg een knoop in zijn maag. Hij staarde naar de dode verkenners. 

De koele aarde stoomde, terwijl hun met koper doorspekte bloed zich erover

verspreidde. Dus dit was waar Manizheh de afgelopen paar maanden zo hard aan had gewerkt. 

 Dacht je dat dit niet zo afschuwelijk zou zijn?  Dara was bekend met oorlog. 

Hij wist, meer dan wie dan ook, waar de Nahids toe in staat waren. 

Maar  bij  de  Schepper,  hij  haatte  het  om  te  zien  hoe  dit  geweld  zich  van haar meester maakte. 

 Het  heeft  Mardoniye  ook  overmeesterd,   herinnerde  hij  zichzelf.  En  Nahri  en Jamshid.   Ghassan  terroriseerde  en  vermoordde  Daêva’s  al  jaren.  Als overwinning  voor  zijn  volk  betekende  dat  de  koning  en  een  paar  van  zijn wachters een pijnlijke dood zouden sterven, dan zou Dara dat accepteren. Hij zou een einde maken aan deze oorlog en ervoor zorgen dat Manizheh nooit meer zulke extreme maatregelen zou hoeven nemen. 

Hij schraapte zijn keel. ‘Het klinkt alsof jij je spul en moet gaan pakken, Kaveh.  Als  jul ie  mij  wil en  excuseren…’  Hij  liep  naar  het  lichaam  van Mardoniye. ‘Ik moet deze krijger naar zijn laatste rustplaats brengen.’

Dara  bouwde  Mardoniyes  brandstapel  met  eigen  handen  en  bleef  bij  hem totdat  hij  tot  as  was  vergaan.  De  smeulende  resten  verspreidden  een  zwak licht  in  de  duistere  nacht.  Tegen  die  tijd  was  Dara  al een:  Manizheh  had  de rituelen geleid en was toen vertrokken om Kaveh gedag te zeggen. Dara had de rest van zijn soldaten opgedragen om verder te gaan met hun taken. Ze waren  duidelijk  van  slag.  Ze  waren  toegewijd  en  goed  getraind,  maar weinigen  van  hen  hadden  ooit  een  gevecht  gezien  waarbij  een  man doodbloedde in de sneeuw en hij zag de onuitgesproken vragen in hun ogen. 

Zou het ook zo met hen a open in Daêvabad? 

Hoe  vreselijk  hij  het  ook  vond,  hij  kon  daar  niet  ontkennend  op antwoorden. 

Hij schrok van een hand op zijn schouder. Hij keek om. ‘Irtemiz?’

De jonge boogschutter kwam dichterbij. ‘Het leek ons een goed idee als een van ons even bij je zou komen kijken,’ zei ze zachtjes. Haar blik viel op de rokende brandstapel. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat hij er niet meer is.’

Haar stem trilde. ‘Ik had mijn boog altijd bij de hand moeten hebben, zoals jij altijd zegt…’

‘Het is niet jouw schuld,’ zei Dara ferm. ‘Die zandvlieg zat op deze kans te wachten.’  Hij  kneep  even  in  haar  schouder.  ‘Bovendien  blokkeerde  hij  mijn pijlen. En je gaat me nu toch niet vertel en dat jij denkt dat je beter bent dan je leraar?’ Hij deed net alsof hij beledigd was. 

Er  verscheen  een  auwe,  verdrietige  glimlach  op  haar  gezicht.  ‘Geef  me nog een decennium.’ Haar glimlach verdween weer. ‘Er… Er was iets wat we aan je wilden laten zien.’

Dara fronste toen hij haar ernstige toon hoorde. ‘Ga je gang.’

Ze  leidde  hem  door  de  donkere  bomen.  Hun  laarzen  knisperden  op  de grond. ‘Bahram zag het voor het eerst toen hij de paarden wegzette. Hij zei dat hij het einde niet kon zien.’

Ze  liepen  voorbij  de  bomen.  De  val ei  lag  voor  hen.  De  rivier  was  een glanzend  lint  van  maanlicht  dat  normaal  gesproken  het  enige  licht  zou  zijn geweest in de omringende vlakte. 

Maar het lentegras was niet donker. Het gloeide met een warme, koperen glans die exact leek op de dampen van Manizheh: een lage, dodelijke mist die de aarde leek te omhelzen. 

‘Bahram…  Hij  heeft  een  heel  eind  gereden,  Afshin.  Volgens  hem  zit  het overal.’  Ze  slikte  moeizaam.  ‘We  hebben  het  nog  niet  aan  de  Banu  Nahida verteld. We wisten niet zeker of dat aan ons was, maar… Dit kan toch niet betekenen dat…’ Ze maakte haar zin niet af: niet in staat om uitdrukking te geven aan de vreselijke angst die Dara’s hart in zijn greep hield. 

‘Er  moet  een  verklaring  voor  zijn,’  zei  hij  uiteindelijk.  ‘Ik  praat  wel  met haar.’

Hij  ging  rechtstreeks  naar  de  tent  van  Manizheh.  Hij  negeerde  de indringende  blikken  van  zijn  krijgers  en  het  gelach  van  de  ifriets  voor  hun knetterende vuur. Het was laat, maar ze was duidelijk nog wakker: het licht van de olielampen scheen door het tentdoek heen en hij rook de scherpe geur van vers gebrouwen thee. 

‘Banu Manizheh?’ riep hij. ‘Kan ik je even spreken?’

Even  later  verscheen  ze.  Haar  bekende  chador  was  vervangen  door  een dikke,  wol en  shawl.  Ze  was  zich  duidelijk  aan  het  klaarmaken  om  te  gaan

slapen. Haar grijs wordende zwarte vlecht zat los en ze leek verbaasd om Dara te zien. 

‘Afshin,’  groette  ze,  terwijl  ze  bezorgd  naar  hem  keek.  ‘Wat  is  er  aan  de hand?’

Dara bloosde. Hij schaamde zich dat hij haar zo trof. ‘Vergeef me dat ik stoor. Maar dit kunnen we beter onder vier ogen bespreken.’

‘Kom dan maar binnen.’ Ze hield het tentdoek voor hem open. ‘Drink een kop thee met me. En ga zitten. Dit was een afgrijselijke dag.’

De warmte in haar stem kalmeerde hem en verzachtte wat van de angst die zijn hart in zijn greep dreigde te houden. Hij deed zijn laarzen uit en hing zijn mantel op voordat hij op een van de kussens ging zitten. Aan de andere kant van de tent was het gordijn, de scheidingslijn tussen dit deel en het kleine deel waar ze sliep, opengetrokken. 

Een van Kavehs kapjes lag er nog. Dara keek weg. Het voelde alsof hij iets had  gezien  wat  niet  voor  zijn  ogen  was  bestemd.  ‘Is  de  grootvizier  veilig vertrokken?’

‘Direct  na  de  crematie,’  zei  ze,  terwijl  ze  thee  inschonk.  ‘Hij  wilde  wat meters maken voordat de zon onderging.’

Dara nam het kopje van haar aan. ‘Kaveh kan snel er vliegen dan ik had gedacht,’ zei hij. ‘Er moet een kern van waarheid zitten in die verhalen die je vertelt over racepaarden in Zariaspa.’

Manizheh ging tegenover hem zitten. ‘Hij wil graag terug naar Daêvabad. 

Sinds  we  de  brief  van  Nisreen  hebben  gehad,  maakt  hij  zich  al  zorgen  om Jamshid.’ Manizheh nam een slokje. ‘Maar iets zegt me dat je hier niet bent om over Kaveh te praten.’

‘Nee. Niet echt.’ Dara zette zijn thee weg. ‘Vrouwe, mijn ruiters hebben me ergens op geattendeerd en ik denk dat jij dat ook moet weten. De koperen damp die de verkenners heeft gedood… Die lijkt zich te hebben verspreid. Hij ziet er minder fel uit, maar zit overal en zweeft net boven de grond door de hele rivierval ei.’

Manizhehs blik bleef onveranderlijk. ‘En?’

Haar  reactie  was  kortaf  en  zijn  hart  sloeg  op  hol.  ‘Je  zei  dat  hij  wordt aangetrokken  door  Geziri-relieken,  dat  hij  groter  wordt  als  hij  ze  tot  zich

neemt…’ Hij had een brok in zijn keel. ‘Banu Nahida… Wanneer houdt het op?’Ze keek hem aan. ‘Dat weet ik niet. Daar ben ik de afgelopen maanden mee  bezig  geweest.  Ik  probeer  een  manier  te  vinden  om  de  verspreiding binnen de perken te houden en de tijd dat hij actief is te beperken.’ Haar blik werd somber. ‘Maar dat gaat niet geweldig en we hebben geen tijd meer.’

‘Je gaat Kaveh opdragen om die damp los te laten in het paleis,’  uisterde Dara.  Hij  vocht  voor  de  controle,  maar  het  besef  overweldigde  hem.  ‘Banu Manizheh…  Er  zijn  honderden  Geziri’s  in  het  paleis.  De  geleerden  in  de bibliotheek, secretarissen en bedienden. De vrouwen en kinderen in de harem. 

Ghassans dochter. Ze dragen al emaal relieken. Als hij de damp midden in de nacht loslaat… dan is iedere Geziri daar in levensgevaar.’

Manizheh zette stil etjes haar theekopje weg. Haar stilte voelde als een klap in zijn gezicht. 

 Nee. Schepper, nee.  ‘Niet al een in het paleis.’ Hij schrok hoorbaar. ‘Jij denkt dat dit iedere Geziri in Daêvabad kan doden.’

De  wanhoop  in  haar  stem  was  duidelijk  hoorbaar.  ‘Dat  zit  er  goed  in.’

Maar toen verhardden haar zwarte ogen. ‘En dan nog? Hoeveel Daêva’s zijn er gestorven  toen  Zaydi  al  Qahtani  Daêvabad  veroverde?  Hoeveel  van  jouw vrienden  en  familieleden,  Afshin?’  Vol  wrok  voegde  ze  eraan  toe:  ‘De zandvliegen zijn niet helemaal gek. Een aantal van hen zul en uitvogelen wat er  gebeurt  en  hun  relieken  uit  hun  oren  halen.  Daarom  moet  de  timing kloppen.’

Een  stem  schreeuwde  in  zijn  hoofd,  maar  Dara  voelde  geen  hitte,  geen magie die koste wat kost uit zijn huid wilde ontsnappen. Hij was kouder dan ooit. ‘Doe het niet,’ zei hij. Zijn hele lichaam trilde. ‘Begin je regeerperiode niet met zo veel bloed aan je handen.’

‘Ik heb geen keuze.’ Toen Dara wegkeek, ging Manizheh verder. Met meer vastberadenheid zei ze: ‘Dit is hoe we kunnen winnen. En we móéten winnen. 

Als  Ghassan  dit  overleeft,  als  onze  overwinning  niet  absoluut  is,  zal  hij  ons afmaken. Hij zal niet rusten totdat ons volk met wortel en tak is uitgeroeid. 

Rouw je om Mardoniye? Denk er maar eens aan hoeveel van je krijgers het

overleven als er geen soldaten meer over zijn tegen de tijd dat we bij het paleis komen.’

‘Je verandert ons in monsters.’ Het ijs rondom zijn hart barstte in duizend stukjes uiteen en Dara begon het gevecht tegen zijn emoties te verliezen. ‘Dat is wat we zijn als je dit laat gebeuren… En Banu Nahida, die reputatie raak je nooit meer kwijt.’ Hij keek haar wanhopig aan. ‘Ik smeek het je, vrouwe. Dit zijn  onschuldigen.  Kinderen.  Reizigers  die  Navasatem  komen  vieren…’  De herinneringen overspoelden hem. Dit kwam hem al emaal te bekend voor. 

 Kooplui. Handelaars. Wevers wier geborduurde zijde werd overspoeld met bloed dat net te rood was. Kinderen die niet beseften dat de menselijke bruine kleur in hun ogen hun lot zou bezegelen.  De kalme opdrachten en kil beredeneerde verklaringen van een andere generatie Nahids. 

De  legendarische  stad  Qui-zi;  gereduceerd  tot  een  rokende  ruïne.  Het geschreeuw en de geur van bloed die hij nooit meer zou kunnen vergeten. 

‘Dan zijn we maar monsters,’ verklaarde Manizheh. ‘Die prijs zal ik betalen om een einde te maken aan deze oorlog.’

‘Maar  dit  maakt  er  geen  einde  aan,’  bracht  Dara  wanhopig  in.  ‘Iedere Geziri die een zwaard kan vasthouden staat aan de oever van de Gozan als ze ontdekken  dat  we  hun  stamgenoten  zomaar  hebben  afgeslacht.  Ze  zul en tegen ons vechten tot de dag des oor–’

‘Dan zal ik dit gif ontketenen in hun thuisland.’ Dara dook naar achteren, maar Manizheh praatte gewoon door. ‘Dan weten de djinn-stammen meteen wat er gebeurt als ze ongehoorzaam zijn. Ik wil niet zo veel doden op mijn geweten hebben, maar als het de rebel ie van de Sahrayns en de listen van de Ayaanles onderdrukt, doe ik het. Laat het lot van de Geziri’s zwaar wegen in de hoofden van de Tukharistanen die jouw naam nog steeds vervloeken en de Agnivanshi’s die denken dat hun brede rivieren ze zul en beschermen.’

‘Je klinkt als Ghassan,’ zei Dara beschuldigend. 

Ze  keek  hem  intens  aan.  ‘Misschien  heeft  hij  dan  terecht  op  deze  wijze geregeerd,’ zei ze bitter. ‘Maar dit keer zijn het in elk geval niet mijn familie en stam die in angst moeten leven.’

‘Tot de volgende oorlog,’ zei hij, niet in staat om de woeste afkeer die hij voelde opborrelen onder controle te houden. ‘En daarvoor zul je mij ook wel

weer gedwongen terughalen, mocht ik hier sterven.’ Hij ging staan. ‘Jij zou beter moeten zijn. Beter dan de Qahtani’s. Beter dan je voorouders!’

Hij liep naar de andere kant van de tent om zijn mantel te pakken. 

‘Wat ga je doen?’ vroeg Manizheh fel. 

Dara deed zijn laarzen aan. ‘Kaveh tegenhouden.’

‘Geen sprake van. Ik geef hier de bevelen, Darayavahoush.’

‘Ik heb je beloofd om Daêvabad te heroveren, niet om mee te werken aan een tweede Qui-zi.’ Hij pakte het tentdoek vast. 

Het  barstte  in  vlammen  uit  en  er  schoot  een  hevige  pijn  door  zijn  arm. 

Dara schreeuwde het uit, meer van schrik dan van pijn. Hij draaide zich om. 

Manizheh knipte met haar vingers en de pijn verdween weer. ‘Wij zijn nog niet  uitgesproken,’  spuwde  ze.  ‘Ik  heb  te  veel  geriskeerd  en  ben  te  veel verloren  om  mijn  plannen  te  laten  mislukken  omdat  een  krijger  met  meer bloed  aan  zijn  handen  dan  ik  me  ooit  zal  kunnen  voorstel en  ineens  een geweten heeft gekregen.’ Ze keek hem kil aan. ‘Als je jezelf ooit een Afshin hebt genoemd, ga je nu weer zitten.’

Dara keek haar vol ongeloof aan. ‘Dit is niet wie jij bent, Banu Manizheh.’

‘Jij kent mij helemaal niet, Darayavahoush. Je weet niet wat je mij al hebt gekost.’

‘Wat ik jóú heb gekost?’ De aanklacht was bijna lachwekkend. Dara sloeg met  een  vuist  tegen  zijn  borst.  ‘Denk  je  nou  echt  dat  ik  hier  wil  zijn?!’  De woede  kolkte  in  zijn  hart  en  ineens  barstte  hij  los:  de  schreef  die  hij  had gezworen nooit over te gaan, de verbolgenheid die woekerde in het duisterste deel van zijn ziel. ‘Ik heb dit al es nooit gewild! Jouw familie heeft mijn leven verwoest, mijn eer, mijn reputatie! Jul ie lieten mij een van de ergste misdaden uit onze geschiedenis begaan en toen dat verkeerd uitpakte, gaven jul ie mij de schuld!’

Ze keek hem met half toegeknepen ogen aan. ‘Ik heb die gesel niet in je hand gestopt.’

‘Nee, jij bent al een degene die me heeft teruggebracht. Tot twee keer toe.’

Zijn blik was troebel door de tranen in zijn ogen. ‘Ik was bij mijn zus. Ik had rust en vrede gevonden.’

Het vuur stond in haar ogen. ‘Waag het niet om te verlangen naar vrede met je familie na wat je die van mij hebt aangedaan.’

‘Jouw dochter zou hier nooit mee akkoord gaan.’

‘Ik heb het niet over mijn dochter.’ Manizheh keek hem strak aan. Hij zou zweren dat hij haar magie kon voelen: schimmige vingers om zijn keel, een stekelige druk op zijn borst. ‘Ik heb het over mijn zoon.’

Verwarring maakte zich van hem meester. ‘Je zoo –?’ Maar voordat hij het woord helemaal had uitgesproken, viel Dara’s blik op Kavehs kapje naast haar bed. Hij dacht terug aan hoe ze had gezegd dat ze haar geliefden verborgen wilde houden…

En ineens dacht hij terug aan de vriendelijke jongeman die hij doorboord met pijlen had achtergelaten. 

‘Nee,’  uisterde Dara. ‘Hij… Hij heeft geen krachten.’ Dara kon zijn naam niet eens uitspreken: het maakte het angstaanjagende vermoeden in zijn hoofd te echt. ‘Hij zei dat zijn moeder een bediende was. Dat ze stierf tijdens zijn geboorte…’

‘Hij heeft nooit de waarheid gekend,’ zei Manizheh kortaf. ‘Hij heeft geen moeder, want als de Qahtani’s het ooit te weten zouden komen, zouden ze hem in dezelfde kooi stoppen waar ik ook in gevangen heb gezeten. Hij heeft geen krachten omdat ik, toen hij minder dan een week oud was, mijn baby moest brandmerken met een tatoeage die ze zou onderdrukken. Om hem een leven te kunnen geven, een vredige toekomst in het Zariaspa waar ik zo van hield,  moest  ik  hem  zijn  eigen  geboorterecht  ontzeggen.’  Manizhehs  stem trilde. ‘Jamshid e-Pramukh is mijn zoon.’

Dara  hapte  naar  adem.  Hij  moest  vechten  voor  elke  ademteug,  voor  elk woord. ‘Dat is onmogelijk.’

‘Hij is mijn zoon,’ herhaalde Manizheh. ‘Jouw Baga Nahid, voor zover dat nog iets voor je betekent.’ Ze klonk nu meer verdrietig dan kwaad. ‘En omdat je zo roekeloos bent als het om mijn dochter gaat, heb je hem bijna vermoord. 

Je ontnam hem de enige toekomst die hij ooit heeft gewild en liet hem achter met zulke hevige pijn dat hij volgens Kaveh dagen heeft waarop hij niet eens uit bed kan komen.’ Ze schonk hem een gepijnigde blik. ‘Wat is daar de straf

voor,  Afshin?  Voor  het  feit  dat  jij  een  man  hebt  neergeschoten  die  je  had moeten begroeten met je gezicht in het stof ?’

Ineens zat Dara op de grond, al kon hij zich niet herinneren wanneer hij was gaan zitten. Zijn knieën voelden zwak, zijn hoofd was zwaar. 

Manizheh was duidelijk nog niet klaar. ‘Ik wilde het je niet vertel en. Pas na onze overwinning. Totdat hij veilig was en ik dat verdomde brandmerk van zijn rug had gehaald. Ik vond dat je wel genoeg had geleden. Ik was bang dat het schuldgevoel je te veel zou worden.’

Hij zag in haar ogen dat ze het meende en dat werd hem inderdaad te veel. 

Dat, en het besef dat Manizheh deze jaren waarin Jamshid haar keihard nodig had, had doorgebracht aan de zijde van de man die hem had verwond. ‘Het spijt me,’  uisterde hij. 

‘Ik  hoef  je  excuses  niet,’  viel  Manizheh  uit.  ‘Ik  wil  mijn  kinderen.  Ik  wil mijn stad. Ik wil de troon en het zegel dat Zaydi al Qahtani heeft gestolen van mijn voorouders. Ik wil dat mijn generatie Daêva’s niet meer hoeft te lijden door wat jouw generatie heeft gedaan. En eerlijk gezegd, Afshin, interesseert het me geen reet of jij het wel of niet eens bent met mijn methodes.’

Dara haalde zijn handen door zijn haar. ‘Er moet een betere manier zijn.’

Hij hoorde de smeekbede in zijn stem. 

‘Die is er niet. Jouw krijgers hebben trouw aan mij gezworen. Als je achter Kaveh aan gaat, zijn we weg als jij terug bent. Ik neem ze mee naar Daêvabad, laat zelf het gif los en hoop dat het Ghassan doodt voordat hij beseft wat er gebeurt en hij Nahri, Jamshid en iedere andere Daêva die hij te pakken kan krijgen laat afslachten.’ Ze keek hem indringend aan. ‘Of je kunt me helpen.’

Dara balde zijn handen tot vuisten. Hij voelde zich meer gevangen dan in jaren. Alsof een net waar hij onbewust in was gaan staan opeens om hem heen sloot. En de Schepper moge hem vergeven, maar hij zag geen enkele manier om te ontsnappen zonder meer geliefden te doden. 

Hij keek weg en sloot kort zijn ogen.  Vergeef me, Tamima,  bad hij zachtjes. 

Misschien  had  Manizheh  gelijk.  Deze  brute  daad  zou  de  andere  stammen kunnen dwingen om zich langdurig te onderwerpen. 

Maar  als  Dara  naast  haar  zou  staan  terwijl  ze  dat  deed,  zou  hij waarschijnlijk niet meer terug kunnen keren naar de tuin waar zijn zusje op

hem wachtte. 

Hij opende zijn ogen. Zijn ziel was zo zwaar als ijzer. ‘Mijn soldaten stel en vragen,’  zei  hij  langzaam.  ‘En  ik  wil  niet  dat  zij  dit  schuldgevoel  met  zich moeten  meetorsen.’  Hij  keek  naar  zijn  Nahid  en  boog  opnieuw  zijn  hoofd. 

‘Wat zal ik tegen ze zeggen?’



Ali

‘Neem de bakstenen ook mee,’ zei Ali. Hij deed zijn hand voor zijn ogen om ze te beschermen tegen de fel e zon terwijl hij de berg puin bekeek die zijn arbeiders  hadden  blootgelegd  toen  ze  het  platform  boven  de  geruïneerde moskee van sjeik Anas hadden afgebroken. ‘We vinden wel een manier om ze opnieuw te gebruiken.’

Een van de mannen trok een stuk rottend textiel uit de stapel puin. ‘Lijkt wel een oud tapijt.’ Hij gooide het voor Ali’s voeten. ‘Het heeft waarschijnlijk geen zin om dit te bewaren, of wel?’

Ali  keek  naar  het  kapotte  stuk  stof:  de  restanten  van  het  geometrische patroon op het tapijt kwamen hem direct bekend voor. Ali had gebeden op dat tapijt.  Hij  had  er  stil  en  aandachtig  op  gezeten  terwijl  hij  luisterde  naar  de oorverdovende preken van sjeik Anas. 

‘Nee,’ zei hij. Zijn keel kneep samen bij de herinnering aan zijn vermoorde sjeik. ‘Waarschijnlijk niet.’

Er werd een zware hand op zijn schouder gelegd en hij schrok op uit zijn gedachten. ‘De vrouwen en kinderen zijn weg met Aqisa,’ kondigde Lubayd

aan.  ‘Er  staan  tenten  voor  ze  klaar  buiten  het  ziekenhuis  en  die  chagrijnige arts van je gaat ze onderzoeken.’

‘Die chagrijnige arts heeft een naam,’ zei Ali vermoeid. ‘En ik stel voor dat je haar te vriend houdt. Maar bedankt.’

Lubayd  keek  hem  met  tot  spleetjes  geknepen  ogen  aan.  ‘Gaat  het  wel, broeder? Je ziet er niet best uit.’

Ali slaakte een zucht en draaide zich weg van het tapijt. ‘Het is moeilijk om hier te zijn.’ Hij keek naar de overkant van de straat, waar een paar van de sha t-mannen  die  ze  hadden  bevrijd  het  eten  opaten  dat  zijn  zus  uit  de paleiskeukens  had  laten  komen.  Ze  waren  net  gearriveerd  in  –  of  eigenlijk meegesleept  naar  –  Daêvabad  vanuit  de  mensenwereld  en  konden  nergens anders naartoe. ‘En het is niet bepaald gemakkelijk om hun verhalen aan te horen.’

Lubayd  keek  dezelfde  kant  op.  ‘Ik  wil  de  volbloeden  die  hier  de  leiding hadden in het meer gooien. Dieven en gajes zijn het: juwelen stelen, vrouwen lastigval en, mannen in elkaar slaan als ze tegen hen in durfden te gaan…’ Hij schudde  zijn  hoofd.  ‘En  dat  al emaal  terwijl  ze  net  deden  alsof  ze  sha t-nieuwkomers hielpen om hun familie te vinden. Wat een vreselijk plan.’

‘Niet al een nieuwkomers,’ zei Ali. ‘Ik heb zat anderen gesproken die zijn ontvoerd en gedwongen aan het werk moesten, zoals de vader en dochter die we in het begin tegenkwamen.’

‘En  je  zei  dat  een  Geziri-man  de  leiding  had,  toch?  Tariq  al-nogiets?’

Lubayd keek hem vol walging aan. ‘Vreselijk. Dat gedrag staat haaks op al es waar we voor gevochten hebben.’

‘Geld  doet  iets  met  je,’  zei  Ali.  ‘En  ik  denk  dat  ze  hier  dik  aan  hebben verdiend.’

Ze begonnen te lopen. ‘Over geld gesproken, gaan we vandaag nog meer rijkelui bedreigen?’ vroeg Lubayd. 

Ali schudde zijn hoofd en veegde het stof van zijn gezicht met het uiteinde van zijn tulband. ‘We bedreigen helemaal niemand. We corrigeren een  scaal tekort. Maar nee, niet vandaag. Ik heb een betalingsplan gemaakt met Abul Dawanik,’  zei  hij.  Abul  was  verantwoordelijk  voor  het  Ayaanle-handelskonvooi. ‘Hun eerste betaling zal voor het einde van de maand in de

schatkist zitten en hij heeft toegezegd om de kosten te dragen voor nieuwe uniformen  voor  de  Koninklijke  Wacht  en  zul qars  voor  de  kadetten.  Hun rantsoenen  zul en  ook  snel  verbeteren.  Blijkbaar  hield  de  ambtenaar  die  de maaltijden  moest  regelen  voor  de  Citadel  een  deel  van  het  geld  zelf.  Zijn secretaris  was  erachter  gekomen,  maar  durfde  het  niet  aan  mijn  vader  te vertel en.’

‘Die secretaris heeft nu zeker zijn baan?’

Ali glimlachte. ‘En mijn eeuwige dank.’

Lubayd  klakte  met  zijn  tong.  ‘Rust  jij  wel  eens?  Je  weet  dat  de  meeste personen  ’s  avonds  slapen,  hè?  In  plaats  van  dat  ze  boven  pagina’s  met getal etjes erop gebogen tegen zichzelf zitten praten.’

‘Ik vind het  jn om hard te werken,’ kaatste Ali terug. ‘Dat leidt af.’

‘Dit  lijkt  me  nou  net  een  plek  waar  je  beter  niet  afgeleid  kunt  raken.’

Lubayd  wees  naar  drie  djinns  die  kamerschermen  uit  de  ruïne  trokken. 

‘Soldaten?’

‘Vrienden van toen ik nog een cadet was. Ze hadden vrij en wilden helpen.’

‘Ik vermoed dat ze niet de enigen zijn.’ Op zachtere toon voegde Lubayd eraan toe: ‘Ik hoor weer geruchten. Je weet wel, het soort geruchten dat ik van jou in de gaten moest houden.’

Ali stopte. ‘Van de wacht?’

Lubayd knikte. ‘Veel soldaten mogen je graag, Ali. Heel graag. En als die nieuwe uniformen en rantsoenen opduiken bij de Citadel, zul en ze weten dat jij ze hebt gestuurd.’

Ali dacht even na. ‘Mooi.’

‘Mooi?’ herhaalde Lubayd geschrokken. 

‘Mijn vader heeft het me vijf jaar lang heel duidelijk gemaakt dat het hem niet kan schelen of ik sterf of niet,’ zei Ali, om zichzelf te verdedigen. ‘Moet ik dan doen alsof het me niets doet als iemand me mag? Zeker als diegenen de wapens in handen hebben?’

Zijn  vriend  keek  hem  sluw  aan.  ‘Ik  mag  dan  geen  hotemetoot  uit Daêvabad  zijn,  Ali,  maar  zelfs  ik  weet  hoe  het  overkomt  als  bittere  zonen vriendschap sluiten met het leger.’ Doelbewust voegde hij eraan toe: ‘Dat was

niet het plan, weet je nog? Het plan was om terug te keren naar Am Gezira met je hoofd nog op je romp. Met míjn hoofd nog op míjn romp.’

Ze werden onderbroken door het geluid van paarden, minstens zes. Hun hoeven  klakten  snel  tegen  de  betegelde  grond.  Ali  keek  op,  klaar  om  de personen die zo snel over het drukke plein reden op hun donder te geven. 

De woorden stierven op zijn tong. Het was Muntadhir en hij zag er woest uit. Net achter hem reden zijn metgezel en: de rijke bobo’s die als nutteloze manen om hem heen cirkelden. Ze vielen op in deze buurt, die een van de armste  in  Daêvabad  was:  hun  juwelen  glinsterden  in  de  zon  en  hun felgekleurde zijde stak opzichtig af tegen de omgeving. 

Het  was  druk,  maar  toch  reed  Muntadhir  in  een  mum  van  tijd  over  het plein. Hij was altijd al een uitstekende ruiter geweest. Toen ze bij Ali kwamen, stopte zijn paard automatisch, alsof hij de gedachten van zijn rijder kon lezen. 

Het  was  een  prachtig  dier  met  zilveren  vlekken  op  zijn  zwarte  vacht,  als sterren in de avondhemel. 

Ali  verstijfde.  Hij  had  zijn  broer  hier  niet  verwacht.  In  tegendeel, Muntadhir had Ali’s steeds wanhopiger wordende pogingen om met hem te praten  bewonderenswaardig  goed  vermeden.  Zijn  broer  negeerde  hem  aan het  hof  en  had  zijn  formidabele  en  trouwe  bedienden  duidelijk  opgedragen om hen nooit al een te laten. Ali had hem nog niet in een hoek gedreven na een bijeenkomst of er verscheen alweer op magische wijze een bediende om Muntadhir mee te nemen naar een of andere zogenaamd dringende klus. 

‘Emir,’  groette  Ali  hem,  duidelijk  niet  op  zijn  gemak.  Al es  in  hem schreeuwde dat hij voorzichtig moest zijn. ‘Vrede zij met je.’

‘Vrede is wel het laatste wat jij me hebt gebracht,’ beet Muntadhir hem toe. 

Hij gooide een dikke boekrol naar Ali, die hij instinctief ving. ‘Is dit een grap?’

Ali opende verbaasd de boekrol. Hij herkende hem meteen… voornamelijk omdat hij hem zelf uren geleden had gegooid naar de hoofden van de mannen die een nieuwe groep gestolen sha ts in de smerige hokken hadden gedreven die  Ali’s  arbeiders  net  hadden  weggehaald.  Het  was  een  koninklijk  bevel waarin stond dat dit gebied nu eigendom was van de koning en dat al e sha ts in de omgeving mochten vertrekken. 

Hij fronste. ‘Hoe kom jij hieraan?’

‘Apart  dat  je  dat  vraagt.  Een  van  de  bedienden  van  mijn  neef  gaf  het vanochtend aan hem.’

Ali  kreeg  het  ineens  ijskoud.  ‘Is  Tariq  al  Ubari  jouw  neef ?  Was  een  van jouw familieleden verantwoordelijk voor deze plek?’

Een  Geziri-man  stapte  uit  Muntadhirs  groep  oogverblindende  vrienden. 

Hij zat in een verguld zadel op een prachtige kastanjebruine hengst. Hij droeg een  fraaie  jas  van  brokaat  met  zilveren  stiksels  en  jaden  kralen.  Hij  droeg meerdere parelkettingen om zijn nek: de grootste eindigde in een broche zo groot als Ali’s vuist, versierd met robijnen in de vorm van een zahhak. 

Ali mocht hem meteen al niet. ‘Jij bent zeker Tariq al Ubari?’ vroeg hij. 

‘Neef van onze emir, moge God hem behoeden,’ zei Tariq koeltjes, al net zo afkeurend als Ali. ‘Koningin Saffiyeh, moge haar ziel in vrede rusten, en ik hebben dezelfde oud-oud-oudoom.’

 O.  De naam van Muntadhirs moeder sloeg in als een bom. Ali probeerde rustig  te  blijven  en  zag  hoe  Muntadhir  worstelde  om  dat  ook  te  doen.  Zijn broer  had  het  zelden  over  zijn  moeder.  Ali  had  haar  nooit  gekend:  ze  was gestorven voor zijn geboorte, toen Muntadhir zelf nog een kind was. Maar hij had gehoord dat zij en Muntadhir een goede band hadden gehad en had altijd geweten dat haar dood hem diep had geraakt. 

Ali keek naar Tariq van de oud-oud-oudoom en vermoedde dat hij dat ook donders goed wist en maar al te graag misbruik maakte van dat verdriet. Ali voelde de woede ontluiken in zijn hart. Hij had geen extra redenen nodig om deze man te haten: dat hij eigenaar was geweest van deze vreselijke plek was al genoeg. Maar het feit dat hij overduidelijk misbruik maakte van Muntadhir, maakte zijn haat nog honderd keer intenser. 

Maar  hij  moest  op  zijn  tel en  passen.  Als  Tariq  nauwer  verwant  was geweest aan Muntadhir had Ali de naam herkend en discreter opgetreden. De band tussen hem en Muntadhir was immers al moeizaam genoeg. 

Hij kwam dichter bij het paard van zijn broer. ‘Waarom zeg je dat nu pas?’

Muntadhirs  wangen  kleurden  rood.  ‘Ik  wist  van  niets.  Ken  jij  de bezittingen van al je familieleden?’

‘Ik  weet  dat  geen  van  hen  sha ts  verkochten  als  slaven.’  Ali  siste  het zachtjes, maar duidelijk niet zacht genoeg, want Tariq reageerde direct. 

‘Slaven?!’ Tariq rolde met zijn ogen, terwijl hij het woord neerbuigend en langzaam uitspraak. ‘Bij de Hoogste, we weten al emaal hoe gevoelig u bent als het om de sha ts gaat, prins Alizayd, maar er waren hier zeker geen slaven. 

Stelt  u  zich  eens  voor.  Het  waren  sha ts  die  werk  zochten.  Werk  en  hun volbloed-familieleden.’

Ali kon het lef van de man bijna niet geloven. ‘Die werk zochten?’ vroeg hij, vol ongeloof. ‘Toen ik hier voor het eerst kwam, veilden jouw mannen een kind terwijl zij schreeuwde om haar vader.’

Muntadhir keek Tariq geschrokken aan. ‘Is dat waar?’

Ali moest het Tariq nageven: de man vertrok geen spier. ‘Natuurlijk niet.’

Hij legde zijn hand op zijn hart. ‘Toe nou, Emir, u kent me. En je weet hoe de sha ts  overdrijven  over  hun  zorgen…  Zeker  tegenover  een  man  die bekendstaat om zijn open buidel en zijn ontvankelijke hart.’ Hij schudde zijn hoofd.  ‘Ik  twijfel  er  niet  aan  dat  ze  het  hoofd  van  uw  arme  broer  hebben gevuld met al erlei verhalen over misbruik en mishandeling.’

Lubayd stak zijn hand uit en stopte Ali voordat hij naar voren kon duiken. 

Maar hij kon Ali’s tong niet in bedwang houden. ‘Vuile, liegende slang…’

‘Genoeg!’  viel  Muntadhir  uit.  ‘Jul ie  al ebei.’  Zijn  broer  leek  nu  meer geïrriteerd dan geschrokken. De twijfel die in zijn ogen was verschenen toen Ali over het meisje was begonnen, was alweer weg. ‘We zijn hier niet om ruzie te maken, Alizayd. Het bevel kwam van abba en Tariq gaat daar niet tegen in. 

Hij wil al een compensatie.’

Ali klemde zijn kaken op elkaar. ‘Die heeft hij gekregen. De voorwaarden staan in de boekrol.’

‘Honderd dinar?’ zei Tariq spottend. ‘Dat is niets. O, wacht, vergeef me…

en  een  reis  naar  Mekka,’  voegde  hij  er  sarcastisch  aan  toe.  ‘Dat  is  duidelijk meer een bevel dan een aanbod.’

Ali  moest  zijn  uiterste  best  doen  om  deze  man  niet  van  zijn  paard  te trekken.  Als  Muntadhir  er  niet  was  geweest,  had  hij  dat  waarschijnlijk  wel gedaan. Hij voelde het water in zijn handen lopen en balde snel zijn vuisten: hij mocht de controle hier niet kwijtraken. ‘Het is een enorme eer om met pensioen  te  mogen  naar  Mekka,’  zei  hij  vlak.  ‘We  laten  elk  jaar  maar  een

handjevol nieuwe djinns toe in de heilige stad. Sommigen zouden dolblij zijn met zo’n prijs.’

‘Nou,  ik  niet,’  kaatste  Tariq  terug.  ‘Mijn  leven  en  mijn  bedrijf  zijn  in Daêvabad. Ik ga niet weg en ik sta erop dat ik netjes word gecompenseerd.’

‘Ik  kan  je  ook  achterlaten  bij  de  sha ts  die  je  zogenaamd  hebt  geholpen met het vinden van een baan en hun familie,’ stelde Ali koeltjes voor. ‘Lijkt dat je een betere compensatie?’

‘Nee,’  zei  Muntadhir  vlak,  met  woede  in  zijn  ogen,  terwijl  zijn  neef  wit wegtrok.  ‘Maar  als  je  hem  nog  eens  bedreigt,  wordt  dit  een  heel  ander gesprek.’ Hij staarde naar Ali. ‘Deze man is familie van mij,’ zei hij op zachte, doelbewuste  toon.  ‘Hij  valt  onder  mijn  bescherming.  Onteer  mij  niet  door hem zo spottend te behandelen. We moeten toch tot een compromis kunnen komen…’

Ali  keek  hem  aan.  Hij  begreep  donders  goed  dat  zijn  broer  een  beroep wilde doen op de Geziri-waarden van trots en eer. 

Maar dat was niet het enige waar hun stam waarde aan hechtte. 

‘Er valt geen compromis te sluiten, Dhiru,’ zei Ali. ‘Deze man krijgt geen cent meer van me. We hebben het geld hard nodig. Je vraagt me om brood uit de monden van de soldaten te nemen die jouw leven bewaken. Stenen van het ziekenhuis waar jouw burgers worden behandeld. En dat al es zodat een man die toch al rijk is, een man die onze heiligste waarden heeft geschonden, zijn ego kan laten sussen?’ Ali schudde zijn hoofd. ‘Ik weiger.’

Iets te laat besefte Ali dat de menigte was stilgeval en en dat iedereen hem had  gehoord.  Er  waren  meer  personen  op  afgekomen:  sha ts  en  djinn-arbeiders uit de omliggende buurten. Met duidelijke haat in hun ogen keken ze naar de emir en zijn veel te chic geklede metgezel en. 

Muntadhir  leek  het  ook  op  te  merken.  Zijn  grijze  ogen  vlogen  over  de steeds  groter  wordende  menigte  en  Ali  zag  hoe  zijn  handen  de  teugels  wat steviger vastgrepen. 

Tariq ging arrogant verder. ‘Een mooie toespraak voor uw achterban, prins Alizayd. Het doet er blijkbaar niet toe dat die toespraak berust op de leugens van een paar ondankbare vuilbloeden en dat ze een van uw stamgenoten naar de afgrond zul en werken: een man die de moeder van de emir naar Daêvabad

heeft  gebracht.’  Hij  keek  omlaag  naar  Ali  en  toen  hij  weer  sprak,  was  het duidelijk dat hij zijn woorden zorgvuldig had gekozen. ‘Misschien is dat een overduidelijke les voor ons over hoe weinig familiebanden voor u betekenen.’

Ali beet zo hard op zijn tong dat het zeer deed. Hij kon God al een maar danken dat het een droge, zonnige dag was; anders wist hij vrij zeker dat hij nieuwe,  moordlustige  dingen  zou  kunnen  doen  met  de  regen.  ‘De  sha ts liegen niet. Ik heb zelf gezien –’

‘O, ja?’ onderbrak Tariq hem. ‘Waar zijn de zwepen dan, prins Alizayd? De kettingen  en  de  huilende  kinderen  die  ik  volgens  u  zo  verschrikkelijk  heb behandeld?’

‘Ik  heb  ze  laten  wegsturen  zodat  ze  verzorgd  konden  worden.’  Ali  wees naar het puin. ‘Er is geen bewijs meer omdat we hier al vanaf zonsopgang zijn. 

Maar reken er maar op dat ik de namen heb van al e sha ts die je hier hebt mishandeld en dat ik je met plezier hun getuigenissen zal laten zien.’

‘Nadat u hun tongen hebt verguld, bedoelt u,’ zei Tariq snuivend. ‘Zo doen de Ayaanles dat immers.’

Ali verloor het gevecht tegen zijn woede. Zijn hand zakte naar zijn khanjar. 

‘Wil je het misschien op onze manier beslechten?’ siste hij in het Geziriaans. 

‘Je zou met een rotgang naar Mekka moeten vluchten. Als je ook maar een beetje godvrezend bent, boet je de rest van je leven voor de misdaden die je hier  hebt  begaan  voordat  je  een  eeuwigheid  zal  branden  in  het  hel evuur totdat je –’

‘Genoeg!’ Muntadhirs stem galmde over het plein. ‘Als je dat wapen pakt, Alizayd, laat ik je arresteren. Nee.’ Hij stak zijn hand op toen Tariq zijn mond wilde opentrekken. ‘Ik heb genoeg gehoord, van jul ie al ebei. Ga terug naar huis, neef. Er valt hier duidelijk niet te onderhandelen. Ik zal zelf voor jou en je vrouw zorgen.’ Hij knikte naar de rest van zijn mannen. ‘We gaan.’

Ali liet zijn khanjar weer los. ‘Dhiru, ik bedoelde al een dat –’

‘Ik weet donders goed wat je bedoelde. En ik heb je al gezegd dat je me niet  zo  moet  noemen.’  Muntadhir  zag  er  ineens  doodmoe  uit:  alsof  hij  het spuugzat  was  en  walgde  van  deze  hele  situatie.  ‘Mijn  god…  En  dan  te bedenken  dat  ze  me  bijna  zover  had  om  deze  waanzin  te  steunen…’  Hij schudde zijn hoofd. ‘Misschien moet ik hier dankbaar voor zijn.’

‘Waarvoor?’ vroeg Ali, terwijl zijn maag al ineenkromp in afwachting van het antwoord. 

‘Dankbaar voor de herinnering aan het feit dat het geloof voor jou altijd belangrijker  zal  zijn  dan  je  familie.  Prima.  Veel  plezier  met  je  enige bondgenoten: de sha ts.’ Muntadhir raakte zijn voorhoofd aan voordat hij zijn paard  liet  omdraaien.  ‘Kijk  maar  hoever  je  daarmee  komt  in  Daêvabad, broertje.’



Nahri

Nahri bonsde opnieuw op de deur van het appartement van haar echtgenoot. 

‘Muntadhir, het interesseert me niet met wie je daar bent of wat je drinkt. Doe open. We moeten gaan.’

Geen reactie. 

Haar  frustratie  had  een  gevaarlijk  niveau  bereikt.  Ze  wist  dat  haar  man geen ochtendmens was, maar ze was wekenlang bezig geweest om dit bezoek aan de Grote Tempel te regelen en ze waren al aan de late kant. 

Ze ramde nogmaals op de deur. ‘Als ik je uit bed moet trekken…’

De deur ging ineens open. Nahri viel bijna naar binnen en wist zichzelf nog maar net overeind te houden. 

‘Banu  Nahida…’  Muntadhir  leunde  tegen  de  deuropening.  ‘Echtgenote,’

verklaarde hij zich nader, terwijl hij een jaden beker vol wijn naar zijn lippen bracht. ‘Altijd zo ongeduldig.’

Nahri staarde sprakeloos naar hem. Muntadhir was half ontkleed en droeg zo  te  zien  een  vrouwenshawl  om  zijn  middel  en  het  opval ende,  puntige hoofddeksel van een Tukharistaanse nobele. 

Haar aandacht werd getrokken door gelach achter hem. Nahri keek voorbij zijn schouder en zag twee prachtige vrouwen liggen, al net zo ontkleed als hij. 

Een  rookte  een  waterpijp  terwijl  de  ander  spelstukken  op  een  bord  zette, gekleed  in  niets  meer  dan  Muntadhirs  hoftulband  die  om  haar  heen  was gewikkeld op een manier die de kleermaker absoluut niet zo had bedoeld. 

Nahri ademde diep in en vocht tegen het plotseling opkomende verlangen om  de  hele  kamer  in  de  hens  te  steken.  ‘Muntadhir,’  zei  ze,  terwijl  ze  haar kaken op elkaar klemde. ‘Ben je soms vergeten dat we vandaag naar de Grote Tempel gaan?’

‘Nou… Dat wist ik inderdaad nog.’ Muntadhir dronk zijn beker leeg. 

Nahri  gooide  haar  handen  in  de  lucht.  ‘Wat  is  dit  dan?  Ik  kan  je  niet meenemen naar de heiligste plek van mijn volk als je dronken bent en gekleed in de shawl van je courtisane!’

‘Ik ga niet mee.’

Nahri knipperde. ‘Pardon?’

‘Ik  ga  niet.  Ik  heb  je  al  gezegd  dat  dat  plannetje  van  je  om  sha ts  in  te huren en te behandelen pure waanzin is.’

‘Maar… maar je had beloofd om vandaag mee te gaan. En je vader heeft je opgedragen om met me mee te gaan!’ Ze verhief geschrokken haar stem. 

‘Ah,  dat  klopt  niet  helemaal,’  zei  Muntadhir,  terwijl  hij  zijn  vinger  voor haar neus naar links en naar rechts zwaaide. ‘Hij heeft dat niet met zo veel woorden gezegd. Hij zei dat wij je steunen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dus vertel dat maar aan je priesters.’

‘Ze zul en me nooit geloven! En als jij niet komt opdagen zul en ze daar iets achter zoeken.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil ze niet meer redenen geven om me niet te steunen. Ze zul en dit opvatten als een belediging.’

Muntadhir snoof. ‘Ze zul en opgelucht zijn. Jij bent de enige Daêva die een Qahtani in je tempel wil zien.’

De  andere  vrouwen  op  de  achtergrond  lachten  weer  en  een  van  hen gooide met dobbelstenen. Nahri kromp ineen. ‘Waarom doe je dit?’  uisterde ze. ‘Haat je me dan echt zo erg?’

Even zakte zijn ongeïnteresseerde gezichtsuitdrukking weg. ‘Ik haat je niet, Nahri. Maar je maakt keuzes waar ik niet achter kan staan, met een partner

die  al es  wat  hij  aanraakt  vernietigt.  Ik  weiger  om  samen  met  mijn toekomstige  onderdanen  in  een  voor  hen  heilige  ruimte  te  zitten  en  daar beloftes te doen waar ik niet in geloof.’

‘Dat had je me vorige week ook kunnen vertel en!’

Muntadhir hield zijn hoofd schuin. ‘Vorige week had Alizayd mijn neef nog niet  bedreigd  met  het  hel evuur  voor  een  woeste  menigte  met  gemengd bloed.’

Nahri pakte zijn pols vast. ‘Wat zeg je nou?’

‘Ik probeerde je nog te waarschuwen. Vraag het maar aan je sjeik. Of vraag anders  of  Alizayd  met  je  meegaat  naar  de  tempel,  dan  kun  je  lachen.’

Muntadhir trok zijn arm terug en gooide deur voor haar neus dicht. 

Een hele ademteug lang stond Nahri als verdoofd voor de deur. Toen sloeg ze met haar vuisten tegen de deur. ‘MUNTADHIR!’

De deur bleef dicht. Haar woede werd al een maar heviger en Nahri zag een  paar  barsten  verschijnen  in  het  bewerkte  hout  en  de  scharnieren begonnen te roken. 

 Nee.   Nahri  zette  een  stap  naar  achteren.  Ze  zou  zichzelf  niet  voor  schut zetten door haar dronken idioot van een echtgenoot te smeken om zich aan zijn belofte te houden. Die vervloekte prinsen en hun idiote ruzies ook…

Ze  draaide  zich  om  en  stormde  door  de  gang.  Als  de  roekeloosheid  van Alizayd  al  Qahtani  vandaag  haar  plannen  zou  verpesten,  zou  ze  hem vergiftigen. 

De deur van Ali’s appartement was dicht toen ze aankwam en een soldaat ging direct staan toen hij haar zag. Nahri’s geduld was op en de magie van het paleis stroomde door haar aderen. Ze had nog niet met haar vingers geknipt of een  vuurkorf  in  de  hoek  kieperde  zijn  vurige  inhoud  in  de  richting  van  de grond  en  kronkelde  om  de  enkel  van  de  soldaat.  Hij  werd  naar  de  grond getrokken en de deur knalde open. 

Ze liep naar binnen en keek verbaasd om zich heen. Even vroeg ze zich af of ze de juiste kamer was binnengeval en. Ali’s appartement was een zooitje. 

Een stuk of zes bureaus werden gebruikt door gejaagde ambtenaren en overal lagen boekrol en en boeken. Het was druk: een grote groep was druk in de weer met papieren en er werd in verschil ende talen overlegd. 

Ze hoorde Ali’s geïrriteerde stem vanaf de andere kant van de kamer: ‘…

en  ik  heb  je  al  gezegd  dat  het  contract  al  is  afgesloten.  Het interesseert me geen  uit wie de oom van je baas is, zo ga ik niet te werk. De riolering van het ziekenhuis wordt aangelegd door een gilde dat níét continu hun concurrenten vervloekt.’

Ze  liep  naar  hem  toe,  terwijl  ze  verschil ende  geschrokken  scribenten ontweek. Ali zag haar direct aankomen en ging snel rechtop zitten. Zo snel dat hij een inkt esje morste over zijn lichtblauwe dishdasha. 

‘Banu  Nahida,  v-vrede  zij  met  je,’  stamelde  hij,  terwijl  hij  de  inkt  droog probeerde te deppen. ‘Eh… zou jij nu niet in de Grote Tempel moeten zijn?’

‘Ja, dat was wel het plan.’ Ze duwde de rand van haar chador opzij om met haar  vinger  in  zijn  borst  te  prikken.  ‘Met  mijn  echtgenoot.  Dat  verwachten mijn volk en mijn priesters. Maar mijn echtgenoot is stomdronken, druk bezig met  het  vermaken  van  andere  vrouwen  en  hij  zegt  dat  jij  daarvoor verantwoordelijk bent. Dat jij op straat liep te schreeuwen dat zijn neef in de hel zal branden.’ Ze prikte hem opnieuw in zijn borst. ‘Zijn jul ie twee nou echt helemaal gek geworden?’

Ali  keek  haar  aan  met  een  stormachtige  blik  in  zijn  ogen.  ‘Ik  heb  niet gezegd dat hij in de hel zou branden,’ protesteerde hij. ‘Ik raadde hem aan om boete te doen voordat het zover zou komen.’

Nahri voelde de grond onder haar voeten wegzakken. Ze sloot haar ogen en  dwong  zichzelf  om  rustig  te  worden.  ‘Alizayd.  Ik  heb  wekenlang  lopen bakkeleien met de priesters om dit bezoek te laten plaatsvinden. Als hij niet komt, zien ze dat als een belediging. En als ze dat al als een belediging zien, als ze denken dat jouw familie niet achter mij staat, hoe gaan ze dan reageren als ik  aankondig  dat  ik  een  eeuwenlange  traditie  wil  omverwerpen  en  wil samenwerken  met  de  sha ts?  Ik  zet  mijn  reputatie  op  het  spel  met  dit ziekenhuis.  Als  het  mislukt  omdat  jij  je  waffel  niet  kunt  houden,  is  het vagevuur wel je minste probleem.’

Ze zou zweren dat de lucht vonkte toen de dreiging over haar lippen rolde en ze zag hoe snel een aantal van de djinns die het dichtste bij haar in de buurt stonden naar achteren doken. 

Ali slikte moeizaam. ‘Ik zal dit rechtzetten. Ik zweer het. Ga naar de tempel en wacht daar op hem.’

Nahri zag het somber in. 

Naast haar verplaatste Jamshid zijn gewicht van de ene voet op de andere. 

‘Waarom laat je mij niet met hem praten?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dit is iets tussen mij en Muntadhir. Je moet niet de hele tijd zijn problemen voor hem oplossen, Jamshid.’

Hij slaakte een zucht en zette zijn kapje recht. Net als Nahri droeg hij zijn tempelkleding en hadden ze hun bebloede en met as bevlekte ziekenhuiskledij ingeruild voor zijden chadors en mantels. ‘Heb je Nisreen verteld waarom we hier zijn?’

Nahri  wiebelde  heen  en  weer.  ‘Nee,’  biechtte  ze  op.  Nisreen  was achtergebleven om de ziekenboeg in de gaten te houden. Stiekem was Nahri daar  opgelucht  over.  Ze  zat  nu  niet  te  wachten  op  nog  meer  tegenstand. 

‘We… We zijn het de laatste tijd niet echt met elkaar eens.’

‘Ik gok dat ze het niet  jn vindt om in het ongewisse te worden gelaten,’

zei Jamshid mild. 

Nahri’s gezicht vertrok. Zij vond het ook niet prettig dat er zo’n spanning was ontstaan tussen haar en haar mentor, maar ze wist niet hoe ze dat kon oplossen. 

Jamshid keek even naar de poort. ‘Over ontevreden meerderen gesproken, je moet weten dat mijn vader –’

Hij werd onderbroken door het geluid van paardenhoeven. Nahri keek op en zag een ruiter in een ebbenhoutkleurig gewaad op hen af komen rijden. De opluchting golfde door haar lichaam. 

Dat duurde maar heel even. Want de ruiter was niet haar echtgenoot. 

Ali  stond  binnen  een  paar  minuten  naast  hen.  Hij  zag  er  behoorlijk koninklijk uit op een prachtige, grijze hengst en was gekleed in koninklijke kleuren.  Zo  had  ze  hem  nog  nooit  gezien:  het  zwarte  gewaad  met  gouden rand  hing  als  rook  om  zijn  enkels  en  hij  droeg  een  prachtige  tulband  met blauw,  paars  en  goud  om  zijn  hoofd.  Hij  had  zijn  onverzorgde  baard geschoren: hij zag er bijna netjes uit. Hij droeg zelfs sieraden: een parelketting

om  zijn  nek  en  een  zware  zilveren  ring  met  een  van  de  beroemde  roze diamanten uit Ta Ntry om zijn linkerduim. 

Nahri staarde naar hem. ‘Jij bent Muntadhir niet.’

‘Dat klopt,’ beaamde hij, terwijl hij van het paard gleed. Hij had zich vast snel moeten klaarmaken. Hij rook naar vers gebrand agarhout en ze zag nog druppels water op zijn nek. ‘Mijn broer is nog steeds druk.’

Jamshid keek duidelijk vijandig naar Ali. ‘Zijn dat zijn kleren?’

‘Hij heeft ze vandaag blijkbaar niet nodig.’ Ali keek terug naar de richting waar hij vandaan was gekomen. ‘Waar is ze?’ vroeg hij, schijnbaar aan zichzelf. 

‘Ze reed vlak achter me…’

Jamshid ging tussen hen in staan. ‘Nahri, je kunt hem niet meenemen naar de tempel,’ waarschuwde hij in het Divastiaans. ‘Ze verbranden zijn beeltenis in de tempel!’

Nahri  kreeg  niet  eens  de  kans  om  te  reageren.  Er  was  nog  een  ruiter aangekomen. Een die ze al helemaal niet had verwacht. 

‘Vrede zij met jul ie,’ zei Zaynab vrolijk terwijl ze afstapte. ‘Lekker weertje, nietwaar?’

Nahri’s mond viel open. De Qahtani-prinses zag er nog mooier uit dan haar broer:  ze  droeg  een  ruimzittende  gouden  broek  en  een  felgestreepte indigokleurige  tuniek.  Ze  droeg  een  zwarte  shayla  met  daarop  een hoofdsieraad met glinsterende saffieren, en haar gezicht was half bedekt met een zilveren Geziri-masker. Aan elke vinger schitterde een juweel. 

Zaynab pakte de hand van haar broer vast en glimlachte hartelijk naar de Daêva’s  die  zich  hadden  verzameld  om  naar  hen  te  staren.  Nahri  kon  niet ontkennen  dat  de  koninklijke  broer  en  zus  samen  een  prachtig  schouwspel waren en Zaynab leek daarvan te genieten. 

‘Wat… Wat doe jij nou hier?’ wist Nahri uit te brengen. 

Zaynab  haalde  haar  schouders  op.  ‘Ali  kwam  aansnel en  en  zei  dat  je Qahtani’s nodig had om je priesters over te halen. Nou, die heb je nu. Beter nog,  je  hebt  mij.’  Zoetjes  voegde  ze  eraan  toe:  ‘Mocht  je  het  nog  niet doorhebben… Jul ie twee,’ ze wees naar Ali en Nahri, ‘zijn nogal onhebbelijk.’

Ze keek over Nahri’s schouder. ‘Jamshid!’ zei ze vriendelijk. ‘Hoe gaat het met je? Hoe gaat het met je vader?’

Een  deel  van  de  woede  verdween  van  Jamshids  gezicht  toen  hij  zag  hoe hard Zaynab haar best deed. ‘Het gaat goed met ons, prinses. Wat vriendelijk dat u ernaar vraagt.’ Hij keek kort naar Nahri. ‘Over mijn vader gesproken…

Hij is hier.’

Nahri  sloot  haar  ogen.  Dit  begon  al emaal  net  iets  te  veel  op  een nachtmerrie te lijken. ‘Is je vader terug? Is Kaveh hier?’

Jamshid knikte en slikte moeizaam. ‘Meestal gaat hij na een reis direct naar de tempel om de Schepper te bedanken dat hij veilig is teruggekeerd.’

‘Wat  een  mooie  traditie,’  zei  Zaynab  vrolijk,  terwijl  ze  pissig  naar  haar broer keek. Toen Kavehs naam werd genoemd, keek Ali alsof hij net in een citroen had gebeten. ‘Niet dan, Alizayd?’

Ali knikte halfslachtig. ‘Ja. Heel mooi.’

‘Zul en  we  dan  maar?’  zei  Zaynab,  terwijl  ze  tussen  de  mannen  in  ging staan.  ‘Jamshid,  wil  jij  me  rondleiden?  Ali  en  Nahri  hebben  vast  een  hoop extreem saaie dingen te bespreken.’

‘Je zus?’ siste Nahri, zodra Jamshid en Zaynab hen niet meer konden horen. 

Ali keek haar hulpeloos aan. ‘Kaveh?’

‘Dat wist ik ook niet,’ zei ze duister. ‘Hij is heel orthodox. Hij zal hiertegen ingaan.’

‘En  hij  zal  het  niet  jn  vinden  om  mij  hier  te  zien,’  waarschuwde  Ali. 

‘We… We liggen elkaar niet zo.’

‘Jij en Kaveh?’ vroeg ze sarcastisch. ‘Ik zou niet weten hoe dat komt.’ Ze slaakte  een  zucht  en  keek  naar  de  poorten  van  de  tempel.  Ze  maakte  zich ontzettend veel zorgen, maar Alizayd al Qahtani naar de tempel brengen was nog niet half zo erg als aankondigen dat ze met de sha ts wilde werken. ‘Laat je wapens in mijn draagkoets achter.’

Ali’s  hand  zakte  naar  het  handvat  van  zijn  zul qar,  zoals  een  bezorgde moeder haar kind zou vastpakken. ‘Waarom?’

‘Wapens zijn niet toegestaan in de tempel. Geen enkele,’ voegde ze eraan toe. Ze vermoedde dat ze dit heel duidelijk moest maken aan de krijgerprins. 

‘Goed dan,’ mompelde hij. Hij deed zijn zul qar en khanjar af en legde ze voorzichtig in Nahri’s draagkoets. Hij trok een klein mes uit een holster om

zijn  enkel  en  een  spiets  uit  zijn  mouw.  Hij  draaide  zich  om.  Het  zonlicht glinsterde op het koperen reliek in zijn oor. ‘Laten we gaan.’

Zaynab en Jamshid waren al halverwege het pad en ze hoorden Zaynab op zalvende toon praten. Het was druk buiten de tempel, net als altijd. Inwoners van  Daêvabad  liepen  over  het  prachtig  onderhouden  terrein  en  hele pelgrimfamilies zaten op kleden in de schaduw onder de bomen. Ze stonden stil om naar Zaynab te kijken en wezen enthousiast naar haar. 

Ali lokte heel andere reacties uit. Nahri hoorde geschrokken geluiden en zag  hoe  ze  met  vernauwde  ogen  en  duidelijk  zichtbare  afschuw  naar  hem keken. 

Ze negeerde het. Ze rechtte haar schouders en hield haar kin hoog. Ze zou vandaag geen zwakte tonen. 

Ali  keek  duidelijk  onder  de  indruk  naar  het  tempelcomplex.  Hij  leek  de vijandigheid  om  zich  heen  niet  op  te  merken.  ‘Dit  is  prachtig,’  zei  hij bewonderend, terwijl ze langs een rij hoge cederbomen liepen. ‘Deze bomen zien  eruit  alsof  ze  hier  al  staan  sinds  de  tijd  van  Anahid.’  Hij  knielde  en streelde met zijn vingers over een van de felgekleurde stenen op het pad naar de tempel. ‘En zoiets als dit heb ik nog nooit gezien.’

‘Die  komen  uit  het  meer,’  legde  Nahri  uit.  ‘De  marids  zouden  ze  naar boven hebben gebracht als eerbetoon.’

‘De  marids?’  Hij  klonk  geschrokken  toen  hij  ging  staan,  met  de  steen  in zijn handen. Hij had de feloranje kleur van een ondergaande zon met rode stippen. ‘Ik had me niet gerealiseerd dat…’

De steen in zijn hand lichtte ineens op en glinsterde alsof hij op de bodem van een lichtgekleurde zee lag. 

Nahri sloeg de steen uit zijn hand. 

Ali’s ogen werden groot. ‘H-Het spijt me.’

‘Geeft niets.’ Nahri keek snel even om hen heen. Ze werden uiteraard in de gaten gehouden, maar zo te zien had niemand het opgemerkt. 

Ze hoorde Ali slikken. ‘Doen de stenen dat wel vaker?’ vroeg hij hoopvol. 

‘Nooit, voor zover ik weet.’ Ze keek hem indringend aan. ‘Maar gezien de oorsprong van deze stenen…’

Hij  schraapte  zijn  keel  om  haar  tot  stilte  te  manen.  ‘Zul en  we  dat  een andere keer bespreken?’

Hij had een punt. ‘Goed dan. Maar blijf verder overal vanaf.’ Nahri wachtte even.  Ineens  besefte  ze  weer  wie  ze  naar  de  tempel  zou  brengen.  ‘En misschien is het beter als je je mond houdt. De hele tijd.’

Hij keek haar ontevreden aan, maar hield zijn mond toen ze naar Jamshid en Zaynab liepen bij de ingang van de tempel. 

Zaynab straalde. ‘Wat een buitengewone plek,’ zei ze enthousiast. ‘Jamshid heeft  me  een  prachtige  rondleiding  gegeven.  Wist  je  dat  hij  hier  ooit  een novice was, Ali?’

Ali knikte. ‘Muntadhir zei dat je een opleiding tot priester hebt genoten.’

Hij keek nieuwsgierig naar Jamshid. ‘Waarom besloot je bij de wacht te gaan?’

‘Ik wilde meer doen om mijn volk te beschermen,’ zei Jamshid kil. 

Zaynab pakte snel de arm van haar broer. ‘Laten we naar binnen gaan!’

Jamshid nam hen mee de tempel in. Het viel de genezer in Nahri op dat hij wat minder op zijn stok leek te leunen. Misschien had de sessie die Muntadhir had onderbroken toch wat geholpen. 

‘Dit  zijn  onze  schrijnen,’  legde  Jamshid  uit.  ‘Ze  zijn  toegewijd  aan  onze zeer geëerde voorouders.’ Hij keek over zijn schouder naar Ali. ‘Ik geloof dat jouw volk een aantal van hen heeft vermoord.’

‘En andersom ook… Meer dan eens, als ik het me goed herinner,’ zei Ali giftig. 

‘Ik stel voor dat jul ie deze ruzie over de oorlog even uitstel en,’ zei Nahri, terwijl ze snel er ging lopen. ‘Hoe langer ik weg ben uit de ziekenboeg, hoe groter de kans is dat er een noodgeval zal plaatsvinden.’

Maar naast haar verstijfde Ali ineens. Ze draaide zich naar hem om en zag dat  hij  naar  de  laatste  schrijn  staarde.  Het  was  een  opval end  beeld,  de populairste in de tempel, versierd met bloemen en offers. 

Nahri hoorde zijn adem stokken in zijn keel. ‘Is dat…’

‘Van Darayavahoush?’ Kavehs stem klonk van achter hen. De grootvizier liep hun kant op, nog steeds gekleed in zijn reisgewaad. ‘Jazeker.’ Hij deed zijn handen  omhoog  als  zegening.  ‘Darayavahoush  e-Afshin,  de  laatste  grote

verdediger van het Daêva-volk en de wachter van de Nahids. Moge hij rusten in de schaduw van de Schepper.’

Nahri  zag  Jamshid  vanuit  haar  ooghoek  even  in  elkaar  duiken,  maar  hij bleef stil. Hij was overduidelijk in de eerste plaats trouw aan zijn stam, gezien hun bezoek. 

‘Grootvizier,’ groette ze diplomatiek. ‘Moge het vuur fel voor u branden.’

‘En voor u, Banu Nahida,’ zei Kaveh. ‘Prinses Zaynab, vrede zij met u. Wat een eer en verrassing om u hier te zien.’ Hij richtte zich tot Ali en de warmte verdween uit zijn gezicht. ‘Prins Alizayd,’ zei hij vlak. ‘U bent terug uit Am Gezira.’

Ali leek het onbeleefde gedrag niet op te merken. Hij keek nog steeds naar Dara’s schrijn en had zo te zien moeite om kalm te blijven. Zijn ogen schoten naar de boog achterin en Nahri zag hoe hij verstijfde. Ze kon het hem niet kwalijk nemen. Jamshid had ook zo gereageerd op de replica van het wapen dat  hem  bijna  had  gedood.  En  toen  zette  Ali  een  stap  dichterbij,  zijn  blik gericht  op  de  sokkel  van  Dara’s  standbeeld.  De  moed  zakte  Nahri  in  de schoenen.  Nee. Niet vandaag. 

Ali pakte een voorwerp uit de stapel. Het was verkoold en pikzwart, maar de reptielachtige snuit was nog duidelijk zichtbaar. 

Zaynab hapte zachtjes naar adem. Zelfs zij had moeite met het skelet. ‘Is dat een krokodil?’ vroeg ze, met woede in haar stem. 

Nahri  hield  haar  adem  in.  Ali  schokte  even  en  stil etjes  vervloekte  ze  de persoon die het dier had achtergelaten. Dit was het dan. Hij zou ontploffen. 

Hij zou iets gaan zeggen dat zo beledigend was dat de priesters hem uit de tempel zouden zetten. Haar plannen voor de sha ts zouden al voorbij zijn nog voordat ze die had kunnen uitspreken. 

‘Dit is zeker voor mij bedoeld?’ vroeg Ali na een korte stilte. 

Kaveh was de eerste die wat zei. ‘Dat was denk ik wel de bedoeling.’ Naast hem keek Jamshid hen beschaamd aan. ‘Ali…’ zei Nahri. 

Maar hij legde het al terug. Niet op de grond, maar bij de benen van Dara’s stenen  paard.  De  hoeven  verpletterden  de  uitgehouwen  zandvliegen  die  de oplettende prins ongetwijfeld ook had gezien. 

Hij  deed  zijn  vingers  tegen  elkaar.  ‘Op  Darayavahoush  e-Afshin,’  zei  hij overdreven beleefd, waarin slechts het kleinste beetje sarcasme te bespeuren viel. ‘De beste en angstaanjagendste krijger tegen wie deze krokodil ooit heeft gevochten.’ Hij draaide zich om en glimlachte bijna beangstigend naar Kaveh. 

‘Kom, grootvizier,’ zei hij. Hij deed een arm over de schouder van de andere man en trok hem tegen zich aan. ‘We hebben elkaar te lang niet meer gezien en ik weet dat onze briljante Banu Nahida niet kan wachten om u over haar plannen te vertel en.’

Tegenover haar wrong Kartir zijn handen. De oude priester zag er bleker uit dan  ooit.  Ze  zaten  in  een  raamloze  kamer  met  hoge  muren.  Fakkels verlichtten de af beeldingen van haar voorouders die om hen heen in de kamer hingen. Het was alsof zelfs zij haar afkeurend aankeken. 

‘Sha ts? Je wilt samenwerken met sha ts?’ vroeg Kartir eindelijk, nadat ze hem haar plannen voor het ziekenhuis had verteld. Het klonk alsof hij haar wilde smeken om hem tegen te spreken. 

‘Dat klopt,’ zei Nahri. ‘Ik werk al met een samen. Een arts met een betere opleiding en meer ervaring dan ik. Zij en haar man zijn geweldige artsen.’

‘Ze zijn vuilbloeden,’ spuwde een van de priesteressen in het Divastiaans. 

‘De ziel oze nakomelingen van wel ustige djinns en mensen.’

Nahri was ineens blij dat Ali en Zaynab de Daêva-taal niet zo goed spraken als hun oudere broer. ‘Ze komen net zo onschuldig ter wereld als u en ik,’ zei ze verhit. ‘U vergeet dat ik ben opgevoed in de mensenwereld. Ik tolereer geen beledigingen in de richting van eenieder die hun bloedlijn deelt.’

Kartir deed zijn handen tegen elkaar als teken van vrede en keek boos naar de  priesteres.  ‘Ik  ook  niet.  Die  opvattingen  horen  niet  thuis  in  de  tempel. 

Maar, Banu Nahida…’ voegde hij eraan toe, terwijl hij haar smekend aankeek, 

‘u moet begrijpen dat wat u vraagt onmogelijk is. U kunt uw vaardigheden niet gebruiken op sha ts. Dat is verboden.’ Zijn donkere ogen raakten vervuld van angst. ‘Men zegt dat Nahids hun vaardigheden kwijtraken als ze een sha t aanraken.’

Nahri  hield  haar  gezicht  in  de  plooi,  maar  de  woorden  deden  pijn.  Dit kwam van de lieve man die haar al es had geleerd over hun religie, die Anahids

originele altaar aan haar had gegeven en die meer dan eens haar twijfels en angsten had weggenomen. Maar zelfs hij had dezelfde vooroordelen als de rest van haar volk. Net als Dara. Net als haar man. Net als bijna iedereen om wie ze gaf. 

‘Dat is een onjuiste aanname,’ zei ze tot slot. ‘Maar ik ben niet van plan om de sha ts zelf te genezen,’ verklaarde ze. Ze moest zichzelf dwingen om die vreselijke  woorden  over  haar  lippen  te  krijgen.  ‘We  gaan  samen  werken  en studeren, meer niet.’

Een andere priester nam het woord. ‘Als we met hen omgaan, breken we de gedragsregels van Suleiman!’

Nahri was zich ervan bewust dat Kaveh al es in de gaten hield. De af keur van de grootvizier was duidelijk zichtbaar, maar hij had er nog geen uiting aan gegeven. Ze vermoedde dat hij wachtte op het juiste moment om toe te slaan. 

‘Dat is het niet,’ zei ze, terwijl ze ten behoeve van Ali en Zaynab overging op het Djinnistaans. ‘Het is simpelweg een andere interpretatie.’

‘Een andere interpretatie?’ herhaalde Kartir zwakjes. 

‘Ja,’ zei ze vastberaden. ‘We zijn in Daêvabad, vrienden. Een beschermde magische stad die verborgen is voor de mensen. Wat wij hier doen, hoe we inwoners  met  hun  bloed  behandelen,  dat  heeft  geen  invloed  op  de mensenwereld voorbij onze poorten. Als we mensen die zich al in onze wereld bevinden  respectvol  en  vriendelijk  behandelen,  zijn  we  niet  in  strijd  met Suleimans bevel dat we de mensheid met rust moeten laten.’

‘O, nee?’ vroeg Kartir. ‘Dan keuren we dergelijke toekomstige interacties toch goed?’

‘Nee,’ zei Nahri kortaf, nog steeds in het Djinnistaans. ‘Of een djinn zich aan de wet houdt voorbij onze poorten heeft niets te maken met hoe we de inwoners binnen onze poorten behandelen.’ Luider voegde ze eraan toe: ‘Zijn jul ie wel eens in de sha t-districten geweest? Kinderen waden door het slijk en moeders sterven tijdens de geboorte. Hoe durven jul ie jezelf dienaars van de Schepper te noemen en tegelijkertijd te denken dat zoiets toelaatbaar is?’

Dat leek aan te komen en Kartir keek haar ietwat gepijnigd aan. Ali staarde naar haar, duidelijk trots. 

Dat  viel  op  en  uiteindelijk  zei  Kaveh  in  het  Divastiaans:  ‘De  prins  heeft deze ideeën in uw hoofd gestopt. Hij is een bekende radicaal, vrouwe. U mag zich niet laten verleiden door zijn fanatieke opvattingen over de sha ts.’

‘Ik kan prima zelf nadenken, daar heb ik absoluut geen man voor nodig, Kaveh e-Pramukh,’ kaatste Nahri terug. 

Hij duwde zijn vingers tegen elkaar. ‘Het was niet mijn bedoeling om u te beledigen, Banu Nahida.’ Maar er klonk geen berouw door in zijn stem. Hij praatte tegen haar zoals iemand tegen een kind zou praten en dat frustreerde haar. ‘Wat u voorstelt klinkt prachtig. Het geeft maar weer aan dat u een goed hart hebt –’

‘Het  geeft  aan  dat  ik  een  vrouw  ben  die  haar  lesje  heeft  geleerd  toen Ghassan  zijn  bescherming  aan  onze  stam  introk  na  de  dood  van  Dara,’  zei Nahri in het Divastiaans. ‘Ik ben meelevend, maar ook pragmatisch. We zul en nooit veilig zijn in Daêvabad als er geen vrede heerst met de sha ts. Dat snapt u toch ook wel? Ze zijn met bijna net zo veel in de stad als wij. Het is dwaas om het bewaren van de vrede aan de djinns over te laten. Dan zijn we zwak en aan hen overgeleverd.’

‘Het kan niet anders,’ bracht Kaveh in. ‘Vrouwe, met al e respect… U bent nog erg jong. Ik heb tal oze pogingen tot verzoening tussen de djinns en de sha ts gezien in mijn leven. Het liep nooit goed af.’

‘Die keuze is aan mij, niet aan u.’

‘Maar u vraagt ons wel om onze zegen,’ zei Kartir voorzichtig. ‘Nietwaar?’

Nahri  aarzelde  en  keek  naar  de  af beeldingen  van  haar  voorouders.  De tempel die gebouwd was onder het toeziend oog van Anahid, de personen die ze weer had genezen nadat Suleiman hen had vervloekt. 

‘Nee, dat doe ik niet,’ zei ze in het Djinnistaans, terwijl ze naar de oudsten om haar heen keek. ‘Ik deel het u mee, uit respect. Het is míjn ziekenhuis. Het gaat om mijn vaardigheden en ik heb uw toestemming niet nodig. Ik ben de Banu Nahida en geloof het of niet, Kaveh…’ zei ze, terwijl ze expres zijn titel niet noemde. ‘In mijn paar jaar in Daêvabad heb ik geleerd welke betekenis en geschiedenis er achter die titel schuilen. Waag het niet om mijn voorouders in twijfel te trekken.’

Er  viel  een  verstomde  stilte  in  de  ruimte.  De  grootvizier  staarde  haar geschokt aan en een paar van de priesters schuifelden naar achteren. 

‘Maar de Nahids regeerden als raad,’ zei Kartir, die zich niet van de wijs liet brengen.  ‘Uw  voorouders  bespraken  zaken  samen  en  met  hun  priesters  en adviseurs.  Ze  regeerden  niet  als  koningen  die  aan  niemand  verantwoording a eggen.’  Hij  keek  niet  naar  de  al  Qahtani’s  toen  hij  dat  zei,  maar  het  was overduidelijk wat hij bedoelde. 

‘En ze werden afgezet, Kartir,’ zei ze. ‘En sindsdien is er continu strijd. Het wordt tijd voor een andere aanpak.’

‘Ik denk dat het standpunt van de Banu Nahida wel duidelijk is,’ zei Kaveh afgemeten. 

‘En dat van mij ook.’ Jamshid had niets gezegd sinds ze de kamer in waren gelopen, maar nu wel. Hij keek zijn vader aan. ‘Ik sta achter haar, Baba.’

Kaveh keek hen al ebei aan met een onleesbare uitdrukking op zijn gezicht. 

‘Goed, dan is de zaak dus beslecht. Als jul ie het niet erg vinden…’ Hij ging staan. ‘Ik heb een lange reis achter de rug.’

Daarmee leek de vergadering voorbij te zijn en hoewel Nahri geïrriteerd was dat juist hij er een eind aan had gebreid, was ze ook opgelucht. Ze had haar keuze meegedeeld en de priesters mochten het dan niet leuk vinden, ze leken ook niet bereid om in het openbaar tegen haar in te gaan. 

Kartir trok nog een keer zijn mond open. ‘De optocht. Als u onze steun wilt, dan kunt u ons toch wel verblijden met uw aanwezigheid?’

Nahri  moest  haar  best  doen  om  niet  te  kreunen  van  frustratie.  Ze  had moeten weten dat het niet zo gemakkelijk zou zijn. ‘Dwing me alstublieft niet om dat te doen.’

Ali fronste. ‘Wat niet?’

‘Ze  wil en  me  verkleden  als  Anahid  en  me  laten  meedoen  met  een  of andere  parade  voor  Navasatem.’  Ze  keek  wanhopig  naar  Kartir.  ‘Het  is hartstikke gênant.’

‘Het is leuk,’ zei hij glimlachend. ‘De Daêva-parade is een geliefd onderdeel van Navasatem en er heeft al eeuwen geen Nahid meer meegedaan.’

‘En mijn moeder dan?’

Hij  keek  haar  nauwlettend  aan.  ‘Suggereren  de  verhalen  die  ik  u  heb verteld over Banu Manizheh dat zij het type was om aan zoiets deel te nemen?’

Zijn blik werd smekend. ‘Alstublieft. Doe het voor uw volk.’

Nahri slaakte een zucht, zwichtend onder het schuldgevoel. ‘Goed dan. Als u mijn ziekenhuis steunt, zal ik een kostuum aantrekken en glimlachen als een dwaas.’ Ze keek hem quasi-kwaad aan. ‘U bent sluwer dan ik had verwacht.’

De oude priester legde zijn hand op zijn hart. ‘We moeten al emaal offers brengen voor onze stam,’ plaagde hij. 

Ze verlieten het heiligdom en liepen de tempel weer uit. Nahri zag vlekken voor haar ogen toen ze in het licht van de fel e middagzon liepen. 

Ali wachtte even op de trappen. ‘Het is hier echt heel mooi,’ zei hij, terwijl hij naar de weerspiegelende vijvers met lelies erin keek. Een briesje blies de geur van de cederbomen om het landgoed heen naar hen toe. ‘Bedankt dat we mochten komen kijken. Even los van de omstandigheden, was het een eer.’

Hij schraapte zijn keel. ‘En die omstandigheden spijten me. Ik zal mijn best doen om voorzichtiger te zijn, dat beloof ik.’

‘Ja. En jij bedankt dat je de grootvizier niet hebt gewurgd.’ Ineens dacht ze terug  aan  de  chaos  van  zijn  appartement  en  dus  voegde  Nahri  er  met  wat tegenzin aan toe: ‘En bedankt voor al het werk dat je doet voor het ziekenhuis. 

Het gaat niet onopgemerkt voorbij.’

Ali keek haar aan met een verbaasde grijns op zijn gezicht. ‘Was dat een compliment?’

‘Nee,’ zei ze, terwijl ze zichzelf dwong om een frustratie die ze niet voelde door te laten klinken in haar stem. ‘Gewoon een feit.’

Ze liepen door de tuin. ‘Dus…’ zei Ali speels. ‘Wat hoor ik nou? Moet jij je verkleden in een Anahid-kostuum?’

Ze keek op en wierp hem een strenge blik toe. ‘Houd je mond, al Qahtani. 

Je hebt geen recht van spreken. Zeker niet aangezien jij je spiegelbeeld loopt te bewonderen in elk glanzend oppervlak dat we zijn tegengekomen sinds jij van je paard bent afgestapt.’

Gêne verving het plezier op zijn gezicht. ‘Was het zo duidelijk?’  uisterde hij. 

Nahri  wachtte  even.  Ze  genoot  van  zijn  schaamte.  ‘Alleen  maar  voor  de personen die naar je keken.’ Ze glimlachte zoetjes. ‘Dus… voor iedereen.’

Ali kromp ineen en raakte zijn tulband aan. ‘Ik had nooit gedacht dat ik dit ooit zou kunnen dragen,’ zei hij zachtjes. ‘Ik was toch benieuwd hoe het eruit zou zien.’

‘Succes met die smoes als Muntadhir erachter komt dat je zijn tulband hebt gestolen.’  Ze  moest  toegeven  dat  Ali  er  knap  uitzag  met  de  tulband.  De prachtige  gouden  strepen  maakten  zijn  grijze  ogen  nog  warmer.  Maar  toch zag  Nahri  hem  er  liever  niet  in.  ‘Het  past  niet  bij  je,’  zei  ze,  zowel  tegen zichzelf als tegen Ali. 

‘Nee,’ zei hij vlak. ‘Van ons twee voldoet Muntadhir nog het meest aan het beeld van de ideale Qahtani-prins.’

Ze besefte te laat dat haar woorden een dubbele betekenis hadden. ‘O, nee, Ali. Dat bedoelde ik niet. Absoluut niet.’ Elke keer dat Nahri haar chador over haar menselijke, ronde oren had gespeld, had ze ook gevoeld dat haar uiterlijk niet  overeenkwam  met  de  verwachtingen  die  anderen  van  haar  hadden.  De gedachte dat ze dat net had gezegd over iemand anders, maakte haar misselijk. 

‘Ik haat die tulband gewoon. Ik haat waar hij voor staat. De oorlog, Qui-zi…

Hij lijkt gewoon verbonden met de ergste delen van ons verleden.’

Ali  stopte  en  draaide  zich  naar  haar  toe.  ‘Ik  had  kunnen  weten  dat  een Banu Nahida die weigert te luisteren naar een groep mannen die samen een mil ennium  ouder  zijn  dan  zij  zo’n  traditie  niet  hoog  heeft  zitten.’  Hij glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Jouw volk mag in hun handjes knijpen met jou als leider. Ik hoop dat je dat weet.’ Zijn stem klonk warm en hij kwam bijzonder vriendelijk en oprecht over. 

‘Misschien heeft jouw volk mij op een dag wel als leider,’ kaatste ze ad rem terug. 

Ze  had  het  bedoeld  als  een  uitdaging  en  Ali  leek  inderdaad  wat  te schrikken.  Maar  toen  begon  hij  langzaam  te  grijnzen  en  zag  ze  de  zwarte humor in zijn ogen. 

‘Nou, dan kan ik maar beter verder met de bouw van je ziekenhuis.’ Hij legde zijn hand op zijn hart en voorhoofd in de Geziri-groet en moest duidelijk zijn best doen om niet in lachen uit te barsten. ‘Vrede zij met je, Banu Nahida.’

Nahri zei niets en Ali wachtte ook niet op haar reactie. Hij draaide zich om en liep naar Zaynab, die al bij de poort stond te wachten. 

Nahri  keek  hem  na  terwijl  hij  wegliep.  Het  viel  haar  ineens  op  hoeveel Daêva’s  hetzelfde  deden  en  hoe  velen  van  hen  waarschijnlijk  stil etjes  en kritisch hun gesprek hadden gevolgd. 

Ze  keek  met  een  ernstige  blik  naar  de  menigte  totdat  men  haastig  weer verderging  met  waar  ze  mee  bezig  waren  geweest.  Nahri  had  het  gemeend toen  ze  tegen  de  priesters  zei  dat  ze  dit  op  haar  manier  zou  doen,  en  een goede Banu Nahida mocht niet zwak overkomen. 

En dus zou Nahri ervoor zorgen dat niets haar meer kon raken. 



Ali

Ali  grijnsde  terwijl  hij  met  één  hand  de  pomp  bediende.  Het  koude  water stroomde op de grond. ‘De nieuwe specialiteit van uw zoon,’ grapte hij naar de vrouw tegenover hem. 

Hatset keek met haar gouden ogen naar de modder die op zijn dishdasha spetterde. ‘Toen ik dacht aan een betere toekomst voor jou, baba, zag je er een stuk… schoner uit.’

‘Ik vind het niet erg om mijn handen vuil te maken.’ Ali ging rechtop staan en veegde zijn vingers af aan een doek die hij in zijn riem had gestoken. ‘Maar wat vindt u ervan?’ vroeg hij, terwijl hij naar de drukke werkplaatsen voor het ziekenhuis wees. 

‘Ik ben onder de indruk,’ zei zijn moeder. ‘Maar dat mag ook wel, gezien het enorme bedrag dat jij mijn stam hebt afgetroggeld sinds je weer terug bent in Daêvabad.’

Ali legde zijn hand op zijn hart en deed net alsof hij beledigd was. ‘Maar u zei  toch  dat  ik  mijn  stad  moest  helpen?’  Hij  knipoogde.  ‘Dacht  u  dat  dat goedkoop zou zijn?’

Ze  schudde  haar  hoofd,  maar  ze  glimlachte  en  keek  naar  een  groep kinderen die in de school van het werkkamp zaten. ‘Het is het geld waard. Ik ben trots op je. Je haalt af en toe het bloed onder mijn nagels vandaan, maar ik ben toch trots op je.’

Ze  liepen  verder  naar  het  ziekenhuis  en  Ali  knikte  naar  een  paar timmermannen die kastjes aan het maken waren. ‘De sha ts doen het meeste werk,’  zei  hij.  ‘Ik  voel  me  meer  een  veredelde  pennenlikker.  Mijn  grootste probleem is het vinden van een baan voor iedereen die wil helpen. Het is bizar om te zien wat de arbeiders hebben gedaan met deze kans. En dat in slechts een paar maanden tijd!’

‘Het zal wel  jn zijn om te zien dat je ideeën over de sha ts werkelijkheid worden?’

Ali knikte driftig. ‘Ik wil niets liever dan dat het hier van een leien dakje gaat. Laat iedereen die zo’n waarde hecht aan de puurheid van het bloed maar eens zien wat de sha ts hier hebben bereikt.’ Hij deed zijn handen achter zijn rug en speelde met zijn gebedskralen. ‘Ik zou wil en dat abba dit kon zien. We kunnen beter investeren in de sha ts dan dat we ze met geweld dwingen om te gehoorzamen.’

‘Dan klinkt het alsof je moet stoppen met dromen over dat Bir Nabat van je en aan de slag moet om je vader ervan te overtuigen om je in Daêvabad te laten  blijven.’  Hatset  keek  hem  indringend  aan  terwijl  ze  het  ziekenhuis  in liepen. ‘De verandering waar jij naar op zoek bent kost tijd en geduld, kind. Je ziet  jezelf  nu  als  een  soort  boer,  of  niet?  Zaait  een  boer  zaadjes  om  ze vervolgens niet te verzorgen in de hoop dat ze vanzelf wel zul en uitgroeien?’

Ali hield zijn mond. Niet al een omdat er al erlei arbeiders om hen heen liepen.  Het  kwam  doordat  hij  eigenlijk  met  elke  dag  die  hij  doorbracht  in Daêvabad steeds minder goed wist wat hij wilde. 

Hatset  slaakte  een  geluidje  van  verbazing  toen  ze  naar  de  ontvangsthal liepen.  ‘Goh,  wat  is  dit  mooi,  zeg,’  zei  ze,  terwijl  ze  naar  de  levendige muurschilderingen  keek  die  Elashia  op  de  muren  had  geschilderd. 

Oogverblindende zandschepen voeren door de duinen en prachtige oases van Qart Sahar, naast de scherpe rotsen en azuurblauwe zeeën. 

‘U  moet  eens  zien  wat  er  gebeurt  als  Nahri  erlangs  loopt,’  zei  Ali.  ‘De schilderijen  komen  tot  leven:  de  golven  breken  op  het  strand,  de  bomen komen tot bloei. De Nahid-magie is hier fantastisch.’

‘Ja, het wordt me steeds duidelijker dat ze heel betoverend is,’ zei Hatset luchtig. 

Ali  leunde  over  een  van  de  balustrades  om  te  kijken  hoe  men  vandaag vorderde.  Op  het  eerste  gezicht  leek  het  hart  van  het  ziekenhuis  totaal  niet meer op de wilde, met onkruid begroeide ruïnes die Nahri hem in het begin had  laten  zien.  De  woeste  tuin  was  omgetoverd  in  een  paradijsje  met betegelde paden waar bezoekers en patiënten overheen konden lopen en waar ze konden genieten van het zoet ruikende water van de fonteinen en de koelte van  de  schaduw  van  de  palmbomen.  De  binnenste  muren  waren  opnieuw gebouwd en houtwerkers maakten een glazen dak waardoor de kamers lekker licht konden blijven. De grootste behandelkamer was klaar en wachtte al een nog op meubels en kastjes. 

‘Prins Alizayd!’

Een  stem  trok  zijn  aandacht  en  Ali  keek  naar  de  andere  kant  van  de binnentuin  waar  een  groep  sha t-naaisters  naast  een  stapel  geborduurde gordijnen  zat.  Een  vrouw  van  ongeveer  zijn  leeftijd  was  gaan  staan,  een verlegen glimlach op haar gezicht. 

Ze praatte verder toen ze elkaar aankeken, met een blos op haar wangen. 

‘Sorry dat ik u lastigval, Uwe Hoogheid. Maar als u er later nog bent, dachten we…’  Ze  wees  naar  de  andere  vrouwen  en  een  aantal  van  hen  begon  te giechelen.  ‘We  hoopten  dat  u  ons  wilde  helpen  met  het  ophangen  van  de gordijnen.’

‘Ik… natuurlijk,’ zei Ali, ietwat verbaasd door het verzoek. ‘Laat het maar weten als jul ie klaar zijn.’

Ze glimlachte opnieuw en Ali kon niet ontkennen dat het effect op hem had. ‘We komen u wel opzoeken.’ Ze ging weer zitten en  uisterde tegen haar metgezel en. 

‘Fascinerend,’ zei zijn moeder droog, ‘dat in dit hele magische complex vol gereedschap  gordijnen  al een  kunnen  worden  opgehangen  door  een vrijgezel e, lange, knappe jonge prins.’

Ali keek snel weg van de jonge vrouwen. ‘Zo bedoelden ze het heus niet.’

Hatset snoof. ‘Zelfs jij bent niet zo naïef.’ Ze pakte zijn arm vast toen ze verder  liepen.  ‘Maar,  weet  je…  Het  zou  geen  vreselijk  idee  zijn  als  jij  een huwelijksmasker verbrandt met een leuk sha t-meisje. Misschien lig je dan af en toe eens in bed in plaats van dat je jezelf doodwerkt.’

Ali voelde zo’n warmte naar zijn wangen stijgen dat hij even bang was dat hij in vlammen zou opgaan. ‘Amma!’

‘Wat? Ik wil al een maar dat mijn enige zoon gelukkig is.’

Hij schudde zijn hoofd al. ‘U weet dat ik niet mag trouwen.’

‘Nee,  je  mag  geen  uitbundige  ceremonie  houden  met  een  nobele  die  je politieke  bondgenoten  en  erfgenamen  kan  geven  die  mogelijk  de  strijd  aan kunnen gaan met die van Muntadhir. Maar dat is ook niet wat ik voorstel.’ Ze keek hem aan met een zachte blik in haar ogen. ‘Ik maak me zorgen om je, baba. Je lijkt eenzaam. Als je wilt dat Zaynab of ik eens gaan vragen of –’

‘Nee,’ zei Ali, die probeerde om de pijn die hij voelde te verbloemen. Zijn moeder had een punt, maar het was gewoon een feit waar hij niet te lang over wilde nadenken. Ali was opgegroeid als de toekomstige Qaid van Muntadhir en  had  geprobeerd  om  zich  schrap  te  zetten  voor  zijn  toekomst:  een gewelddadig, eenzaam leven in de Citadel voor Ali en rijkdom, een gezin en de troon voor Muntadhir. Ali vond het makkelijker om niet na te denken over de dingen  die  hem  werden  ontzegd,  over  de  luxe  waar  al een  zijn  broer  van mocht genieten. 

Maar het was een eed die hij had gezworen toen hij nog een kind was: te jong om echt te begrijpen wat het hem zou kosten. Niet dat het er nu nog iets toe deed. Ali zou nooit Qaid worden en hij moest toegeven dat hij wel degelijk wrok in zijn hart koesterde. Maar daar kon hij nu niets meer aan doen. Hij meende wat hij tegen Lubayd en Aqisa had gezegd toen ze hem plaagden over het huwelijk: hij zou een onschuldige vrouw geen beloftes doen die hij niet kon  nakomen  en  op  dit  moment  kon  hij  zichzelf  niet  eens  echt  goed beschermen. 

Zijn  moeder  keek  hem  nog  steeds  verwachtingsvol  aan.  ‘Kunnen  we  dit later bespreken?’ vroeg hij. ‘Als we niet een gesprek proberen af te dwingen met een opvliegende geleerde?’

Hatset  rolde  met  haar  ogen.  ‘We  hoeven  helemaal  niets  af  te  dwingen, lieverd. Ik werk al jaren samen met  Ustadh Issa.’

Ali was blij dat ze er zo’n vertrouwen in had. Het was een schok geweest toen hij ontdekte dat de Ayaanle-geleerde die hun volgens zijn moeder meer kon vertel en over de marids dezelfde man was als de oude gek die zich had opgesloten in een kamer in het ziekenhuis. Ali had hem nog niet eens gezien. 

Toen Issa had gehoord dat er vreemden naar het ziekenhuis zouden komen, had  hij  de  gang  buiten  zijn  vertrek  gevuld  met  al erlei  magische  val en.  Pas nadat  meerdere  arbeiders  waren  gebeten  door  vervloekte  boeken  was  het Nahri en Razu, de enige personen met wie Issa wilde praten, gelukt om een compromis te sluiten: niemand mocht in de buurt van zijn kamer komen. In ruil daarvoor zou hij de hal niet meer vervloeken. 

‘We  hadden  Nahri  mee  moeten  vragen,’  zei  Ali  opnieuw.  ‘Issa  mag  haar graag en ze weet als geen ander hoe ze informatie los kan krijgen.’

Zijn moeder keek hem aan met een duistere blik in haar ogen. ‘Zorg jij nou maar  dat  ze  bij  jou  geen  informatie  loskrijgt.  Die  vrouw  is  het  soort bondgenote  dat  je  altijd  met  een  mes  in  de  mouw  moet  benaderen.’  Ze stopten buiten de vergrendelde kamer van de geleerde en Hatset klopte op de deur. ‘Ustadh Is –’

Ze had zijn naam nog niet uitgesproken of Ali voelde al een zuchtje magie. 

Hij trok zijn moeder terug, net voordat een sabel die leek te zijn gemaakt van uit elkaar gehaalde astrolabia over het oppervlak van de deur vloog. 

Ali  vloekte  in  het  Geziriaans,  terwijl  Hatset  al een  maar  haar  hoofd schudde.  ‘Ustadh,  toe  nou,’  mopperde  ze  in  het  Ntaraans.  ‘We  hadden afgesproken  dat  u  wat  socialer  zou  doen.’  Slinks  voegde  ze  eraan  toe:

‘Bovendien heb ik een cadeautje voor u…’

Ineens ging de deur open, op een kiertje. Ali sprong op toen een paar fel e smaragdgroene ogen verschenen in de schemering. 

‘Koningin Hatset?’ Zelfs Issa’s stem klonk stokoud. 

Zijn moeder haalde een kleine, askleurige buidel uit haar gewaad. ‘Ik kan me herinneren dat u dit wilde hebben voor uw experimenten toen we elkaar voor het laatst spraken?’

Ali ademde diep in en herkende de scherpe geur meteen. ‘Buskruit? Gaat u hem buskruit geven? Voor zijn experimenten?!’

Hatset suste hem. ‘Een kort gesprekje, Issa,’ zei ze vlotjes. ‘Een heel kort, heel vertrouwelijk gesprek.’

De lichtgevende ogen van de geleerde schoten van de een naar de ander. 

‘Zijn er geen mensen bij jul ie?’

‘We hebben dit al honderd keer besproken, Ustadh. Er zijn geen mensen in Daêvabad.’

De deur vloog open en de buidel met buskruit verdween zo snel uit zijn moeders hand dat Ali’s ogen het niet eens konden bijhouden. 

‘Kom, kom!’ Issa leidde hen naar binnen en sloeg de deur weer dicht zodra ze een stap over de drempel hadden gezet. Zachtjes mompelend  uisterde hij een onredelijke hoeveelheid slotspreuken. 

Ali kreeg steeds meer spijt dat ze hierheen waren gegaan, maar volgde zijn moeder toch de spelonkachtige kamer in. De boeken waren tot het plafond gestapeld en er lagen boekrol en op planken die Issa met behulp van magie had gemaakt van resten uit de ruïne van de ziekenboeg. Een lange rij stoffige matglazen ramen wierpen een somber licht op een lage tafel vol glinsterende metalen instrumenten, stukken perkament en brandende kaarsen. Een klein bed lag weggestopt tussen twee enorme stapels boeken en achter een deel van de vloer dat bezaaid was met gebroken glas: alsof de geleerde bang was dat iemand hem in zijn slaap zou aanval en. Slechts een klein hoekje van de kamer was netjes, met een paar vloerkussens rondom een gestreept bankje waarop zorgvuldig een zilveren dienblad was geplaatst met een theepot, een bril en, zo  te  ruiken,  verschil ende  van  de  met  kardemom  verrijkte  gebakjes  waar Nahri zo dol op was. 

We  hadden  haar  echt  mee  moeten  nemen ,   dacht  Ali  opnieuw.  Het schuldgevoel knaagde aan hem. Hij hield al genoeg voor haar geheim. 

De  geleerde  liep  naar  een  versleten  kussen  op  de  vloer  en  zakte  als  een soort  magere  vogel  door  zijn  dunne  ledematen.  Issa  was  een  opnieuw  tot leven gewekte, voormalig tot slaaf gemaakte djinn en het was onmogelijk om in  te  schatten  hoe  oud  hij  was.  Hij  had  veel  rimpels  op  zijn  gezicht  en  zijn

borstelige wenkbrauwen en baard waren helemaal wit. En de afkeurende blik op zijn gezicht kwam Ali op een vreemde manier bekend voor. 

‘Ken ik u?’ vroeg Ali langzaam, terwijl hij de man bestudeerde. 

Issa’s groene ogen keken naar hem. ‘Ja,’ zei hij kortaf. ‘Ik heb je ooit uit een geschiedenisles  gezet  omdat  je  te  veel  vragen  stelde.’  Hij  hield  zijn  hoofd schuin. ‘Je was een stuk jonger.’

‘Was u dat?’ Ali herinnerde het zich meteen weer. Niet veel leraren durfden een  zoon  van  Ghassan  zo  respectloos  te  behandelen.  Ali  was  jong  geweest, niet  ouder  dan  tien,  maar  de  man  die  hem  uit  de  les  had  gezet  was  een strenge, woeste geleerde geweest in een prachtig gewaad en leek totaal niet op de kwetsbare oude man die nu voor hem zat. ‘Ik snap het niet. Als u een baan had bij de Koninklijke Bibliotheek, wat doet u dan hier?’

Hij  zag  de  pijn  in  de  fel e  ogen  van  de  geleerde.  ‘Ik  moest  gedwongen ontslag nemen.’

Hatset  ging  tegenover  Issa  zitten  en  gebaarde  naar  Ali  dat  hij  hetzelfde moest doen. ‘Na de rooftocht van de Afshin werden de rest van de voormalig tot slaaf gemaakte djinns van de stad zeer gewelddadig behandeld. De meesten besloten  de  stad  uit  te  vluchten,  maar  Issa  is  te  koppig.’  Ze  schudde  haar hoofd. ‘Ga toch terug naar huis, mijn vriend. U zult veel meer op uw gemak zijn in Ta Ntry.’

Issa’s gezicht vertrok. ‘Ik ben te oud om op reis te gaan. En ik haat boten.’

Hij keek Ali geïrriteerd aan. ‘Het ziekenhuis was een prima thuis totdat zijn arbeiders op de stoep stonden. Ze zijn continu aan het hameren.’ Hij klonk gekwetst. ‘En ze hebben de chimera in de kelder weggejaagd.’

Ali kon zijn oren niet geloven. ‘Dat beest had bijna iemand opgegeten!’

‘Het was een zeldzaam exemplaar!’

Hatset  kwam  snel  tussenbeide.  ‘Over  zeldzame  exemplaren  gesproken…

we wil en het met u hebben over andere ongrijpbare wezens. De marids.’

Issa’s gezichtsuitdrukking veranderde en zijn onvrede maakte plaats voor angst. ‘Wat wilt u in godsnaam weten over de marids?’

‘De  oude  verhalen,’  zei  Hatset  rustig.  ‘Ze  zijn  slechts  nog  legendes  voor mijn  generatie  Ayaanles.  Maar  ik  heb  gehoord  dat  ontmoetingen  met  de marids veel vaker voorkwamen in uw tijd.’

‘Het  is  een  zegen  dat  ze  praktisch  verdwenen  zijn.’  Issa  kreeg  een  nog zuurdere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het is niet slim om over de marids te praten  met  onze  jeugd,  mijn  koningin.  Zeker  niet  met  de  bijzonder ambitieuze jongeren die te veel vragen stel en.’ Hij knikte ontevreden naar Ali. 

Zijn moeder gaf niet op. ‘Het is meer dan al een nieuwsgierigheid, Ustadh. 

We hebben uw hulp nodig.’

Issa schudde zijn hoofd. ‘Ik heb mijn carrière lang langs de Nijl gereisd en heb  meer  djinns  dan  me  lief  is  kapot  zien  gaan  aan  hun  fascinatie  voor  de marids. Ik was ontzettend blij toen ik ontdekte dat het een waanzin was die uw generatie was vergeten en ik ga dat niet opnieuw aanwakkeren.’

‘U hoeft ook helemaal niets aan te wakkeren,’ zei Hatset. ‘En wij zijn niet degenen  die  als  eerste  contact  hebben  gelegd…’  Ze  pakte  Ali’s  pols  vast, maakte snel het knoopje op de mouw van zijn dishdasha los en duwde de stof naar  achteren  om  zijn  littekens  te  laten  zien.  ‘De  marids  kwamen  naar  ons toe.’Issa’s groene ogen keken naar Ali’s littekens. Hij haalde diep adem en ging meteen kaarsrecht zitten. 

Toen sloeg hij Ali in het gezicht. ‘Idioot!’ schreeuwde hij. ‘Afval ige! Hoe durf je een pact met hen te sluiten? Wat heb je voor gruweldaden gepleegd om ze ervan te overtuigen je te sparen, Alizayd al Qahtani?’

Ali dook naar achteren om een tweede klap te ontwijken. ‘Ik heb helemaal geen pact gesloten!’

‘Leugenaar!’ Issa zwaaide driftig met zijn vinger heen en weer. ‘Dacht je dat ik niet wist dat jij eerder ook al rondsloop?’

‘Wat?’ sputterde Ali tegen. ‘Waar hebt u het in godsnaam over?’

‘Dat  zou  ik  ook  wel  eens  wil en  weten,’  zei  Hatset  fel.  ‘Bij  voorkeur voordat u mijn zoon nog eens slaat.’

Issa  stormde  naar  de  andere  kant  van  de  kamer.  Met  vurige  vonken verscheen ineens een gesloten kist in de lucht die met een doffe klap op de grond terechtkwam. Issa maakte de kist open en plukte er een boekrol van papyrus  uit,  waarmee  hij  alsof  het  een  zwaard  was  door  de  lucht  zwaaide. 

‘Herken je deze nog?’

Ali keek hem intens aan. ‘Nee. Hebt u enig idee hoeveel boekrol en ik al heb gezien in mijn leven?’

Issa  opende  hem  op  de  tafel.  ‘En  hoeveel  van  die  boekrol en  waren handleidingen om een marid op te roepen?’ vroeg hij veelbetekenend, alsof hij Ali net had betrapt. 

Verward  kwam  Ali  dichterbij.  Er  was  een  prachtige  blauwe  rivier  op  de boekrol getekend. Het was een kaart, besefte hij. Een kaart van de Nijl, aan de globaal  geschetste  grenzen  te  zien.  Meer  kon  hij  er  niet  van  maken.  Er stonden wel notities op de kaart, maar ze waren geschreven in een schrift dat bestond uit bizarre, onbegrijpelijke pictogrammen. 

En toen wist Ali het ineens weer. ‘Dit is de kaart die Nahri en ik hebben gevonden in de catacomben van de Koninklijke Bibliotheek.’

Issa  keek  hem  woest  aan.  ‘Dus  je  geeft  toe  dat  je  contact  probeerde  te leggen met de marids?’

‘Natuurlijk  niet!’  Ali  begon  nu  echt  zijn  geduld  te  verliezen  met  deze driftige oude man. ‘De Banu Nahida en ik deden onderzoek naar het verhaal dat  de  marids  haar  uiterlijk  zouden  hebben  vervloekt  en  haar  in  Egypte hadden achtergelaten. We hoorden dat deze boekrol was geschreven door de laatste djinn die er een in de buurt had gezien. Ik kon hem niet lezen, dus heb ik  hem  laten  vertalen.’  Hij  keek  Issa  met  tot  spleetjes  geknepen  ogen  aan. 

‘Door u, waarschijnlijk.’

Hatset  kwam  tussenbeide.  ‘Kunt  u  me  alstublieft  vertel en  waarom  u  zo van streek bent over deze kaart, Ustadh?’

‘Het is meer dan al een een kaart,’ zei Issa. ‘Het is een kwaadaardig ding, een gids voor de wanhopigen.’ Hij wees met een knokige vinger naar een paar notities. ‘Deze markeren locaties aan de rivier die heilig zouden zijn voor de marids. En in de notities staat wat er is gedaan, wat er is opgeofferd, om ze daar op te roepen.’

Hatset keek hem geschrokken aan. ‘Als u “opgeofferd” zegt, bedoelt u toch niet –’

‘Ik bedoel het precies zoals ik het zeg,’ onderbrak Issa haar. ‘Er moet bloed geofferd worden om ze aan te roepen.’

Ali wist niet wat hij hoorde. ‘Ustadh Issa, noch Nahri noch ikzelf wist hier iets  van.  Ik  ben  nog  nooit  naar  de  Nijl  geweest.  En  ik  heb  nooit  in  contact wil en komen met de marids, laat staan dat ik iemand aan hen wilde offeren!’

‘Hij  is  in  het  meer  geval en,  Ustadh,’  legde  Hatset  uit.  ‘Het  was  een ongeluk. Hij zei dat de marids hem hadden gemarteld totdat hij hun zijn naam vertelde en toen gebruikten ze hem om de Afshin te doden.’

Ali draaide zich razendsnel naar haar om. ‘Amma!’

Ze wuifde zijn bezwaren weg. ‘We moeten het weten.’

Issa staarde compleet in shock naar Ali. ‘Heeft een marid jou gebruikt om een andere djinn te doden? Hebben ze je overgenomen? Maar dat is helemaal niet logisch… Bezit van iemand nemen is de laatste stap voor een acoliet.’

Weerzin maakte zich van hem meester. ‘Waar hebt u het over?’

‘Het  is  een  pact,’  zei  Issa.  ‘Een  samenwerkingsverband…  maar  geen gelijkwaardige. Als een marid je offer accepteert, zal de marid je beschermen. 

En  ze  zul en  je  vrijwel  al es  geven  wat  je  hartje  begeert  tijdens  je  leven  als sterveling. Maar op het laatst? Aan het einde moet de acoliet zijn bloed aan de marids geven. En de marids nemen hem over om het tot zich te nemen.’ Hij keek naar Ali. ‘Zoiets overleef je niet.’

Ali voelde zijn lichaam koud worden. ‘Ik ben geen acoliet van de marids,’

ontkende  hij  woedend.  ‘Ik  geloof  in  God.  Wat  u  voorstelt  is  heiligschennis. 

Dat zou ik nooit doen. En ik heb al helemaal geen offer gebracht,’ voegde hij eraan  toe.  Hij  voelde  dat  hij  steeds  kwader  werd,  ook  al  legde  zijn  moeder haar hand op zijn schouder om hem te kalmeren. ‘Die demonen hebben me gemarteld en dwongen me om toe te kijken terwijl zij me deden geloven dat iedereen van wie ik hield werd gedood!’

Issa  hield  zijn  hoofd  schuin  en  staarde  naar  Ali  alsof  hij  een  soort wiskundige formule was die hij wilde oplossen. ‘Maar heb je hun jouw naam verteld?’

Ali  liet  zijn  schouders  hangen.  Niet  voor  het  eerst  vervloekte  hij  het moment dat ze hem onder water hadden gebroken. ‘Ja.’

‘Meer  hadden  ze  vast  niet  nodig.  Het  zijn  slimme  wezens  en  ze  hebben eeuwen de tijd gehad om te leren hoe ze de regels konden oprekken.’ Issa tikte op zijn kin met een verbaasde blik in zijn ogen. ‘Maar ik snap niet waarom. 

Het voorbereiden van de moord op een Daêva, een minder wezen, is riskant; ook als ze daar een andere djinn voor gebruiken.’

Hatset fronste. ‘Weet u of ze een con ict hebben met de Daêva’s?’

‘Men zegt dat de marids het meer hebben vervloekt nadat ze ruzie kregen met de Nahid-raad,’ zei Issa. ‘Maar dat is meer dan tweeduizend jaar geleden. 

Voor zover ik weet zijn ze sindsdien niet meer gezien in Daêvabad.’

Ali’s  huid  begon  te  tintelen.  Hij  wist  dat  dat  niet  helemaal  klopte.  In  de nasleep van zijn overname had Ali hetzelfde tegen zijn vader gezegd en had hij ge uisterd  te  horen  gekregen  dat  de  marids  wel  degelijk  nog  waren  gezien: samen met de bondgenoten van Zaydi al Qahtani. 

Maar hij hield zijn mond. Hij had aan zijn vader beloofd, gezworen op hun stam en zijn bloed, om die informatie nooit te onthul en. Zelfs het kleinste gerucht dat zijn  voorouders  hadden samengespannen met de marids  om  de Nahids  af  te  zetten,  zou  de  basis  van  hun  heerschappij  in  gevaar  kunnen brengen. Zaydi al Qahtani had de troon overgenomen en zelfs hij was ervan overtuigd  geweest  dat  God  die  troon  oorspronkelijk  aan  de  Anahid  en  haar nakomelingen  had  geschonken.  Zijn  redenen  en  methodes  moesten  puur blijven.  En  als  Hatset  en  Issa  het  niet  al  wisten,  zou  Ali  ze  dat  zeker  niet vertel en. 

‘Hoe kom ik ervan af ?’ vroeg hij ineens. 

Issa staarde naar hem. ‘Waarvan?’

‘Mijn band met de marids. Dit… ge uister in mijn hoofd,’ zei Ali snel. Zijn gevoel  van  controle  begon  te  rafelen.  ‘Mijn  vaardigheden.  Ik  wil  dat  ze weggaan.’

‘Je  vaardigheden?’  herhaalde  de  geleerde  stomverbaasd.  ‘Wat  voor vaardigheden?’

Ali liet de magie die hij had tegengehouden de vrije loop. Water barstte uit zijn handen en er draaide een mist om zijn voeten heen. ‘Dit,’ zei hij, terwijl hij uitademde. 

De  geleerde  krabbelde  naar  achteren.  ‘O,’  uisterde  hij.  ‘Dat.’  Hij knipperde driftig. ‘Dat is nieuw.’

‘Nee,’  zei  Hatset.  ‘Dat  is  het  niet.’  Ze  keek  met  een  verontschuldigende blik naar Ali die zich ineens omdraaide. ‘Een lichte, een zeer lichte, affiniteit

met  watermagie  zit  in  onze  familie.  Af  en  toe  komt  ze  tot  uiting  in  onze kinderen en meestal verdwijnt ze weer als ze tieners worden. En het verbleekt bij wat jij blijkbaar al emaal kunt,’ voegde ze eraan toe toen Ali haar met grote ogen aankeek. ‘Een kleuter met een driftbui kan een waterkan aan de andere kant  van  de  kamer  omgooien.  Zaynab  maakte  kleine  waterkolkjes  in drinkbekers als ze dacht dat ik haar niet kon zien.’

Ali nam een luide ademteug. ‘Zaynab?! Heeft Zaynab deze vaardigheden?’

‘Niet  meer,’  zei  Hatset  ferm.  ‘Ze  was  toen  nog  erg  jong.  Ze  weet  het waarschijnlijk niet eens meer. Ze kreeg ontzettend op haar donder als ik haar betrapte.’  Zijn  moeder  schudde  haar  hoofd,  een  grimmige  blik  op  haar gezicht. ‘Ik was zo bang dat iemand haar zou zien.’ Ze keek weer naar hem. 

‘Maar ik had het nooit achter jou gezocht. Je was zo door en door Geziri, als kind al. En toen jij je aansloot bij de Citadel was je zo trouw aan hun normen en waarden…’

‘Dat u bang was dat ik haar zou verraden,’ maakte Ali haar zin af. Hij was misselijk. Hij kon niet eens zeggen dat ze het mis had. Er waren momenten toen hij jong was dat hij zo vastberaden was om te bewijzen dat hij trouw was aan  de  stam  van  zijn  vader  en  broer,  dat  hij  zo  rigide  was  geweest  in  zijn opvattingen  over  het  geloof,  dat  hij  waarschijnlijk  inderdaad  een  Ayaanle-geheim zou hebben gedeeld. Hij schaamde zich kapot. Hij ging snel zitten en veegde met zijn natte handen over zijn gezicht. ‘Maar waarom zei u niets toen ik u voor het eerst vertelde wat er met me was gebeurd?’

Haar  stem  klonk  zacht.  ‘Alu,  je  was  in  paniek.  Je  was  nog  geen  week  in Daêvabad. Dat was niet het moment.’

Issa schonk hun een blik die suggereerde dat hij er ineens intens veel spijt van had dat hij ze had binnengelaten. ‘Houd daarmee op,’ waarschuwde hij, terwijl hij wuifde naar een mistpluim die om Ali’s pols krulde. ‘Heb je enig idee wat er gebeurt als iemand dat ziet? Ik ben door een menigte het paleis uit gejaagd, al een maar omdat ik smaragdgroene ogen heb!’

‘Help me dan,’ smeekte Ali, terwijl hij zijn best deed om het water tegen te houden.  ‘Alstublieft.  Het  wordt  steeds  lastiger  om  het  onder  controle  te houden.’

‘Ik weet niet hoe ik je moet helpen,’ zei Issa verbijsterd. Hij keek even naar Hatset, voor het eerst met een licht gepijnigde blik op zijn gezicht. ‘Vergeef me, mijn koningin. Ik weet niet wat u had verwacht, maar ik heb nog nooit zoiets als dit gezien. U kunt hem beter meenemen naar Ta Ntry. Daar is hij veiliger. Wel icht heeft uw familie antwoorden voor u.’

‘Ik  kan  hem  niet  meenemen  naar  Ta  Ntry,’  zei  zijn  moeder  direct.  ‘De situatie in het paleis is te gespannen. Zijn vader en broer zul en denken dat ik hem klaarstoom voor een coup, en als een van hen dit te weten komt?’ Ze knikte naar de mist die nog steeds bleef hangen. ‘Ik vertrouw ze niet. Ghassan zal de stabiliteit van deze stad altijd op de eerste plaats zetten.’

Issa schudde zijn hoofd. ‘Koningin Hatset…’

‘Alstublieft.’  Het  woord  sneed  door  de  lucht.  ‘Hij  is  mijn  enige  zoon, Ustadh,’ drong ze aan. ‘Ik geef u al es wat ooit is geschreven over de marids. Ik breng  u  kopieën  van  de  verslagen  van  mijn  familie.  Als  u  maar  een  manier vindt  om  ons  te  helpen.’  Sluw  voegde  ze  eraan  toe:  ‘Bovendien  is  het  vast decennia geleden dat u zo’n goed mysterie onder uw neus geschoven kreeg.’

‘Er is een kans dat de antwoorden u niet gaan beval en,’ zei Issa. 

Ali werd misselijk van angst en keek naar de vloer. Maar toch voelde hij het gewicht  van  hun  blikken  en  de  bezorgdheid  die  van  zijn  moeder  leek  af  te stralen. 

Hatset was de enige die reageerde. ‘We hebben geen keuze, vrees ik.’

Hoewel  zijn  moeder  aan  het  einde  van  hun  gesprek  streng  tegen  Ali  had gezegd dat hij rustig moest blijven en de rest aan haar en Issa moest overlaten, liet het gesprek in het ziekenhuis hem maar niet los. Ali stortte zich op zijn werk en probeerde wanhopig om het ge uister in zijn hoofd als hij in bad ging te negeren, net als het feit dat de regen, die al dagen met bakken uit de lucht kwam,  heviger  werd  wanneer  hij  zijn  geduld  verloor.  Hij  had  niet  goed geslapen en als hij nu zijn ogen sloot, droomde hij van een brandend meer en kapotte schepen, van ledematen met schubben die hem diep het modderige water  in  trokken  en  kil e  groene  ogen  boven  een  gespannen  pijl.  Ali  werd ril end  en  badend  in  het  zweet  weer  wakker.  Het  voelde  alsof  iemand  een waarschuwing in zijn oor had ge uisterd. 

Het effect dat het had op zijn gedrag ging niet onopgemerkt voorbij. 

‘Alizayd.’ Zijn vader knipte voor Ali’s ogen met zijn vingers terwijl ze de troonruimte verlieten. ‘Alizayd?’

Ali werd wakker geschud en knipperde met zijn ogen. ‘Ja?’

Ghassan  keek  hem  indringend  aan.  ‘Gaat  het  wel?’  vroeg  hij,  ietwat bezorgd. ‘Ik wist vrij zeker dat jij wel een hartig woordje zou spreken met die geldwisselaar uit Garama.’

Zowel een geldwisselaar als Garama zei Ali helemaal niets. ‘Sorry. Ik ben gewoon moe.’

Zijn vader kneep zijn ogen half dicht. ‘Problemen in het ziekenhuis?’

‘Nee, zeker niet,’ zei Ali snel. ‘Al es verloopt soepel en volgens schema. Als God het wil openen we met Navasatem.’

‘Uitstekend.’  Ghassan  sloeg  hem  op  de  rug  toen  ze  de  hoek  om  liepen. 

‘Zorg dat je jezelf niet overwerkt. Ah, kijk nou, daar hebben we iemand die zich überhaupt wel eens mag overwerken… Muntadhir!’ groette hij, toen zijn oudste zoon aan kwam lopen. ‘Ik hoop dat er een goede reden is waarom jij net niet aanwezig was aan het hof ?’

Muntadhir  legde  zijn  hand  op  zijn  hart  en  voorhoofd.  ‘Vrede  zij  met  u, mijn koning,’ zei hij, terwijl hij Ali negeerde. ‘Dat klopt. Mag ik u binnen even spreken?’

Ali  probeerde  weg  te  lopen,  maar  Ghassan  pakte  zijn  pols  vast.  ‘Nee.  Je hebt heus wel een  paar  minuten de tijd. Denk maar niet dat het  mij  niet  is opgeval en  dat  jul ie  twee  elkaar  proberen  te  ontlopen.  Het  is  ontzettend kinderachtig.’

Ali  bloosde  en  Muntadhir  rechtte  zijn  rug.  Hij  wierp  Ali  kort  een laatdunkende blik toe, alsof hij een soort irritant insect was, voordat hij het kantoor  in  liep.  Dat  kwam  Ali  goed  uit,  want  hij  voelde  een  plotselinge, kinderlijke  drang  om  de  fontein  buiten  het  kantoor  van  zijn  vader  aan  te zetten om de dure mantel om de schouders van zijn broer te verpesten. 

Sinds  Ali  de  Daêva-tempel  had  bezocht  in  plaats  van  Muntadhir  was  de band tussen de prinsen verslechterd… en dat was nog zacht uitgedrukt. Ali en Zaynab hadden hun best gedaan, maar het was ze niet gelukt om Muntadhirs koninklijke kledij ongemerkt terug te leggen in zijn kast, en Muntadhir, met

een blauwe kaak die hij ongetwijfeld te danken had aan hun vader, had ze er ink van langs gegeven. Hij had tegen zijn jongere broer en zus geschreeuwd totdat Zaynab op het punt stond om in tranen uit te barsten en Ali op het punt stond om de  essen met alcohol in de kamer uit elkaar te laten barsten. 

Sindsdien was hij uit de buurt van zijn broer gebleven. Hij had het gevoel dat  Muntadhir  hem  continu  in  de  gaten  hield  en  hem  bestudeerde  met  een gewetenloze kalmte die Ali niet al een ongemakkelijk deed voelen, maar ook zijn  hart  in  tweeën  had  gebroken.  Het  laatste  restje  hoop  dat  hij  nog  had gehad op een reünie met de oudere broer die hij ooit had geadoreerd, de broer van wie hij nog steeds hield, begon weg te ebben. 

Desondanks volgde hij hen. Hij had immers geen keuze. 

‘Hoe  bedoel  je  dat  je  het  probleem  met  de  zuidelijke  Geziri-sjeiks  hebt opgelost?’ vroeg Ghassan. Hij was achter zijn bureau gaan zitten en Muntadhir zat  tegenover  hem.  ‘Want  tenzij  je  een  extra  karavanserai  tevoorschijn  hebt getoverd, begrijp ik niet hoe we duizend onverwachte gasten gaan herbergen.’

‘Ik  heb  net  met  de  bediende  gesproken  die  de  leiding  heeft  over  het paleisterrein,’  zei  Muntadhir.  ‘Ik  denk  dat  we  een  reizigerskamp  moeten opzetten in de voortuinen. De Daêva’s zul en het uiteraard vreselijk vinden en het zal even duren voordat het terrein daarna weer is hersteld, maar het zou heel  mooi  kunnen  zijn:  magische  zijden  tenten  tussen  de  palmbomen,  een watertuin en binnenplaats waar kooplui traditionele handgemaakte spul etjes kunnen verkopen en wel icht een verhalenvertel er en wat muzikanten die de oude epische verhalen kunnen opvoeren.’ Hij glimlachte aarzelend. ‘Het leek me een mooi eerbetoon aan onze afkomst. En de sjeiks kunnen niet beledigd zijn als we ze naast ons eigen paleis neerzetten.’

Even verscheen er een verlangende blik op het gezicht van zijn vader. ‘Dat is een prachtige suggestie. Uitstekend, Muntadhir. Ik ben onder de indruk. Je levert goed werk met de voorbereidingen van Navasatem.’

Muntadhir  glimlachte  breeduit.  Mogelijk  was  het  de  oprechtste  glimlach die Ali in maanden bij hem had gezien, alsof er een last van zijn schouders was geval en. ‘Bedankt, abba,’ zei hij oprecht. ‘Ik wil niets liever dan u trots maken en onze naam eren.’

‘Dat doe je, dat weet ik zeker.’ Ghassan legde zijn vingertoppen op elkaar. 

‘Echter…  Na  de  viering  wil  ik  dat  jij  je  aandacht  en  charmes  weer  op  je echtgenote gaat richten, Muntadhir.’

Het genot dat even tot bloei was gekomen op het gezicht van zijn broer verwelkte weer. ‘Het gaat prima tussen mij en mijn vrouw.’

Ghassan keek hem veelzeggend aan. ‘Dit is mijn paleis, Emir. Ik ben op de hoogte van al es wat er binnen deze muren gebeurt en dus ben ik er ook van op de hoogte dat jij en Nahri al meer dan vier maanden niet in elkaars bed hebben  gelegen.  Ik  heb  jul ie  met  elkaar  laten  trouwen  om  onze  stammen samen te brengen, begrepen? We zijn al bijna vijf jaar verder. Ik had binnen die tijd al twee kinderen verwekt bij Hatset.’

Ali schraapte zijn keel. ‘Mag ik… weg?’

De andere mannen keken hem niet aan. Muntadhir staarde naar het bureau van hun vader, terwijl een spiertje trok in zijn kaak. ‘Dit soort dingen kosten tijd, abba,’ zei hij uiteindelijk. 

‘Het  kost  tijd  omdat  jij  je  nachten  doorbrengt  met  iedereen  behalve  je vrouw, iets waar ik je al meerdere keren voor heb gewaarschuwd. Als iemand anders, een andere Daêva, je a eidt van je plichten… dan kan ik die persoon gemakkelijk uit de weg ruimen.’

Muntadhirs  hoofd  schoot  omhoog  en  Ali  schrok  van  de  amper  verhulde woede op het gezicht van zijn broer. ‘Niemand leidt me af,’ viel Muntadhir uit. Hij hield Ghassans bureau zo stevig vast dat zijn knokkels wit werden. ‘En ik ben me maar al te bewust van mijn plichten. Van kinds af aan hebt u ze me op hardhandige wijze duidelijk gemaakt.’

Ali zag de woede in Ghassans ogen. ‘Als je positie te zwaar voor je wordt, Emir,’ zei hij kil, ‘dan weet ik wel iemand die jou kan vervangen. Iemand die mijns inziens staat te trappelen om je huwelijkse plichten over te nemen en voor wie jouw vrouw toch al een voorkeur heeft.’

Het  schaamrood  stond  op  Ali’s  kaken  door  de  suggestie  van  zijn  vader. 

‘Dat is niet wat –’

Minachting  verwrong  het  gezicht  van  Muntadhir.  ‘Mijn  vrouw  heeft  een voorkeur voor de eindeloze buidel van koningin Hatset en voor een dwaas die

ze kan manipuleren zodat hij haar ziekenhuis voor haar bouwt.’ Hij keek Ali aan. ‘En als dat ziekenhuis klaar is, heeft ze beiden niet meer nodig.’

De  wrede  woorden  kwamen  hard  aan  en  doorboorden  een  onzeker  en kwetsbaar deel van Ali’s hart. ‘Zij is tien keer beter dan jij,’ spuwde hij. De pijn snelde naar voren en verpletterde zijn zelf beheersing. ‘Wat ze doet is briljant en dapper en jij was niet eens in staat om je courtisanes lang genoeg los te laten zodat je op bezoek kon in…’

Ineens vloog de kantoordeur open en sloeg hard tegen de muur. Ali draaide zich om en trok zijn zul qar uit de schede terwijl hij tussen zijn familie en de deuropening  ging  staan.  Het  was  Wajed  maar,  die  er  gespannen  en geschrokken uitzag. 

‘Abu Muntadhir,’ groette hij Ghassan in het Geziriaans. Ergens achter zich hoorde Ali een vrouw krijsen: haar geschreeuw galmde door de gang. ‘Vergeef me, maar er heeft een vreselijke misdaad plaatsgevonden.’

‘Vrouwe, alstublieft!’ Ali verstijfde toen hij Kavehs stem hoorde. ‘U kunt zo niet voor de koning verschijnen!’

‘Jawel!’ schreeuwde een vrouw. ‘Dat is mijn recht als burger!’ Ze praatte snel verder in het Divastiaans en begon toen te huilen. 

Ghassan  stond  op  toen  een  Daêva-vrouw  in  een  met  bloed  doordrenkte chador naar binnen strompelde. Kaveh stond naast haar, bleek en gespannen, net als een paar andere Daêva’s en twee leden van de Koninklijke Wacht. 

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Ghassan dwingend in het Djinnistaans. 

Kaveh liep naar voren terwijl de vrouw voor hun ogen op haar knieën viel en begon te huilen in haar handen. ‘Vergeef mijn stamgenote, mijn koning,’

smeekte  hij.  ‘Ze  wilde  u  zo  graag  zien  dat  het  haar  tot  waanzin  heeft gedreven.’

‘Ze is hier welkom,’ zei Ghassan. Ali hoorde de oprechte bezorgdheid in zijn  stem.  ‘Beste  vrouw,  wat  is  er  toch  gebeurd?  Bent  u  gewond?  Ik  kan  de Banu Nahida laten oproepen…’

De  vrouw  begon  harder  te  huilen.  ‘Daar  is  het  te  laat  voor.  Mijn echtgenoot  is  al  dood.  Ze  hebben  hem  meegenomen,  ze  hebben  zijn  keel doorgesneden.’

Wajed keek hen gedeprimeerd aan. ‘Een paar van mijn mannen hebben ze gevonden. Haar man…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het was niet best.’

‘Hebben jul ie ze te pakken gekregen?’ vroeg Ali snel. 

Wajed wachtte even. ‘Nee. Het… We vonden ze in de buurt van het Gezirikwartier. Ze wilden parels kopen en…’

‘Dit is niet gebeurd in het Geziri-kwartier,’ viel Kaveh uit. ‘Ik weet waar u ze hebt gevonden, Qaid.’

‘Wie heeft u aangeval en, vrouwe?’ vroeg Ghassan dwingend. 

‘Sha ts,’ spuwde ze. ‘We wilden het Nahid-ziekenhuis zien, maar we waren nog  niet  halverwege  hun  werkkamp  voor  die  smerige  mannen  aan  onze kleding trokken en ons een steegje in sleurden. Ze dreigden… Ze dreigden me te onteren. Parvez smeekte hun om ons met rust te laten, beloofde ze al es te geven wat we hadden…’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze de beelden uit haar geheugen wilde wissen en eventjes gleed haar sluier van haar gezicht. 

Een schok van herkenning gonsde door Ali heen en hij keek kort naar de grootvizier. Nee. Dat was onmogelijk. 

Muntadhir was naar de andere kant van het kantoor gelopen om een glas water in te schenken uit de kan die op de vensterbank stond. Hij draaide zich om  en  gaf  het  glas  met  een  paar  zachte  woorden  in  het  Divastiaans  aan  de vrouw. Ze haalde tril end adem, veegde de tranen uit haar ogen en nam een slok. 

Toen Ali haar gezicht voor de tweede keer zag, wist hij het zeker. Hij had deze vrouw al twee keer eerder gezien. Het waren immers twee memorabele gelegenheden geweest. De eerste keer was in de Daêva-taveerne die hij had bezocht  met  Anas,  waar  ze  had  gelachen  en  gegokt  met  een  groep courtisanes. De tweede keer was in zijn appartement: ze had liggen wachten in zijn bed na zijn eerste ochtend aan het hof om hem te ‘verwelkomen’ in het paleis. 

Een verwelkoming die was georganiseerd door Kaveh e-Pramukh. 

Kaveh  nam  het  woord.  ‘Ik  probeerde  de  Banu  Nahida  te  waarschuwen voor  dat  kamp,’  zei  hij  met  steeds  fel er  wordende  stem,  terwijl  hij  zich  de handen wrong. ‘De vuilbloeden zijn gevaarlijk. Het is onnatuurlijk om met ze

samen te werken en nu hebben ze op klaarlichte dag een Daêva-man gedood. 

We zouden het met de grond gelijk moeten maken.’

Ali schraapte zijn keel en deed zijn uiterste best om rustig te blijven. ‘Zijn er getuigen?’

Kaveh keek hem vol ongeloof aan. ‘Is haar woord niet genoeg?’

 Niet als jij erbij betrokken bent.  Maar dat zei Ali niet. Hij legde zijn hand op zijn hart en zei oprecht: ‘Ik wilde uw werknemer niet beledigen, grootvizier. 

Maar het zou ons kunnen helpen bij het arresteren van –’

‘Ik ben zijn werknemer niet,’ zei de vrouw. ‘Wat wilt u daar nou weer mee zeggen? Ik ben van adel! Ik was van niemand, al een van mijn Parvez!’

Ali opende zijn mond, maar Ghassan stak zijn hand in de lucht. ‘Waren er getuigen? Ik twijfel niet aan uw verhaal, vrouwe. Maar het zou ons kunnen helpen om de daders te vinden.’

Wajed schudde zijn hoofd. ‘Geen getuigen, mijn koning. Niemand die met ons wilde praten, in elk geval. We troffen een vrij chaotische situatie aan.’ Hij aarzelde en voegde eraan toe: ‘Er kwamen nogal veel Daêva’s samen die eisten dat de dader zou worden gevonden en gestraft.’

Ali werd bevangen door onrust. ‘De sha ts in dat kamp val en onder onze bescherming. Er zitten daar honderden vrouwen en kinderen.’

‘Ze hebben daar niets te zoeken,’ kaatste Kaveh terug. ‘Dit is uw schuld. U

uisterde uw giftige meningen in het oor van mijn Banu Nahida en nu is dat een Daêva-man fataal geworden.’

De achterdocht kreeg Ali in zijn greep. Kaveh had het in de Grote Tempel heel duidelijk gemaakt dat hij niet wilde dat Nahri met de sha ts zou werken. 

Maar hij zou toch niet haatdragend genoeg zijn om zoiets als dit op poten te zetten? 

Ali  wist  hoe  gespannen  de  situatie  was  en  ging  over  op  het  Geziriaans zodat de Daêva’s hem niet konden verstaan. ‘Abba, ik ken die vrouw,’ zei hij zachtjes.  ‘Kaveh  kent  die  vrouw.  Hij  heeft  haar  naar  mijn  slaapkamer  laten sturen toen ik voor het eerst weer in het paleis kwam wonen.’ Ghassan keek hem  aan.  Er  was  geen  greintje  emotie  zichtbaar  in  zijn  ogen  en  Ali  ging verder. ‘Muntadhir, jij herkent haar toch ook wel? Jij was er ook bij. Als ze haar sluier afdoet, weet ik zeker dat je haar herkent.’

Muntadhir staarde naar hem en leek na te denken over de situatie. 

En toen verscheen er een gewetenloze kalmte op zijn gezicht. ‘Ik heb heel duidelijk gemaakt wat ik vind van jouw houding jegens de sha ts.’ Hij rechtte abrupt  zijn  schouders  en  Ali  zag  hoe  een  berekenende  woede  zijn  gezicht verwrong.  ‘En  ik  ga  deze  arme  vrouw  niet  vragen  om  zich  uit  te  kleden omdat jij denkt dat ze een prostituee is!’

Zijn  laatste  woorden,  uitgesproken  in  het  Djinnistaans  in  plaats  van  het Geziriaans,  galmden  door  de  ruimte.  Kaveh  ademde  geschrokken  in  en  de vrouw slaakte een schel e kreet. 

Ali  draaide  zich  om  en  zag  de  afschuw  op  de  gezichten  van  het toenemende  aantal  personen  dat  op  het  gejammer  van  de  vrouw  was afgekomen. ‘D-dat zei ik niet,’ stamelde hij, overrompeld door het verraad van Muntadhir. ‘Ik bedoelde al een dat –’

‘Hoe durft u?’ zei Kaveh beschuldigend. ‘Kent u dan geen schaamte, prins Alizayd? Haat u de Daêva’s zo dat u een huilende vrouw zou onteren terwijl het bloed van haar echtgenoot nog aan haar handen kleeft?’

‘Dat bedoelde ik niet!’

Muntadhir liep snel langs hem en knielde naast de vrouw. ‘We zul en de dader  vinden  en  straffen,’  beloofde  hij.  De  oprechtheid  straalde  van  zijn knappe gezicht af. Hij keek om naar Ghassan. ‘Kaveh heeft gelijk, abba. Ik heb geprobeerd om u en Nahri te waarschuwen. De sha ts zijn gevaarlijk en dit was onvermijdelijk. Ali heeft waanideeën. Zijn fanatisme infecteert iedereen om hem heen.’

Ali keek hem met open mond aan. ‘Dhiru…’

‘Alizayd, laat ons al een,’ zei Ghassan kortaf. ‘Jij en je metgezel en moeten tot  nader  bericht  in  het  paleis  blijven.’  Ali  zag  de  woede  in  zijn  ogen. 

‘Begrepen? Rechtstreeks naar je appartement. Ik wil niet dat je deze situatie verder op de spits drijft.’

Voordat Ali kon protesteren, pakte zijn broer hem al vast om hem naar de deuren te slepen. ‘Abba, doe het niet!’ schreeuwde hij. ‘U hoorde wat Wajed zei, ze gaan rel en. Zij zijn onschuldig!’

Ghassan keek hem niet eens aan. ‘Het wordt afgehandeld.’

Muntadhir werkte hem de ruimte uit en duwde Ali zo hard weg dat hij zijn evenwicht verloor. ‘Is er een situatie die jij niet erger maakt?’ beet hij hem toe in het Geziriaans. 

‘Je hebt gelogen,’ beschuldigde Ali, tril end van woede. ‘Ik weet dat jij –’

‘Jij weet helemaal niets over mij,’ zei Muntadhir zachtjes en giftig. ‘Je hebt geen idee wat deze positie mij heeft gekost. En ik vertik het om al es kwijt te raken omdat een of andere door sha ts geobsedeerde fanaticus zijn mond niet kan houden.’

Hij sloeg de deur in Ali’s gezicht dicht. 

Ali strompelde naar achteren, met woede in zijn hart. Hij wilde de deur kapotslaan  en  zijn  broer  erdoorheen  trekken.  Hij  had  nog  nooit  zo  erg  de behoefte gevoeld om iemand te slaan. 

De  delicate  watertafel,  een  nieuwe,  prachtige  tevoorschijn  getoverde toevoeging aan de hal met kristal en vogels die leken te  adderen, terwijl ze een  bad  namen  in  het  stil e  water  van  een  mozaïekzwembad,  ontplofte spontaan en het water verging sissend tot mist. 

Ali  merkte  het  amper.  Het wordt afgehandeld,   had  zijn  vader  gezegd.  Wat betekende  dat?  Ali  dacht  aan  zijn  arbeiders  en  hun  gezinnen  tegenover  een woeste  Daêva-menigte,  aan  Subha  en  haar  dochtertje.  Hij  mocht  niet roekeloos zijn, niet meer. Maar hoe kon hij geweld tolereren jegens het volk dat hij had gezworen te beschermen? Hij wist hoe zijn vader in elkaar stak: Ghassan  zou  het  niet  riskeren  om  de  Koninklijke  Wacht  los  te  laten  op rouwende Daêva’s enkel en al een om de sha ts te beschermen. 

Maar er was nog iemand naar wie die Daêva’s mogelijk zouden luisteren. 

Ali voelde de zenuwen door zijn borst razen. Muntadhir zou hem afmaken, als Ghassan hem niet voor zou zijn. 

 Het doet er niet toe. Niet nu.  Ali sprong op en rende naar de ziekenboeg. 



Nahri

Daêva of niet, Nahri wist vrij zeker dat ze nooit een groot fan zou worden van paarden. 

Alsof  het  dier  haar  gedachten  kon  lezen,  begon  het  ineens  snel er  te galopperen  en  scheurde  met  een  dodelijke  vaart  de  hoek  om.  Nahri  kneep haar ogen dicht en hield Ali’s middel steviger vast. 

Hij  slaakte  een  verstikt  geluidje  uit  protest.  ‘Ik  snap  niet  waarom  je  niet gewoon  je  eigen  paard  hebt  genomen,’  zei  hij,  voor  haar  gevoel  al  voor  de tiende keer. ‘Dat was gepaster geweest.’

‘Dit  is  snel er,’  verdedigde  ze  zichzelf.  Ze  had  geen  zin  om  haar tekortkomingen als ruiter te moeten toegeven. Het was een vaardigheid waar andere Daêva’s trots op waren. ‘Muntadhir zegt continu dat hij zo dol is op dit paard. Volgens hem is dit het snelste paard van Daêvabad.’

Ali kreunde. ‘Ik wilde dat je me had verteld dat dit zijn lievelingspaard is vóórdat we het hadden gestolen.’

Ze  begon  kwaad  te  worden.  ‘Misschien  had  jij  daar  even  over  moeten nadenken  voordat  je  ratelend  over  samenzweringen  mijn  ziekenboeg binnenviel.’

‘Maar je gelooft me wel?’ vroeg Ali. Ze hoorde de toenemende hoop in zijn stem. 

 Ik  geloof  dat  Kaveh  niet  veel  goeds  van  plan  is.   De  grootvizier  had  het  heel duidelijk  gemaakt  dat  hij  niets  van  de  sha ts  wilde  weten,  maar  Nahri  wist niet zeker of ze kon geloven dat hij zoiets gruwelijks op poten kon zetten. Ze had  de  man  nooit  helemaal  vertrouwd,  maar  hij  kwam  niet  wreed  op  haar over. 

Ze besloot een ander antwoord te geven. ‘Het is zo’n absurd verhaal. Zelfs jij kunt zoiets niet verzinnen. Dus ik ga er maar van uit dat er een kans is dat het de waarheid is.’

‘Wat grootmoedig van je,’ mompelde Ali. 

Ze bukten om een laaghangende, vol e waslijn te ontwijken. Ze namen een sluipweggetje  door  het  Geziri-kwartier  dat  volgens  Ali  snel er  was.  De raamloze gevels van de brede stenen huizen torenden boven hen uit en overal rook  ze  de  geur  van  vuilnis.  Het  paard  sprong  over  een  breed  kanaal  vol afvalwater en Nahri vloekte. Ze hield Ali steviger vast en stak haar vingers in zijn wapenriem. Ze wist dat hij die riem altijd zou beschermen. 

Ze hoorde hem zachtjes een gebed mompelen. ‘Moet dat nou?’ siste ze in zijn oor, terwijl ze haar best deed om niet te blozen. Nahri kon niet doen alsof het  verschrikkelijk  was  om  de  prins  stevig  vast  te  houden.  Ze  was  een volwassen  vrouw:  ze  kon  stil etjes  opmerken  wat  voor  positieve  effecten dagelijks  trainen  had  op  een  man  zonder  dat  ze  helemaal  van  de  wijs  zou raken. Ali was degene die het nodeloos ongemakkelijk maakte. ‘Weet je, voor iemand die zo goed weet hoe een van Kavehs courtisanes eruitziet, gedraag je je wel behoorlijk preuts.’

Ali  sputterde  direct  tegen.  ‘Ik  heb  helemaal  niets  gedaan  met  die courtisanes  van  hem!’  zei  hij  om  zichzelf  te  verdedigen.  ‘Dat  zou  ik  nooit doen. Ik heb gewoon een gezicht onthouden, meer niet!’

Ze  was  licht  beledigd  door  zijn  fel e  reactie.  ‘Heb  je  iets  tegen  Daêva-vrouwen?’

‘Ik… Nee, natuurlijk niet,’ stamelde hij. Ali verschoof alsof hij meer ruimte tussen hun lichamen wilde creëren, maar toen het paard opnieuw naar voren

dook, knalden ze weer tegen elkaar. ‘Kunnen we… Kunnen we het over iets anders hebben?’

Nahri rolde met haar ogen, maar liet het los. Ruziemaken met Ali zou een confrontatie met een Daêva-menigte er niet makkelijker op maken. 

De  zenuwen  raasden  door  haar  lichaam.  Nahri  wist  dat  de  Daêva’s  naar haar luisterden en ze wist vrij zeker dat ze best overtuigend kon zijn, maar het idee dat ze de confrontatie aan zou moeten gaan met een boze menigte joeg haar de stuipen op het lijf. 

 Dat gaat vast niet gebeuren,  probeerde ze zichzelf gerust te stel en.  Je zweert gewoon op je familie dat het recht zal zegevieren en dan zeg je dat ze naar huis moeten gaan.  Ze moest vooral voorkomen dat dit uit de hand zou lopen. 

Al snel werd het steegje breder. Ze gingen weer een hoek om en Ali liet het paard vertragen. Net voorbij een boog ving Nahri een glimp op van de straat. 

Het getik van de hoeven van het paard op de stenen verstomde. 

Het geluid werd direct vervangen door gekrijs. Nahri ademde diep in: de geuren van bloed en rook hingen in de warme lucht. Ali stuurde het paard de steeg uit, een verstomde kreet van ontkenning op zijn lippen…

Ze waren te laat. 

Er was geen Daêva-menigte. Geen linie van de Koninklijke Wacht die de orde wilde handhaven. Wat vanochtend nog een  jne, levendige buurt was geweest vol werkplaatsen en nieuwe huizen, was nu een walmende puinhoop. Rook hing verstikkend in de lucht en een grijs waas onttrok het grootste deel van het kamp aan het oog. ‘Nee,’ smeekte Ali zachtjes terwijl hij van zijn paard gleed. ‘God, nee…’

Ook Nahri sprong van het paard af. Ze hoorde een baby huilen. Ziek van de zorgen om Subha’s gezin dook ze naar voren. 

Ali  pakte  haar  pols  vast.  ‘Nahri…’  Emotie  verstikte  zijn  stem.  ‘We  zijn al een. Als men jou hiervan de schuld geeft, als ze wraak wil en…’

‘Dan wil en ze dat maar.’ Nahri keek hem giftig aan. ‘Laat me los. En waag het niet om me nog eens tegen te houden.’

Hij liet haar pols los alsof hij zich eraan had gebrand. ‘Het spijt me.’

‘Terecht. Kom.’

Stil etjes liepen ze het kamp in. 

Om  hen  heen  zagen  ze  rokende  werkplaatsen  en  tenten.  Een  van  de pompen die Ali had geïnstal eerd was kapotgeslagen en het water spoot al e kanten op. De modderige weg was omgeploegd door hoeven en zoog aan haar schoeisel terwijl ze langs kapotte meubels en gebroken potten liep. En toch leek  het  erop  alsof  het  grootste  deel  van  de  schade  was  aangericht  op  de hoofdstraat:  een  kleine  meeval er.  Wel icht  waren  de  Daêva’s  die  hadden aangeval en te bang geweest om van hun paarden te stappen of op de kleine zijweggetjes te komen. Sha ts, in shock en bedekt met stof en bloed, haalden zo  veel  mogelijk  spul etjes  uit  hun  verwoeste  huizen.  Anderen  zaten  vol verstomd ongeloof op de grond. 

Het werd stil naarmate steeds meer personen hen herkenden. Verderop zag ze een kleine groep sha ts staan, rondom een  guur op de grond: een lijk. 

Nahri  tolde  op  haar  benen.  Het  lichaam  was  dusdanig  verbrand  dat  het bijna  niet  meer  herkenbaar  was.  Zo  te  zien  was  het  ooit  een  jongeman geweest: zijn open mond gevangen in een eeuwige schreeuw. 

‘Ze hebben hem levend verbrand.’

Nahri draaide zich om en zag Subha staan. De sha t-arts was smerig: haar kleding en huid waren bedekt met as en ze droeg een bebloed schort om haar middel. ‘Een jochie dat nog jonger was dan jij,’ viel ze uit tegen Ali. ‘Een knul die amper twee woorden kon uitbrengen. Ik kan het weten. Ik heb hem zelf ter wereld gebracht en het koord dat om zijn nek zat losgemaakt…’ Ze stopte even en keek met een gepijnigde blik weg van de vermoorde tiener. ‘Dat was uiteraard  nadat  ze  onze  huizen  in  brand  hadden  gestoken  en  onze werkplaatsen  hadden  vernietigd.  Toen  ze  iedereen  die  hun  vragen  niet beantwoordde  omverreden  en  iedereen  die  niet  snel  genoeg  kon  praten  in elkaar  hadden  geslagen.  En  toen  die  jongen  geen  antwoord  kon  geven, besloten ze dat hij de dader was. Hij heeft helemaal niets gedaan.’ Haar stem brak  toen  ze  een  beschuldigende  vinger  opstak  naar  hen  al ebei.  ‘We  zijn hierheen gekomen om jul ie te helpen. Om jul ie ziekenhuis te bouwen onder jul ie bescherming.’

‘En we hebben jul ie laten val en.’ De tranen stonden in Ali’s ogen, maar zijn stem trilde niet. ‘Het spijt me zo, Subha, vanuit het diepst van mijn hart.’

De  arts  schudde  haar  hoofd.  ‘Jouw  woorden  brengen  hem  niet  terug, Alizayd al Qahtani.’

Nahri  kon  niet  wegkijken  van  de  vermoorde  jongen.  ‘Waar  zijn  de gewonden?’ vroeg ze zachtjes. 

Subha  knikte  naar  de  overblijfselen  van  een  geïmproviseerde  tent:  een kapotte  doek  die  een  stuk  of  twintig  bebloede  lichamen  die  eronder  lagen moest beschermen. ‘Daar. Parimal is meer spul en aan het halen.’

‘Die heb ik niet nodig.’ Nahri liep op de groep af. Dicht bij haar lag een jongen  al een  op  een  smerige  deken.  Hij  leek  in  shock  te  zijn.  Zijn  lip  was kapot  en  zijn  kaak  bebloed  en  blauw.  Hij  hield  een  tweede,  met  bloed doordrenkt dekentje tegen zijn buik aan. 

Nahri  knielde  en  trok  de  deken  weg.  Hij  was  neergestoken  en  zijn ingewanden waren bijna uit zijn buik getrokken. Het was een wonder dat hij nog  leefde.  De  huid  was  paars  en  opgezwol en  en  ze  kon  de  gescheurde darmen  ruiken.  Subha  kon  hem  niet  helpen,  zelfs  niet  met  medische instrumenten. 

Maar Nahri wel. Ze haalde diep adem. Ze wist wat ze ging doen en wat dat zou betekenen. 

En toen legde ze haar handen op zijn lichaam. 

 Genees.  De huid wrong direct onder haar vingers: de zwel ing verdween en de  gescheurde  spieren  en  huid  snelden  weer  naar  elkaar  toe.  De  jongeman haalde diep adem en ze voelde hoe zijn snel e hartslag weer kalmeerde. Nahri opende haar ogen en keek Subha, die haar stomverbaasd aankeek, recht in de ogen. 

Ze schraapte haar keel. ‘Wie is de volgende?’

Tegen de tijd dat de oproep voor het  maghrib-gebed door Daêvabad galmde, wist  Nahri  al  niet  meer  hoeveel  sha ts  ze  had  genezen.  De  verwondingen waren afgrijselijk: gebroken botten, vermorzelde ledematen en afschuwelijke brandwonden. Nahri kreeg het idee dat de plundertocht kort, maar gruwelijk effectief was geweest: een menigte ruiters was door de straat gesneld en had met magische vuurbal en gegooid voordat ze de jongeman die ze als ‘schuldig’

hadden bestempeld hadden gevangen en vermoord. 

Er vielen drieëntwintig doden te betreuren. Zonder haar hulp waren dat er waarschijnlijk twee keer zoveel geweest. Wat ook meehielp was het feit dat een  derde  van  het  kamp  naar  het  ziekenhuis  was  gevlucht  en  zijn  heil  had gezocht  achter  de  deuren  waar  de  Daêva-ruiters  niet  langs  hadden  gedurfd. 

‘Waarom heeft niet iedereen dat gedaan?’ vroeg Nahri. 

‘De mannen zeiden dat ze in naam van de Nahids waren gekomen,’ had Subha simpelweg gezegd. ‘We wisten niet zeker of een Nahid-ziekenhuis veilig zou zijn.’

Nahri  had  niet  doorgevraagd.  Haar  laatste  patiënt  was  een  zesjarige geweest met een schedelfractuur die was gevonden in de armen van haar dode vader, en tegen de tijd dat ze klaar was, was Nahri helemaal kapot. 

Ze leunde naar achter en haalde een paar keer diep adem in een poging om rustig te worden. Maar ze werd misselijk van de zure geur van rook en bloed. 

Het werd wazig voor haar ogen en ze kneep haar ogen even dicht om een golf aan duizeligheid de baas te worden. 

Subha legde een hand op haar schouder. ‘Rustig maar,’ zei ze, terwijl Nahri zat te tol en. ‘Je ziet eruit alsof je elk moment kunt  auwval en.’ Ze drukte een waterzak in haar handen. ‘Drink.’

Nahri  nam  hem  dankbaar  aan  en  dronk.  Ze  schonk  wat  water  in  haar handen  en  spetterde  dat  in  haar  gezicht.  ‘We  zul en  de  daders  vangen  en straffen,’ beloofde ze. ‘Dat zweer ik.’

De andere arts deed niet eens de moeite om net te doen alsof ze instemde. 

‘Misschien in een andere wereld.’

Te  laat  hoorde  Nahri  de  naderende  hoeven.  Ze  hoorde  een  paar omstanders geschrokken schreeuwen en Nahri liet de waterzak val en terwijl ze zich omdraaide, ergens was ze bang dat de menigte was teruggekeerd. 

Het was bijna nog erger. Het was Ghassan. 

Uiteraard was de koning niet al een. De Qaid en een afvaardiging van het leger,  al emaal  tot  de  tanden  gewapend,  stonden  achter  hem,  net  als Muntadhir en Kaveh. Haar bloed begon te koken toen ze de grootvizier zag. 

Als  Kaveh  een  aandeel  had  gehad  in  de  aanval  die  tot  deze  afschuwelijke wraakactie  had  geleid,  zou  hij  daarvoor  boeten.  Daar  zou  Nahri  wel  voor zorgen. Maar ze moest ook voorzichtig zijn: ze kon het zich niet veroorloven

om  net  als  Ali  met  beschuldigingen  te  gaan  gooien  die  ze  niet  hard  kon maken, zodat die vervolgens tegen haar konden worden gebruikt. 

Ze ging rechtop zitten. ‘Subha, is jouw gezin in het ziekenhuis?’

De andere arts knikte. ‘Bij Razu.’

‘Mooi.’ Nahri veegde haar handen af aan haar schort. ‘Zou je naar ze toe wil en gaan? Ik denk dat het beter is als jij nu aan de aandacht van de koning ontsnapt.’

Subha aarzelde. ‘En jij dan?’

‘Ik moet wat mannen op hun plek zetten.’

Maar Ghassan keek niet eens naar haar toen Nahri uit de tent kwam en op hen  a iep.  Hij  stapte  van  zijn  paard  af  en  liep  over  de  bebloede  kiezels rechtstreeks naar zijn zoon, alsof er verder niemand op straat was. 

Ali leek het net iets te laat op te merken. Hij zat onder het bloed en stof en was continu in beweging geweest sinds ze waren aangekomen. Hij had al es gedaan  wat  de  sha ts  aan  hem  hadden  gevraagd:  puinruimen,  tenten repareren, dekens uitdelen. 

Hij stak zijn handen op. ‘Abba…’

Ghassan  sloeg  hem  met  het  metalen  handvat  van  zijn  khanjar  in  zijn gezicht. 

De klap galmde door de straten en het hele kamp viel stil. Nahri hoorde Ali naar  adem  happen.  Toen  sloeg  zijn  vader  hem  opnieuw  en  strompelde  Ali naar achteren. Het bloed stroomde over zijn gezicht. 

‘Op  je  knieën,’  beet  Ghassan  hem  toe.  Toen  Ali  niet  snel  genoeg  in beweging kwam, duwde zijn vader hem naar de grond. Hij haalde zijn zul qar uit de schede. 

Nahri  rende  doodsbang  naar  hen  toe,  maar  Muntadhir  was  snel er.  Hij sprong van zijn paard en liep met grote stappen naar voren. ‘Abba, wacht –’

‘Doe het.’ Ali’s stem, verteerd door pijn, onderbrak zijn broer. Hij spoog bloed uit en keek met woede in zijn ogen naar zijn vader. ‘Maak een einde aan dit toneelspel,’ spuwde hij, terwijl zijn stem brak bij het laatste woord. ‘Doe het gewoon!’

Ghassans  hand  bleef  op  de  zul qar  rusten.  ‘Je  bent  ongehoorzaam geweest,’ beschuldigde hij. ‘Ik zei nog zo dat ik het zou afhandelen. Hoe haal

je het in je hoofd om hier te komen? Om de vrouw van je broer gevaar te laten lopen?’

‘Omdat er doden val en als u dingen afhandelt! U zet iedereen die niet bij ons  hoort  tegen  elkaar  op  zodat  ze  met  elkaar  vechten  en  geen  tijd  meer hebben om tegen u in te gaan!’

De  beschuldiging  hing  als  een  aangestoken  lucifer  tussen  hen  in.  De omstanders staarden duidelijk geschokt naar de Qahtani-mannen. 

Het leek erop dat Ghassan al zijn zelf beheersing nodig had om zijn zul qar weer  te  laten  zakken.  Hij  draaide  zich  om,  keerde  zijn  zoon  de  rug  toe  en gebaarde naar de Koninklijke Wacht. ‘Neem prins Alizayd mee naar de kerker. 

Misschien leert hij na een paar maanden logeren bij de lijken van iedereen die zo  dom  was  om  tegen  me  in  te  gaan  wel  hoe  hij  zijn  mond  moet  houden. 

Daarna maken jul ie de rest van deze locatie met de grond gelijk.’

Nahri ging recht voor hem staan. ‘Geen sprake van.’

Ghassan  keek  haar  geïrriteerd  aan.  ‘Aan  de  kant,  Banu  Nahida,’  zei  hij neerbuigend. ‘Ik heb nu geen geduld voor die arrogante toespraakjes van je. 

Jouw echtgenoot mag een gepaste straf voor je uitzoeken.’

Hij had precies het verkeerde gezegd. 

De grond onder haar voeten kwam met een woeste schok tot leven. Een paar mannen schreeuwden van verbazing toen een aantal paarden schrokken en  steigerden.  Nahri,  vies  en  het  helemaal  beu,  merkte  het  maar  amper. 

Energie vonkte door haar ledematen en de stad pulseerde in haar bloed. Ze was hier niet gekomen, naar het ziekenhuis dat ze hadden herbouwd op de botten van haar afgeslachte voorouders, om aan de kant te worden geschoven. 

Ze  had  niet  het  grootste  taboe  van  haar  volk  doorbroken  om  zich  te  laten wegsturen. 

‘Nee,’ zei ze vlak. ‘U maakt deze plek helemaal niet met de grond gelijk. 

Niemand komt aan mijn ziekenhuis en niemand laat mijn partner wegrotten in een kerker.’

Ghassan keek haar vol ongeloof aan. En toen verhardde zijn gezicht op een manier die haar vroeger de stuipen op het lijf zou hebben gejaagd. ‘Pardon?’

Ze hoorde ge uister in de groep achter hen en toen kwam Kaveh met een geschrokken uitdrukking op zijn gezicht naar voren lopen. 

‘Zeg me dat het niet zo is,’ smeekte hij. ‘Ze zeggen dat u hier een sha t hebt genezen met uw eigen handen. Zeg me dat ze liegen.’

‘Ik heb er een stuk of vijftig genezen,’ verbeterde ze hem kil. Voordat hij kon  reageren,  pakte  Nahri  haar  scalpel  erbij  en  sneed  ze  diep  in  haar handpalm. Nog voordat er drie druppels bloed op het stof waren geval en, was de  wond  alweer  dicht.  ‘En  zo  te  zien  heeft  de  Schepper  in  al  zijn  wijsheid besloten dat ik mijn vaardigheden mag houden.’

Kaveh keek haar ontzet aan. ‘Maar in de tempel had u beloofd om –’

‘Zo’n belofte heeft geen enkele waarde meer als er doden dreigen te val en. 

Mijn  stam  heeft  een  afschuwelijke  misdaad  gepleegd.  En  reken  maar  dat  ik met u nog een hartig woordje wil spreken over de oorzaak van die misdaad. 

Maar voor nu heb ik gedaan wat ik kon om dat recht te zetten.’ Vol afschuw schudde ze haar hoofd. ‘Begrijpt u dat? Wat hier is gebeurd was een tragedie die u uit de hand hebt laten lopen. Een paar criminelen val en een onschuldig stel aan en dat rechtvaardigt een oorlog in de straten? Is dat wie wij zijn?’ Ze keek Ghassan tartend aan, maar koos haar woorden zorgvuldig toen ze zei:

‘Wat is er gebeurd met de koning die bereid was om verder te kijken dan dit al es?’

Het  was  zowel  een  uitdaging  als  een  kans  en  Nahri  hoopte  dat  ze  die laatste aan zouden pakken. Ze kon Kavehs gezichtsuitdrukking niet lezen en vroeg zich ineens af of ze hem ooit goed had ingeschat. 

Maar  Ghassan…  Hij  keek  haar  duidelijk  schattend  aan.  Alsof  hij  haar  nu pas voor het eerst zag. 

Nahri  keek  hem  recht  in  het  gezicht.  ‘Ik  heb  u  altijd  eerlijk  behandeld, koning  Ghassan,’  zei  ze  op  zachtere  toon.  ‘Ik  heb  afstand  gedaan  van  mijn Afshin. Ik ben met uw zoon getrouwd. Ik buig voor u terwijl u op een shedu-troon zit. Maar als u dit van mij probeert af te pakken, zal ik deze stad en uw gezin te gronde richten.’

Ghassan  vernauwde  zijn  blik  en  liep  naar  haar  toe.  Nahri  moest  al  haar moed aanwenden om niet naar achteren te stappen. 

‘Je kunt niet zo dom zijn om mij te bedreigen,’ zei hij, zacht genoeg zodat al een zij hem kon horen. ‘Ik kan hier voor de ogen van iedereen onthul en dat jij een sha t bent.’

Nahri keek niet weg. En toen, in een enkel, verlammend moment, besloot ze om zijn uitdaging aan te gaan. Nahri kon haar doelwitten altijd goed lezen, of ze nou een djinn-koning waren of niet, en ze durfde er nog steeds veel om te verwedden dat Ghassan al Qahtani liever bekend zou staan als de koning die hun stammen had verenigd, dan de koning die de laatste Nahid had vernietigd. 

‘Doe het dan,’ daagde ze hem uit, op al even zachte toon. ‘Laten we eens kijken wie de Daêva’s nu zul en geloven. Wie uw kinderen zul en geloven. Ik heb  me  aan  mijn  woord  gehouden.  Als  u  dit  doet,  bent  u  hier  degene  die valsspeelt en niet ik.’

Muntadhir,  die  zich  mogelijk  geroepen  voelde  om  tussenbeide  te  komen gezien de dodelijke uitdrukking op het gezicht van zijn vader, kwam op hen a open. Hij zag er misselijk uit en zijn ogen vlogen vol afschuw over de met bloed besmeurde  straten  en  smeulende gebouwen. ‘Abba, dit was  een  lange dag. Ik stel voor dat ik haar terugbreng naar het paleis.’

‘Dat  klinkt  als  een  uitstekende  suggestie.’  Ghassan  bleef  maar  naar  haar kijken. ‘Je hebt gelijk, Banu Nahida,’ ging hij verder, op diplomatieke toon. ‘Je bent inderdaad eerlijk geweest en ik weet zeker dat je vandaag al een maar zo hebt opgetreden omdat je levens wilde redden.’ Hij haalde zijn schouders op. 

‘Wel icht zul en de Daêva’s je op een dag wel vergeven dat je daarvoor tegen de wetten van Suleiman in bent gegaan.’

Nahri weigerde zich te laten kennen. ‘En mijn ziekenhuis?’

‘Je mag je projectje houden, maar je komt hier pas weer terug als het af is.’

Ghassan keek naar Ali, die nog steeds knielend op de grond zat. ‘En jij gaat hier  niet  weg,  tenzij  ik  dat  beveel.  Een  aantal  leden  van  de  wacht,  die  niet horen bij de groep die jouw moeder heeft omgekocht, zul en je arresteren als je probeert te vertrekken.’ Hij keek naar Ali en Nahri. ‘Het lijkt me beter dat we  wat  afstand  creëren  in  deze…  samenwerking.  Als  jul ie  over  het  werk wil en praten, communiceren jul ie maar via een boodschapper… een die voor de vol e honderd procent bij mij in dienst is.’

Muntadhir  pakte  haar  hand  en  trok  haar  weg.  ‘Begrepen,’  zei  hij  snel. 

Wel icht zag hij de opstandigheid die nog fel schitterde in haar ogen. ‘Nahri, laten we –’

‘Ik  ben  nog  niet  klaar,’  onderbrak  Ghassan  hem,  met  een  stem  die  haar bloed deed bevriezen. Maar hij richtte zich opnieuw tot Ali. ‘De Banu Nahida mag  dan  de  beste  bedoelingen  hebben  gehad,  maar  jij  niet.  Je  bent ongehoorzaam geweest, Alizayd, en ik weet donders goed wie er in jouw oren uistert en wie jou goud toestopt. Daar komt vandaag nog een einde aan.’

Ali schoot overeind, zijn ogen vervuld met woede. ‘Pardon?’

Ghassan staarde terug naar zijn zoon. ‘Je hebt heel duidelijk gemaakt dat jij geen waarde hecht aan je eigen leven, maar je kunt niet zo roekeloos handelen en denken dat niemand daar last van zal ondervinden.’ Zijn gezicht verhardde. 

‘Dus jij mag aan je zus gaan vertel en dat ze haar moeder nooit meer zal zien.’

Hij  draaide  zich  om  en  liep  terug  naar  zijn  paard.  ‘Kaveh,  regel  een  schip. 

Koningin Hatset vertrekt morgen naar Ta Ntry.’



Dara

Het meer dat Dara zes maanden geleden had verwoest, was alweer aan het herstel en. De scheur die hij had veroorzaakt in het rivierbed was nog maar amper  zichtbaar:  verborgen  onder  een  exibel  net  van  zeegroene waterplanten die omhoog reikten en als kant met elkaar waren versmolten. 

Het  woud  om  hen  heen  bestond  uit  zwarte,  skeletachtige  guren  en  het strand  zelf  was  bezaaid  met  as  en  de  botjes  van  verschil ende  waterwezens. 

Maar het water begon terug te keren: koel, blauw en zo glad als glas, al kwam het maar tot zijn knieën. 

‘Dacht je dat het niet zou herstel en?’

Dara rilde toen hij het raspende stemgeluid van de marids hoorde. Het was hun opgedragen om hiernaartoe terug te keren, maar hij wist niet zeker wat ze zouden vinden. 

‘Ik dacht dat het langer zou duren,’ biechtte Dara op, terwijl hij zijn handen achter zijn rug ineensloeg en naar de horizon staarde. 

‘Water is onhoudbaar. Eeuwig. Het keert altijd terug. Wíj keren terug.’ De marid keek hem met zijn dode ogen aan. Hij had nog steeds de vorm van zijn vermoorde menselijke acoliet: het lichaam was nu gereduceerd tot door zout

gebleekte botten en rottend kraakbeen op de plekken waar het niet gepantserd was met schelpen en schubben. ‘Water kan bergen af breken en nieuw leven opwekken. Vuur brandt een keer op.’

Dara keek hem strak aan, niet onder de indruk. ‘Weet je, ik ben opgegroeid met  verhalen  waarin  de  marids  verschenen  als  knappe  zeemeerminnen  of angstaanjagende zeedraken. Dit rottende lijk is een  inke teleurstel ing.’

‘Je  kunt  jezelf  aan  me  aanbieden,’  zei  de  marid  gladjes.  Zijn  jas  van schelpen klepperde in de ijskoude wind. ‘Zeg me je naam, daêva, en dan laat ik je al es zien wat je maar wilt. Je verloren wereld en afgeslachte familie. Je Nahid-meisje.’

Een ijskoude vinger streelde over zijn ruggengraat. ‘Wat weet jij van het Nahid-meisje?’

‘Ze zat in het brein  en  in  de  herinneringen van de daêva die we  tot  ons namen.’

‘De daêva die jul ie tot jul ie namen…’ Dara vernauwde zijn blik. ‘Bedoel je de  knul  die  jul ie  hebben  gebruikt  om  mij  te  vermoorden?’  Zijn  gezicht vertrok. ‘Alizayd al Qahtani is geen daêva.’

De marid leek even te verstijven. Zelfs de schelpen en botten waren stil. 

‘Waarom zeg je dat nou?’

‘Hij  is  een  djinn.  Althans,  zo  noemen  de  leden  van  zijn  idiote  stam zichzelf.’

‘Aha,’ zei de marid, na nog een bedachtzame stilte. ‘Het doet er niet toe. 

Djinns, daêva’s… Jul ie zijn al emaal hetzelfde: kortzichtig en zo destructief als het element dat smeult in jul ie harten.’ Hij streelde met zijn knokige handen door het water, kleine rimpelingen dansten over het oppervlak. ‘Je zult snel mijn thuis verlaten, toch?’

‘Dat is wel het plan. Maar als je me probeert te bedonderen, weet je vast wel wat ik dan doe.’ Dara keek de marid strak aan. 

‘Daar  ben  je  heel  duidelijk  over  geweest.’  Een  paar  kleine  zilveren  visjes zwommen  tussen  zijn  handen  door.  ‘We  zul en  terugkeren  naar  jouw  stad, Darayavahoush  e-Afshin.  Ik  hoop  dat  je  jezelf  daar  vermaakt  met bloedvergieten en dat je nooit meer terugkeert naar onze wateren.’

Dara weigerde die woorden te laten bezinken. ‘En het meer? Kunnen jul ie de betovering waar ik naar vroeg namaken?’

De marid hield zijn hoofd schuin. ‘We zul en je stenen toren neerhalen. En dan is het klaar. Wij nemen geen verantwoordelijkheid meer voor de daden van jouw volk.’

Dara  knikte.  ‘Mooi.’  Hij  draaide  zich  om.  Het  natte  zand  zoog  aan  zijn laarzen  terwijl  hij  terugliep  naar  het  kamp  dat  ze  hadden  opgezet  op  een grasveldje, weg van het water. Op Dara’s aanraden hadden ze hun kamp in de bergen verlaten, minder dan een week na de dood van Mardoniye. Hoewel de mist  van  de  koperen  damp  tegen  die  tijd  aan  het  vervagen  was,  had  het bestaan  ervan  vragen  opgeroepen  bij  zijn  mannen.  Vragen  waar  hij  geen antwoord  op  kon  geven.  Dus  waren  ze  verhuisd  en  brachten  ze  de  laatste weken voor Navasatem hier door. 

En nu begon de viering al over drie dagen. Over drie dagen zouden ze dit water betreden en worden teruggebracht naar Daêvabad. Over drie dagen zou hij thuis zijn. Over drie dagen zou hij Nahri weer zien. 

 Over drie dagen zal wederom het bloed van duizenden aan je handen kleven. 

Hij sloot zijn ogen en probeerde die gedachte weg te duwen. Dara had zich nooit voorgesteld dat hij zo’n wanhoop zou voelen tijdens de vooravond van een verovering waar hij al eeuwen naar had verlangd. Zeker niet toen hij nog de  Gesel  van  Qui-zi  was:  de  sluwe  Afshin  die  Zaydi  al  Qahtani  jarenlang  te slim af was geweest. Die man was een knappe rebel, een gepassioneerde leider die de brokstukken van zijn stam bijeen had geraapt en zijn volk weer bijeen had geroepen met beloftes van een betere toekomst. Van een dag waarop ze als overwinnaars Daêvabad zouden binnenval en en een Nahid op de shedu-troon  zouden  zetten.  In  die  tijd  had  hij  ook  stil ere  dromen  gehad  voor zichzelf. Vluchtige fantasieën van de herovering van het huis van zijn familie, van een vrouw en zijn eigen kinderen. 

Geen van die dromen zou nu ooit nog uitkomen en gezien wat Dara had gedaan, en wat hij op het punt stond om te doen, had hij er ook geen recht meer  op.  Maar  Nahri  en  Jamshid  zouden  die  dromen  wel  hebben.  Zijn soldaten  ook.  Hun  kinderen  zouden  de  eerste  Daêva’s  in  eeuwen  zijn  die konden opgroeien zonder de voet van een buitenlander op hun nek. 

Hij moest erin geloven. 

De zon zakte in bloedrood achter de bergen en er kwam een diep, ritmisch gedrum  uit  het  door  een  kampvuur  verlichte  kamp.  Het  was  een  welkome a eiding  van  zijn  duistere  gedachten.  Hun  groep  kwam  samen  terwijl Manizheh  zonsondergangsceremonies  voorbereidde  bij  een  geïmproviseerd vuuraltaar. Het was niet meer dan een koperen kom op een cirkel stenen en ondanks al es dacht Dara verlangend terug aan het prachtige glanzende altaar in de Grote Tempel van Daêvabad. 

Hij ging bij de vermoeide soldaten staan, stak zijn handen in de vurige as in de vuurkorf en veegde hem over zijn armen. Er heerste een ingetogen sfeer, maar dat verbaasde hem niets. Mardoniyes dood was de eerste keer dat het merendeel  van  zijn  krijgers  had  gezien  wat  een  zul qar  werkelijk  kon aanrichten.  Voeg  daar  de  geruchten  aan  toe  die  hij  probeerde  te  doen verstommen  over  de  damp  die  de  Geziri-verkenners  had  gedood  en  het resultaat was een gespannen, grimmige sfeer in het kamp. 

Manizheh  trok  zijn  aandacht  en  gaf  aan  dat  hij  dichterbij  moest  komen. 

‘Heb je de marids gevonden?’ vroeg ze. 


Hij  trok  zijn  neus  op.  ‘Rottend  op  de  rotsen  aan  de  tegenoverliggende oever  en  nog  net  zo  zel ngenomen  als  altijd.  Maar  ze  zijn  klaar  om  ons  te helpen.  Ik  heb  ze  heel  duidelijk  gemaakt  wat  de  gevolgen  zijn  als  ze  ons verraden.’

‘Ja, ik twijfel er niet aan dat je heel duidelijk bent geweest.’ Hij zag lichtjes dansen  in  Manizhehs  donkere  ogen.  Vanaf  de  ochtend  na  hun  ruzie  had  ze Dara  weer  net  zo  warm  behandeld  als  altijd.  En  waarom  ook  niet?  Ze  had immers gewonnen en hem met slechts een paar woorden op zijn plek gezet. 

‘En ben jij er klaar voor?’

Hij reageerde zonder erbij na te denken. ‘Ik ben altijd klaar om de Daêva’s te dienen.’

Manizheh raakte zijn hand aan. Dara hapte naar adem toen hij de magie voelde  losbarsten.  Een  kalmte,  die  hem  deed  denken  aan  een  dronken ontspanning, gonsde door zijn lichaam. ‘Je trouw zal worden beloond, mijn vriend,’ zei ze zachtjes. ‘Ik weet dat we het niet altijd met elkaar eens zijn en ik zie  dat  je  op  de  rand  van  de  afgrond  staat,  klaar  om  in  somberheid  te

verval en.  Maar  ons  volk  zal  weten  wat  je  voor  ons  hebt  gedaan,  Dara. 

Iedereen.’ Ze koos haar woorden doelbewust uit. ‘We staan bij je in het krijt en ik beloof je, Dara… Ik zal geluk voor je vinden.’

Dara  knipperde  met  zijn  ogen.  De  gevoelens  die  hij  had  geprobeerd  te onderdrukken  tijdens  zijn  wandeling  kwamen  kolkend  weer  naar  boven.  ‘Ik verdien het niet om gelukkig te zijn,’  uisterde hij. 

‘Dat  is  niet  waar.’  Ze  raakte  zijn  wang  aan.  ‘Heb  vertrouwen, Darayavahoush e-Afshin. Je bent een zegen, de verlossing van ons volk.’

De emoties streden in zijn hart om een plekje. Bij de Schepper, hij wilde haar woorden maar al te graag aannemen. Zichzelf vol edig overgeven aan dat geloof,  het  geloof  dat  ooit  zo  vanzelfsprekend  was  geweest  en  dat  nu ongrijpbaar leek. 

 Dwing  jezelf  dan  om  het  te  geloven.   Dara  staarde  naar  Manizheh.  Haar versleten chador en de toegetakelde koperen kom voor haar leken in niets op de  beeldschone  ceremoniële  kleding  en  het  prachtige  zilveren  altaar  in  de Grote Tempel, maar ze was nog steeds de Banu Nahida: de uitverkorene van Suleiman, de uitverkorene van de Schepper. 

Het  lukte  hem  zowaar  om  overtuigend  te  klinken.  ‘Ik  zal  het  proberen,’

beloofde  hij.  ‘Sterker  nog…  Ik  zou  graag  iets  voor  je  wil en  doen  na  het ceremoniële gedeelte. Een geschenk, om je op te vrolijken.’

‘Dat klinkt geweldig.’ Ze knikte naar de rest van hun groep die op het gras zat. ‘Ga naar je metgezel en toe. Ik wil iets tegen jul ie zeggen.’

Dara  ging  naast  Irtemiz  zitten.  Manizheh  stak  haar  hand  op  als  een zegening en samen met de rest boog hij zijn hoofd en bracht zijn handen naar elkaar. De smaragd op zijn ring ving het laatste licht en glinsterde tussen het roet op zijn vingers. Hij zag hoe Manizheh de heilige bewegingen uitvoerde: ze goot verse olie in de glazen lampen die zachtjes deinden op het pruttelende water en stak ze aan met een stokje brandend cederhout. Ze duwde het tegen haar voorhoofd aan en markeerde het met de heilige as. Ze sloot haar ogen: haar lippen prevelden een geruisloos gebed. 

En toen zette ze een stap naar voren. 

‘Jul ie  zien  er  al emaal  verschrikkelijk  uit,’  zei  ze  vlak.  De  schouders  van een  paar  van  de  Daêva’s  om  haar  heen  schoten  naar  beneden.  Maar  toen

krulde  haar  mondhoeken  omhoog:  een  zeldzame,  oprechte  glimlach.  ‘Dat geeft  niets,’  voegde  ze  er  zachtjes  aan  toe.  ‘Jul ie  mogen  je  best  vreselijk voelen.  Jul ie  zijn  me  gevolgd  voor  iets  wat  vast  lijkt  op  de  droom  van  een dwaas en jul ie hebben dat gedaan met een gehoorzaamheid die jul ie toegang zal verschaffen tot de eeuwige tuinen van de Schepper. Jul ie zijn stil gebleven terwijl jul ie vast tal oze vragen hebben.’ Ze keek naar hen en liet haar ogen rusten  op  iedere  man  en  vrouw.  ‘En  daarom  wil  ik  jul ie  iets  beloven,  mijn kinderen…  In  deze  wereld  of  het  hiernamaals:  ik  zal  voor  jul ie  en  jul ie geliefden zorgen. Ons volk zal jul ie namen noemen in verhalen en kaarsen aansteken om jul ie idolen te eren in de Grote Tempel. 

Maar nu nog niet.’ Ze liep voorbij het altaar. ‘Ik vermoed dat sommigen van jul ie bang zijn dat we te snel gaan. Dat we duistere en wrede methoden gebruiken. Dat het verkeerd is om aan te val en als men een geliefd feest viert. 

Maar  de  realiteit  is  dat  we  geen  tijd  meer  hebben.  Met  elke  dag  die verstrijkt, neemt de intensiteit van Ghassans vervolging van ons volk toe. Zijn soldaten verwoesten ons grondgebied en plunderen onze huizen. Weerstand aan hem bieden wordt je fataal. En alsof dat nog niet genoeg is, vertelt Kaveh mij  dat  zijn  halfstammige  zoon,  de  radicaal  die  zichzelf  de  Afshin-slachter durft  te  noemen,  is  teruggekeerd  naar  Daêvabad  om  zijn  vuilbloedige achterban verder op te jutten.’

Dara  verstijfde.  Dat  was  absoluut  niet  wat  Kaveh  had  gezegd  en  hoewel Dara donders goed zag wat ze van plan was, deed het gemak waarmee ze die leugen  vertelde  hem  te  veel  denken  aan  de  huidige  bewindvoerder  van Daêvabad. 

Manizheh  ging  verder.  ‘Ooit  had  dit  nieuws  mij  mogelijk  goed  gedaan. 

Sterker nog, ik wil niets liever dan de Qahtani’s verscheurd zien worden door hun eigen bloederige fanatisme. Maar zo gaan de zandvliegen niet te werk. Ze overweldigen  en  zwermen  en  verorberen.  Hun  geweld  zal  zich  verspreiden. 

Het heeft zich al verspreid. Het zal onze stad omwikkelen met chaos.’ Haar stem was zacht en intens. ‘En de Daêva’s zul en daarvoor boeten. Zoals altijd. 

Er hangen al te veel iconen van martelaars in de Grote Tempel en de leden van  de  Daêva-brigade  hebben  zelf  gezien  hoe  woest  de  sha ts  kunnen  zijn toen jul ie uit de Citadel werden gezet.’

Manizheh  wees  naar  de  laatste  zonnestralen  van  de  verdwenen  zon, knielde en pakte een hand vol zand. ‘Dit is ons land. Van de Parelzee tot het stof  van  de  vlaktes  en  de  bergen  van  Daêvabad:  Suleiman  gaf  het  aan  onze stam, aan diegenen  die  hem  het trouwst hadden gediend. Onze  voorouders maakten een stad uit magie, pure Daêva-magie, om een ongekend wonder te creëren. We trokken een eiland uit de dieptes van een door marids geplaagd meer  en  vulden  het  met  bibliotheken  en  prachtige  tuinen.  Gevleugelde leeuwen  vlogen  door  de  hemel  en  de  straten.  Onze  vrouwen  en  kinderen konden veilig over straat. 

Jul ie hebben de verhalen van de Afshin gehoord. Hoe prachtig Daêvabad ooit was. Hoe wonderlijk. We nodigden de andere stammen uit om daaraan deel te nemen. We probeerden het hun te leren, hen op te voeden, en toch keerden ze zich tegen ons.’ Even verscheen de woede in haar ogen en ze liet het stof weer los. ‘Ze hebben ons op de al erergste wijze verraden: ze hebben onze stad gestolen. En toen, nog steeds ontevreden nadat ze Suleimans wet in hun  land  hadden  overtreden,  stonden  ze  toe  hoe  hun  gore  sha t-nakomelingen de onze bezoedelden. Tot op de dag van vandaag houden ze deze  sneue  wezens  in  hun  buurt  om  ze  van  al e  gemakken  te  voorzien.  Of erger  nog:  ze  doen  alsof  het  djinn-kinderen  zijn.  Ze  vergiftigen  hun bloedlijnen en laten ons al emaal gevaar lopen.’

Ze schudde haar hoofd. Het verdriet kroop over haar gezicht. ‘En toch…

Lange tijd zag ik geen uitweg. De stad riep mij, riep mijn broer Rustam. Zo intens dat ons hart er pijn van deed. Maar het leek gevaarlijk om te dromen van  een  betere  toekomst.  Voor  de  veiligheid  van  ons  al emaal  boog  ik  mijn hoofd, terwijl Ghassan al Qahtani het zichzelf gemakkelijk maakte op de troon van mijn voorouders. En toen…’ Ze viel even stil. ‘Toen gaf de Schepper me een teken dat ik onmogelijk kon negeren.’

Manizheh gebaarde naar Dara dat hij moest gaan staan. Hij deed wat ze vroeg en ging naast haar staan. 

Ze  legde  een  hand  op  zijn  schouder.  ‘Darayavahoush  e-Afshin.  Onze grootste  krijger:  de  man  die  Zaydi  al  Qahtani  deed  beven  als  een  rietje.  Hij keerde naar ons terug, bevrijd van Suleimans vloek, net zo machtig als onze legendarische voorvaderen. Mijn volk, als jul ie bewijs wil en dat de Schepper

ons  gunstig  is  gezind,  is  dit  het:  in  de  vorm  van  Dara.  Er  wachten  ons moeilijke dagen. Mogelijk moeten we hard optreden. Maar ik verzeker jul ie…

het is al emaal noodzakelijk.’

Even  viel  Manizheh  stil,  wel icht  om  het  effect  van  haar  woorden  in  te schatten.  Dara  zag  een  paar  van  de  gezichten  voor  zich  stralen  van verwondering, maar niet al emaal. Velen zagen er onzeker en gespannen uit. 

Daar kon hij haar mee helpen. 

Hij  haalde  diep  adem.  Het  zou  praktischer  zijn  om  zijn  favoriete  vorm achter te laten, maar hij schaamde zich om dat voor hun hele kamp te doen. 

Dus  stak  hij  in  plaats  daarvan  zijn  handen  op  en  hij  liet  hij  de  hitte  er  in rokerige, gouden golven vanaf stralen. 

De  golven  raakten  eerst  het  vuuraltaar  aan,  de  stenen  smolten  samen  in een  glanzende  marmeren  sokkel.  De  beschadigde  kom  veranderde  in  een mooie  zilveren  houder  die  glinsterde  terwijl  het  zich  vormde  uit  het vervagende zonlicht. De rook vloog om Manizheh heen en veranderde haar simpele kleding in de prachtige blauw-witte zijden ceremoniële kledij voordat hij over de rest van hun volgers stroomde. 

Dara sloot zijn ogen. In de duisternis van zijn geest droomde hij over zijn verloren stad. Eten en lachen met zijn Afshin-neven tussen de trainingssessies door.  Vakanties  met  zijn  zus,  stiekem  proeven  van  hun  favoriete  gerechten terwijl zijn moeder en tantes aan het koken waren. Op zijn paard galopperend buiten  de  Gozan-rivier  met  zijn  beste  vrienden,  de  wind  in  hun  haren. 

Niemand uit deze herinneringen had de plundering van Daêvabad overleefd. 

Hij gaf magie aan het verlangen in zijn hart, aan de pijn die er altijd wel zou zijn.Hij hoorde een paar verraste geluiden. Dara opende zijn ogen en moest zijn best doen om rechtop te blijven staan: de magie had hem leeggezogen. 

De Daêva’s zaten nu op de mooiste tapijten, gemaakt van groene wol met de  kleur  van  lentegras.  Er  waren  kleine,  levende  bloemen  verweven  in  de glinsterende draden. De mannen droegen dezelfde uniformen: de grijs-zwarte mantels en gestreepte leggings die zijn Afshin-neven ook hadden gedragen. Er lag een feestmaal op het witte linnen achter hen en Dara rook direct dat de gerechten waren gemaakt met zijn familierecepten. De simpele tenten waren

vervangen door zijden constructies die als rook in de lucht hingen. In een met marmer omlijnde omheining steigerden en snoven tiental en zwarte paarden met opval ende gouden ogen. 

Nee, ze steigerden niet al een. Dara’s blik viel op de paarden. Ze hadden vleugels:  vier  vleugels  per  paard,  donkerder  dan  de  nacht,  die  bewogen  als schaduwen.  De  Afshin  in  hem  zag  onmiddel ijk  het  voordeel  van  deze prachtige  wezens:  ze  zouden  zijn  soldaten  snel er  naar  het  paleis  kunnen brengen. Maar in zijn hart… O, in het verraderlijke deel van zijn hart… Daar ontstond het plotselinge verlangen om er een te stelen en aan deze waanzin te ontvluchten. 

Manizheh  pakte  zijn  schouder  vast  en  maakte  volop  gebruik  van  het zichtbare ontzag van haar volgelingen. ‘Kijk,’ moedigde ze hen aan. Haar stem galmde door de stil e lucht. ‘Kijk naar dit wonder, dit teken van de zegen van de Schepper! We gaan naar Daêvabad. We nemen het terug.’ Hij hoorde de echo  van  haar  stem  in  de  ontluikende  duisternis.  ‘We  zul en  de  Citadel ontwortelen en de Qahtani’s uit hun bedden slepen. Ik zal niet rusten totdat iedereen  die  ons  pijn  heeft  gedaan,  iedereen  die  onze  vrouwen  en  kinderen bedreigt in een stad die de Schepper aan ons heeft toebedeeld, in het meer is gegooid  en  hun  lichamen  zijn  opgeslokt  door  het  water.’  Rook  krulde  van onder  haar  kraag  omhoog.  ‘We  zul en  de  volgende  generatie  groeten  als leiders van al e djinns, zoals Suleiman dat heeft bedoeld!’

Een jonge knul vooraan stapte naar voren en gooide zich voor Manizheh ter aarde. 

‘Voor de Nahids!’ riep hij. ‘Voor de vrouwe!’

Iedereen  vlak  bij  hem  deed  hetzelfde  en  liet  zich  in  een  golf beweging val en  voor  Manizheh.  Dara  probeerde  zich  voor  te  stel en  dat  Nahri  en Jamshid  naast  haar  zouden  staan:  de  jonge  Nahids  zouden  niet  al een  veilig zijn, maar ondergedompeld worden in de prachtige nalatenschap die hen zo lang was ontzegd. 

Maar  het  misselijkmakende  brandende  gevoel  gonsde  al  door  hem  heen. 

Hij  probeerde  het  weg  te  slikken  toen  Manizhehs  hem  aankeek:  vol verwachting en met een licht uitdagende blik in haar ogen. 

Gehoorzaam  liet  hij  zich  op  zijn  knieën  val en.  ‘Voor  de  Nahids,’

mompelde hij. 

Tevreden  en  triomfantelijk  zei  ze:  ‘Kom,  mijn  volk.  We  tel en  onze zegeningen  en  dan  gaan  we  genieten  van  het  feestmaal  dat  onze  Afshin tevoorschijn heeft getoverd. Maak plezier! Vier wat we gaan doen!’

Dara  zette  een  stap  naar  achteren.  Hij  moest  zijn  best  doen  om  niet  te struikelen  over  zijn  eigen  benen  en  hij  zocht  wanhopig  naar  een  leugen waarmee  hij  zou  kunnen  ontsnappen  voordat  iemand  zijn  zwakte  zou opmerken. ‘De paarden…’ wist hij uit te brengen. Hij wist dat het een slap excuus was. ‘Als je het niet erg vindt…’

Hij  strompelde  weg.  Gelukkig  waren  de  andere  Daêva’s  druk  met Manizheh  en  zag  Dara  zo  veel  essen  wijn  rondgaan  dat  niemand  hem voorlopig zou missen. Hij gleed tussen de tenten door en liet zich opslokken door de naderende nacht. Maar hij had nog geen vier stappen gezet of hij viel kokhalzend op handen en knieen. 

Zijn zicht was wazig Hij sloot zijn ogen. De drums bonkten pijnlijk in zijn hoofd terwijl hij zijn handen in de aarde begroef. 

 Verander dan, idioot.  Dara kon in zijn sterfelijke vorm niet herstel en van de magie die hij net had uitgevoerd. Hij probeerde te veranderen. Hij wilde niets liever dan trekken aan het vuur dat pulseerde in zijn hart en over zijn tril ende ledematen stroomde. 

Er gebeurde niets. Hij begon sterretjes te zien en hoorde een piep in zijn oren. In paniek probeerde hij het nog eens. 

De  hitte  kwam…  maar  het  was  geen  vuur  dat  zich  om  zijn  ledematen wond. Het was een luchtig, nietig ge uister. 

En toen was Dara weg. Gewichtloos. Vormloos, maar toch voelde hij zich levendiger dan ooit. Hij proefde de spanning van een naderende storm in de lucht en genoot van de troostende hitte van de kampvuren. Het geroezemoes van ongeziene wezens leek hem te roepen. De wereld glinsterde en bewoog met schaduwen en vormen en een wilde vrijheid die hem aanspoorde om te vliegen…

Hij  kwam  keihard  terug  in  zijn  lichaam  en  de  vlammen  liepen  over  zijn huid. Daar lag hij dan, met zijn handen over zijn gezicht. 

‘Bij  het  oog  van  Suleiman,’  uisterde  hij,  stomverbaasd.  ‘Wat  was  dat?’

Dara  wist  dat  hij  doodsbang  zou  moeten  zijn,  maar  het  gevoel  was bedwelmend geweest, al duurde het maar kort. 

De  legendes  over  zijn  volk  gonsden  door  zijn  hoofd.  Verhalen  over gedaantewisselaars, over reizen door de woestijn als een hete wind. Is dat wat hij net had gedaan? Wat hij net was geweest? 

Hij ging rechtop zitten. Dara was niet meer moe of misselijk: hij voelde zich bijna opgelaten. Rauw, alsof hij net pure energie had aangeraakt die nog steeds door hem heen gierde. Hij wilde het nog eens proberen, kijken hoe het voelde om met de koude wind mee te vliegen en over de met sneeuw bedekte bergtoppen te snel en. 

Hij hoorde gelach en muziek van het feestmaal: een herinnering aan zijn volk, zo volhardend als een ketting. 

Maar  wel icht  voor  de  eerste  keer  ooit  dacht  Dara  niet  aan  zijn verantwoordelijkheden tegenover zijn volk. Betoverd en verleid, greep hij de magie weer vast. 

Dit keer was hij nog snel er weg en het gewicht van zijn lichaam verdween. 

Hij draaide en lachte stil etjes terwijl de aarde en de bladeren om hen heen draaiden  en  dansten.  Hij  voelde  zich  gigantisch  en  opmerkelijk  licht:  het briesje  blies  hem  weg  zodra  hij  dat  toeliet.  Met  een  paar  seconden  was  het meer slechts een glanzende spiegel voor het maanlicht ver onder hem. 

En bij de Schepper… Wat lag er een moois voor hem. De verboden bergen zagen  er  nu  uitnodigend  uit:  hun  scherpe  toppen  en  onheilspel ende schaduwen waren een doolhof waar hij doorheen wilde snel en, die hij wilde verkennen. Hij kon de hitte voelen die door de dikke aardkorst stroomde, de zee  aan  gesmolten  stenen  onder  de  aarde  die  siste  waar  het  in  aanraking kwam  met  water  en  wind.  Al es  pulseerde  met  een  levendigheid,  met  het leven  zelf.  Met  een  ongetemde  energie  en  vrijheid  waar  hij  plotseling  naar verlangde zoals hij nog nooit naar iets had verlangd. 

Hij  was  niet  al een.  Er  waren  andere  wezens  zoals  hij,  in  zijn  vormloze staat.  Dara  kon  ze  voelen,  hoorde  ge uisterde  uitnodigingen  en  plagend gelach. Het zou totaal geen moeite kosten om de schim van een hand vast te

pakken,  om  ervandoor  te  gaan  en  rijken  te  bezoeken  waarvan  hij  zich  het bestaan nooit had kunnen voorstel en. 

Dara aarzelde. Het verlangen verscheurde hem. Maar wat als hij niet meer terug kon? Wat als hij niet meer wist hoe hij terug moest komen terwijl zijn volk hem zo hard nodig had? 

Manizhehs vastberadenheid, haar dreiging, omsingelde hem. Hij zag voor zich hoe zij het gif losliet en de stad niet in kon nemen. Hij zag een woeste Ghassan  die  zijn  koperen  reliek  weggooide  voordat  het  hem  kon  doden  en Nahri bij haar haren pakte, naar haar moeder sleepte en een zul qar in haar hart stak. 

Een  zware,  verstikkende  angst  kreeg  hem  in  zijn  greep  en  daarmee ontstond ook een paniekerige wens om terug te keren. Dit deed Dara een stuk minder  gracieus  en  midden  in  de  lucht  ging  hij  terug  naar  zijn  sterfelijke vorm.  Hij  viel  zo  hard  op  de  grond  dat  al e  lucht  uit  zijn  longen  werd geslagen. 

Dara wist niet zeker hoelang hij daar lag, ademloos en kapot van de pijn. 

Hij staarde naar de dichte cluster sterren boven zijn hoofd, voordat hij iemand hoorde giechelen. 

‘Kijk  nou…’  plaagde  een  bekende  stem.  ‘Heb  je  het  eindelijk  onder  de knie?’ Vizaresh liep naar voren en hing over hem heen. ‘Hulp nodig?’ vroeg hij luchtig, terwijl hij een hand met klauwen uitstak. ‘De volgende keer kun je beter eerst landen voordat je weer wisselt.’

Dara was zo onder de indruk dat hij zich daadwerkelijk overeind liet helpen door de ifriet totdat hij weer zat, met zijn rug tegen de stam van een dode boom. ‘Wat was dat?’  uisterde hij. 

‘Wat we ooit waren.’ Er klonk een verlangen door in de stem van Vizaresh. 

‘Waar we ooit toe in staat waren.’

‘Maar…’ Dara zocht naar de juiste woorden. Niets leek goed genoeg voor de magie die hij net had ervaren. ‘Maar het was zo… vredig. Zo prachtig.’

De ifriet kneep zijn gele ogen tot spleetjes. ‘Waarom verbaast dat je?’

‘Omdat  onze  verhalen  iets  heel  anders  zeggen,’  zei  Dara.  ‘De oorspronkelijke  daêva’s  waren  herrieschoppers.  Bedriegers  die  mensen  voor de gek hielden en ze opjoegen voor hun eigen –’

‘O, vergeet die verdomde mensen toch eens.’ Dara zag de frustratie op het vurige gezicht van Vizaresh. ‘Jouw volk is door hen geobsedeerd. Jul ie hebben tal oze wetten over afstand houden van de mensheid, maar jul ie lijken nu net op hen: met jul ie sneue politieke spel etjes en constante oorlogen. Dit…’ Hij pakte Dara’s hand vast die met een salvo aan magie ontvlamde. ‘Dit is hoe je bent  gemaakt.  Je  bent  geschapen  om  te  branden,  om  te  bestaan  tussen  de werelden in. Niet om bij het leger te gaan en je leven te wijden aan een leider die geen zier om je geeft en je leven op het spel zet.’

Die  woorden  raakten  nou  net  de  onzekerheid  die  Dara  verborgen  wilde houden. ‘Banu Manizheh zet onze levens niet op het spel,’ verdedigde hij fel. 

‘Het is onze plicht om ons volk te redden.’

Vizaresh grinnikte. ‘Ach, Darayavahoush, er zijn altijd wel personen om te redden.  En  er  zijn  ook  altijd  slimme  mannen  en  vrouwen  die  een  manier vinden om misbruik te maken van die plicht en dat om te zetten in macht. Als je  slim  was,  als  je  een  echte  daêva  was,  zou  je  Manizheh  in  haar  gezicht hebben  uitgelachen  zodra  ze  je  terugbracht  en  verdween  op  de  volgende wind.  Je  zou  hiervan  genieten:  van  de  mogelijkheden,  van  al e  prachtige nieuwe dingen die je zou kunnen leren.’

Dara  voelde  een  scherp  verlangen  in  zijn  borst  en  ademde  diep  in.  ‘Een doel oos, eenzaam bestaan,’ zei hij, terwijl hij zichzelf dwong om een af keur die hij eigenlijk niet voelde te laten doorklinken in zijn stem. 

‘Een  dolend  leven,  vol  verwondering,’  corrigeerde  Vizaresh  hem,  met honger  in  zijn  ogen.  ‘Denk  je  nou  echt  dat  ik  niet  weet  wat  je  net  hebt ervaren? Er zijn werelden die je niet kunt zien als sterveling: wezens en rijken en koninkrijken waar jij met je hoofd niet bij kunt. We vonden partners als we eenzaam  waren  en  gingen  vriendschappelijk  uit  elkaar  als  het  tijd  was  om weer op de wind te reizen. Er zijn eeuwen geweest dat mijn voeten de grond niet hebben geraakt.’ Hij klonk nostalgisch en had een  auwe glimlach op zijn lippen. ‘Maar als dat wel gebeurde, kwam dat meestal door de verleiding van menselijk vermaak.’

‘Dat  vermaak  heeft  de  woede  van  een  van  de  profeten  van  de  Schepper over jul ie uitgestort,’ zei Dara. ‘Het heeft jul ie dit bestaan gekost waar je zo gek op bent.’

Vizaresh schudde zijn hoofd. ‘Suleiman heeft ons niet gestraft omdat we zo af en toe plezier maakten met de mensen. Niet al een daarom.’

‘Waarom dan wel?’

De ifriet schonk hem een verdorven glimlach. ‘Stel je nu vragen? Ik dacht dat jij al een maar kon gehoorzamen.’

Dara deed zijn best om rustig te blijven. Hij had een hekel aan de ifriets, maar ergens begon hij ze wel te begrijpen. Of nou ja, hij begon te begrijpen hoe het voelde om de laatste van je soort te zijn. 

En hij was oprecht nieuwsgierig naar wat Vizaresh te zeggen had. ‘En ik dacht dat jij me iets nieuws wilde leren,’ zei hij schalks. ‘Tenzij je uit je nek kletst en je er eigenlijk helemaal geen verstand van hebt.’

Hij zag de pretlichtjes in de ogen van Vizaresh. ‘Wat krijg ik als ik je dat vertel?’

Dara grinnikte. ‘Dat ik je niet tegen een berg aan knal.’

‘Altijd zo gewelddadig, Darayavahoush.’ Vizaresh keek hem aan terwijl hij een vlam tussen zijn handen uittrok en draaide, alsof het speelgoed was. Plots ging hij tegenover Dara zitten. ‘Goed dan. Ik zal je vertel en waarom Suleiman ons heeft vervloekt. Het was niet omdat we met de mensen speelden, het was omdat we oorlog voerden met de marids óver die mensen.’

Dara fronste. Dit verhaal had hij nooit eerder gehoord. ‘Waren de mensen de oorzaak van de oorlog met de marids?’

‘Zeker,’ zei Vizaresh. ‘Denk eens na, Darayavahoush. Hoe heeft Aeshma de marid van dit meer opgeroepen?’

‘Hij  vroeg  me  om  een  van  zijn  acolieten  te  doden,’  zei  Dara  langzaam. 

‘Een menselijke acoliet. Hij zei dat de marids dan wel moesten reageren.’

‘Precies.’

‘Hoezo, “precies”?’

Vizaresh  leunde  naar  voren,  alsof  hij  hem  een  geheim  ging  vertel en. 

‘Onderhandelingen,  Darayavahoush.  Schulden.  Een  mens  roept  mij  op  om een rivaal te vergiftigen en later verander ik zijn lijk in een ghoul. Een dorp met rottende akkers offert het bloed van een van hun krijsende dorpelingen op  aan  de  rivier  en  de  marids  laten  het  water  overstromen  waardoor  hun akkers overspoeld worden met vruchtbare modder.’

Dara leunde naar achteren. ‘Dat zijn kwaadaardige zaken.’

‘Nooit gedacht dat jij zo gevoelig zou zijn, Gesel.’ Toen Dara hem nijdig aankeek, haalde hij zijn schouders op. ‘Geloof het of niet, ooit was ik het met je eens. Ik was tevreden met mijn eigen magie, maar niet al e daêva’s dachten er  zo  over.  Ze  genoten  van  de  menselijke  onderwerping  en  toewijding  en moedigden dat zo veel mogelijk aan. En dat vonden de marids maar niets.’

‘Waarom niet?’

Vizaresh frummelde aan de verweerde bronzen ketting om zijn nek. ‘De marids  zijn  oeroude  wezens,  nog  ouder  dan  de  daêva’s.  De  menselijke gebruiken  waar  zij  door  gevoed  werden,  waren  al  vastgelegd  voordat  de mensen steden gingen bouwen. En toen een paar van die mensen de voorkeur begonnen te geven aan ons?’ Hij klakte met zijn tong. ‘De marids kennen een wraakzucht  waar  jouw  Nahids  en  Qahtani’s  nog  een  puntje  aan  kunnen zuigen. Als een mens zich van hen afkeerde om een daêva om hulp te smeken, verzopen ze zijn hele dorp. Uit wraak begon ons volk hetzelfde te doen.’ Hij slaakte een overdreven zucht. ‘En als je net iets te veel steden laat overstromen en te gronde richt, word je ineens naar een ratelende menselijke profeet met een magische ring gesleept.’

Dara  probeerde  het  al emaal  te  begrijpen.  ‘Als  dat  waar  is,  was  de  straf terecht.  Maar  ik  snap  het  niet…  als  de  marids  ook  verantwoordelijk  waren, waarom zijn zij dan niet gestraft?’

Vizaresh grijnsde spottend naar hem, waardoor zijn gekromde slagtanden zichtbaar werden. ‘Wie zegt dat ze niet gestraft zijn?’ Hij leek te genieten van Dara’s verwarring. ‘Als je slim was, zou je nog best een leuke reisgenoot zijn. 

Wat  zou  het  heerlijk  zijn  om  de  chaos  te  zien  die  een  ware  daêva  in  jouw positie zou kunnen veroorzaken.’

 Ik  zou  geen  chaos  veroorzaken.  Ik  zou  vertrekken.   Dara  duwde  de  gedachte direct  weer  weg.  ‘Ik  ben  niet  zoals  jij.’  Hij  keek  naar  het  kettinkje  waar Vizaresh nog steeds aan liep te friemelen en werd meteen geïrriteerd. ‘En als jíj slim was, zou je dat niet dragen in mijn bijzijn.’

‘Dit?’  De  ifriet  maakte  het  kettinkje  los  van  zijn  bronzen  borstplaat.  Er hingen drie ijzeren ringen aan met daarboven smaragden die glinsterden met een onnatuurlijke kwaadaardigheid. ‘Vertrouw mij nou maar, Darayavahoush. 

Ik ben niet dom genoeg om een van jouw volgers aan te raken, al zouden ze me erom smeken.’ Hij streelde de ringen. ‘Deze zijn nu leeg, maar in slechtere eeuwen hebben ze me gered.’

‘Het tot slaaf maken van de zielen van daêva-broeders heeft je gered?’

Voor het eerst zag hij oprechte woede in de ogen van de ifriet. ‘Dat waren geen  broeders,’  viel  hij  uit.  ‘Het  waren  zwakke,  jammerende  krengen  die trouw  beloofden  aan  de  familie  van  zogenaamde  genezers,  de  Nahid-bloedvergiftigers  die  mijn  ware  broeders  hebben  opgejaagd.’  Hij  snoof.  ‘Ze zouden  blij  moeten  zijn  met  de  macht  die  ik  ze  had  gegeven.  Het  was  een voorproefje van wat we ooit waren.’

De ril ingen liepen over Dara’s rug toen Vizaresh dat zei, maar hij was er dankbaar  voor.  Waarom  luisterde  hij  naar  de  dromen  en,  waarschijnlijk, leugens van Vizaresh? Ze zouden hem al een maar wegtrekken bij Manizheh. 

Was Dara nou echt zo dom om te vergeten hoe bedrieglijk de ifriets konden zijn?Hij ging staan. ‘Ik weet misschien niet veel meer van mijn tijd als tot slaaf gemaakte, maar ik kan je verzekeren dat ik absoluut niet blij was dat ik werd gedwongen om magie te gebruiken, hoe krachtig ook, om te voldoen aan de wensen van gewelddadige mensen. Het was afgrijselijk.’

Hij liep weg en wachtte niet op antwoord van Vizaresh. Verderop hoorde Dara gelach en muziek van het feestmaal, voorbij de tenten. Het was nacht, en een smal e maan en dichte sterrenclusters verlichtten de bleke tenten en het parelwitte strand met hun gere ecteerde, hemelse licht. De geur van gekruide rijst  met  zure  kersen  en  zoete  pistache-pap,  de  recepten  van  zijn  familie, veroorzaakten  een  scherpe,  stekende  pijn  in  zijn  hart.  Bij  het  oog  van Suleiman, hoe kon hij ze nog steeds zo intens missen? 

Ineens hoorde hij vrij dronken gegiechel dichtbij. 

‘… en wat wil je ervoor doen?’ Het was Irtemiz, die plagend een  es wijn achter haar rug hield. De armen van Bahram waren om haar middel geslagen terwijl ze in het zicht strompelden, maar de jongeman trok wit weg toen hij Dara zag. 

‘Afshin!’ Hij stapte zo snel weg bij Irtemiz dat hij bijna struikelde. ‘Ik, eh, we  wilden  je  niet  storen.  Met  je  gepieker.’  Zijn  ogen  werden  groot  van

schaamte. ‘Niet gepieker! Dat bedoelde ik niet. Niet dat er iets mis is met…’

Dara verwierp zijn smoesjes: hij voelde zich een beetje op zijn plek gezet. 

‘Het geeft niets.’ Hij keek naar hen en zag dat de jas van Irtemiz al open was en dat Bahram geen riem meer droeg. ‘Vinden jul ie het feest niet leuk?’

Irtemiz  glimlachte  auwtjes,  met  het  schaamrood  op  haar  kaken.  ‘We wilden  even  wandelen?’  zei  ze.  ‘Je  weet  wel,  om  ons  beter…  eh…  voor  te bereiden op zo’n zware maaltijd.’

Dara snoof. Ooit had hij misschien geprobeerd om een einde te maken aan dergelijke praktijken. Kibbelende geliefden kon hij niet gebruiken als soldaten. 

Maar  gezien  de  dodelijke  missie  die  hun  over  een  paar  dagen  te  wachten stond,  besloot  hij  dat  het  geen  kwaad  kon.  ‘Loop  een  andere  richting  op. 

Vizaresh houdt zich daar schuil.’ Hoewel hij ietwat knorrig was, voegde hij er toch aan toe: ‘Als je het oostelijke strand neemt, kom je bij een prachtige baai uit.’Bahram  leek  zich  kapot  te  schamen,  maar  Irtemiz  grinnikte  met pretlichtjes in haar donkere ogen. Ze pakte de hand van de jongeman vast. ‘Je hebt onze Afshin gehoord.’ Lachend trok ze Bahram met zich mee. 

Dara zag ze vertrekken. Hij voelde een stil verdriet in zijn ziel ontluiken terwijl hij daar al een stond. Zijn metgezel en leken ineens zo jong, zo anders. 

 Dit is mijn wereld niet.  Dat was duidelijker dan ooit tevoren. Hij gaf om deze krijgers, hield van ze, maar de wereld waar hij vandaan kwam, bestond niet meer. En kwam ook nooit meer terug. Hij zou altijd anders zijn dan de rest. 

 Net als de ifriets.  Dara haatte de vergelijking, maar hij wist dat die klopte. 

De ifriets waren ongetwijfeld monsters, maar het was vast niet makkelijk voor ze om te zien hoe hun wereld werd vernietigd en opnieuw werd geschapen. 

Om mil ennialang te proberen om hun eigen wereld terug te krijgen, terwijl ze langzaam, stuk voor stuk, tot stof vergingen. 

Dara was nog niet klaar om tot stof te vergaan. Hij sloot zijn ogen en dacht terug aan het heerlijke gevoel van gewichtloosheid en hoe de donkere bergen hem  hadden  geroepen.  Dit  keer  kon  hij  het  verlangen  in  zijn  hart  niet onderdrukken  en  dus  liet  hij  het  toe:  ingeregen  onder  een  nieuwe  laag vastberadenheid.  Vergeet de spel etjes van de ifriets en de verloren geheimen van de

 marids.   Ze  hoorden  thuis  in  een  verleden  waaraan  hij  zich  niet  meer  zou overgeven. 

Dara zou een einde maken aan deze oorlog zodat zijn volk veilig kon zijn. 

Wel icht zou hij daarna kunnen gaan ontdekken wat deze wereld hem nog meer te bieden had. 



Ali

Ali  keek  met  stil e  goedkeuring  naar  de  kamer  die  Nahri’s  kantoor  zou worden. De vensterbank was vanochtend in het gezel ige nisje met uitzicht op de straat geplaatst en hij ging op de met kussens bedekte bank zitten, tevreden met hoe lekker hij zat. Aan de muren hingen planken waar hij gemakkelijk bij kon. Het was een perfect leeshoekje. 

 Ik hoop dat ze het mooi vindt.  Ali keek voorbij de kamer, voorbij het balkon met uitzicht op de binnentuin van het paleis. Hij hoorde de bouwgeluiden: de laatste  loodjes.  Ik  hoop  dat  dit  ziekenhuis  de  prijs  die  we  ervoor  betaald  hebben waard is. 

Hij slaakte een zucht en draaide zich om, om door het houten scherm met uitzicht op de straten onder hem te kijken. Dichter kon Ali niet komen bij het langzaam  herstel ende  sha t-werkkamp.  Zijn  vader  had  hem  heel  duidelijk gemaakt  dat  hij  het  aantal  dodelijke  slachtoffers  van  de  aanval hoogstpersoonlijk zou verdubbelen als Ali er ook maar iets over zou zeggen. 

Er  werd  op  de  deur  geklopt  en  Lubayd  riep  hem  van  voorbij  de  ingang. 

‘Mag ik binnenkomen? Of heb je even nodig?’

Ali rolde met zijn ogen. ‘Kom maar binnen.’ Hij draaide zich weg van het raam. ‘Zeg, weg met die pijp!’ mopperde hij. Hij joeg de andere man terug door  de  deuropening  en  wuifde  de  smerige  dampen  weg.  ‘Straks  stinkt  het hier nog naar rook!’

Hij zag de pretlichtjes in de ogen van Lubayd. ‘Nou, nou, wat ben jij zuinig op het toevluchtsoord van je kleine Nahid.’

‘Ik ben zuinig op al es hier,’ zei Ali fel. Hij kon het niet helpen. Hij wist dat Lubayd hem genadeloos kon plagen als hij ergens zwakte detecteerde en dus veranderde  Ali  snel  van  onderwerp.  ‘Je  moet  sowieso  niet  roken  in  het ziekenhuis.  Dokter  Sen  zei  dat  ze  je  eruit  zou  gooien  als  ze  je  weer  zou betrappen.’

Lubayd inhaleerde. ‘Wat is het leven zonder een beetje risico?’ Hij gebaarde met zijn kin naar de trap. ‘Kom. Aqisa is terug van het paleis, ze wacht op je.’

Ali volgde hem naar buiten en zei netjes gedag tegen al e arbeiders die hem groetten terwijl ze door het ziekenhuiscomplex liepen. Het ziekenhuis, dat de afgelopen twee maanden zowel zijn thuis als zijn gevangenis was geweest, was nu bijna voltooid. Bedienden bereidden zich voor op de openingsceremonie morgen:  ze  rolden  geborduurde  zijden  tapijten  uit  en  riepen  sierlijke zwevende  lantaarns  op.  Een  aantal  muzikanten  waren  gearriveerd  om  te repeteren  en  het  rustige  ritme  van  een  vaastrommel  galmde  door  de binnentuin. 

Hij zag Razu en Elashia op een schommel zitten in de schaduw van een limoenboog.  Ali  raakte  zijn  voorhoofd  aan  om  ze  te  groeten  terwijl  hij langsliep, maar de vrouwen leken hem niet op te merken. Razu stak een van de zijdeachtige witte bloemen van de boom achter het oor van Elashia en de altijd stil e Sahraynse vrouw schonk haar een  auwe glimlach. 

Wat  moet  het  jn  zijn  om  zo  goed  bevriend  te  zijn,  dacht  hij.  Ali  had uiteraard Lubayd en Aqisa en ze waren betere en trouwere vrienden dan hij verdiende. Maar hij moest zelfs hen op afstand houden. Zijn vele geheimen waren te gevaarlijk om vol edig te onthul en. 

Aqisa  wachtte  in  de  schaduw  van  de  grote  foyer,  gekleed  in  een  simpel gewaad. Haar vlechten waren samengebundeld onder een tulband. ‘Je ziet er niet uit,’ groette ze bot. 

‘Het komt door zijn ogen,’ stemde Lubayd in. ‘En dat gestrompel van hem. 

Als hij nog wat meer afvalt, zou hij zo voor een ghoul door kunnen gaan.’

Ali keek ze boos aan. Met zijn nachtmerries en de druk om het ziekenhuis op tijd af te krijgen, kreeg hij niet veel nachtrust en hij wist ook wel dat het duidelijk aan hem te zien was. ‘Ook leuk om jou weer te zien, Aqisa. Hoe gaat het in het paleis?’

‘Prima.’ Aqisa sloeg haar armen over elkaar en leunde tegen de muur. ‘Je krijgt de groetjes van je zus.’

Hij voelde een steek in zijn hart. De laatste keer dat Ali Zaynab had gezien, was  toen  hij  haar  moest  vertel en  dat  hun  moeder  verbannen  zou  worden. 

Hoewel  Hatset  angstaanjagend  rustig  was  gebleven  en  hun  al ebei  had opgedragen om sterk te blijven en had verteld dat ze weer terug zou keren, ongeacht  de  bevelen  van  Ghassan,  was  Zaynab  voor  het  eerst  in  zijn  leven voor  zijn  ogen  in  elkaar  gestort.  ‘Waarom  heb  je  niet  gewoon  naar  hem geluisterd?’ had ze gehuild, terwijl Ali hardhandig naar buiten werd gebracht. 

‘Waarom kon je niet gewoon een keer je mond houden?’

Ali slikte het brok in zijn keel weer weg. ‘Gaat het goed met haar?’

‘Nee,’ zei Aqisa vlak. ‘Maar ze doet wat ze moet doen om te overleven en is sterker dan je denkt.’

Hij kromp ineen toen hij haar antwoord hoorde. Hij hoopte maar dat ze gelijk had. ‘En je kon zonder problemen de harem in en uit? Ik ben bang dat je te veel risico loopt.’

Aqisa  begon  zowaar  te  lachen.  ‘Welnee.  Jij  mag  het  dan  soms  vergeten, maar  ik  ben  wel  degelijk  een  vrouw.  De  harem  dient  om  de  vreemde, gevaarlijke mannen buiten de deur te houden: de bewakers letten amper op me.’  Ze  streelde  het  handvat  van  haar  khanjar.  ‘Mocht  ik  het  nog  niet  vaak genoeg  zeggen:  jul ie  mannen  kunnen  opmerkelijk  dom  zijn.’  Het  plezier verdween van haar gezicht. ‘Met de ziekenboeg is het al een nog niet gelukt.’

‘Wordt hij nog steeds bewaakt?’ vroeg Ali. 

‘Dag en nacht. Door een stuk of twintig van de trouwste mannen van je vader.’

 Een  stuk  of  twintig?   Een  misselijkmakende  golf  van  angst,  zijn  trouwste metgezel  sinds  de  aanval,  spoelde  over  hem  heen.  Hij  maakte  zich  meer

zorgen om Nahri dan om zichzelf. Ze mochten dan nog steeds op gespannen voet met elkaar staan, maar Ali vermoedde dat zijn vader niet bereid was om zijn eigen zoon te executeren. Maar Nahri was geen directe familie van hem en Ali had nog nooit iemand gezien die Ghassan publiekelijk had uitgedaagd zoals  zij  dat  had  gedaan  in  de  ruïnes  van  het  sha t-kamp.  Hij  zag  haar  nog steeds voor zich: klein in vergelijking tot zijn vader, uitgeput en bedekt met as, maar opstandig. De hitte had door de lucht gegolfd toen ze sprak en de stenen straat had getrild door de magie. 

Het  was  een  van  de  dapperste  daden  die  hij  ooit  had  gezien.  En  het beangstigde hem, want Ali wist maar al te goed hoe zijn vader met dreigingen omging. 

Ali  draaide  zich  om  en  begon  te  ijsberen.  Hij  werd  gek  nu  hij  hier  zat opgesloten: gevangen aan de andere kant van de stad, ver weg van zijn zus en Nahri. Het vocht begon over zijn rug te lopen en hij rilde. De regenachtige dag in combinatie met zijn stormachtige emoties maakten het lastig voor Ali om zijn watervaardigheden onder controle te houden. 

Hij keek automatisch naar de gang die naar Issa’s kamer leidde. Op verzoek van  Hatset  was  de  Ayaanle-geleerde  achtergebleven  om  meer  onderzoek  te doen naar Ali’s ‘probleem’. Maar Ali had er een hard hoofd in. Hij kon niet zo goed met de dwarse oude man opschieten als zijn moeder en de laatste keer dat  hij  had  geprobeerd  om  te  kijken  of  Issa  al  voortgang  maakte,  was  de geleerde  omringd  door  een  enorme  cirkel  van  perkament  met  daarop  een stamboom van iedereen die ook maar zijdelings familie was van Ali. Hij had ongeduldig gevraagd wat zijn voorouders in godsnaam te maken hadden met het feit dat hij de marids uit zijn hoofd wilde hebben en Issa had besloten om een globe naar zijn hoofd te gooien als bruut alternatief. 

Er viel een schaduw over hen heen in de vorm van een grote man die in de streep  zonlicht  stapte  die  vanuit  de  tuin  op  hen  scheen.  ‘Prins  Alizayd,’

gromde een diepe stem. ‘Uw vader is heel duidelijk geweest.’

Ali’s gezicht vertrok en hij keek boos om naar Abu Nuwas, de belangrijke Geziri-officier  die  hem  in  de  gaten  moest  houden.  ‘Ik  probeer  niet  te ontsnappen,’  zei  hij  op  zure  toon.  ‘Ik  mag  toch  wel  bij  de  ingang  staan,  of niet?’

Abu Nuwas keek hem kribbig aan. ‘Een vrouw in de oostelijke vleugel is naar u op zoek.’

‘Heeft ze haar naam genoemd? Het is hier stervensdruk.’

‘Ik ben uw secretaresse niet.’ Abu Nuwas trok zijn neus op. ‘Een of ander sha t-omaatje.’ Zonder nog iets te zeggen draaide hij zich om. 

‘O, doe niet zo onbeleefd,’ zei Lubayd toen Ali met zijn ogen rolde. ‘Hij doet ook al een maar wat je vader hem heeft opgedragen.’ Hij blies een ring van  rook  uit.  ‘En  ik  mag  hem  wel.  We  zijn  een  paar  weken  geleden  samen stomdronken geworden. Hij kan uitstekend dichten.’

Ali’s mond viel open. ‘Is Abu Nuwas een dichter?’

‘Absoluut.  Het  was  prachtig.  Aanstootgevend  ook.  Jij  zou  het  vreselijk vinden.’

Aqisa schudde haar hoofd. ‘Is er iemand in deze stad met wie je nog geen vriendschap  hebt  gesloten?  De  laatste  keer  dat  we  in  de  Citadel  waren, maakten volwassen krijgers ruzie om de vraag wie je mee uit lunchen mocht nemen.’

‘De chique vrienden van de emir mogen me niet,’ zei Lubayd. ‘Zij vinden me een barbaar. Maar de gewone Geziri’s, soldaten…’ Hij grijnsde. ‘Iedereen houdt van een verhalenvertel er.’

Ali  wreef  over  zijn  slapen.  De  meeste  verhalen  van  Lubayd  waren verzonnen en bedoeld om Ali’s reputatie te verbeteren. Hij had er een hekel aan,  maar  als  hij  hem  vroeg  om  ermee  te  stoppen,  deed  zijn  vriend  al een maar harder zijn best. ‘Ik zal eens bij die vrouw gaan kijken.’

Het  was  vrij  stil  in  de  oostelijke  vleugel  toen  Ali  aankwam.  Een  paar tegelwerkers waren bezig met het laatste stukje muur en er stond een kleine, oudere vrouw met een verschoten hoofddoek met bloemen erop bij de reling bij  de  tuin,  leunend  op  een  wandelstok.  Dat  moest  de  vrouw  zijn  die  Abu Nuwas had bedoeld. Ali liep op haar af. Misschien was ze inderdaad iemands oma. Het zou niet de eerste keer zijn dat een ouder familielid hierheen was gekomen om een baantje te regelen voor een jonge nietsnut. 

‘Vrede zij met u,’ riep Ali toen hij op haar a iep. ‘Wat kan ik voor u…’

Ze draaide zich om en Ali stopte meteen met praten. 

‘Broeder Alizayd…’ Zuster Fatumai, ooit de trotse leider van de Tanzeem, keek  hem  aan.  Haar  bekende  bruine  ogen  waren  zo  scherp  als  messen  en kookten  van  woede.  ‘Dat  is  lang  geleden…’  ‘Wat  vervelend  dat  er  een probleem  is  met  de  bevoorrading,’  riep  Ali  luid,  terwijl  hij  zuster  Fatumai wegtrok  bij  de  nieuwsgierige  arbeiders  en  haar  naar  een  kamer  bracht  vol schone lakens. Hij was bijna onder de indruk dat hij nog kon liegen, gezien het feit dat hij zo van slag was. Maar hij wist dat zijn vader het ziekenhuis had gevuld met spionnen en dat hij dus geen keuze had. ‘Ik zal eens kijken wat we kunnen missen…’

Hij leidde de Tanzeem-leider de kamer in en nadat hij snel had gekeken of ze  wel  al een  waren,  duwde  hij  de  deur  dicht  en  uisterde  hij  zachtjes  een slotspreuk. Er stond nog een halfgevulde olielamp op een van de planken en Ali stak hem snel aan. De betoverde vlam danste over de lont en scheen een zwak licht in de kleine ruimte. 

Hij  draaide  zich  om  en  keek  haar  ademloos  aan.  ‘Z-zuster  Fatumai,’

stamelde  Ali.  ‘Het…  Het  spijt  me  zo.  Toen  ik  hoorde  wat  er  met  Rashid  is gebeurd… en ik de  masjid van sjeik Anas zag… Ik dacht –’

‘Dat  ik  dood  was?’  zei  Fatumai.  ‘Een  redelijke  aanname.  Je  vader  heeft zeker zijn best gedaan. En eerlijk gezegd dacht ik dat jij ook dood was toen ze zeiden dat je naar Am Gezira was gegaan. Ik dacht dat het een smoes was, zodat niemand zou weten dat je geëxecuteerd was.’

‘Dat is niet ver bezijden de waarheid.’ Hij slikte moeizaam. ‘Het weeshuis?’

‘Dat is weg,’ zei Fatumai. ‘We probeerden te evacueren toen Rashid werd gearresteerd, maar de Koninklijke Wacht kreeg de laatste groep in de smiezen. 

Ze  hebben  de  jongsten  verkocht  als  bedienden  en  de  rest  is  geëxecuteerd.’

Haar blik werd kil. ‘Ze hebben ook mijn nichtje vermoord. Misschien herinner je je haar nog,’ voegde ze eraan toe, op beschuldigende toon. ‘Ze had nog thee voor je gemaakt toen je langskwam.’

Ali zette zich schrap tegen de muur. Hij kreeg bijna geen lucht meer. ‘Mijn god… Ik vind het zo erg, zuster.’

‘Ik ook,’ zei ze zachtjes. ‘Ze was een goede vrouw. Ze was verloofd met Rashid,’ voegde ze eraan toe, terwijl ook zij tegen de muur leunde. ‘Misschien

is  het  een  kleine  troost  dat  ze  samen  als  martelaars  naar  het  paradijs  zijn gegaan.’

Ali staarde beschaamd naar de grond. 

Dat was haar ongetwijfeld opgeval en. ‘Vind je het nu ineens moeilijk als ik zoiets zeg? Ooit was je een van de toegewijdste studenten van sjeik Anas, maar ik weet dat het geloof een kledingstuk is dat de leden van het paleis te pas en te onpas uittrekken.’

‘Ik ben mijn geloof nooit verloren.’ Ali zei het zachtjes, maar er schuilde een  uitdaging  in  zijn  woorden.  Hij  had  zuster  Fatumai  pas  ontmoet  nadat Rashid,  een  ander  lid  van  de  Tanzeem,  hem  met  een  list  had  meegenomen naar hun schuilplaats: een weeshuis in het Tukharistaanse kwartier. Het was een bezoekje dat de rijke prins een schuldgevoel had moeten bezorgen zodat hij hun geld zou geven. Een rondleiding om hem zieke en hongerige weesjes te laten zien… zonder hem de wapens te tonen die ze stiekem ook hadden gekocht  van  zijn  geld.  Ali  was  nooit  meer  teruggegaan.  Het  gebruik  van geweld  door  de  Tanzeem,  mogelijk  tegen  onschuldige  inwoners  van Daêvabad, kon hij niet tolereren. 

Hij veranderde van onderwerp. ‘Wilt u anders even zitten? Kan ik iets te drinken voor u halen?’

‘Ik ben hier niet gekomen voor je Geziriaanse gastvrijheid, prins Alizayd.’

Ze  verplaatste  haar  gewicht  van  de  ene  voet  naar  de  andere.  Ze  zag  er vermoeid uit en haar haren waren grijs, maar Fatumai had nog genoeg pit. Hij voelde  zich  op  zijn  nummer  gezet,  maar  het  verontrustte  hem  ook.  De Tanzeem  hadden  een  goed  hart.  Ze  hadden  sha t-kinderen  gered  en  ze onderdak verschaft, boeken in handen geduwd en hongerige monden gevoed. 

Ali twijfelde er niet aan dat ze gelovig waren, net zo godvrezend als hijzelf. 

Hij twijfelde er ook niet aan dat een  ink aantal van hen bloed aan hun handen hadden kleven. ‘Is de rest van de kinderen veilig?’

Ze lachte. Het was een schel geluid. ‘U kent uw vader echt niet, of wel?’

Ali kreeg de vraag bijna niet over zijn lippen. ‘Hoe bedoelt u?’

‘Dacht  u  dat  het  Ghassan  iets  kon  schelen  dat  sommigen  nog  maar kinderen  waren?’  Ze  klakte  met  haar  tong.  ‘O,  nee,  broeder  Alizayd.  Wij vormden een gevaar. We waren een dreiging die opgespoord en uitgeschakeld

moest  worden.  We  kwamen  zijn  huis  binnen  en  stalen  het  hart  van  zijn jongste zoon en dus stuurde hij zijn soldaten op plundertocht door het sha t-district  om  ons  te  kunnen  vinden.  Of  iedereen  die  familie  van  ons  was. 

Gezinsleden,  buren,  vrienden…  Hij  heeft  tal ozen  afgeslacht.  We  waren  zo wanhopig  om  te  ontsnappen  dat  we  zelfs  Daêvabad  probeerden  te ontvluchten.’

‘Daêvabad ontvluchten? Konden jul ie een smokkelaar inhuren?’

‘Inhuren is niet het juiste woord,’ zei ze, met een moordlustige klank in haar stem. ‘Niet dat het iets uithaalde. Ik bood me aan om achter te blijven met  iedereen  die  te  jong  was  voor  de  reis  en  iedereen  die  te  veel  magisch bloed had om onopgemerkt in de mensenwereld te kunnen leven.’ Haar stem trilde. ‘De rest… Ik kuste hun voorhoofden en veegde hun tranen weg… en keek toe hoe de vuurvogels van uw vader de boot in brand staken.’

Ali wist niet wat hij hoorde. ‘Wat?!’

‘Ik zeg het liever niet nog eens, als u het niet erg vindt,’ zei ze vlak. ‘Het was  al  erg  genoeg  om  ze  te  horen  schreeuwen  terwijl  het  meer  hen verscheurde.  Uw  vader  had  ongetwijfeld  besloten  dat  het  de  moeite  waard was om het handjevol Tanzeem-strijders dat bij hen was uit te schakelen.’

Ali  ging  snel  zitten.  Hij  kon  er  niets  aan  doen.  Hij  wist  dat  zijn  vader vreselijke  dingen  had  gedaan,  maar  een  schip  vol  vluchtende  kinderen  tot zinken  laten  brengen  was  gewoon  kwaadaardig.  Het  deed  er  niet  toe  wie Ghassan probeerde te vangen. 

 Hij zou geen koning moeten zijn.  De fel e, verraderlijke gedachte ontvlamde in  Ali’s  hoofd  in  een  moment  van  afgrijselijke  helderheid.  Ineens  leek  het simpel: de trouw en gecompliceerde liefde voor zijn vader waar Ali mee had geworsteld werden doorkliefd alsof ze een gespannen touw waren. 

Fatumai ijsbeerde verder door de kamer. Ze had geen weet van zijn pijn, of wel icht kon het haar terecht niets schelen dat de prins op de grond midden in een  mentale  crisis  zat.  Ze  streelde  met  haar  handen  over  de  opgestapelde voorraden. ‘Dit lijkt me een levendige, goed georganiseerde plek,’ zei ze. ‘U

hebt uitstekend werk geleverd, werk dat de levens van ontelbare sha ts heeft veranderd. Ergens is het ironisch dat dat hier is gebeurd.’

Dat haalde hem meteen uit zijn gedachten. ‘Hoe bedoelt u?’

Ze  keek  om.  ‘Ach,  toe,  broeder,  laten  we  niet  doen  alsof  we  gek  zijn.  Ik weet zeker dat u weet wat er ooit met de sha ts is gebeurd in dit zogenaamde ziekenhuis.  Uw  naamgenoot  wist  dat  in  elk  geval  wel,  ook  al  wordt  dat weggelaten  in  de  liederen  over  zijn  geweldige  daden.’  Ze  haalde  haar schouders  op.  ‘Er  valt  weinig  eer  te  behalen  aan  verhalen  over  ziektes  en wraak.’

Haar  woorden  waren  veel  te  zorgvuldig  gekozen  om  een  vergissing  te kunnen zijn. ‘Wie heeft u dat verteld?’ vroeg hij stamelend. 

‘Anas, natuurlijk. Denkt u nou echt dat u de enige bent die oude teksten kunt lezen?’ Ze keek Ali strak aan. ‘Hij was van mening dat het verhaal aan meer personen verteld moest worden.’

Ali sloot zijn ogen en balde zijn handen tot vuisten. ‘Het hoort thuis in het verleden, zuster.’

‘Het hoort thuis in het heden,’ kaatste Fatumai scherp terug. ‘Het is een waarschuwing van waar de Daêva’s toe in staat zijn. Waar uw Nahid toe in staat is.’

Zijn  ogen  schoten  open.  ‘Waar  wij  al emaal  toe  in  staat  zijn.  Het  waren niet de Daêva’s die uw kinderen hebben vermoord op het meer. En het waren niet  de  Daêva’s  die  veertien  eeuwen  geleden  deze  plek  tot  de  grond  toe hebben afgebrand en al e aanwezigen hebben afgeslacht.’

Ze staarde hem aan. ‘En waarom deden ze dat, broeder? Vertel me waarom de Geziri’s en de sha ts zo kwaad waren dat ze deze plek in brand staken.’

Ali kon niet wegkijken, maar hij kon ook geen antwoord geven. ‘Omdat de Nahid-raad hier op sha ts experimenteerde,’ biechtte hij zachtjes op. 

‘Niet al een experimenteerde,’ corrigeerde Fatumai hem. ‘Ze maakten hier een gif. Een ziekte die kon worden gemengd met verf. Verf die kon worden aangebracht op… wat precies, mijn krijgervriend?’

‘Schedes,’ zei hij zachtjes. Hij begon misselijk te worden. ‘De schedes van de zwaarden van hun soldaten.’

‘Hun Geziri-soldaten,’ benadrukte ze. ‘Laten we wel zorgen dat onze feiten kloppen. Want volgens de Nahid-raad was dat het enige waar uw stam goed voor  was.  Vechten  en,  nou…  We  zul en  de  onbeleefde  term  maar  even achterwege laten, maar meer soldaten “maken” om de rangen te vul en.’ Ze

keek Ali strak aan. ‘Maar de ziekte was niet ontworpen om de volbloeden te doden die de schedes bij zich droegen, of wel?’

Het water liep weer in zijn handen. ‘Nee,’  uisterde hij. ‘Dat was ze niet.’

‘Inderdaad, het haalde geen  uit uit bij die soldaten,’ zei zuster Fatumai, met een woeste klank in haar stem. ‘Ze gingen dolblij terug naar Am Gezira, die ongehoorzame, rusteloze kleine provincie. Waar te veel sha ts wonen en te veel djinn-familieleden die ze zouden wegsturen naar de woestijn als Daêva-functionarissen  langskwamen  om  ze  mee  te  slepen  naar  Daêvabad.’  Ze kantelde  haar  hoofd.  ‘Zaydi  al  Qahtani  had  een  sha t-familie,  of  niet?  Zijn eerste familie?’

Ali’s stem klonk schor. ‘Dat klopt.’

‘En  wat  gebeurde  er  toen  hij  met  verlof  naar  huis  ging?  Toen  hij  zijn kinderen  liet  spelen  met  zijn  zwaard?  Toen  hij  zijn  schede  afdeed  en  de geliefde vrouw aanraakte die hij maanden niet had gezien?’

‘Hij  werd  de  volgende  ochtend  wakker  naast  hun  lijken.’  Zonder  het  te wil en keek Ali naar de schede van zijn eigen zwaard. Hij had in een vergeten biogra e  als  kind  gelezen  wat  hun  was  overkomen  en  had  er  wekenlang nachtmerries  van  gehad.  Als  je  geliefden  overlijden  aan  een  besmettelijke ziekte die jij zonder het te weten aan ze hebt overgedragen… Daar kon je gek van worden. Dan zou je terugkeren naar je garnizoen en je khanjar in de keel van  je  Daêva-commandant  steken.  Je  zou  een  rebel ie  leiden  die  je  wereld opnieuw zou vormen en een bondgenootschap sluiten met de marids tegen je vuurbloedige metgezel en. 

Om wel icht, in de duistere stilte van je ziel, bewust niet in te grijpen als iedereen in een ziekenhuis wordt afgeslacht. 

Fatumai  hield  hem  nauwlettend  in  de  gaten.  ‘U  hebt  dit  aan  niemand verteld, of wel? Bent u bang dat uw sha t-vrienden terecht uw Banu Nahida zul en wegjagen?’

Haar  woorden  kwamen  hard  aan,  maar  dat  was  niet  waarom  hij  het geheim  had  gehouden.  De  opwinding  in  Nahri’s  stem,  de  voorzichtige interesse die hij had gezien bij Subha toen ze voor het eerst langskwamen…

Ali  kon  het  niet  over  zijn  hart  verkrijgen  om  dat  al es  te  verwoesten.  En

waarom?  Om  voor  de  honderdste  keer  aan  te  stippen  dat  zijn  volk  zo  lang geleden vreselijke dingen had gedaan? 

‘Nee, ik was niet bang. Ik was moe.’ Ali’s stem brak met dat laatste woord. 

‘Ik ben het zat dat iedereen in deze stad zich voedt met wraak. Ik ben het zat om onze kinderen te leren dat ze andere kinderen moeten haten en bang voor hen moeten zijn omdat hun ouders onze vijanden zijn. En ik ben het helemaal zat om te doen alsof we ons volk al een maar kunnen redden door iedereen die mogelijk weerstand kan bieden uit de weg te ruimen. Alsof onze vijanden dat  niet  direct  ook  zul en  doen  zodra  de  machtsverhoudingen  weer veranderen.’

Ze leek te schrikken. ‘Grote woorden voor de zoon van een tiran.’

Ali schudde zijn hoofd. ‘Wat wilt u van mij?’ vroeg hij vermoeid. 

Ze schonk hem een verdrietige glimlach. ‘Niets, prins Alizayd. Met respect, maar ik kan u pas weer vertrouwen als u uw eigen vader zou vermoorden. Ik ben  klaar  met  de  politieke  spel etjes  van  deze  stad.  Ik  heb  nog  tien  levende kinderen voor wie ik moet zorgen. Ik wil niet dat zij risico lopen.’ ‘Wat komt u dan doen?’

Fatumai  raakte  een  dienblad  met  instrumenten  aan.  ‘Ik  wilde  u waarschuwen.’

Ali verstijfde. ‘Waarvoor?’

‘Uw  toespraakje  over  wraak,  Alizayd.  Er  zijn  sha ts  die  niet  in  uw ziekenhuis  werken.  Sha ts  die  de  Tanzeem  op  Daêva-sympathisanten  doen lijken. Personen wier woede deze stad op de knieën kan brengen en die een Nahid nooit zul en vergeven voor het verleden, hoeveel sha ts ze ook geneest. 

Ik ben een aantal van mijn oudere kinderen aan hen verloren. Ze zagen hun vrienden sterven op het meer, hun buren verkocht worden bij die veiling en ze wil en  niets  liever  dan  dat  jul ie  zogenaamde  volbloeden  het  ink  voor  de kiezen krijgen. En uw Nahid moet voor hen op haar hoede zijn.’

Ali  was  alweer  gaan  staan,  maar  Fatumai  stak  een  hand  op.  ‘Er  gaan geruchten  over  een  aanval  tijdens  Navasatem,’  legde  ze  uit.  ‘Ik  zal  niet vertel en wie me dat heeft verteld, dus vraag er ook niet naar.’

‘Wat voor aanval?’ vroeg Ali vol afschuw. 

‘Weet  ik  niet.  Het  is  maar  een  gerucht,  en  geen  substantieel  gerucht bovendien. Ik vertel het al een maar omdat de gedachte aan wat de Daêva’s en de Koninklijke Wacht ons als wraak zul en aandoen me de stuipen op het lijf jaagt.’ Ze draaide zich om om weer te gaan. Haar stok tikte tegen de stenen vloer. 

‘Zuster, wacht. Alstublieft!’

Fatumai trok de deur alweer open. ‘Meer weet ik niet, Alizayd al Qahtani. 

Doe ermee wat u wilt.’

Ali wachtte even. Duizenden reacties brandden op zijn lippen. 

De  reactie  die  de  oversteek  haalde,  verbaasde  hem.  ‘Het  meisje  dat  we hebben gered. Het meisje uit Turans taveerne. Gaat het goed met haar?’

Het kil e verdriet in Fatumai’s ogen vertelde hem de waarheid nog voordat ze de woorden kon uitspreken. 

‘Zij zat op de boot die uw vader heeft verbrand.’

De avond was geval en. De hemel in het raam achter Ghassan had de zilver-paarse kleur van het schemerdonker en hing vol mist van de warme regen van die  dag.  Ali  had  bijna  gaten  gelopen  in  de  binnentuin  van  het  ziekenhuis voordat hij besefte dat hij, hoewel hij zijn vader absoluut niet wilde zien, wel verantwoordelijk was voor de beveiliging van Navasatem. 

Ghassan  leek  niet  onder  de  indruk.  ‘Een  aanval  tijdens  Navasatem?  Wie heeft je dat verteld?’

‘Een  vriendin,’  zei  Ali  vlak.  ‘Iemand  die  ik  niet  meer  terug  kan  vinden. 

Bovendien wist ze verder toch niets.’

Ghassan slaakte een zucht. ‘Ik zal het doorgeven aan Wajed.’

Ali staarde naar hem. ‘Meer niet?’

Zijn  vader  gooide  zijn  handen  in  de  lucht.  ‘Wat  moet  ik  dan?  Weet  je hoeveel vage bedreigingen we krijgen over de Daêva’s? Over Nahri? Zeker na de aanval in jouw werkkamp?’

‘Voer dan de beveiliging op! Blaas de optocht af. Annuleer al es waarbij zij gevaar kan lopen!’

Ghassan  schudde  zijn  hoofd.  ‘Ik  ga  geen  enkele  Daêva-viering  af blazen omdat jij een gerucht hebt gehoord. Ik heb geen zin in het gekrijs van Kaveh.’

Even verscheen er een licht vijandige blik op zijn gezicht. ‘Bovendien… Nahri is nogal vol van zichzelf de laatste tijd. Waarom zou ik iemand beschermen die me zo openlijk uitdaagt?’

‘Omdat dat uw plicht is!’ zei Ali vol afschuw. ‘U bent haar koning. Haar schoonvader.’

Ghassan snoof. ‘Gezien de staat van hun huwelijk, is dat wat overtrokken.’

Ali  geloofde  zijn  oren  niet.  ‘Ze  is  een  vrouw  die  onder  ons  dak  woont. 

Haar bescherming hoort bij onze hoogste erecode, onze heiligste –’

‘En  ik  zal  met  Wajed  praten,’  onderbrak  Ghassan  hem  op  een  toon  die aangaf dat het gesprek daarmee was afgerond. Hij ging staan en liep naar het raam. ‘Even iets anders, je hebt wel een goede timing. Is het ziekenhuis klaar voor de openingsceremonie morgen?’

‘Ja,’  zei  Ali,  zonder  moeite  te  doen  om  de  bitterheid  in  zijn  stem  te verhul en. ‘Ik kan verslag uitbrengen in de kerker als het af is, als u wilt.’

Ghassan  pakte  een  kistje  van  zwart  velours  van  vlak  bij  het  raam.  ‘Daar stuur ik je niet heen, Alizayd.’

Er klonk een duistere vastberadenheid door in zijn stem en Ali was meteen op zijn hoede. ‘Waar stuurt u me dan naartoe?’

Ghassan opende het kistje en staarde naar de inhoud. ‘Ik heb dit voor je laten  maken,’  zei  hij  zachtjes.  ‘Toen  je  voor  het  eerst  terugkeerde  naar Daêvabad.  Ik  had  gehoopt,  zelfs  gebeden,  dat  we  dit  als  familie  achter  ons zouden kunnen laten.’ Hij trok een prachtige, geverfde zijden doek eruit met een patroon van blauw, paars en goud op het glanzende oppervlak. 

Een  tulband.  Een  koninklijke  tulband  zoals  de  tulband  die  Muntadhir droeg. Ali’s adem stokte in zijn keel. 

Ghassan streelde met zijn vingers over de zijde. ‘Ik wilde je dit zien dragen tijdens Navasatem. Ik wilde… je zo graag weer aan mijn zijde hebben staan.’

 Aan  mijn  zijde.   Ali  moest  zijn  best  doen  om  zijn  gezicht  in  de  plooi  te houden. Want voor het eerst in zijn leven vervulden die simpele woorden, die herinnering aan zijn taak als Geziri-zoon, het aanbod van een van de veiligste baantjes met de meeste privileges ter wereld…

Ze vervulden hem met een gevoel van walging. 

Toen hij eindelijk iets zei, trilde zijn stem. ‘Wat wilt u met mij doen, abba?’

Ghassan keek hem recht aan en Ali zag een storm van emoties broeien in die grijze ogen. ‘Ik weet het niet, Alizayd. Ik weet oprecht niet of ik je moet benoemen tot mijn emir of dat ik je moet laten executeren.’ Toen Ali’s ogen groot werden, ging hij verder. ‘Ja. Je bent meer dan geschikt voor de baan. Het is  waar  dat  je  niet  erg  diplomatiek  bent,  maar  je  hebt  een  beter  inzicht  in militaire zaken en de economie van de stad dan je broer ooit zal hebben.’ Hij liet de tulbanddoek weer los. ‘Je bent ook de meest roekeloze en moreel rigide persoon die ik ooit heb ontmoet. Misschien ben je zelfs het grootste gevaar voor  de  stabiliteit  van  Daêvabad  sinds  een  verloren  Nahid  naar  binnen wandelde met een Afshin aan haar zijde.’

Zijn vader liep om het bureau heen en Ali stapte naar achteren. De lucht tussen hen in voelde scherp en gevaarlijk. En, God moge hem vergeven, maar toen Ghassan bewoog, viel Ali’s oog op de dolk aan het middel van zijn vader. 

De rebel ie van Zaydi al Qahtani was begonnen met een dolk in een keel. 

Het  zou  zo  simpel  zijn.  Zo  snel.  Ali  zou  geëxecuteerd  worden.  Hij  zou waarschijnlijk naar de hel gaan omdat hij zijn eigen vader had gedood, maar de tiran van Daêvabad zou zijn verdwenen. 

 En  dan  zou  Muntadhir  de  troon  bestijgen.   Hij  zag  het  zijn  broer  doen:  in paniek, rouwend en paranoïde. Hij zou vrijwel zeker uit zijn slof schieten en iedereen die ook maar in verband kon worden gebracht met Ali arresteren en executeren. 

Ali dwong zichzelf om zijn vader aan te kijken. ‘Ik heb altijd geprobeerd om het beste te doen voor Daêvabad.’ Hij wist niet zeker of hij het tegen zijn vader had, of tegen het duistere verlangen in zijn hart. 

‘En nu ga ik je uitnodigen om eens voor jezelf te kiezen,’ zei Ghassan, zich schijnbaar niet bewust van de dodelijke gedachten in het hoofd van zijn zoon. 

‘Ik stuur je na Navasatem terug naar Am Gezira.’

Wat Ali ook had verwacht, dit was het in elk geval niet. ‘Wat?’ herhaalde hij zwakjes. 

‘Ik stuur je terug. Je doet officieel afstand van je titels en vindt een manier om je relatie met de Ayaanles te saboteren, maar verder keer je terug met mijn zegen.  Je  mag  trouwen  met  een  vrouw  daar  en  je  gewassen  en  kanalen verzorgen met de kinderen die God je zal schenken.’

‘Is dit een truc?’ Ali was te verbaasd om diplomatiek te handelen. 

‘Nee,’ zei Ghassan simpelweg. ‘Het is het laatste redmiddel van een man die zijn zoon niet wil executeren.’ Hij keek bijna smekend naar Ali. ‘Ik weet niet hoe ik jou kan laten buigen, Alizayd. Ik heb je bedreigd, ik heb je sha t-bondgenoten  gedood,  je  moeder  verbannen,  je  laten  achtervolgen  door sluipmoordenaars… en nog ga je tegen mij in. Ik hoop dat je hart zwakker zal zijn dan je rechtvaardigheidsgevoel… Of wel icht slimmer.’

Voordat Ali het wist, zag hij Bir Nabat al voor zich. Zijn studenten en zijn velden en zichzelf, lachend met een kop koffie met Lubayd en Aqisa. 

Een  vrouw.  Een  gezin.  Een  leven,  weg  van  de  met  bloed  doordrenkte geschiedenis van Daêvabad en het door marids geplaagde meer. 

Het was alsof Ali een stomp in zijn maag had gekregen. ‘En als ik weiger?’

Ghassan  leek  ten  einde  raad.  ‘Het  is  geen  aanbod,  Alizayd.  Je  gaat.  In godsnaam…’  Hij  klonk  wanhopig.  ‘Gun  me  dan  in  elk  geval  één  gelukkig kind. Je wilde toch terug, of niet?’

Dat klopte. Dolgraag. Een deel van Ali wilde het nog steeds. Maar dan zou hij  zijn  thuis  achterlaten  in  de  handen  van  een  koning  die  hij  niet  langer geschikt achtte om te regeren. 

‘Bied me dit niet aan,’ smeekte hij. ‘Alstublieft.’

Ali’s  strijdende  verlangens  waren  vast  duidelijk  zichtbaar  op  zijn  gezicht, want  zijn  vader  keek  hem  met  een  stil e  wroeging  aan.  ‘Ik  ben  blijkbaar vergeten dat er situaties zijn waarin vriendelijkheid het krachtigste wapen is.’

Ali begon te tril en. ‘Abba…’

Maar  zijn  vader  bracht  hem  al  naar  buiten.  ‘Mijn  mannen  zul en  je terugbrengen naar het ziekenhuis. De voorwaarden blijven hetzelfde.’

‘Wacht, alstublieft –’

Dit keer sloot de deur zachtjes in zijn gezicht. 



Nahri

Nahri sloeg haar armen over elkaar en staarde met een sceptische blik naar het zadel dat op de stapel kussens voor haar neus was gelegd. ‘Geen sprake van.’

‘Maar het is veilig!’ hield Jamshid vol. Hij pakte de handgrepen in het zadel vast en hees zichzelf erin. ‘Kijk.’ Hij wees naar de verhoogde achterkant. ‘Het is  ontworpen  om  te  compenseren  voor  de  zwakte  in  mijn  onderlijf.  Ik  kan mijn  benen  eraan  vastbinden  en  een  zweep  gebruiken  om  het  paard  aan  te sturen.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Straks val je en breek je je nek. En een zweep? Met een stok al een kun je een paard niet aansturen.’

Jamshid keek haar aan. ‘Mijn liefste Banu Nahida… Met al e respect, maar jij  bent  misschien  wel  de  laatste  persoon  in  Daêvabad  die  ik  om paardrijdadvies  zou  vragen.’  Nahri’s  gezicht  vertrok  en  hij  begon  te  lachen. 

‘Toe nou… Ik dacht dat je blij zou zijn. Ik heb het ontwerp gekregen van die sha t-arts  van  je!  We  wisselen  vaardigheden  uit!’  plaagde  hij.  ‘Dat  was  toch wat je wilde?’

‘Nee! Ik dacht we dat misschien wat van haar therapieën konden proberen zodat je met een paar jaar weer op een paard zou kunnen zitten zonder dat je

daar een stok voor nodig hebt.’

‘Ik  weet  vrij  zeker  dat  de  Navasatem-optocht  dan  al  voorbij  is.’  Jamshid verschoof  in  het  zadel,  duidelijk  met  zichzelf  in  zijn  nopjes.  ‘Je  bent  mijn moeder  niet.  Ik  heb  je  toestemming  niet  nodig.’  Hij  deed  zijn  handen  bij elkaar alsof hij onzichtbare teugels vasthield. ‘Bovendien ben ik ouder dan jij.’

‘Ik ben je Banu Nahida!’ ging ze tegen hem in. ‘Ik kan… ik kan…’ Ze dacht snel na. 

Jamshid,  de  voormalige  priester  in  opleiding,  draaide  zich  naar  haar  toe. 

‘Nou? Zeg het eens?’ vroeg hij beleefd, met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Ik bedoel, wat zou je precies kunnen doen volgens de regels van ons geloof ?’

‘Laat hem met rust.’ De zachte stem van Nisreen onderbrak hen en toen Nahri  omkeek  zag  ze  haar  mentor  bij  het  gordijn  staan.  Haar  ogen  waren gericht op Jamshid en ze had een warme blik in haar ogen. ‘Rijd mee in de Navasatem-optocht als je dat wilt. Het doet me goed om je zo te zien, ook al laat je huidige hengst nog wat te wensen over,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze naar de stapel kussens knikte. 

Nahri  slaakte  een  zucht,  maar  voordat  ze  iets  kon  zeggen  hoorden  ze gekokhals uit de ziekenboeg komen. 

Jamshid keek erheen. ‘Zo te horen is Seyyida Mhaqal weer misselijk.’

‘Dan kun je daar maar beter snel naartoe,’ zei Nahri. ‘Als je tijd hebt om paarden te maken van kussens, mijn briljante leerling, dan heb je ook tijd voor vuurwormen.’

Zijn  gezicht  vertrok,  maar  hij  gleed  uit  het  zadel  en  liep  naar  de  zieke patiënt. Hij nam zijn stok niet mee en Nahri voelde zich toch stil etjes trots toen hij langzaam maar zeker door de kamer liep. Het ging misschien niet zo snel als Jamshid graag zou wil en, maar hij werd wel beter. 

Ze  keek  naar  Nisreen.  Dit  blije  gevoel  wilde  ze  dolgraag  delen.  Maar Nisreen keek snel weg en begon het glaswerk te verzamelen dat Nahri eerder had gebruikt om drankjes in klaar te maken. 

Nahri hield haar tegen. ‘Dat kan ik zelf ook wel. Je hoeft niet mijn rommel op te ruimen.’

‘Ik vind het niet erg.’

Maar Nahri wel. Ze pakte de bekers uit de handen van Nisreen en zette ze neer. Ze legde haar hand op de arm van de andere vrouw. ‘Kom.’

Nisreen maakte een geschrokken geluidje. ‘Maar…’

‘Geen gemaar. We moeten praten.’ Ze pakte een van de  essen soma die Razu haar had gegeven. Het bleek een bijzonder effectief middel tegen de pijn te zijn. ‘Jamshid,’ riep ze. ‘Jij hebt de leiding over de ziekenboeg.’

Zijn  ogen  werden  groot  boven  de  emmer  die  hij  onder  Seyyida  Mhaqal probeerde  te  zetten.  Er  hingen  krioelende  gouden  vuurwormen  aan  zijn polsen. ‘Wat?’

‘Wij zijn buiten.’ Ze nam Nisreen mee naar het balkon, trok haar naar een bankje toe en duwde de  es soma in haar handen. ‘Drink.’

Nisreen keek haar verontwaardigd aan. ‘Pardon?’

‘Drink,’ herhaalde Nahri. ‘Wij hebben het een en ander te bespreken en dit maakt dat makkelijker.’

Nisreen nam een klein slokje en haar gezicht vertrok. ‘Je brengt te veel tijd door met de djinns.’

‘Zie  je  wel?  Ben  je  nu  niet  blij  dat  je  je  hart  hebt  gelucht?’  vroeg  Nahri. 

‘Vertel me dat ik mijn reputatie heb vernield. Dat de priesters zeggen dat ik van  het  geloof  af  ben  geval en  en  dat  Kaveh  me  een  verrader  noemt.’  Haar stem klonk enigszins wanhopig. ‘Jul ie kijken me niet meer aan en niemand praat met me, dus ik ga ervan uit dat dit geroepen wordt.’

‘Banu Nahri…’ Nisreen slaakte een zucht en nam nog een slok. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Je hebt op klaarlichte dag tiental en sha ts genezen. 

Je hebt de wet van Suleiman overtreden.’

‘Om  levens  te  redden,’  zei  Nahri,  zichzelf  verdedigend.  ‘De  levens  van onschuldige personen die zijn aangeval en door leden van onze stam.’

Nisreen schudde haar hoofd. ‘Het is niet altijd zo simpel.’

‘Vind je dan dat ik iets verkeerds heb gedaan?’ vroeg Nahri, terwijl ze haar best deed om haar stem niet te laten tril en. ‘Is dat waarom je amper nog tegen me praat?’

‘Nee, kindje. Ik vind niet dat je iets verkeerds hebt gedaan.’ Nisreen raakte Nahri’s hand aan. ‘Ik vind je briljant en dapper en je hebt je hart op de juiste

plek. Als ik niets zeg, komt dat doordat je net zo koppig bent als je moeder. Ik dien liever stil etjes naast jou, dan dat ik je kwijtraak.’

‘Zo klink ik net als Ghassan,’ zei Nahri gekwetst. 

Nisreen gaf haar de  es. ‘Je vroeg er zelf naar.’

Nahri nam een  inke slok soma en fronste toen hij begon te branden in haar keel. ‘Ik denk dat ik te ver ben gegaan met hem,’ biechtte ze op. Ze kon Ghassans kil e ogen terwijl hij naar haar staarde in de verwoeste werkplaats niet gemakkelijk vergeten. ‘De koning, bedoel ik. Ik heb hem uitgedaagd. Ik had  geen  keuze,  maar…’  Ze  wachtte  even  en  dacht  terug  aan  hoe  hij  had gedreigd om iedereen te laten zien dat ze een sha t was. ‘Ik denk niet dat hij het ongestraft voorbij zal laten gaan.’

Nisreen keek haar ernstig aan. ‘Heeft hij je bedreigd?’

‘Dat hoeft hij niet te doen. Niet rechtstreeks. Hoewel ik vermoed dat hij Hatset heeft weggestuurd om niet al een Ali, maar ook mij te waarschuwen. 

Het is een herinnering aan de plek die koninginnen en prinsessen innemen in zijn  hof,  ongeacht  hoe  machtig  hun  families  mogen  zijn.’  Nahri  perste  haar lippen  op  elkaar  van  ongenoegen.  ‘Op  dit  moment  houden  hij  en  ik  elkaar onder de duim, maar als dat verandert…’ Ze nam nog een slok soma. Haar hoofd  begon  te  draaien.  ‘Ik  ben  dit  zo  zat,  Nisreen.  Al  die  leugens  en plannetjes, al een maar om in leven te kunnen blijven. Het voelt alsof ik in het diepe ben gegooid en ik wil zo graag even uitrusten.’

Dat  lag  een  tijdje  tussen  hen  in.  Nahri  staarde  naar  de  tuin  die  door  de ondergaande zon in schaduw werd gehuld. De lucht rook vol en de aarde was nog nat na een onverwachte regenbui. De soma in haar aderen gaf een prettig, tintelend gevoel. 

Haar aandacht werd getrokken door gekietel op haar pols en toen Nahri naar  beneden  keek,  zag  ze  hoe  een  slanke  rank  van  een  dagbloem  zachtjes tegen  haar  arm  duwde.  Ze  opende  haar  handpalm  en  een  van  de  felroze bloemen bloeide op in haar hand. 

‘De paleismagie reageert vaker op je,’ zei Nisreen zachtjes. ‘Sinds die dag.’

‘Het paleis vindt het vast leuk dat ik ruzie zoek met de Qahtani’s.’

‘Dat  zou  me  niets  verbazen.’  Nisreen  slaakte  een  zucht.  ‘Maar  daarover gesproken… Het wordt beter hier, dat beloof ik. Je ziekenhuis is bijna klaar. 

En hoewel ik het er niet mee eens ben dat je de sha ts erbij hebt betrokken, heb  je  iets  heel  belangrijks  teruggebracht  naar  ons  volk.’  Op  zachtere  toon voegde ze eraan toe: ‘En je zou gezegend moeten worden voor wat je voor Jamshid hebt gedaan. Goed van je dat je hem onder je hoede hebt genomen.’

Nahri, nog steeds somber, liet de bloem weer los. ‘Ik hoop het maar.’

Nisreen raakte haar wang aan. ‘Het is echt zo.’ Ze keek Nahri veelzeggend aan.  ‘Ik  ben  trots  op  je,  Nahri.  Misschien  heb  ik  dat  niet  goed  duidelijk gemaakt omdat we het zo vaak oneens zijn, maar het is wel waar. Je bent een goede  Banu  Nahida.  Een  goede…  Wat  is  je  mensenwoord?  Arts?’  Ze glimlachte. ‘Ik denk dat je voorouders ook trots op je zouden zijn. Enigszins geschrokken, maar wel trots.’

Nahri knipperde. Ineens waren haar ogen nat. ‘Dat is het liefste wat je ooit tegen me hebt gezegd.’

‘Gelukkig Navasatem,’ zei de andere vrouw droog. 

‘Gelukkig Navasatem,’ herhaalde Nahri, terwijl ze de  es omhoogstak. ‘Op de start van een nieuwe generatie,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze haar best deed om niet met dubbele tong te praten. 

Nisreen trok de  es uit haar handen. ‘Je hebt wel genoeg gehad.’ Nahri liet de  es  los  en  probeerde  moed  te  verzamelen  om  haar  volgende  vraag  te stel en. ‘Je zei dat ik koppig was… Denk je dat ik te trots ben?’

‘Ik snap het niet.’

Nahri staarde naar haar handen. Ze voelde zich ongemakkelijk. ‘Als ik slim was, zou ik het goedmaken met Muntadhir. Ik zou naar hem teruggaan. Ik zou een manier vinden om Ghassan het kleinkind te geven dat hij wil.’

Nisreen  aarzelde.  ‘Dat  lijkt  me  een  vreselijke  reden  om  een  kind  op  de wereld te zetten.’

‘Het  is  een  pragmatische  reden.  En  dat  zou  ik  moeten  zijn,’  zei  Nahri bitter. ‘Pragmatisch. Harteloos. Zo overleef je hier. Zo heb ik al es overleefd.’

Nisreens stem was zacht. ‘Maar wat wil jíj, Nahri? Waar verlangt je hart naar?’

Nahri  begon  enigszins  hysterisch  te  lachen.  ‘Geen  idee.’  Ze  keek  naar Nisreen. ‘Als ik denk aan mijn toekomst hier, Nisreen, zie ik helemaal niets. 

Het is alsof ik de dingen die me gelukkig maken vernietig door er al een maar aan te denken.’

Nisreen keek haar met open medeleven aan. ‘O, Banu Nahida, zo moet je niet denken. Luister, Navasatem begint morgen. Geniet ervan. Geniet van je ziekenhuis  en  de  parade.  Ghassan  zal  het  te  druk  hebben  om  gemene plannetjes te smeden.’ Ze wachtte even voordat ze verderging. ‘Probeer je niet te veel zorgen te maken om je toekomst met de Qahtani’s. Laten we eerst de komende  dagen  overleven  en  dan  bespreken  we  dit  al es  daarna  wel.’  Haar stem haperde even. ‘Ik beloof het je… Binnenkort is al es anders.’

Nahri knikte. Nisreens kalme woorden deden wat van de angst oplossen die haar hart in zijn greep hield. Dat was altijd al zo geweest: vanaf haar eerste dag in Daêvabad was Nisreen een kalmerende aanwezigheid in Nahri’s leven. 

Ze  had  haar  gered  van  de  plannetjes  van  de  harem  en  had  Nahri’s  tril ende handen  begeleid  tijdens  tal oze  operaties.  Ze  had  Dara’s  as  van  Nahri’s  tot tranen  toe  beroerde  gezicht  gewassen  en  haar  zachtjes  verteld  wat  ze  kon verwachten van haar huwelijksnacht. 

En  toch  bedacht  Nahri  zich  ineens  dat  zij  zelf  regelmatig  haar  hart  had uitgestort bij Nisreen, maar dat ze bar weinig wist over haar mentor. ‘Nisreen, mag ik je iets vragen?’

‘Natuurlijk.’

‘Ben jíj hier wel gelukkig?’

Die vraag leek Nisreen te verbazen. ‘Hoe bedoel je?’

‘Ik bedoel…’ Nahri wrong zich de handen. ‘Heb je er ooit spijt van dat je in Daêvabad bent gebleven nadat mijn moeder je had genezen?’ Zachter voegde ze eraan toe: ‘Ik weet dat jij je ouders bent verloren in de aanval op je dorp. 

Maar je had terug gekund naar huis en je eigen gezin kunnen hebben, in plaats van dat je mijn familie was gaan dienen.’

Nisreen bleef roerloos zitten en keek bedachtzaam voor zich uit. ‘Ik zou liegen als ik zeg dat ik nooit bang was geweest dat ik de verkeerde keuze had gemaakt. Dat ik nooit droomde van iets anders, nooit rouwde om de andere levens die ik geleefd had kunnen hebben. Ik denk niet dat iemand ooit verlost kan raken van die onzekerheid.’ Ze nam een slokje soma. ‘Maar ik heb hier een verbluffend leven geleid. Ik heb gewerkt met Nahid-genezers en gezien tot

welke wonderbaarlijke, ongeloo ijke dingen magie al emaal in staat is. Ik heb levens  gered  en  stervende  patiënten  getroost.’  Ze  glimlachte  weer  en  pakte Nahri’s  hand.  ‘Ik  heb  de  volgende  generatie  opgeleid.’  Ze  kreeg  een verwonderde blik in haar ogen en leek naar een verte te staren die Nahri niet kon zien. ‘En er komen nog mooiere dingen aan.’

‘Ben je dan van plan om te blijven?’ vroeg Nahri, met een mengeling van humor en hoop in haar stem. ‘Want ik kan een andere Daêva naast me heel goed gebruiken.’

Nisreen kneep in Nahri’s hand. ‘Ik zal altijd aan je zijde staan.’

Nahri zat stijfjes met Muntadhir in de enorme troonruimte en zag hoe de olie in de grote glazen cilinder bijna was opgebrand. 

De  menigte  onder  hen  was  stilgeval en  en  er  hing  een  afwachtende, gespannen sfeer. Hoewel het hof zoals altijd werd gehouden, werden de zaken van de dag met een knipoog afgehandeld. De petities werden steeds bizarder, zoals  blijkbaar  traditie  was  op  de  laatste  dag  van  een  generatie.  De troonruimte  zat  vol  en  de  tuinen  bij  de  ingang  waren  gevuld  met  een enthousiaste menigte. 

Nahri  voelde  zich  minder  enthousiast.  Ze  had  gisteren  iets  te  veel  soma gedronken en haar hoofd tolde nog steeds. Maar erger nog was het om in de troonruimte te zijn. Hier was ze gedwongen om afstand te nemen van Dara en  hoe  meer  ze  te  weten  kwam  over  haar  volk,  hoe  duidelijker  het  Daêva-ontwerp van de ruimte werd: het open paviljoen en de prachtig onderhouden tuinen die zo leken op die van de Grote Tempel, de elegante zuilen waarin Nahids  op  shedu’s  waren  gehouwen,  boogschutters  met  as  op  hun  huid  en dansers  die  wijn  schonken.  De  groene  marmeren  vloer  werd  onderbroken door  kanalen  stromend  ijswater,  dat  deed  denken  aan  de  groene  vlaktes  en koude bergen van Daêvastana, niet aan de gouden woestijn van Am Gezira. 

En dan was er de troon zelf nog: de prachtige, met juwelen bezaaide stoel die was gehouwen in de vorm van de machtige shedu’s die ooit waren getemd door haar voorouders. 

Het feit dat zij als Nahid in de troonruimte zat, betekende dat het gestolen erfgoed van haar familie haar werd opgedrongen terwijl ze gedwongen werd

om te buigen voor dieven. Het was een vernedering waar ze een hekel aan had. 

Ze  kon  Ghassans  blik  op  zich  voelen  rusten  en  probeerde  vrolijker  te kijken. Het was vermoeiend om de rol te spelen van de gelukkige koninklijke echtgenote terwijl ze haar man al weken niet meer had gesproken en ze vrij zeker wist dat haar schoonvader overwoog om haar te laten ombrengen. 

Naast Ghassan stond Kaveh. Diplomatiek als altijd had de grootvizier haar warm  onthaald  toen  ze  arriveerde.  Nahri  had  terug  geglimlacht,  ook  al overwoog  ze  om  een  van  de  waarheidsdrankjes  van  haar  voorouders  te brouwen  en  in  zijn  wijn  te  gieten.  Nahri  wist  niet  zeker  of  Ali’s beschuldigingen over dat Kaveh te maken had met de aanval op het werkkamp waar  waren,  maar  haar  instinct  zei  dat  er  meer  sluwheid  schuilging  achter Kavehs beleefde, trouwe masker dan ze eerder had vermoed. Niet dat ze wist wat ze daarmee aan moest. Nahri meende wat ze tegen Subha had gezegd: ze was vastbesloten om het recht te laten zegevieren voor de slachtoffers van het kamp.  Maar  aangezien  ze  nu  praktisch  gevangen  werd  gehouden  in  de ziekenboeg van het paleis en Ghassan haar niet eens naar de tempel liet gaan om met haar volk te praten, wist ze niet zeker hoe ze dat voor elkaar moest boksen. 

Ze keek nog eens om zich heen. Ali was er niet en dat verontrustte haar. 

Zoals  Ghassan  had  bevolen,  hadden  ze  elkaar  na  die  dag  niet  meer  gezien, hoewel  ze  elkaar  regelmatig  brieven  hadden  gestuurd  via  de  boodschappers van de koning. Uit pure rancune hadden ze hun woorden in het Egyptisch-Arabisch uitgeschreven, maar Ali’s berichten waren heel zakelijk: nieuws over het ziekenhuis en de bouw. Voor de buitenwereld leek het alsof hij op zijn plek was gezet: gestraft door de verbanning van zijn moeder en zijn gevangenschap in het ziekenhuis. 

Nahri geloofde daar helemaal niets van. 

Ze zag een  itslicht en er werd gejoeld in de troonruimte. Haar aandacht werd getrokken door de nu gedoofde cilinder. 

Ghassan  ging  staan.  ‘Ik  verklaar  het  einde  van  de  negenentwintigste generatie van de Zegen van Suleiman!’

Het publiek joelde goedkeurend en hun gejuich en geroep galmde door de ruimte. Vonken vlogen rond terwijl men begon te klappen en een paar van hen die al dronken waren, begonnen te lachen terwijl ze betoverd vuurwerk afstaken. 

Ghassan  stak  zijn  hand  op.  ‘Ga  naar  huis,  mijn  volk.  Zorg  dat  jul ie minstens een nacht goed slapen voordat we ons al emaal onderdompelen in de feestvreugde.’  Hij  glimlachte,  wat  voor  de  verandering  licht  geforceerd overkwam, en draaide zich weer om. 

Nahri  ging  staan.  Of  nou  ja,  dat  probeerde  ze.  Haar  bonkende  hoofd protesteerde en haar gezicht vertrok. Haar hand schoot naar haar voorhoofd. 

Muntadhir pakte haar schouder vast. ‘Gaat het wel?’ vroeg hij. Hij klonk zowaar enigszins bezorgd. 

‘Prima,’ mompelde ze, maar ze liet zich wel helpen. 

Hij aarzelde. ‘Gaan de voorbereidingen voor de parade morgen een beetje goed?’

Nahri knipperde. ‘Ja hoor…’

‘Mooi.’ Hij beet op zijn lip. ‘Nahri… Ik vermoed dat de komende dagen voor ons al ebei best chaotisch worden, maar als het kan wil ik toch graag op je aanbod ingaan om de Grote Tempel te bezoeken.’

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Zodat je me opnieuw kunt laten zitten?’

‘Dat zal ik niet doen, dat beloof ik. Ik had dat nooit moeten doen.’ Ze trok sceptisch  een  wenkbrauw  op  toen  ze  zijn  half bakken  excuses  hoorde  en  hij produceerde  een  geïrriteerd  geluidje  in  zijn  keel.  ‘Oké,  Jamshid  blijft  maar zeggen dat ik het goed moet maken met je en dit lijkt me een mooie eerste stap.’

Nahri  dacht  erover  na.  Haar  gesprek  met  Nisreen  lag  nog  vers  in  haar geheugen. Ze wist niet zeker hoe ze verder wilde met Muntadhir, maar als ze de tempel zou bezoeken met haar echtgenoot, betekende dat niet dat ze direct weer met hem het bed in moest duiken. ‘Goed dan.’

Er vloog een beetje magie door de troonruimte en de haren in haar nek gingen rechtovereind staan. De lucht werd ineens warmer en haar aandacht werd getrokken door beweging bij de vloer. 

Haar  ogen  werden  groot.  Het  water  in  de  fontein  dicht  bij  haar,  een prachtige stenen achthoek bedekt in op sterren lijkende spiegeltegels, was aan het koken. 

Achter haar hoorde ze een geschrokken kreetje. Ze draaide zich om en zag hoe de djinns snel wegliepen van de fonteinen die tegen de omliggende muren stonden. Het water in die fonteinen kookte ook en het betoverde ijs dat erin zweefde loste zo snel op dat er een witte stoom vanaf de vloer omhoogkwam. 

Het  duurde  maar  een  paar  seconden.  Ze  hoorde  een  uitend,  krakend geluid toen het hete water enorme stoomwolken naar boven blies. Ineens liep het water weg in grote scheuren aan de onderkant van de fonteinen. 

Muntadhir was dichter bij haar komen staan. ‘Zeg me alsjeblieft dat jij dat was,’  uisterde hij. 

‘Nee,’ zei ze, met tril ende stem. Sterker nog, de bekende warmte van de paleismagie leek even weg te zijn. ‘Maar het paleis doet dat soms, toch?’

Muntadhir  leek  niet  op  zijn  gemak.  ‘Natuurlijk.’  Hij  schraapte  zijn  keel. 

‘Magie is immers onvoorspelbaar.’

Er  klonk  nerveus  gelach  in  de  troonruimte.  Het  vreemde  moment  was door  het  overgrote  deel  van  de  feestgangers  alweer  van  de  hand  gedaan. 

Ghassan  was  weg,  maar  Nahri  zag  Kaveh  naast  de  troon  staan.  Hij  staarde naar de rokende fontein die het dichtst bij hem stond. 

En hij glimlachte. 

Het was duister en het was kort, maar zijn uitdrukking en het kil e plezier dat erin schuilde viel niet te ontkennen. IJs omwikkelde haar hart. 

 Waarheidsserum,   besloot  ze.  Direct  na  het  feest.  Ze  raakte  de  hand  van Muntadhir aan. ‘Zie ik je vanavond bij het feest in het ziekenhuis?’

‘Ik zou het niet wil en missen.’



Ali

Ali’s  hoofd  deed  pijn  toen  hij  zijn  kleine  kamer  in  het  ziekenhuis  in strompelde. Het licht van de ondergaande zon scheen door het raam fel in zijn ogen, dus trok hij de gordijnen dicht. Hij was doodmoe van het begeleiden van de voorbereidingen van de opening van vanavond. 

Op zijn bureau lag een berg papierwerk. Hij pakte de eerste rol perkament vast. Het was een uitnodiging van een van de Sahraynse ministers van handel. 

Hij wilde afspreken na Navasatem om Ali’s ideeën voor het herstel en van de haven van de stad te bespreken. 

Een bitter gevoel maakte zich snel van hem meester. Voor Ali zou er geen

‘na Navasatem’ zijn. 

De woorden tolden voor zijn ogen. Ali was uitgeput. Hij was tot het gaatje gegaan  om  de  problemen  van  Daêvabad  op  te  lossen  en  nu  deed  het  er al emaal niet meer toe. Hij werd toch de stad uit gezet. 

Hij  liet  de  brief  los  en  stortte  zich  op  zijn  bed.  Het  doet  er  wel  toe, probeerde hij tegen zichzelf te zeggen. Het ziekenhuis was toch immers af ? 

Dat had hij Nahri en Subha in elk geval nog kunnen geven. 

Hij sloot zijn ogen en strekte zich uit. Het voelde hemels om even plat en stil te liggen en het verlangen naar slaap was verleidelijk. Onweerstaanbaar. 

 Rust nou maar gewoon even uit.  Dat had iedereen toch tegen hem gezegd. Hij haalde diep adem en liet zich dieper in het kussen zakken terwijl de slaap hem overmeesterde en omwikkelde in een vredig gevoel, zo koel en roerloos als het water…

 Het meer is stil als hij aankomt, opduikend uit de ziltige stroom die hem hierheen heeft gevoerd. De kou van het water is een schok, een schril contrast met de warmere wateren waar hij de voorkeur aan geeft. Hoewel dit meer heilig is voor zijn volk en de oogverblindende  mantel  van  afgeval en  schubben  van  de  Grote  Tiamat  op  de  bodem lien, is dit niet zijn thuis. Thuis is de diepe, verstrengelde rivier die door de woestijn en  de  jungle  loopt:  met  waterval en  die  zich  uitstorten  in  verborgen  meren  en vertakkingen die zich uitstrekken om de zee te begroeten. 

 Hij beweegt mee met de stroming en snelt door een school regenboogkleurige vissen. 

 Waar is de rest van zijn volk? Het meer zou moeten stikken van de marids. Handen met  schubben  en  ledematen  met  tentakels  zouden  hem  moeten  vastpakken  om  hem welkom te heten en geruisloos nieuwe herinneringen met elkaar te delen. 

 Hij doorklieft het wateroppervlak. De lucht is roerloos, bezaaid met een mist die als een altijd aanwezige stormwolk over het meer heen zweeft. De met regen doordrenkte smaragdgroene bergen zijn zichtbaar in de verte en versmelten met een kiezelstrand. 

 Een  druk  strand.  Zijn  soortgenoten  zijn  er  massaal  naartoe  gegaan:  sissend  en uithalend met tanden, snavels en klauwen. Op de oever ziet hij iets wat hij nooit eerder heeft gezien op deze heilige plek: een groep mensen, beschermd door een dikke vuurzee. 

 Hij wordt bevangen door ongeloof. Het zou niet mogelijk moeten zijn voor mensen om over te steken naar dit rijk. Niemand is daartoe in staat, behalve de marids. Hij zwemt dichterbij. De droogte die zijn huid in haar greep krijgt doet zeer. Het vuur voor hem verandert nu al de atmosfeer en berooft de lucht van zijn levensbelangrijke vocht. 

 Er danst een ril ing over het oppervlak van het meer als de andere marids hem zien en hij wordt met de stroming meegetrokken naar voren. Terwijl hij wordt omhelsd, opent  hij  zijn  geest  voor  zijn  volk  en  toont  hij  ze  herinneringen  van  de  grote overstroming die hij zijn mensen het afgelopen seizoen heeft gegeven in ruil voor de boten en vissers die hij had opgeslokt. 

 De  visioenen  die  hij  terugkrijgt,  zijn  minder  prettig.  Door  de  ogen  van  zijn soortgenoten ziet hij de mysterieuze indringers arriveren op het strand. Alsof het niets is, steken ze de drempel over. Hij ziet een van hen per ongeluk voorbij de veiligheid van het  vuur  komen  en  proeft  zijn  vlees  als  hij  het  water  in  wordt  getrokken,  wordt vastgegrepen  door  het  zeewier  en  verdrinkt.  Zijn  herinneringen  geven  hun  meer informatie. Maar wat die herinneringen onthul en, is schokkend. 

 De indringers zijn geen mensen. Het zijn daêva’s. 

 Dat  zou  onmogelijk  moeten  zijn.  De  daêva’s  zijn  weg,  verbannen  door  de menselijke profeetkoning Suleiman een eeuw geleden. Hij bestudeert ze opnieuw vanaf de waterlijn. Suleiman heeft hen veranderd, heeft het vuur uit hun huid gehaald. Ze zijn schimmen van de wezens die ze ooit waren. 

 Een  van  hen  beweegt.  Woede  suist  door  hem  heen  als  hij  haar  herkent  uit  de herinneringen van de dode daêva. Het is Anahita de dief, een zogenaamde genezer die eeuwenlang de menselijke aanbidders van de marids heeft weelokt. Er is nog maar amper iets van haar over: een in vodden gehulde jonge vrouw met wilde zwarte krul en die amper in toom worden gehouden door de verschoten shawl die ze over haar hoofd heeft gebonden. Hij kijkt toe hoe ze een stuk cederhout aansteekt in een koperen kom vol vlammen en het tegen het voorhoofd van haar dode soortgenoot drukt. Haar lippen bewegen, alsof ze bidt. 

 Dan gaat ze staan en kijkt ze naar het meer. Ze loopt over de beschermende ring van vuur heen. 

 Waterslangen, zijn oudere soortgenoten en vrienden, snel en direct op haar af. Ze sissen naar haar blote, met modder bedekte voeten en omwikkelen haar enkels. 

 Anahita sist terug. ‘Niet bewegen.’

 Hij verstijft, net als de rest van zijn soortgenoten. Want ze spreekt in de taal van de marids, een taal die geen enkele daêva zou moeten kunnen spreken. 

 Anahita praat verder. ‘Jul ie weten nu wat wij zijn… Vertrouw er maar op dat ik ook weet wat jul ie zijn.’ Haar ogen branden. ‘Ik ken de met schubben bedekte wezens die de voeten van badende kinderen in de Eufraat hebben meegesleurd, zij die schepen van kooplui opslokten alsof het niets was. Ik ken jul ie… en Suleiman kende jul ie ook. 

 Hij wist wat jul ie deden.’ Ze steekt haar kleine kin de lucht in. Er staat een duister symbool  op  haar  wang:  een  gestileerde  ster  met  acht  punten.  ‘En  hij  heeft  mij opgedragen om jul ie te laten gehoorzamen.’

 Haar  arrogantie  is  te  intens.  Zijn  soortgenoten  zwermen  naar  de  oever  en veroorzaken  golven  in  het  meer  waardoorheen  puntige  tanden  en  scherpe  zilveren stekels  zichtbaar  zijn.  Wezens  uit  vergeten  tijden,  van  toen  de  aarde  nog  al een  uit vuur en water bestond. Gepantserde vissen en enorme krokodil en. 

 ‘Dwaas,’  uistert een andere marid. ‘We zul en jou de diepte in slepen en al es wat je bent uitdoven.’

 Anahita glimlacht. ‘Nee,’ zegt ze. ‘Dat zal niet gebeuren.’ Het sterrensymbool op haar wang licht op. 

 De wereld breekt. 

 De hemel barst uit elkaar in rokende scherven die oplossen als stof in water terwijl de  sluier  naar  beneden  komt  zetten  en  een  pijnlijk  blauwe  lucht  van  het  rijk  hier voorbij onthult. De bergen kreunen terwijl duinen van goudkleurig zand hen opslokken en hun levenslicht doven. 

 Het meer is als volgende aan de beurt en verdampt in een hete mist. Hij schreeuwt als  zijn  hele  lichaam  pijn  begint  te  doen  en  het  heiligste  water  in  een  oogwenk verdwijnt. De wezens van hun rijk, hun vissen, slangen en palingen, krijsen en sterven spartelend. Uitgestrekt op de droge modder ziet hij hoe Anahita naar het midden van het meer loopt. 

 ‘Hier,’ zegt Anahita, terwijl de aarde voor haar opzij gaat. Stenen en puin stapelen zich snel voor haar op. Ze klimt erop en het pad verschijnt voor haar voeten. Ze kijkt terug en het symbool op haar gezicht licht ineens niet meer op. ‘Hier zul en we onze stad bouwen.’

 Het meer snelt naar achteren. De hemel en de bergen zetten zichzelf weer in elkaar. 

 Dankbaar zakt hij in het water. Hij wil zich vol edig onderdompelen in de dieptes en zijn wonden verzachten door in de koude modder op de bodem te duiken. Maar er is iets nieuws, iets doods en onderdrukkends, in het hart van hun heilige meer. 

 Een eiland. Het groeit steeds harder, waardoor de vrouw die op een rots staat bijna verdwijnt.  Anahita  sluit  haar  ogen.  Haar  vingers  sturen  een  hete  wind  naar  een rokende boot die ze terugblaast naar haar volgelingen. Ze loopt over de nieuwe kust, gaat zitten en wendt haar gezicht naar de zon, die nu fel er schijnt dan ooit tevoren. Ze streelt met een hand door het water. Een glanzende zwart met gouden parel glinstert aan een koperen ring om haar vinger en een hevige pijn dreigt hem te verscheuren als de ring onder het oppervlak van het water reikt. 

 Anahita  ziet  vast  hun  hulpeloze  woede,  want  ze  neemt  weer  het  woord.  ‘Jul ie worden  ter  verantwoording  geroepen,  zoals  mijn  volk  ter  verantwoording   werd geroepen door Suleiman. Jul ie zul en helpen met de bouw van mijn stad, mijn volk over deze wateren laten reizen en in ruil zal er vrede heersen.’

 Het meer vonkt van de hitte en de bliksem verscheurt de blauwe hemel. Hij slaat in op het strand en omwikkelt de daêva’s die ze hebben gedood met heilig vuur. 

 ‘Maar weet dit.’ De vlammen worden weerspiegeld in de zwarte ogen van Anahid. 

 ‘Als jul ie nog een daêva doden, zal ik jul ie uitroeien.’

 Er lien dode vissen in het meer. De angst slaat zijn volk om het hart. Hij voelt mindere marids naar de bodem snel en: brongeesten en vijverwachters die wanhopig wil en ontsnappen naar de waterstromen die ver onder de aarde stromen, onder bergen en vlaktes en woestijnen en zeeën. 

 Stromingen die snel gedicht worden, waardoor zij hier gevangen zitten met deze daêva-demon. 

 Maar hij is geen brongeest. Zijn rivier is zout en goud en hij vertikt het om zijn volk te laten onderwerpen. Hij roept naar het meer, draagt het op om te vechten, om deze indringers met huid en haar op te slokken. 

 Handen  vol  schubben  pakken  hem  vast  en  tentakels  wikkelen  zich  om  zijn ledematen. NEE. Het is een bevel. De stemmen van de ouderen van het meer smelten samen. GA. VOORDAT ZE JE ZIET. 

 Hij probeert zich los te worstelen, maar het heeft geen enkele zin. Ze slepen hem mee naar beneden en gebruiken de afstervende resten van hun magie om nog een laatste portaal voor hem te openen. Hij wordt erdoorheen geduwd. 

 VIND EEN MANIER OM ONS TE REDDEN. Hij ziet nog een keer het duistere meer en de smekende ogen van zijn volk. ZE KOMEN TERUG. 

‘Ali, word wakker. Word wakker!’

Ali  schreeuwde  van  woede  en  haalde  uit  naar  de  wezens  die  hem tegenhielden. ‘Laat me los!’ siste hij. Zijn stem klonk ademloos en glad. ‘LAAT

ME LOS!’

‘Lubayd, zorg dat hij zijn bek houdt.’ Het was Aqisa. Ze barricadeerde de deur met getrokken dolk. 

‘Prins Alizayd!’ Er werd op de deur geklopt. ‘Gaat het wel?’

Aqisa vloekte hardop en trok haar tulband af. Haar zwarte vlechten vielen naar haar schouders. Ze verborg de dolk achter haar rug en trok de deur net ver  genoeg  open  om  haar  gezicht  te  laten  zien.  ‘We  wil en  niet  worden gestoord,’ zei ze kortaf, net voordat ze de deur dichtsloeg. 

Ali worstelde tegen de hand die Lubayd over zijn mond had gelegd. Het water stond op zijn huid en de tranen biggelden over zijn wangen. 

‘Ali, broeder.’ Lubayd trilde terwijl hij Ali vasthield. Hij had een wond op zijn wang: vier rechte lijnen, alsof klauwen zijn gezicht hadden opengehaald. 

‘Stop.’

Ali  knikte,  nog  steeds  tril end,  en  Lubayd  haalde  zijn  hand  weg.  ‘Ze brandden  in  het  meer,’  zei  Ali  huilend.  Het  rauwe  verdriet  van  de  marids gonsde nog door hem heen. 

Lubayd keek hem geschrokken en angstig aan. ‘Wat?’

‘Het meer. De marids. Ze zaten in mijn hoofd en –’

Lubayd  legde  direct  zijn  hand  weer  op  Ali’s  mond.  ‘Dat  heb  ik  niet gehoord.’

Ali trok zijn hand weg. ‘Je snapt het niet…’

‘Nee, jíj snapt het niet.’ Lubayd wees met zijn hoofd naar de rest van de kamer. 

Zijn  kleine  slaapkamer  was  een  puinhoop.  Het  was  net  alsof  er  een tropische  storm  doorheen  had  geraasd:  de  gordijnen  waren  verscheurd  en zeiknat en er lag glinsterend water op de vloer. Het merendeel van zijn spul en was doorweekt en er hing een mist boven het bed. 

Ali sloeg geschrokken zijn hand voor zijn mond. Hij kromp ineen toen hij bloed rook op zijn vingers. 

Vol afschuw keek Ali weer naar het gezicht van Lubayd. ‘Heb ik…?’

Lubayd knikte. ‘Je… Je lag te schreeuwen in je slaap. Je schreeuwde iets in een taal die ik nog nooit –’

‘Nee,  dat  deed  hij  niet,’  zei  Aqisa  scherp.  Doelbewust.  ‘Je  had  een nachtmerrie. Begrepen?’ Ze liep naar de ramen, trok de kapotte gordijnen van de rails en liet ze op de grond val en. ‘Lubayd, help me met opruimen.’

Ali voelde een snel e, gruwelijke misselijkheid opkomen in zijn maag. De lucht rook zout en het koude zweet stond op zijn voorhoofd. De nachtmerrie

werd met de minuut vager, maar hij kon de wanhoop van de marid nog steeds voelen: zijn drang om terug te gaan naar zijn volk. 

 Ze  komen  terug.   Dat  waren  de  enige  woorden  die  hij  zich  nog  kon herinneren en de waarschuwing die continu door zijn hoofd galmde. Angst die hij niet begreep hield zijn hart in zijn greep. ‘Er is iets mis,’  uisterde hij. ‘Er gaat iets gebeuren.’

‘Ja, je wordt in het meer gegooid als je je mond niet houdt.’ Aqisa schoof het  natte  gordijn  dat  ze  gebruikte  om  de  vloer  te  dweilen  aan  de  kant  en gooide haar tulbanddoek naar Lubayd. ‘Veeg dat bloed van je gezicht.’ Ze keek naar de mannen. ‘Niemand mag dit ooit zien, begrepen? Er is niets gebeurd. 

We zijn niet in Bir Nabat en dit is niet een of andere nieuwe bron waarvan we net kunnen doen alsof je die toeval ig hebt ontdekt.’

Die  woorden  schudden  Ali  wakker.  Ze  maakten  een  eind  aan  hoe  zijn vrienden en hij  meestal  voorzichtig om dit onderwerp heen dansten.  ‘Wat?’

uisterde hij. 

Lubayd  propte  zeiknatte  papieren  in  een  druppelende  stoffen  tas.  ‘Ali, broeder,  kom  op.  Er  borrelde  verdomme  een  oase  op  onder  jouw  lichaam toen we je vonden in de woestijn. Soms blijf je thuis urenlang onder water in de cisterne.’

‘Ik… Ik dacht dat jul ie dat niet doorhadden,’ stamelde Ali. Van de angst ging zijn hart razendsnel tekeer. ‘Niemand heeft ooit iets gezegd –’

‘Omdat je dit soort dingen niet bespreekt,’ zei Aqisa kortaf. ‘Die… wezens. 

Je mag niet over ze praten, Ali. En je kunt al helemaal niet rondbazuinen dat ze in je hoofd zitten.’

Lubayd  nam  weer  het  woord.  Hij  keek  Ali  haast  verontschuldigend  aan. 

‘Ali, ik verzin die  wilde  verhalen over jou niet om je te irriteren.  Ik  doe  dat zodat men geen andere verhalen over je gaat vertel en, snap je? Verhalen die mogelijk niet zo’n goede a oop hebben.’

Ali  staarde  naar  hen.  Hij  wist  niet  wat  hij  moest  zeggen.  Verklaringen, excuses;  ze  tolden  door  zijn  hoofd,  maar  hij  wist  niet  meer  wat  hij  moest doen. 

Ineens  hoorden  ze  de  adhan  die  de  gelovigen  opriep  voor  het  maghrib-gebed.  Ali  wist  dat  aan  de  andere  kant  van  de  stad  het  hof  de  zaken  zou

afronden en dat zijn vader het officiële begin van Navasatem zou aankondigen zodra de zon achter de horizon zakte. 

Aqisa rechtte haar rug en liep om het bed heen met een kledingzak. ‘Dit zijn de kleren die je zus heeft gestuurd voor de ceremonie van vanavond.’ Ze liet de zak op zijn schoot val en. ‘Kleed je aan. Vergeet wat we hier hebben besproken. Straks kruipen je familie en iedere roddelende, achterbakse edele die je je maar kunt voorstel en door deze gangen. Dan kun je hier niet zitten beven als een rietje terwijl je zit te brabbelen over de marids.’ Ze keek hem aan. ‘Het was een nachtmerrie, broeder. Zeg het.’

‘Het was een nachtmerrie,’ herhaalde hij. Zijn stem klonk hol. Hij had ze al maanden, of niet? Hij was overwerkt, uitgeput. Was het dan zo vreemd dat de  droom  vandaag  nog  levendiger  leek?  Nog  afschuwelijker?  Dat  zijn watervaardigheden erop hadden gereageerd? 

Het  was  een  nachtmerrie.  Al een  maar  een  nachtmerrie.  Dat  kon  niet anders. 



Nahri

Het  feest  was  al  in  vol e  gang  tegen  de  tijd  dat  Nahri  aankwam  in  het ziekenhuis.  Het  gebouw  was  opge eurd  met  de  hysterische  magie  waar  de djinns zo goed in waren. Betoverde glazen libel en met vleugels van magisch vuur  schoten  door  de  lucht  en  de  fonteinen  overstroomden  met  dadelwijn. 

Drie  muzikanten  speelden  op  instrumenten  die  eruitzagen  alsof  ze  uit  een waterrijk  gevist  waren:  de  drums  waren  gemaakt  van  onmogelijk  grote schelpen  en  de  sitar  van  bleek  drijfhout  met  snaren  van  zeezijde.  Een levensgrote koperen robot in de vorm van een sluw uitziende danser maakte sap van suikerriet; de vloeistof droop uit een glinsterende, uitgestrekte hand. 

In  een  van  de  ruimtes  was  een  feestmaal  neergezet  en  het  aroma  van  de kruiden werd meegedragen op de warme lucht. 

De groep feestvierders was al net zo indrukwekkend. Edelen uit de oudste families van de stad en kooplui van de rijkste families kletsten met de politieke elite  in  de  binnentuin,  terwijl  de  populairste  dichters  en  artiesten  van Daêvabad  roddelden  en  elkaar  vanaf  satijnen  kussens  uitdaagden  voor spontane  wedstrijdjes.  Iedereen  had  zijn  of  haar  mooiste  betoverde  kledij

aangetrokken: geurige mantels van levende bloemen, oplichtende shawls van getemde bliksem en glinsterende mantels van spiegelkralen. 

Muntadhir en Nahri werden meteen opgenomen in de drukke binnentuin. 

Haar man was uiteraard helemaal in zijn element: omringd door kruiperige edelen  en  trouwe  vrienden.  Nahri  stond  aan  de  rand  van  de  cirkel  op  haar tenen in een vergeefse poging om het voltooide ziekenhuis te zien boven de hoofden van de lachende feestgangers en zich haastende bedienden. Ze dacht even dat ze Razu zag die glinsterende speelkaarten schudde voor een groepje geboeide  toeschouwers,  maar  Nahri  bleef  op  haar  plek  en  besloot  het plannetje dat de andere vrouw had bedacht maar niet te verstoren, wat dat plannetje ook mocht zijn. 

Dit  in  tegenstel ing  tot  toen  Nahri  Subha  eindelijk  zag,  die  onder  een  in schaduw gehulde boog met een boze blik naar de menigte staarde. 

‘Emir,  als  je  mij  even  wilt  excuseren…’  Afgeleid  door  een  overtrokken verhaal  over  een  simurgh-jacht  van  een  Agnivanshi-minister  leek  Muntadhir even te knikken en Nahri sloop weg. Ze baande zich een weg door de menigte tot ze eindelijk naast Subha stond. 

‘Dokter Sen!’ groette ze enthousiast. ‘Je ziet er precies zo blij uit als ik al had verwacht.’

Subha schudde haar hoofd. ‘Niet te geloven dat we ons zo gehaast hebben met de bouw zodat ze een feestje konden vieren.’ Ze staarde nijdig naar een paar giechelende Geziri-edelvrouwen. ‘Als ze iets kapotmaken…’

‘Ali  heeft  me  in  een  brief  laten  weten  dat  al e  instrumenten  veilig  zijn opgeborgen.’ Nahri grijnsde. ‘Jul ie twee werken vast graag samen. Geen van jul ie beiden weet hoe je lol moet trappen.’ Ze lachte toen de andere genezer haar  vuil  aankeek.  ‘Maar  je  ziet  er  wel  prachtig  uit.’  Nahri  gebaarde  naar Subha’s kleding: een dieppaarse sari met rode details en gouden diamanten. 

‘Prachtig.’

‘Ben je je ervan bewust dat je, als je praat, klinkt als een fruitverkoper die mij overrijp fruit probeert aan te smeren?’

‘Wat de een overrijp noemt, vindt een ander juist lekker zoet,’ zei Nahri droog. 

Subha schudde haar hoofd, maar ze leek iets op te warmen. ‘Je ziet er zelf ook niet verkeerd uit,’ zei ze, terwijl ze naar Nahri’s kleding knikte. ‘Maken de Daêva’s nu ook jurken van goud?’

Nahri streelde met haar duim over de uitvoerig geborduurde mouw. ‘Zo te zien wel, en het is echt zo zwaar als het eruitziet. Ik kan niet wachten om mijn dokterskleding aan te trekken zodra we hier patiënten gaan ontvangen.’

Subha’s gezichtsuitdrukking leek wat te verzachten. ‘Ik had nooit gedacht dat ik op een plek als deze zou werken. Parimal en ik hebben rondjes gelopen langs de apotheek en de voorraadkasten zodat we kunnen genieten van hoe vol  al es  staat…’  Ze  klonk  wat  verdrietig.  ‘Ik  wilde  dat  mijn  vader  dit  had kunnen zien.’

‘We zul en zijn nalatenschap eer aandoen,’ zei Nahri oprecht. ‘Ik hoop dat je wat van zijn wijsheid kunt delen als je de leerlingen gaat opleiden. Daarover gesproken… Jamshid!’ riep ze, toen ze hem aan zag komen lopen. ‘Kom erbij!’

Jamshid glimlachte en bracht zijn handen naar elkaar om hen te zegenen. 

‘Moge het vuur fel voor jul ie branden.’

Nahri keek naar Subha. ‘Ik heb begrepen dat ik jou mag bedanken voor dat gevaarlijke zadel dat hij per se wil gebruiken.’

‘Wij moesten toch kennis uitwisselen?’

Nahri schudde haar hoofd en moest haar best doen om niet met haar ogen te rol en. ‘Waar is ons laatste teamlid?’

Subha  keek  somber.  ‘Weet  ik  niet.  Ik  heb  de  prins  sinds  vanmiddag  niet meer  gezien.  Het  zou  me  niets  verbazen  als  hij  eindelijk  ergens  in  slaap  is geval en. Hij lijkt vastbesloten te zijn om zichzelf dood te werken.’

‘Zou dat even jammer zijn…’ mompelde Jamshid. 

Ineens glimlachte Subha. Haar oog viel op haar man, die door een deur aan de andere kant van de binnentuin kwam lopen met hun dochter in zijn armen. 

De donkere ogen van het kindje werden groot toen ze het magische feest zag. 

Nahri duwde tegen haar schouder. ‘Ga ze gedag zeggen. Ik spreek je later wel.’Toen Subha wegliep, wendde Nahri zich tot Jamshid. ‘Je mag Ali echt niet, of wel?’ Dit was niet de eerste keer dat ze hem negatief had zien reageren op de prins. 

Jamshid aarzelde. ‘Nee,’ zei hij. ‘Dat klopt. Ik vond hem niet zo erg toen hij nog klein was. Hij is altijd al intens geweest, maar hij was het kleine broertje van Muntadhir en Muntadhir was dol op hem. Maar die nacht dat jij hem hebt gered…’ Hij begon zachter te praten. ‘Nahri, hij dwong me om een man in het meer te gooien. Een man van wie ik niet eens zeker wist of hij dood was.’

‘Een man die hem probeerde te vermoorden,’ zei Nahri. ‘Een sha t. Heb je enig idee wat Ghassan had gedaan als hij had ontdekt dat een sha t bijna zijn zoon had gedood?’

Jamshid leek niet overtuigd. ‘Ik vind het nog steeds helemaal niets dat hij in Daêvabad is. Hij heeft een negatief effect op Muntadhir en ik maak me zorgen dat…’ Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Hij is een zeer ambitieus man.’

Nahri  kon  niet  ontkennen  dat  het  slechter  ging  met  haar  man  sinds  Ali terug  was,  maar  ze  wist  niet  zeker  of  dat  hem  echt  aan  te  rekenen  viel. 

‘Muntadhir wordt koning, Jamshid. En hij is een betere politicus dan je denkt. 

Maar als je je zo’n zorgen maakt om zijn gezondheid…’ Op sluwe toon ging ze verder. ‘Misschien moet jij hem dan even a eiden.’

Jamshid keek haar veelzeggend aan. ‘Je probeert te ontsnappen.’

‘Ik  ben  de  Banu  Nahida.  Ik  heb  het  recht  om  mijn  eigen  ziekenhuis  te verkennen.’

Hij blies zijn adem uit, maar leek niet oprecht geïrriteerd. ‘Ga maar,’ zei hij,  terwijl  hij  met  zijn  hoofd  naar  de  gang  tegenover  hen  wees.  ‘Snel,  nu niemand kijkt.’

Nahri  deed  haar  handen  tegen  elkaar.  ‘Moge  het  vuur  zeer  fel  voor  je branden.’

De  gang  waar  hij  naar  had  gewezen  was  leeg.  Nahri  deed  snel  haar sandalen  uit  zodat  niemand  haar  voetstappen  kon  horen.  Ze  had  nog  geen blote  voet  op  de  koele  marmeren  vloer  gezet  of  de  lichte  muren  begonnen zachtjes te gloeien in het donker, alsof ze haar de weg wilden wijzen. 

Ze  grijnsde.  Zou  dat  niet  handig  zijn  als  er  midden  in  de  nacht  een noodgeval was met een patiënt? Ze streelde met haar handen langs de muur en de rozige kleur lichtte op waar haar vingers het oppervlak raakten. Haar ziekenhuis, het ziekenhuis van haar voorouders, was hersteld. Een droom die ze  zes  maanden  geleden  amper  hardop  had  durven  uitspreken,  was  nu

werkelijkheid  geworden  en  stond  te  glanzen  in  het  maanlicht  terwijl  de machtigste burgers van Daêvabad lachten binnen de muren. Het leek al emaal zo belachelijk, zo ongeloo ijk hoopvol, dat ze er bang van werd. 

 Stop.   Ze  hoorde  de  kalmerende  woorden  van  Nisreen  weer  in  haar gedachten.  Nahri  mocht  heus  wel  genieten  van  een  nachtje  plezier.  Haar problemen zouden morgen nog steeds op haar wachten, of ze nu een paar uur nam om te genieten van dit uitzonderlijke succes of niet. 

Ze  liep  verder  en  volgde  een  wenteltrap  waarvan  ze  vrij  zeker  wist  dat deze naar de bibliotheek van het ziekenhuis zou leiden. De geluiden van het feest vervaagden achter haar: ze was duidelijk de enige idioot die door de lege gangen liep in plaats van dat ze genoot van het feestje. 

Ze  kwam  uit  in  de  bibliotheek:  een  grote,  open  ruimte  met  plek  voor tiental en  studenten.  Op  de  muur  tegenover  haar  waren  al emaal  planken geplaatst  en  Nahri  liep  ernaartoe  om  te  kijken  welke  boeken  ze  hadden verzameld. 

Ineens stond ze stil. Aan de overkant van de bibliotheek stond een kleine boog,  betegeld  in  een  zwart  met  wit  patroon  dat  haar  deed  denken  aan  de gebouwen  van  Caïro.  Vreemd.  Ze  had  deze  kamer  niet  gezien  op  de blauwdrukken. Gefascineerd liep ze naar de overkant om op onderzoek uit te gaan. 

Zodra ze over de drempel liep, stokte haar adem in haar keel. Niet al een de boog deed haar denken aan Egypte…

Al es hier leek op thuis. 

Een  mashrabiya die zo uit het centrum van Caïro geplukt leek te zijn, keek uit op de straat. Het gezel ige zitgedeelte bij het raam was bedekt met rode en gouden  kussens.  De  ver jnde  houten  schermen  verborgen  een  besloten hoekje. Fel e, geborduurde kleden, identiek aan de tapijten die ze had gezien op de markt thuis, hingen aan de muren en er stond een prachtig bureau van teakhout met glanzende takken van parelmoer in de kamer. In een verhoogde marmeren  fontein  aan  de  muur  groeiden  kleine  rietplanten  en  felgekleurde blauwe  Nijl-lotusbloemen.  Het  heldere  water  van  de  fontein  kabbelde  over warme, bruine stenen. 

Ze zag een zilveren schim bewegen in de schaduwen van de mashrabiya. 

‘Nahri?’ vroeg een slaperige stem. 

Ze sprong op van verbazing. ‘Ali?’ Ze rilde. Herbouwd of niet, het duistere, lege ziekenhuis was nog steeds een enge plek om onverwacht iemand tegen te komen. 

Ze opende haar palm en riep een handjevol vlammen op. Het was niet gek dat ze Ali niet had gezien: hij zat diep in de uitsparing van het raam tegen het houten scherm aan gedrukt, alsof hij naar de straat had zitten kijken. Nahri fronste. Hij droeg een formele dishdasha, maar zijn hoofd was onbedekt en hij zag  er…  nou,  vreselijk  uit.  Zijn  gezicht  zag  grijs  en  zijn  ogen  keken  haar koortsachtig aan. 

Ze kwam dichterbij. ‘Gaat het wel?’

Ali ging rechtop zitten. Hij bewoog traag en ze kon aan al es zien dat hij tot op het bot vermoeid was. ‘Prima,’ mompelde hij. Hij wreef met zijn handen over  zijn  gezicht.  ‘Sorry,  ik  had  niet  verwacht  dat  iemand  hierheen  zou komen.’

‘Nou, dit is geen goed moment voor een dutje,’ zei ze luchtig. ‘Misschien ben je vergeten dat er beneden een feestje is?’

Hij  knipperde.  Hij  zag  er  nog  steeds  verward  uit.  ‘Natuurlijk.  Het openingsfeest.’

Nahri keek hem opnieuw onderzoekend aan. ‘Weet je zeker dat het wel goed gaat?’

‘Ja,’  zei  hij  snel.  ‘Ik  heb  gewoon  niet  goed  geslapen.  Nachtmerries.’  Hij ging staan en liep het licht in. ‘Maar ik ben blij dat je me hebt gevonden. Ik wilde eigenlijk…’ Zijn grijze ogen werden groot toen hij naar haar keek. ‘O,’

uisterde hij. ‘Jij… Je ziet er…’ Hij deed meteen zijn mond dicht en keek weg. 

‘Sorry… Dus, eh, wat vind je van je kantoor?’

Ze keek hem verbaasd aan. ‘Mijn kantoor?’

Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Je kantoor. Ik dacht dat je misschien wel een besloten plek wilde om je in te verschuilen tussen je afspraken met patiënten door. Zoals het sinaasappelbos bij de ziekenboeg in het paleis. Waar ik toen, eh, was binnengeval en,’ voegde hij er beschaamd aan toe. 

Nahri’s mond viel open. ‘Heb jij deze plek laten bouwen? Voor mij?’

‘Nou  ja,  eigenlijk  is  het  hele  ziekenhuis  voor  jou,  maar  ja.’  Ali  kwam dichterbij en waste zijn handen in het water van de fontein. ‘Ik kwam een paar sha t-artiesten tegen uit Egypte en vroeg of ze hun verbeelding de vrije loop wilden laten.’ Hij keek met een kleine glimlach naar haar om. ‘Je bent altijd zo dol geweest op je oude thuis.’

 Mijn oude thuis.  Nahri keek weer naar de mashrabiya. Op dat moment, als ze  haar  ogen  net  genoeg  samenkneep,  kon  ze  zich  bijna  voorstel en  dat  ze weer thuis was. Ze hoorde mannen grappen in het kenmerkende ritme van het dialect van Caïro en ze rook de kruiden van Yaqubs apotheek. 

Heimwee  suisde  scherp  en  snel  door  haar  heen.  ‘Ik  mis  het  zo  erg,’

biechtte ze op. ‘Ik blijf maar denken dat het vanzelf zal ophouden, dat ik me hier meer thuis zal gaan voelen…’ Ze leunde tegen het bureau aan. ‘Maar er zijn dagen waarop ik er vrijwel al es voor over zou hebben om weer naar huis te kunnen. Al was het maar voor een middagje. Een paar uur grapjes maken met anderen in mijn eigen taal en naast de Nijl zitten. Of anoniem over straat lopen en onderhandelen over een paar sinaasappels. We hadden namelijk het beste  fruit,’  voegde  ze  eraan  toe,  met  een  brok  in  haar  keel.  ‘Niets  in Daêvabad smaakt zo zoet.’

Ali keek haar medelijdend aan. ‘Ik vind het heel rot voor je.’

Ze schudde haar hoofd. Tot haar grote schaamte moest ze haar best doen om  niet  in  tranen  uit  te  barsten.  ‘Laat  maar,’  zei  ze,  terwijl  ze  ruw  in  haar ogen wreef. ‘Mijn god, je denkt vast dat ik gek ben. Ik verlang naar menselijke citrusvruchten terwijl ik omringd ben door al e luxe van de magische wereld.’

‘Ik denk niet dat je gek bent,’ verzekerde Ali haar, terwijl hij naar haar toe liep. ‘Het gaat om waar je wortels liggen. Dat maakt je tot wie je bent. Dat is niet iets wat je zou moeten kortwieken.’

Nahri schonk de vlammen in haar handen in een lamp op het bureau. Wat zou al es makkelijker zijn als dat hier waar was. Ze kreeg haar emoties maar niet onder controle en keek weer naar haar kantoor. Het was echt prachtig: de tapijten  gloeiden  in  het  licht  van  de  ikkerende  lamp.  Er  was  een muurschildering aangebracht tegenover haar: een replica van een scène die ze mogelijk had kunnen aantreffen in een van de oude tempels van Egypte. 

Het  deed  haar  meer  dan  ze  ooit  voor  mogelijk  had  gehouden.  ‘Dank  je wel,’ zei ze uiteindelijk. ‘Dit… Dit was ongeloo ijk lief van je.’

Ali  haalde  zijn  schouders  op.  ‘Graag  gedaan.’  Hij  glimlachte  weer  en  de schaduwen in zijn vermoeide gezicht werden even wat minder zwaar. ‘Zoals je me maar al te graag vertelt: ik sta bij je in het krijt.’

‘Je zult altijd bij me in het krijt staan,’ zei ze, terwijl ze op het bureau ging zitten. ‘Het is mijn geheime talent om machtige personen hun schulden nooit in te laten lossen.’

Zijn  grijns  werd  breder.  ‘Dat  geloof  ik,  ja.’  Maar  toen  vervaagde  zijn glimlach weer. ‘Fijn om je eindelijk weer te zien. Ik maakte me zorgen om je.’

‘Het gaat prima,’ zei Nahri, terwijl ze zichzelf dwong om onverschil ig te klinken.  Ze  was  al  emotioneel  genoeg  geweest  toen  ze  haar  heimwee  naar Egypte besprak. ‘Bovendien ben ik hier niet degene die in een leeg kantoor in slaap is geval en. Hoe gaat het met jou? Je moeder…’

Ze zag de pijn in zijn ogen. ‘We leven al ebei nog,’ zei hij. ‘Dat kunnen we van veel anderen hier niet zeggen.’

Het was de bittere waarheid. Nahri slaakte een zucht. ‘Voor wat het waard is, ik denk dat je goed hebt gehandeld. Er zouden veel meer slachtoffers zijn geval en als jij me toen niet had meegenomen naar het kamp.’

‘Weet ik. Ik haat het gewoon dat je altijd een hoge prijs moet betalen als je in  Daêvabad  het  juiste  wilt  doen.’  Hij  keek  somber.  ‘Zaynab…  Ze  heeft besloten om vanavond niet te komen. Ik denk niet dat ze me ooit zal vergeven dat onze moeder is verbannen.’

Ze  voelde  oprecht  medelijden  met  hem.  ‘O,  Ali,  dat  is  vast  niet  waar.’

Nahri  raakte  de  mouw  van  zijn  dishdasha  aan:  het  kledingstuk  had  een elegante, lichtzilveren kleur met donkerblauwe strepen en een blauwgroene sjerp. ‘Zij heeft immers overduidelijk deze kleren voor je uitgekozen.’

Ali kreunde. ‘Is het zo duidelijk?’

‘Ja.  Als  jij  iets  draagt  wat  niet  te  stijfjes  en  gewoon  schoon  is,  komt  dat doordat iemand anders je heeft aangekleed.’ Ze zag het schaamrood op zijn kaken staan en begon te lachen. ‘Het is een compliment, Ali. Je ziet er goed uit.’

‘Jij ziet er fantastisch uit.’ De woorden leken gedachteloos over zijn lippen te  rol en  en  toen  ze  hem  aankeek,  ietwat  van  slag  door  de  emotie  die doorklonk in zijn stem, keek hij weg. ‘Je kleding, bedoel ik,’ legde hij haastig uit. ‘Dat hoofdsieraad is heel… gedetail eerd.’

‘En heel zwaar,’ klaagde Nahri, terwijl ze de gouden diadeem aanraakte die haar  glinsterende  zwarte  chador  op  zijn  plek  hield.  De  rokerige  stof  was betoverd  om  te  laten  lijken  alsof  hij  walmde  en  de  robijnen  en  diamanten versieringen glinsterden als vuur. Ze deed de diadeem af, legde hem naast zich op het bureau en gleed met haar vingers onder de chador om even over de pijnlijke plek te wrijven waar het metaal tegenaan had gedrukt. Toen ze zag dat Ali naar haar keek, gaf ze hem op zijn donder. ‘O, waag het niet om te oordelen. Jouw tulbanden zijn vast zo licht als een veertje in vergelijking met dit ding.’

‘Ik… Ik oordeel niet.’ Hij liep weg van het bureau en schraapte zijn keel. 

‘Maar  als  je  hier  toch  bent,  wil  je  me  vertel en  welke  stappen  er  worden ondernomen om jou te beschermen tegen die dreiging?’

Het duurde even voordat Nahri zijn woorden had verwerkt. De plotselinge verandering van onderwerp overviel haar. ‘Dreiging? Welke dreiging?’

‘Die  van  mijn  sha t-kennis.’  Toen  ze  hem  verbaasd  aankeek  met  half toegeknepen ogen, zag ze de schrik op Ali’s gezicht. ‘De waarschuwing die ik aan mijn vader heb doorgegeven. Dat heeft hij je toch wel verteld?’

‘Ik hoor dit nu voor het eerst.’

‘Voor het eerst?’ Hij keek haar kwaad aan. ‘Is de koning hier? Heb je hem beneden gezien?’

‘Nog niet, maar… Wacht!’ Ze pakte Ali’s pols vast toen hij naar de deur liep. ‘Wil je soms graag de kerker in?!’ Ze trok hem terug. ‘Vertel me over die dreiging.’

‘Een kennis van me zei dat ze had gehoord dat een paar sha ts jou wilden aanval en tijdens Navasatem.’

Ze wachtte totdat hij haar meer informatie zou geven, maar hij bleef stil. 

‘Dat was het?’ vroeg ze. ‘Verder niets?’

‘Is dat niet voldoende?’ vroeg Ali vol ongeloof. 

Nahri keek hem aan. ‘Nee, Ali. Ik word elke dag bedreigd. Mijn hele stam. 

Maar  Kaveh,  Muntadhir  en  Wajed  blaten  al  een  jaar  over  beveiliging  en  zij hebben me verteld wat ze van plan zijn. Kaveh is altijd in paniek en Muntadhir is mijn echtgenoot. Ik vertrouw ze, in elk geval wat dit betreft.’

Ali leek niet overtuigd. ‘Meer dan een paar boze personen is er niet voor nodig.  En  na  wat  er  in  het  werkkamp  is  gebeurd,  zijn  er  heel  veel  boze personen, Nahri.’

‘Ik word goed bewaakt,’ stelde ze hem gerust. ‘Ik beloof het.’

Hij slaakte een zucht. ‘Wil je dan in elk geval overwegen of Aqisa morgen met je mee mag met de optocht? Ik zou zelf meegaan, maar ik denk niet dat jouw volk dat leuk zal vinden.’

Nahri dacht erover na en probeerde zich voor te stel en welke reactie Ali’s stoere  vriendin  uit  het  landelijke  Am  Gezira  zou  opwekken  bij  de  menigte Daêva’s  die  voornamelijk  in  de  stad  waren  opgegroeid.  Laat  staan  welke suggestie het zou wekken bij Muntadhir. ‘Ali…’

‘Alsjeblieft.’

Ze liet zijn pols los en stak haar handen verslagen in de lucht. ‘Goed dan. 

Als ze maar van haar dolk af blijft tenzij ik zeg dat ze hem erbij mag pakken.’

Ze fronste weer. Nu het maanlicht op zijn gezicht viel, zag ze dat Ali stond te tril en.  ‘Ali,  wat  is  er  echt  aan  de  hand?  Je  gedraagt  je  nog  vreemder  dan normaal.’

Hij moest lachen: het was een hol geluid. Hij wreef met zijn handen over zijn gezicht. ‘De afgelopen dagen waren erg pittig.’

Nahri aarzelde. Ze zouden geen vrienden moeten zijn, niet meer. Maar de wanhoop  die  van  de  prins  afstraalde,  deed  pijn  in  haar  hart.  Het  was overduidelijk dat Ali, ondanks de metgezel en en familieleden om hem heen, geheimen had. En Nahri wist maar al te goed dat geheimen een heel eenzame last konden zijn. 

En  hij  had  wel  dit  mooie  kantoor  voor  haar  gebouwd.  ‘Wil  je  erover praten?’ vroeg ze. 

Hij keek haar aan. De wanhoop in zijn ogen was niet te missen. ‘Ja,’ zei hij hees. ‘Nee. Ik weet het niet. Ik zou niet weten waar ik moet beginnen.’

Ze trok hem naar de met kussens bedekte bank naast het raam. ‘Ga anders even zitten.’ Ze nam plaats tegenover hem en trok haar knieën op. ‘Heeft het met je vader te maken?’

Ali slaakte een diepe zucht. ‘Deels. Hij stuurt me terug naar Am Gezira.’

‘Ga je terug naar Am Gezira?’ vroeg ze verbaasd. Ali had niet de indruk gewekt dat hij weg zou gaan. Hij leek nog duizend plannen te hebben voor de toekomst van Daêvabad. ‘Hoelang?’

‘Voor altijd?’ Zijn stem brak, alsof hij er een grapje van had wil en maken en  dat  was  mislukt.  ‘Mijn  vader  wil  niet  dat  ik  nog  meer  problemen veroorzaak. Ik moet mijn titels opgeven en na Navasatem teruggaan naar het dorpje waar ik woonde.’ Hij liet zijn schouders hangen. ‘Hij zei dat ik moet trouwen en een gezin moet stichten. Dat ik een vredig leven moet opbouwen zodat ik geen onrust kan stoken in Daêvabad.’

Ze schrok, zowel van zijn woorden als van de onverwachte emotie die ze voelde  in  haar  hart  bij  de  gedachte  aan  zijn  vertrek.  Ze  had  moeite  om  de juiste woorden te vinden. ‘Het dorp… Bir Nabat?’

Hij  keek  haar  verbaasd  aan.  ‘Nooit  gedacht  dat  jij  die  naam  zou onthouden.’

Nahri  rolde  met  haar  ogen.  ‘Iedereen  in  het  ziekenhuis  heeft  jou  horen oreren  over  de  ruïnes  en  kanalen  van  Bir  Nabat.’  Ze  schudde  haar  hoofd. 

‘Maar ik snap niet waarom je niet terug wilt. Het is overduidelijk dat je daar graag bent. Je brieven waren altijd –’

Ali schrok. ‘Heb je mijn brieven gelezen?’

Nahri  wist  dat  ze  haar  fout  niet  meer  kon  verbloemen.  Ze  blies gefrustreerd  haar  adem  uit,  ze  was  kwaad  op  hem,  maar  vooral  ook  op zichzelf.  ‘Ik…  Goed  dan.  Ik  heb  ze  gelezen.  Ze  waren  interessant,’  zei  ze, zichzelf  verdedigend.  ‘Je  stopte  er  informatie  over  de  plaatselijke geneeskrachtige planten in en verhalen over de mensen om mijn aandacht te trekken.’

Een verdrietige,  auwe glimlach trok aan zijn mondhoeken. ‘Ik wilde dat ik ook maar half zo listig was als jij denkt dat ik ben. Dan zou ik het een stuk beter doen in Daêvabad.’

‘Maar je krijgt de kans om Daêvabad te verlaten.’ Toen zijn gezicht betrok, duwde  ze  tegen  zijn  schouder.  ‘Waarom  kijk  je  zo  boos?  Je  kunt  een  leven opbouwen. Een vredig leven op een plek waar je dol op bent.’

Een paar hartslagen lang viel Ali stil. Hij keek strak naar de grond. ‘Omdat dit mijn thuis is, Nahri, en ik…’ Hij kneep zijn ogen dicht, alsof wat hij wilde zeggen hem pijn deed. ‘Ik denk niet dat ik mijn thuis kan achterlaten zolang mijn vader nog op de troon zit.’

Nahri zou zweren dat de temperatuur in de ruimte onmiddel ijk daalde. Ze dook  naar  achteren  en  keek  instinctief  om  zich  heen,  maar  ze  waren  nog al een.  Ze  schudde  haar  hoofd:  de  angst  die  Ghassan  in  haar  had  gekerfd kwam vanzelf omhoog borrelen. 

‘Ali, dat kun je niet zeggen,’  uisterde ze. ‘Niet hier. Nooit.’

Ali  keek  haar  smekend  aan.  ‘Nahri,  je  weet  dat  het  waar  is.  Hij  heeft vreselijke dingen gedaan. Hij zal vreselijke dingen blijven doen. Hij weet niet anders en –’

Nahri legde haar hand over zijn mond. ‘Stop,’ zei ze sissend, terwijl haar ogen door de ruimte schoten. Ze leken al een te zijn, maar ze wist niet welke vorm  de  spionnen  van  Ghassan  konden  aannemen.  ‘Hij  heeft  ons  al  in  het vizier.  Hij  heeft  míj  al  in  het  vizier.  Was  wat  hij  in  het  sha t-kamp  heeft gedaan niet genoeg om je te overtuigen om dit los te laten?’

Hij  duwde  haar  hand  weg.  ‘Nee,’  zei  hij  driftig.  ‘Het  heeft  het tegenovergestelde  effect  gehad.  Een  goede  koning  had  zo’n  bloedbad  nooit toegestaan. Een goede koning zou voor gerechtigheid zorgen voor zowel de Daêva’s als de sha ts, zodat men niet meer voor eigen rechter hoeft te spelen.’

‘Weet je wel hoe naïef je klinkt?’ vroeg Nahri wanhopig. ‘Zo goedaardig zijn ze niet. En je kunt niets tegen hem beginnen. Hij is tot dingen in staat die jij je niet kunt voorstel en. Hij maakt je met de grond gelijk.’

Ze zag het vuur in Ali’s ogen. ‘Zijn sommige dingen dat risico niet waard?’

Ineens herinnerde ze zich al Muntadhirs waarschuwingen over zijn jongere broer.  ‘Nee,’  zei  ze.  Haar  stem  klonk  zo  fel  dat  ze  hem  amper  herkende. 

‘Want honderd anderen zul en daar de prijs voor moeten betalen.’

Hij keek haar verbitterd aan. ‘Wat moeten we dan, Nahri? Want ik weet dat jij iets beters wilt voor Daêvabad. Ik heb je gehoord in de tempel, ik zag hoe je

de confrontatie aanging met mijn vader.’ Hij wees naar de rest van de ruimte. 

‘We hebben dit ziekenhuis toch gebouwd om vooruitgang te boeken?’

‘Het  ziekenhuis  was  bedoeld  als  een  eerste  stap,’  zei  ze.  ‘Het  zou  de fundering  vormen  voor  meer  vrede  en  rust  tussen  de  Daêva’s  en  de  sha ts voor de dag dat jouw vader ons niet meer in zijn dodelijke greep heeft. Zover is het niet, Ali. Nog niet.’

‘En hoeveel zul en er nog sterven terwijl wij daarop wachten?’

Ze  keken  elkaar  aan.  Ze  zag  niets  anders  dan  volharding  in  zijn  warme, grijze ogen. Geen listigheid, geen leugens. 

Het  beangstigde  haar.  Want  wat  er  ook  was  gebeurd  tussen  hen,  Nahri dacht niet dat ze het aankon om toe te kijken terwijl de vriendelijke man die dit kantoor voor haar had gebouwd, dit stil e eerbetoon aan het huis waar ze nog van hield, de man die haar had leren lezen en haar had geholpen om voor het  eerst  vlammen  op  te  roepen…  Ze  zou  het  niet  aankunnen  om  toe  te moeten kijken hoe hij geëxecuteerd werd in de arena. 

Nahri ging weer zitten. ‘Ali, je zegt dat ik je leven heb gered en je daarom bij me in het krijt staat,’ begon ze, terwijl ze haar best deed om haar stem niet te laten tril en. ‘Ik wil dat je die schuld inlost. Ga terug naar Am Gezira.’

Hij slaakte een zucht van wanhoop en draaide zich weg. ‘Nahri…’

Ze pakte zijn kin in haar hand en dwong hem om haar aan te kijken. Hij schrok duidelijk van haar aanraking en zijn ogen werden groot. 

‘Neem het aanbod van je vader aan,’ zei ze vastberaden. ‘Je kunt het volk van Am Gezira helpen zonder dat het je fataal hoeft te worden. Trouw met een vrouw die dolgraag naar je gezwets over kanalen wil luisteren en krijg een heel elftal aan kinderen voor wie je ongetwijfeld te streng gaat zijn.’ Ze hield zijn wang vast en wreef met haar duim over zijn baard. Ze merkte dat zijn hart ineens als een gek tekeerging. 

En dat haar eigen hart bijna brak van verdriet. 

Ali leek sprakeloos. Zijn ogen schoten zenuwachtig over haar gezicht. Ze moest het erbij laten. Ze stond op en liet haar hand weer zakken terwijl ze wegliep.  De  tranen  prikten  ineens  in  haar  ogen.  ‘Ga  wat  geluk  voor  jezelf stelen, mijn vriend,’ zei ze zachtjes. ‘Geloof mij nou maar: die kans krijg je soms geen tweede keer.’



Ali

‘Je hebt me nog steeds niet verteld waar je was gisteren,’ zei Lubayd, terwijl ze naar de arena liepen. ‘Aqisa en ik waren naar je op zoek tijdens de viering.’

‘Ik ben niet geweest,’ zei Ali. ‘Ik voelde me niet goed genoeg.’

Lubayd stond ineens stil. ‘Weer een nachtmerrie?’

‘Nee,’  zei  Ali  snel.  Hij  haatte  de  angst  die  het  gezicht  van  zijn  vriend tekende.  ‘Geen  nachtmerries.  Maar  ik  was  uitgeput  en  bang  dat  ik  iets verkeerds  zou  zeggen  tegen  mijn  vader.  Of  tegen  mijn  broer.’  Zijn  gezicht vertrok terwijl ze verder liepen. ‘Of tegen ieder ander.’

‘Nou,  dan  ben  ik  blij  dat  je  hebt  uitgeslapen  zodat  je  niet  werd gearresteerd. Maar je hebt wel een leuk feestje gemist.’ Hij rekte zich uit en liet zijn nek kraken. ‘Komt Aqisa naar de arena?’

‘Later.  Ik  heb  haar  gevraagd  om  de  Banu  Nahida  te  bewaken  tijdens  de parade vanochtend.’

‘Die  ene  waarbij  ze  Anahids  aankomst  in  Daêvabad  naspelen,  toch?’

Lubayd snoof. ‘Betekent dit dat jij en je genezertje later in een dodelijk gevecht verwikkeld  zul en  raken  om  de  latere  helft  van  onze  geschiedenis  na  te bootsen?’

Ali kromp ineen toen hij dat grapje hoorde.  Ga terug naar Am Gezira, Ali. Ga wat geluk voor jezelf stelen.  Ali had die woorden en de herinnering aan Nahri’s hand op zijn kaak sinds vannacht keer op keer afgespeeld in zijn hoofd. Hij moest  het  haar  nageven:  ze  hadden  zijn  opborrelende  gedachten  aan  een rebel ie redelijk effectief weten te onderdrukken. 

Hij  sloot  zijn  ogen.  Moge  God  hem  vergeven,  maar  ze  zag  er  afgelopen nacht zo prachtig uit. Ali had haar weken niet gezien en was sprakeloos toen hij  haar  had  zien  staan  in  de  duisternis  van  die  stil e  ruimte,  gekleed  in  de prachtige  kledij  van  haar  voorouders.  Ze  had  eruitgezien  als  een  levende legende en voor het eerst was hij zenuwachtig geweest, echt zenuwachtig, in haar aanwezigheid. Hij had zijn best moeten doen om niet te staren terwijl die scherpe glimlach van haar op haar lippen prijkte en ze haar vingers onder haar chador had gestopt. En toen ze zijn gezicht had aangeraakt…

 Muntadhirs echtgenote. Ze is de echtgenote van Muntadhir. 

Alsof  zijn  gedachten  magische  krachten  hadden,  hoorde  hij  een  bekende lach verderop. De luchthartigheid stak als een mes in Ali’s hart. 

‘Ik  maak  je  niet  belachelijk,’  plaagde  Muntadhir.  ‘Je  ziet  eruit  alsof Suleiman  je  net  naar  de  andere  kant  van  de  wereld  heeft  geslingerd,  en  het heeft wel wat. Je vodden stinken zelfs!’ Muntadhir begon weer te lachen. ‘Heel authentiek al emaal.’

‘O,  houd  toch  je  mond,’  hoorde  hij  Jamshid  zeggen.  ‘Er  zijn  nog  meer vodden en je bediende staat bij me in het krijt. Ik zal ze laten gebruiken voor de voering van je dure tulband.’

Ali keek om het hoekje heen. Muntadhir en Jamshid stonden aan de andere kant  samen  in  het  zonlicht.  Hij  fronste  en  schermde  zijn  ogen  af  tegen  het plotselinge,  fel e  licht.  Een  halve  seconde  lang  zou  hij  zweren  dat  hij  de handen van zijn broer op Jamshids kraag zag en zijn gezicht naar zijn nek zag gaan alsof hij grappend aan hem wilde ruiken. Maar toen knipperde Ali, zag hij vlekken voor zijn ogen en stonden de twee mannen weer uit elkaar. Geen van beiden leek blij om hem te zien. 

‘Alizayd.’  De  afkeurende  ogen  van  zijn  broer  gleden  over  Ali’s verfrommelde dishdasha. ‘Is het laat geworden vannacht?’

Muntadhir leek altijd een nieuwe manier te kunnen vinden om hem zich klein  te  laten  voelen.  Zijn  broer  zag  er  even  prachtig  uit  als  altijd  in  zijn ebbenhoutkleurige  gewaad  en  prachtige  koninklijke  tulband.  Hij  had  er vannacht  nog  stijlvol er  uitgezien  in  een  heupdoek  met  ikat-patroon  en  een prachtige saffieren tuniek. Ali had hem op het feest gezien en had na Nahri’s vertrek  vanaf  het  bovenste  balkon  toegekeken  hoe  zijn  broer  lachte  en opschepte alsof hij het ziekenhuis zelf had gebouwd. 

‘Zoals altijd,’ zei Ali zuur. 

Hij zag de woede in Jamshids ogen. De Daêva-man was inderdaad gekleed in vodden: zijn zwarte tuniek was gescheurd en besmeurd met as, zijn broek met ongebakken baksteenstof. Het was een eerbetoon aan de mensentempel die hun voorouders van Suleiman hadden moeten bouwen. 

Muntadhir schraapte zijn keel. ‘Jamshid, ga anders vast naar de optocht. Ik zie je later.’ Hij kneep in de schouder van de andere man. ‘Ik wil dat zadel nog steeds zien.’

Jamshid knikte. ‘Tot dan,  Emir-joon.’

Hij vertrok en Muntadhir negeerde Ali. Hij liep door de ingang die naar het koninklijke uitzichtplateau van de arena leidde. 

Lubayd grinnikte. ‘Emirs worden blijkbaar niet graag onderbroken, net als ieder ander.’

Ali begreep niets van het plezier in de stem van zijn vriend. ‘Wat bedoel je?’

‘Nou ja, je weet wel…’ Lubayd stopte en bestudeerde Ali. ‘O, je weet het niet.’  Zijn  wangen  kleurden  rood.  ‘Laat  maar,’  zei  hij,  terwijl  hij  zich omdraaide om Muntadhir te volgen. 

‘Wat  weet  ik  niet?’  vroeg  Ali,  maar  Lubayd  negeerde  hem,  ineens  zeer geïnteresseerd in het spektakel dat zich onder hen afspeelde. Het was ook wel een  prachtig  schouwspel:  zes  Daêva-boogschutters  waren  verwikkeld  in  een wedstrijd en voerden een show op om de grote menigte te vermaken terwijl ze zaten te wachten op de aankomst van de optocht. 

Lubayd  oot.  ‘Wauw,’  zei  hij,  terwijl  een  Daêva-boogschutter  op  een zilveren hengst over het zand snelde. Hij richtte een vlammende pijl op een uitgeholde kalebas die op een hoge paal was gespietst. De kalebas zat vol met

aanmaakhout  en  was  bedekt  met  teer:  hij  barstte  in  vlammen  uit  en  het publiek begon te juichen. ‘Ze zijn echt als demonen met die bogen.’

‘Daar ben ik me maar al te goed van bewust,’ mopperde Ali. 

‘Alizayd.’ Ghassans stem galmde over het paviljoen, net toen Ali wilde gaan zitten bij een paar officiers van de Koninklijke Wacht. Zijn vader zat uiteraard vooraan en leunde tegen een zijden kussen met een jaden beker robijnkleurige wijn in de hand. ‘Kom hier.’

Lubayd  pakte  zijn  pols  voordat  hij  kon  bewegen.  ‘Voorzichtig,’

waarschuwde hij. ‘Je lijkt nog chagrijniger dan normaal vanochtend.’

Alizayd  zei  niets.  Het  was  waar  dat  hij  bang  was  dat  hij  mogelijk  iets verkeerds zou zeggen tegen zijn vader, maar hij moest wel naar voren lopen. 

Muntadhir zat al en grijnsde charmant naar een mooie bediende die langs hen liep. Met een blos op haar wangen hield ze haar pas in en schonk glimlachend wijn voor hem in. 

 Als  hij  het  doet,  lijkt  het  zo  makkelijk.   Niet  dat  Ali  aantrekkelijke  vrouwen wilde verleiden om wijn voor hem in te schenken; al es daaraan was verboden. 

Maar hij wist dat Muntadhir gisteravond niet als een wrak had lopen stamelen tegen  Nahri.  En  terwijl  hij  naar  zijn  broer  keek,  moest  Ali  toegeven  dat  hij voelde hoe jaloezie haar klauwen in zijn hart zette. Muntadhir zat voorover geleund om iets in het oor van de kelkdrager te  uisteren en ze giechelde en stootte speels haar schouder tegen hem aan. 

 Je  hebt  een  vrouw.  Een  prachtige,  briljante  vrouw.   Maar  als  al es  je  op  een zilveren  presenteerblaadje  werd  aangereikt,  waren  prachtige,  briljante echtgenotes geen zegening die je wilde koesteren, dacht Ali. 

‘Gaat  al es  goed  met  de  optocht?’  vroeg  Ghassan  aan  Muntadhir.  Hij schonk  geen  aandacht  aan  Ali,  die  stijfjes  op  een  simpele  gebedsmat  ging zitten, in plaats van op de zachte kussens dichter bij zijn vader en broer. 

Muntadhir knikte en nam een slok wijn terwijl de kelkdrager wegliep. ‘De priesters en Nahri hebben ’s ochtends ceremonies bij het meer geleid. Kaveh moest ervoor zorgen dat ze al emaal in hun koetsen stapten en Jamshid is net vertrokken  om  ze  hierheen  te  begeleiden  met  een  andere  groep boogschutters.’  Er  verscheen  een  auwe  glimlach  op  zijn  gezicht.  ‘Hij  rijdt vandaag te paard.’

‘En  de  beveiliging  voor  de  optocht?’  drong  Ghassan  aan.  ‘Heb  je  Wajed gesproken?’

‘Zeker. Hij heeft me ervan verzekerd dat er soldaten langs de route staan en dat er geen enkele sha t mee mag doen.’

Ali  moest  zijn  best  doen  om  niet  met  zijn  ogen  te  rol en.  Uiteraard  was sha ts verbieden deel te nemen aan de festiviteiten het soort beveiliging waar het paleis voor zou kiezen. Maar Ali wist dat hij blij moest zijn dat zijn broer de leiding had over Navasatem en niet zijn vader. Ghassan zou waarschijnlijk al e sha ts hebben laten executeren die binnen vijf straten van de route van de optocht werden gezien. 

Ali  was  zich  er  maar  al  te  goed  van  bewust  dat  Lubayd  hem  nog  had gewaarschuwd  om  niet  te  chagrijnig  te  zijn  en  hij  dat  nu  wel  was.  Hij probeerde  zich  af  te  leiden  en  keek  naar  de  arena.  De  Daêva-boogschutters waren gekleed in de oude stijl van hun voorouders. Ze snelden rond alsof ze zelf  deels  paard  waren  in  wild  gestreepte  broeken  van  vilt,  prachtige saffraankleurige  jassen  en  zilveren  helmen  met  hoorns.  Ze  stonden  in beschilderde  zadels  terwijl  ze  galoppeerden  in  grote  bogen  en  ingewikkelde formaties.  De  sieraden  in  de  manen  van  hun  paarden  glinsterden  terwijl  ze hun gestileerde zilveren bogen aanspanden. 

Ali  kreeg  een  onrustig  gevoel.  Ze  waren  geen  Afshins  –  de  familie  van Darayavahoush was uitgemoord in de oorlog – maar de mannen onder hem waren duidelijk erfgenamen van zijn nalatenschap. Een van hen vuurde een pijl met een zeisachtige punt af op een doelwit en Ali kromp ineen. Hij wist niet welke pijlen Darayavahoush door zijn keel had geschoten, maar hij durfde te  wedden  dat  een  van  de  boogschutters  beneden  ze  in  zijn  boog  had gespannen. 

‘Niet jouw ding, Zaydi?’ Muntadhir hield hem nauwlettend in de gaten. 

Het sarcasme waarmee zijn broer zijn bijnaam uitsprak deed zeer. Toen hij nog een pijl door een doelwit zag vliegen, kromp zijn maag ineen. ‘Niet echt,’

zei hij door op elkaar geklemde kaken. 

‘Maar  als  ik  de  verhalen  mag  geloven,  ben  jij  de  beste  krijger  van Daêvabad.’ Muntadhirs toon was luchtig, maar er ging een  ink venijn onder schuil. ‘De grote Afshin-doder.’

‘Ik heb nooit veel geoefend met boogschieten. Dat weet je donders goed.’

Ali  had  natuurlijk  wel  geleerd  hoe  hij  een  boog  moest  gebruiken,  maar  hij moest  Qaid  worden  en  leren  boogschieten  kostte  tijd.  Tijd  die  Ali  volgens Wajed beter kon besteden aan de zul qar en aan strategie. De Daêva-mannen voor hem zaten waarschijnlijk al vanaf hun vijfde in het zadel en kregen toen hun eerste speelgoedboog. 

Er kwam een bediende langs met koffie en Ali pakte dankbaar een beker. 

‘Je ziet eruit alsof je die wel kunt gebruiken,’ zei Ghassan. ‘Het verbaasde mij dat je gisteravond niet bij de opening van het ziekenhuis aanwezig was.’

Ali schraapte zijn keel. ‘Ik was niet zo lekker.’

‘Jammer,’ zei Ghassan. ‘Ik moet zeggen dat ik er erg over te spreken ben: het is een indrukwekkend gebouw. Even los van jouw gedrag de laatste tijd hebben jij en Banu Nahri goed werk geleverd.’

Ali deed zijn best om de wrok die hij voelde in te perken. Hij wist dat hij beter  gebruik  kon  maken  van  het  feit  dat  zijn  vader  blijkbaar  in  een vriendelijke bui leek te zijn. ‘Dat is  jn om te horen.’ Hij nam nog een slok koffie  en  genoot  van  de  bittere,  naar  kardemom  ruikende  drank.  ‘Daarover gesproken, ik vroeg me af of u mijn verzoek had gezien.’

‘Kun  je  iets  speci eker  zijn?’  vroeg  Ghassan.  ‘Volgens  mij  liggen  er  nu vijftig verzoeken van jou op mijn bureau.’

‘Dat  ene  waarin  ik  vraag  of  de  sha t-gildes  in  het  werkkamp  officieel erkend kunnen worden. Ik zou het  jn vinden als zij ook kunnen meedingen naar regeringscontracten en –’

‘Mijn  god,  houd  je  dan  nooit  op?’  onderbrak  Muntadhir  hem  onbeleefd. 

‘Kun je ook eens een dag je waffel houden over de economie en de sha ts?’

Voordat Ali iets kon zeggen, stak Ghassan zijn hand al in de lucht. ‘Laat hem  met  rust.  Onze  economie  kan  wel  wat  aandacht  gebruiken.’  Hij schraapte zijn keel en staarde wat in de verte. ‘Ik heb een huwelijksaanzoek ontvangen voor Zaynab.’

Ali verstijfde. De voorzichtige manier waarop zijn vader dat nieuws bracht, voorspelde niet veel goeds. ‘Van wie?’ vroeg hij dwingend. Het kon hem niet schelen dat hij kortaf was. 

‘Nasir Ishak.’

Ali knipperde. ‘Wie?’

‘Nasir  Ishak.’  Muntadhir  was  wit  weggetrokken  toen  hij  de  naam herhaalde. ‘Een kruidenverkoper uit Malacca.’

‘Hij  is  meer  dan  een  kruidenverkoper,’  corrigeerde  Ghassan  hem.  ‘Hij  is praktisch de koning van de djinns op die eilanden. Daêvabad heeft dat gebied nooit goed onder de duim kunnen krijgen.’

Malacca. Ali keek naar zijn vader en broer. Dit konden ze toch niet menen? 

‘Daêvabad heeft dat gebied nooit goed onder de duim kunnen krijgen omdat het aan de andere kant van de oceaan ligt. Dan kan Zaynab als het meezit één keer per eeuw hier op bezoek komen!’

De andere mannen hielden hun mond. Muntadhir zag eruit alsof hij zijn best moest doen om rustig te blijven. ‘U zei dat u had besloten om zijn aanbod af te wijzen, abba,’ zei hij. 

‘Dat was voor… recente gebeurtenissen.’ Ghassan perste ontevreden zijn lippen op elkaar. ‘We moeten voorbij Ta Ntry op zoek gaan naar bondgenoten en grondstoffen. Nasir is een kans die we niet kunnen laten lopen.’

‘Heeft Zaynab hier nog iets over te zeggen?’ Ali hoorde de woede in zijn stem, maar dit ging te ver. Was zijn moeder mede hierom verbannen? Zodat ze niet kon tegenstribbelen als haar dochter naar de andere kant van de oceaan werd gestuurd om de schatkist te spekken? 

‘Ik heb deze mogelijkheid met Zaynab besproken,’ zei Ghassan kortaf. ‘Ik zou haar nooit dwingen. Dat zal niet hoeven. Ze neemt haar trouw en plicht aan onze familie veel serieuzer dan jij, Alizayd. En eerlijk gezegd heb ik geen keuze gezien jouw stunt in het sha t-kamp en het feit dat je moeder de halve Ayaanle-delegatie  mee  heeft  teruggenomen  naar  Ta  Ntry.’  Hij  draaide  zich weer naar Muntadhir. ‘Nasir komt volgende week aan. Ik wil dat jij tijd met hem  doorbrengt  en  achterhaalt  wat  voor  man  hij  is  voordat  ik  een  keuze maak.’

Zijn broer staarde geëmotioneerd naar zijn handen. Ali keek naar hem en smeekte stil etjes:  Zeg iets. Maakt niet uit wat. Geef een teken dat je je tegen hem zult verzetten. Dat je niet in hem zult veranderen. 

Muntadhir schraapte zijn keel. ‘Ik praat wel met hem.’

‘Lafaard.’ Het moment dat het woord over zijn lippen rolde, wist Ali dat het niet eerlijk was. Maar dat kon hem niet schelen. 

Muntadhir keek hem geschrokken aan. ‘Wat zei je nou?’

‘Ik noemde je een –’ Onder hen werd er nog een pijl in het doel geschoten en met een luid geluid suisde hij door het vruchtvlees van de kalebas. Ali dook instinctief in elkaar, zijn woorden even van hem afgenomen. 

Ghassan was rechter gaan zitten en keek vol walging naar Ali. ‘Ben je dan echt  al e  gevoel  voor  eer  kwijt?’  uisterde  hij  fel.  ‘Ik  zou  je  zweepslagen moeten geven voor die respectloze woorden van je.’

‘Nee,’  zei  Muntadhir  fel.  ‘Ik  regel  dit  wel,  abba.  Dat  had  ik  veel  eerder moeten doen.’

Zonder nog iets te zeggen, ging zijn broer staan en richtte hij zich tot het bomvol e  paviljoen.  Hij  glimlachte  betoverend  naar  de  menigte:  de verandering  in  zijn  gezichtsuitdrukking  was  zo  plotseling  dat  het  was  alsof iemand een kaars had uitgeblazen. 

‘Vrienden!’ riep hij. De Qahtani-mannen hadden stil etjes in het Geziriaans met elkaar gesproken, maar Muntadhir verhief zijn stem en praatte verder in het  Djinnistaans.  ‘De  grote  Afshin-doder  wil  dolgraag  laten  zien  wat  hij al emaal kan en naar mijn mening hebben jul ie wel een spektakel verdiend!’

Er viel een verwachtingsvol e stilte en Ali besefte ineens hoeveel paar ogen naar  hem  keken:  edelen  die  altijd  wel  zin  hadden  in  wat  drama  van  de koninklijke familie van Daêvabad. 

En Muntadhir wist wel hoe hij hun aandacht moest trekken. ‘Ik wil mijn broer  graag  een  uitdaging  voorstel en…’  Hij  wees  naar  de  boogschutters onder hen. ‘Versla mij.’

Ali  staarde  hem  vol  ongeloof  aan.  ‘Wil  je  het  tegen  mij  opnemen?  In  de arena?’

‘Zeker.’ Muntadhir zette zijn wijnbeker sierlijk neer. Hij had lichtjes in zijn ogen,  alsof  dit  al emaal  een  grote  grap  was.  ‘Kom  op,  Afshin-doder,’  zei  hij uitdagend toen Ali stil bleef zitten. ‘Je bent toch niet bang?’ Zonder te wachten op een reactie begon Muntadhir te lachen en liep hij naar de trap. 

De rest van het paviljoen keek vol afwachting naar Ali. Muntadhir had het luchtig  gebracht,  maar  het  bleef  een  uitdaging  en  als  Ali  er  niet  op  in  zou

gaan,  zou  hij  gezichtsverlies  lijden.  Zeker  aangezien  de  uitdaging  zo onschuldig leek. 

Ali ging langzaam staan. 

Ghassan  keek  hem  waarschuwend  aan,  maar  Ali  wist  dat  hij  niets  zou doen. Geziri-mannen konden zo’n publieke uitdaging niet negeren en prinsen die troonopvolgers waren al helemaal niet. ‘Vergeet niet wat je plek is,’ zei hij simpelweg. 

 Welke  plek?  Dienend  onder  hem,  zoals  altijd  de  bedoeling  was?  Of  dat  ik  zijn wapen zou moeten zijn, een wapen dat iedere man zou kunnen verslaan? 

Lubayd stond binnen een seconde naast hem. ‘Waarom zie je eruit alsof je net  een  sprinkhaan  hebt  ingeslikt?’  uisterde  hij.  ‘Je  kunt  beter  een  pijl afschieten dan die in goud uitgedoste dwaas, toch?’

Ali  slikte  moeizaam.  Hij  wilde  zijn  zwakte  niet  bevestigen.  ‘Ik…  Ik  ben neergeschoten,  Lubayd.  Door  de  Afshin,’  stamelde  hij.  De  herinneringen kwamen als een doffe dreun weer terug. ‘Het was heel naar. Ik heb sindsdien geen boog meer aangeraakt.’

Lubayd trok wit weg, maar hij had geen tijd om te reageren. Muntadhir was  al  bij  de  Daêva-ruiters.  Ze  grinnikten  toen  hij  ze  begroette  in  het Divastiaans  dat  Ali  niet  kon  spreken  en  lachend  naar  Ali  wees.  God  mocht weten  wat  Muntadhir  tegen  hen  zei.  Ze  waren  vast  zijn  vrienden:  de  rijke edelen met wie hij at en dronk in de salons van courtisanes en dichters. Zij kwamen uit een wereld die niet zo dol was op mannen als Ali. 

En hoewel hij wist dat hij zijn broer uit de tent had gelokt, voelde Ali een pijn die hij zelden erkende. De knoop vol wrok en jaloezie die hij zo graag weg probeerde te duwen dreigde los te komen. Alle keren dat hij zichzelf had gedwongen om te glimlachen als Muntadhirs vrienden hem vroeger plaagden en vroegen hoeveel mannen hij had gedood in de Citadel en of het echt waar was dat hij nooit een vrouw had aangeraakt. De tal oze familievieringen die eindigden met Muntadhir slapend op een zijden bed in het paleis en Ali op de vloer van zijn barakken. 

 Stop. Dankzij die barakken is deze arena hier je thuis.  Dat konden Muntadhir en zijn vrienden hem nooit meer afpakken. Boogschieten mocht dan niet Ali’s specialiteit zijn, maar hij kon zijn verwende, slappe broer best verslaan. 

Een van de ruiters gleed uit zijn zadel en Muntadhir ging moeiteloos op zijn  plek  zitten.  Zijn  broer  was  de  betere  ruiter,  dat  wist  Ali  zeker.  Ali  kon prima paardrijden, maar was nooit zo dol geweest op de sport als Muntadhir. 

Zijn  broer  had  zijn  eigen  stal  en  had  waarschijnlijk  urenlang  te  paard doorgebracht buiten de stadsmuren: lachend en stuntend met Jamshid, die nog meer talent had voor paardrijden, terwijl Ali zich kapotwerkte in de Citadel. 

Muntadhir  liep  te  paard  op  hem  af.  ‘Waarom  kijk  je  zo  somber,  Zaydi?’

Zijn broer lachte en spreidde zijn armen. ‘Dit is jouw ding, nietwaar? Als kind had je het al over deze vechtwedstrijden. Dat jij mee zou doen en je plek zou verdienen als mijn Qaid. Ik had gedacht dat de beste krijger van Daêvabad dit wel leuk zou vinden.’ Muntadhir kwam dichterbij en zijn grijns verdween. ‘Of misschien  ben  je  al  zo  lang  bezig  met  mijn  wereld  –  je  papt  aan  met  mijn vrouw en zet me voor schut voor abba – dat je je plek bent vergeten.’ Hij zei de laatste woorden zachtjes in het Geziriaans. ‘Misschien moet ik jou eens op je plek zetten.’

Het was precies het verkeerde om te zeggen. Ali keek hem wild aan terwijl de  andere  Daêva-mannen  aan  kwamen  rijden  en  grapjes  maakten  in  het Divastiaans. Hun paarden liepen om hem heen en het zand vloog de lucht in. 

‘Ik heb mijn hele jeugd getraind om jou te dienen,’ kaatste hij terug. ‘Ik weet donders  goed  wat  mijn  plek  is,  want  ik  heb  nooit  een  andere  plek  mogen hebben. En dat zal Zaynab binnenkort ook leren.’

Hij  zou  zweren  dat  hij  even  onzekerheid  zag  in  de  ogen  van  zijn  broer, maar  toen  haalde  Muntadhir  nonchalant  zijn  schouders  op.  ‘Laten  we  dan maar  beginnen.’  Hij  draaide  zijn  paard  om  en  verhief  zijn  stem  zodat  het publiek hem kon horen. ‘Ik vertelde net aan mijn metgezel en dat ik het tijd vind  dat  een  paar  zandvliegen  dit  eens  proberen.’  Zijn  broer  knipoogde  en schonk  een  betoverende  glimlach  aan  de  duizenden  djinns  die  in  de  arena zaten.  Hij  was  weer  de  knappe  emir  en  Ali  hoorde  meer  dan  een  paar vrouwen zuchten. ‘Probeer uw gelach in te houden, mijn volk, ik smeek het jul ie.’

Er  kwam  een  andere  Daêva  aanrijden  met  een  langwerpig,  ingepakt pakketje. ‘Alstublieft, Emir.’

‘Uitstekend,’ zei Muntadhir. Hij richtte zich weer tot het publiek. ‘Ik heb begrepen  dat  de  Daêva’s  een  wapen  hebben  dat  ik  mijn  broer  graag  wilde laten  zien.  Onze  lieve  Zaydi  is  immers  dol  op  geschiedenis.’  Hij  pakte  het pakketje aan, maakte de doek los en liet het zien aan Ali. 

Ali voelde zijn adem stokken in zijn keel. Het was de boog uit de schrijn van  de  Afshin.  Een  exacte  replica  van  het  wapen  waarmee  Darayavahoush hem had neergeschoten. 

‘Vind je het wat, akhi?’ vroeg Muntadhir, met een wrede klank in zijn stem. 

‘Ik moest er even aan wennen, maar…’ Hij bracht het wapen snel omhoog en trok de pees strak terwijl hij hem op Ali richtte. 

Ali dook weg. De beweging bracht hem meteen terug naar die nacht. De zilveren  boog  die  glinsterde  in  het  licht  van  het  brandende  schip  en Darayavahoush die hem met zijn kil e groene ogen aankeek. De scherpe pijn, het  bloed  in  zijn  mond  dat  zijn  schreeuw  deed  verstommen  terwijl  hij Muntadhirs hand probeerde vast te pakken. 

Hij staarde naar Muntadhir, maar hij zag een vreemdeling in plaats van zijn broer. ‘Mag ik een paard lenen?’ vroeg hij kil. 

De Daêva’s brachten hem er onmiddel ijk een en Ali hees zichzelf in het zadel. Het dier danste nerveus onder hem en hij spande zijn benen aan terwijl zijn  paard  begon  te  steigeren.  Ze  hadden  hem  waarschijnlijk  het  nukkigste dier gegeven dat ze hadden. 

‘Misschien houdt hij niet van krokodil en,’ zei een van de Daêva’s spottend. 

Er  was  een  tijd  geweest  dat  Muntadhir  de  man  ink  op  zijn  kop  zou hebben  gegeven  voor  die  woorden,  wist  Ali.  Maar  nu  grinnikte  zijn  broer gewoon mee. 

‘Laten we Zaydi even geven om weer te wennen aan het paardrijden. Het is weer eens wat anders dan de oryxen in zijn dorp.’ Muntadhir pakte een pijl. ‘Ik wil deze boog wel eens proberen.’

Zijn  broer  schoot  er  over  het  kolkende  zand  vandoor.  Toen  hij  bij  het doelwit kwam, stak hij de boog in de lucht en leunde hij iets naar opzij om een pijl naar boven te richten. 

Hij raakte precies het midden van het doelwit en de betoverde pek barstte in blauwe vlammen uiteen. 

Ali’s  mond  viel  open.  Dat  was  geen  gelukstreffer  geweest.  Het  publiek begon luid te klappen, duidelijk verbaasd en enthousiast. Hoe had Muntadhir dat in godsnaam geleerd? 

Het  antwoord  schoot  hem  al  net  zo  snel  te  binnen.  Jamshid.   Ali  vloekte binnensmonds. Natuurlijk wist Muntadhir hoe hij moest schieten: zijn beste vriend  was  een  van  de  beste  boogschutters  van  Daêvabad  geweest.  Hij  had zelfs met de Afshin getraind. 

Muntadhir had de shock op Ali’s gezicht vast gezien, want hij keek hem triomfantelijk aan. ‘Blijkbaar weet jij toch niet al es.’ Hij gooide de boog naar Ali. ‘Jouw beurt, broertje.’

Ali ving de boog. Zijn sandalen gleden bijna uit de beugels. Maar toen het paard zenuwachtig opzij stapte, besefte Ali dat niet al een zijn sandalen, maar het hele zadel loszat. Het was niet goed vastgemaakt. 

Hij beet op zijn lip. Als hij zou afstappen om het te controleren, zouden ze denken  dat  hij  paranoïde  was  of  dat  hij  de  Daêva’s  die  het  paard  hadden opgezadeld niet vertrouwde. 

 Doe het nou maar, dan is het zo voorbij.  Ali duwde zachtjes met zijn hielen tegen de  anken van het paard. Het leek even te werken en het paard begon langzaam te lopen. Maar toen ging hij veel snel er en galoppeerde hij als een dol e naar het doelwit. 

Je kunt dit, zei hij wanhopig tegen zichzelf. Hij kon te paard vechten met een zwaard, een boog was slechts een beetje ingewikkelder. 

Hij spande zijn benen weer aan. Ali’s handen trilden niet toen hij de boog spande en schoot. Maar hij had nooit geleerd hoe hij rekening moest houden met de beweging van het paard en de pijl vloog gênant ver van het doel af. 

Het schaamrood stond op Ali’s kaken toen de Daêva-mannen begonnen te lachen. Ze waren nu openlijk vijandig en genoten duidelijk van het spektakel: hoe de zandvlieg die hun geliefde Afshin had gedood werd vernederd door zijn eigen broer met een wapen waar zij dol op waren. 

Muntadhir nam de boog van hem over. ‘Dat was een goede poging, Zaydi,’

zei hij, met een spottende oprechtheid. Zijn ogen glinsterden. ‘Zul en we het eens achterstevoren proberen?’

‘Wat jij wilt, Emir,’ zei Ali verbeten. 

Muntadhir ging er weer vandoor. Zelfs Ali moest toegeven dat zijn broer er knap uitzag: zijn zwarte gewaad hing als rokerige vleugels achter hem en de prachtige kleuren van de koninklijke tulband glinsterden in het zonlicht. Het ging hem net zo gemakkelijk af als voorheen. Hij ging staan in het zadel alsof hij zelf die verdomde Afshin was, draaide zich om en schoot wederom raak. Er galmde een luid applaus door de arena en een paar Geziri’s vlak bij de grond begonnen te joelen. Ali zag Tariq, Muntadhirs neef, bij hen staan. 

Ali  keek  naar  het  met  schermen  beschutte  balkon  boven  het  koninklijke platform. Zat Zaynab daar? Hij voelde een steek in zijn hart. Hij kon zich niet voorstel en hoe het voor haar moest zijn om dit aan te moeten zien, nadat ze zo haar best had gedaan om haar broers vrede te laten sluiten. 

Muntadhir  gooide  de  boog  naar  hem  toe,  harder  dan  noodzakelijk  was. 

‘Succes.’

‘Krijg toch de tering.’ De grove woorden gleden in een vlaag van woede over Ali’s lippen en hij zag Muntadhir schrikken. 

En toen glimlachte hij weer. Ali zag iets van wroeging in de ogen van zijn broer. ‘O, vind je het niet leuk om voor schut te staan, Zaydi? Dat is vreemd, want je doet dat continu met mij.’

Ali hapte niet en zonder nog een woord te zeggen, ging hij ervandoor. Hij was niet zo’n goede ruiter als Muntadhir, dat wist hij. Maar hij kon zich best omdraaien en een pijl afschieten. Hij spande de boog en draaide zich om naar het doelwit. 

Maar hij deed het te snel en zijn zadel schoot los. 

Ali gleed met het zadel naar beneden, hij liet de boog val en en zijn voeten werden uit de beugels getrokken. Het angstige paard had precies gereageerd zoals  de  Daêva’s  waarschijnlijk  hadden  gehoopt  en  zette  het  op  een  lopen terwijl het zadel verder weggleed. Hij zag hoeven snel bewegen en de grond, veel te dicht bij zijn gezicht. Meerdere personen begonnen te schreeuwen. 

Ineens was het voorbij. Ali kwam hard op zijn rug terecht en rolde opzij: hij wist nog maar net te voorkomen dat hij werd vertrappeld toen het paard ervandoor snelde. Hij hapte naar adem, de lucht uit zijn longen geslagen. 

Muntadhir sprong met gemak van zijn paard om de boog op te pakken die Ali had laten val en. ‘Gaat het?’ vroeg hij spottend. 

Ali ging weer staan en moest zijn best doen om niet te sissen van de pijn. 

Hij proefde bloed in zijn mond: hij had op zijn tong gebeten. 

Hij spoog het uit op de grond. ‘Niets aan de hand.’ Hij trok de boog uit de handen van zijn broer en pakte de pijl die in het stof was geval en. Hij liep naar het doelwit. 

Muntadhir volgde hem ter hoogte van zijn schouders. ‘Het verbaast me dat je niet meer hebt geoefend met de boog. Je weet dat je Banu Nahida dol is op boogschutters.’

Die  woorden  deden  meer  pijn  dan  ze  hadden  moeten  doen.  ‘Dat  heeft niets met mij te maken,’ zei hij fel. 

‘O, nee?’ zei Muntadhir zachtjes in het Geziriaans. ‘Want ik kan je wel wat tips geven. Van de ene broer aan de andere.’

‘Jij hoeft me niet uit te leggen hoe ik een pijl moet afschieten.’

‘Wie zegt dat ik het over boogschieten had?’ ging Muntadhir verder, terwijl Ali  de  boog  spande.  Zijn  stem  was  dodelijk  zacht  en  zijn  woorden  waren duidelijk al een voor Ali bestemd. ‘Ik had het over Nahri.’

Ali schoot de pijl in de muur. Er klonk luid gelach na zijn blunder, maar Ali merkte  het  maar  amper  op.  Het  schaamrood  stond  op  zijn  kaken  na  die toespeling en hij draaide zich razendsnel om naar zijn broer. Maar Muntadhir stond er al en pakte de boog weer terug. 

Hij raakte het doelwit precies in het midden, terwijl hij Ali nagenoeg de hele  tijd  bleef  aankijken.  ‘Ik  geloof  dat  ik  heb  gewonnen.’  Hij  haalde  zijn schouders op. ‘Misschien maar beter ook dat jij toch niet mijn Qaid wordt.’

Ali  had  er  geen  woorden  voor.  Hij  was  erger  gekwetst  dan  hij  ooit  voor mogelijk had gehouden en voelde zich jonger en naïever dan hij zich in jaren had gevoeld. 

Muntadhir  draaide  zich  al  om,  alsof  hij  terug  wilde  lopen  naar  het platform. 

Ali liep achter hem aan. Hij keek verslagen naar beneden, maar de woede brandde in zijn hart. Wilde Muntadhir het deel van hem zien dat was opgeleid in de Citadel? 

Prima, dan kon hij het krijgen. 

Ze  waren  maar  heel  even  uit  het  oog  verdwenen  in  de  schaduw  van  de trappen, maar het was genoeg. Ali dook op zijn broer af en duwde een hand tegen zijn mond voordat hij kon schreeuwen en trapte een deur open: hij wist dat daar een wapenopslag was. Hij duwde Muntadhir naar binnen en trok de deur achter hen dicht. 

Muntadhir liep naar achteren en keek hem woedend aan. ‘O, heb je me iets te zeggen, hypocriet? Ga je me de les lezen over rechtvaardigheid, terwijl jij –’

Ali sloeg hem in het gezicht. 

Hij  deed  het  niet  met  vol e  overgave,  maar  toch  strompelde  Muntadhir naar achteren. Zijn broer vloekte en pakte zijn khanjar. 

Ali sloeg het wapen uit zijn handen, maar liet het op de grond liggen. Hij duwde Muntadhir hard tegen de muur tegenover hen. ‘Wat? Is dit niet wat ik zou moeten zijn?’ siste hij. ‘Jouw wapen?’

Maar  hij  had  de  woede  van  zijn  broer  onderschat.  Muntadhir  worstelde zich los en wierp zich op Ali. 

Ze vielen op de grond en Ali’s krijgerinstincten namen het over. Hij had zo veel jaar gevochten voor zijn leven in Am Gezira dat hij direct reageerde. Hij rolde om, pakte de khanjar en pinde Muntadhir vast op de grond. 

Voordat  hij  besefte  wat  hij  deed,  had  hij  het  mes  al  op  de  keel  van  zijn broer gezet. 

Muntadhir pakte zijn pols vast toen Ali zich wilde terugtrekken. Hij had een wilde blik in zijn grijze ogen. ‘Kom op,’ zei hij uitdagend, terwijl hij het mes dichter naar zijn keel bewoog. ‘Doe het dan. Abba zal zo trots op je zijn.’

Zijn stem brak. ‘Hij zal je benoemen tot emir en je Nahri geven. Alle dingen die je zogenaamd niet wilt.’

Tril end zocht Ali naar de juiste woorden. ‘Ik… Ik wil niet…’

De deur vloog open. Lubayd en Zaynab stonden in het stoffige licht. Ali liet de khanjar meteen val en, maar het was al te laat. Zijn zus wierp een blik op hen  daar  op  de  vloer  en  in  haar  ogen  zag  hij  een  mengeling  van  woede  en teleurstel ing waar hun moeder trots op zou zijn geweest. ‘Bedankt dat je mij hebt geholpen om mijn broers te vinden,’ zei ze vlak tegen Lubayd. ‘Zou je ons even al een wil en laten?’

Lubayd liep al naar achteren. ‘Geen probleem!’ Hij trok de deur achter zich dicht. 

Zaynab  haalde  diep  adem.  ‘Kom  nu  direct  van  elkaar  af!’  Toen  beide prinsen  elkaar  loslieten,  ging  ze  woedend  door:  ‘Kan  een  van  jul ie  me  nu alsjeblieft uitleggen wat er in godsnaam net is gebeurd in de arena?’

Muntadhir  keek  hem  woest  aan.  ‘Zaydi  hoorde  van  Nasir  en  draaide helemaal door.’

‘Iemand moest iets doen,’ beet Ali hem toe. ‘En doe nou niet alsof jij zo onschuldig  bent.  Dacht  je  nou  echt  dat  ik  niet  zou  merken  dat  mijn  zadel loszat? Je had me kunnen vermoorden!’

‘Ik  heb  dat  verdomde  zadel  van  je  niet  aangeraakt!’  kaatste  Muntadhir terug,  terwijl  hij  ging  staan.  ‘Je  hebt  de  halve  stad  tegen  je  in  het  harnas gejaagd. Vind je het gek dat men je dan probeert te saboteren?’ Hij zag een nieuwe vlaag woede over het gezicht van zijn broer trekken. ‘Je hebt wel lef dat je mij ergens van beschuldigt. Ik heb je zo vaak geprobeerd te vertel en dat je me met rust moest laten en dan scheld je mij uit voor lafaard waar abba bij is, terwijl ik al een maar jouw rotzooi probeer op te ruimen!’


‘Ik wilde het opnemen voor Zaynab en als dank zet jij me voor schut waar de  hele  arena  bij  is!’  De  pijn  was  duidelijk  hoorbaar  in  Ali’s  stem.  ‘Je  hebt Nahri beledigd, staat toe dat je vrienden mij een krokodil noemen…’ Het deed zelfs pijn als hij het zei. ‘Mijn god, is dit wat abba met je heeft gedaan? Probeer je  hem  zo  lang  na  te  doen  dat  je  nu  als  eerste  reactie  meteen  overgaat  op wreedheid?’

‘Alizayd,  genoeg,’  zei  Zaynab  toen  Muntadhir  naar  achteren  strompelde alsof Ali hem had geslagen. ‘Mag Zaynab zelf nog iets zeggen, aangezien het mijn toekomst is die de oorzaak was voor deze ruzie?’

‘Sorry,’ mompelde Ali en hij viel stil. 

‘Vriendelijk bedankt,’ zei ze fel. Ze slaakte een zucht en deed de sluier af die ze had gedragen toen Lubayd er nog was. Ali voelde zich schuldig. Zijn zus zag er uitgeput uit, moeier dan hij haar ooit had gezien. ‘Ik weet het van Nasir, Ali. Het bevalt me niets, maar ik wil niet dat jij erover begint te blaten voordat je mij überhaupt hebt gesproken.’ Ze keek naar Muntadhir. ‘Wat zei abba?’

‘Dat hij deze week aan zal komen,’ zei Muntadhir somber. ‘Hij zei dat ik tijd met hem moet doorbrengen om te kijken wat voor soort man hij is.’

Een spiertje in Zaynabs wang trilde. ‘Misschien kun je mij dat ook laten weten.’

‘En dat was het dan?’ vroeg Ali. ‘Is dat het enige wat jul ie wil en doen?’

Muntadhir  keek  hem  boos  aan.  ‘Vergeef  me  dat  ik  geen  politiek  advies aanneem van iemand die de afgelopen vijf jaar in een dorpje heeft gewoond en die de ene na de andere blunder begaat.’ Zijn gezicht vertrok. ‘Denk je dat ik wil worden zoals hij, Zaydi? Heb je enig idee wat ik heb moeten opgeven?’

Hij  verstrengelde  zijn  handen  achter  zijn  hoofd  en  begon  te  ijsberen. 

‘Daêvabad  is  een  vat  kruit  en  abba  houdt  het  stevig  in  zijn  greep  om  te voorkomen dat de boel ontploft. Door te zorgen dat iedereen weet dat ze de levens  van  al  hun  geliefden  op  het  spel  zetten  als  ze  Daêvabad  in  gevaar brengen.’

‘Maar  dat  is  niet  wie  jij  bent,  Dhiru,’  protesteerde  Ali.  ‘En  dat  is  niet  de enige manier om te regeren.’

‘O nee? Misschien moeten we dan jouw manier eens proberen.’ Muntadhir draaide zich om en keek Ali vernietigend aan. ‘Want ik denk dat jij meer op abba  lijkt  dan  je  wilt  toegeven.  Maar  waar  abba  stabiliteit  wil,  wil  jij rechtvaardigheid. Jóúw versie van rechtvaardigheid, ongeacht wat wij daarvan vinden. En moet je horen, broertje… Ik zie jou helderder dan ooit. Je hebt een goede  reputatie  bij  een  heleboel  boze  personen  met  wapens  die  wrok koesteren  in  deze  stad…  En  dan  komt  het  wel  heel  erg  goed  uit  dat  de Ayaanles klaarstaan om jou  nancieel te ondersteunen.’

‘De Ayaanles,’ zei Zaynab fel, ‘zijn veel genuanceerder dan jij denkt en deze Ayaanle  hier  heeft  maandenlang  al es  op  al es  gezet  om  te  zorgen  dat  jul ie twee idioten eindelijk vrede met elkaar sluiten.’ Ze sloot haar ogen en wreef over  haar  slapen.  ‘Maar  het  werd  steeds  erger  in  Daêvabad  voordat  Ali terugkwam, Dhiru. Ik weet dat je het niet wilt zien, maar het is de waarheid.’

Muntadhir gooide zijn handen in de lucht. ‘En wat moet ik dan doen? Een nancieel  verbond  dat  we  nodig  hebben  af blazen  omdat  mijn  zus  dan eenzaam  is?  Alizayd  weer  benoemen  tot  mijn  Qaid  en  terecht  mijn  hele achterban tegen me in het harnas jagen omdat ik mijn leger overdraag aan een

fanaticus?’  De  wanhoop  droop  van  zijn  woorden  af.  ‘Vertel  me  hoe  ik  dit con ict tussen ons moet oplossen, want ik weet het niet meer.’

Ali schraapte zijn keel om de brok die erin zat weg te krijgen. ‘Wij zijn het probleem niet.’ Hij aarzelde. Zijn gedachten tolden door zijn hoofd. Het kil e besef dat hij had gehad terwijl hij met Fatumai was toen hij ontdekte wat zijn vader  had  gedaan  met  de  Tanzeem-kinderen.  Zijn  gesprek  met  Nahri  van gisteravond. Al e beschuldigingen die Muntadhir had geuit. Het had al emaal maar één mogelijke uitkomst: een conclusie zo helder als glas. 

Hij keek naar zijn broer en zus, die hem verwachtingsvol aankeken. ‘Abba moet worden vervangen.’

Even hing er een geschokte stilte tussen hen in en toen slaakte Zaynab een verstomd,  ontzet  geluidje  dat  hij  nog  nooit  had  gehoord  van  zijn  altijd  zo elegante zus. 

Muntadhir staarde naar hem en liet toen zijn hoofd in zijn handen val en. 

‘Niet  te  geloven.  Niet  te  geloven  dat  je  daadwerkelijk  een  manier  hebt gevonden om dit gesprek nog erger te maken.’ Zijn stem werd gedempt door zijn vingers. 

‘Luister nou naar me,’ zei Ali snel. ‘Hij is al jaren de weg kwijt. Ik snap dat hij  zich  zorgen  maakt  om  de  stabiliteit  van  Daêvabad,  maar  die  tactiek  van hem waarbij hij al e tegenstand met harde hand uitschakelt, gaat niet eeuwig werken. Je kunt niets opbouwen op een kapotte fundering.’

‘En  nu  klink  je  als  een  dichter,’  kreunde  Muntadhir.  ‘Je  bent  echt  gek geworden.’

‘Ik ben het zat om toe te kijken hoe onschuldige personen sterven,’ zei Ali. 

‘Ik ben het zat om medeplichtig te zijn aan zo veel  el ende.  De  Daêva’s,  de sha ts… Wist je dat hij een boot vol gevluchte kinderen heeft verbrand om een paar Tanzeem-strijders te kunnen doden? Dat hij een dreiging betreffende Nahri’s veiligheid, waarvan ik hem op de hoogte had gesteld, negeerde omdat hij vindt dat ze arrogant wordt?’ Hij keek naar Zaynab. Hij wist dat zij het met op zijn minst een aantal dingen met hem eens was. ‘Hij is te ver gegaan. Hij zou geen koning moeten zijn.’

Zaynab leek verwikkeld te zijn in een interne strijd, maar ze haalde diep adem. ‘Ali heeft een punt, Dhiru.’

Muntadhir kreunde. ‘O, Zaynab, ga hier nou niet in mee.’ Hij liep naar een van de voorraadkisten, haalde er een kleine zilveren  es uit en trok de kurk los.  ‘Is  dit  alcohol?  Want  ik  wil  stomdronken  zijn  als  abba  ontdekt  dat  zijn kinderen een staatsgreep organiseren in een gangkast.’

‘Dat is zilverpoets,’ zei Ali snel. 

Zaynab liep naar Muntadhir en sloeg de  es uit zijn handen toen hij nog steeds leek te overwegen om er een slok van te nemen. ‘Houd op. Luister nou gewoon even,’ hield ze vol. ‘Als we met zijn drieën zijn, kunnen we misschien genoeg steun verzamelen. Als we ons verenigen, kan abba ons niets maken. 

We moeten de meerderheid van de edelen en het grootste deel van de Citadel achter ons zien te krijgen, maar als we ze niet kunnen overtuigen door een beroep te doen op hun hart, kunnen we altijd nog een beroep doen op hun buidels.’

‘Denk je dat dat kan?’ vroeg Ali. ‘We hebben al zo veel uitgegeven aan het ziekenhuis.’

‘Broertje,  je  moest  eens  weten  hoe  ver  de  il usie  van  rijkdom  je  kan brengen, zelfs als het langer duurt om die beloftes in te lossen,’ zei Zaynab luchtig. 

‘Ayaanle-goud,’ zei Muntadhir sarcastisch. ‘Nou, ik weet wel wie er op de troon wordt gezet.’

‘Nee.’ Terwijl hij sprak, kregen de ideeën vorm in Ali’s hoofd. ‘Ik weet niet wie  moet  regeren  of  hoe,  maar  de  toekomst  van  Daêvabad  moet  worden gevormd door andere stemmen dan al een die van ons. Misschien wel meer dan één stem.’ Hij wachtte even en dacht snel na. ‘De Nahids… Zij hadden een raad. Misschien kunnen we zoiets proberen.’

Zaynab reageerde scherp. ‘Er zijn veel stemmen in Daêvabad die ons niet heel  hoog  hebben  zitten,  Ali.  Als  je  macht  weggeeft,  worden  we  mogelijk weggejaagd naar Am Gezira.’

‘Genoeg!’ Muntadhir maande hen tot stilte en keek angstig om zich heen. 

‘Stop hiermee. Dit wordt jul ie nog fataal en het heeft geen enkele zin. Je kunt abba niet afzetten zonder Suleimans zegelring van hem af te nemen. Hebben jul ie enig idee hoe dat moet?’

‘Nee,’ biechtte Ali op. Hij had nog niet aan de zegelring gedacht. ‘Ik bedoel, hij draagt hem niet om zijn vinger. Ik dacht dat hij hem in een kluis bewaarde of…’

‘De ring zit in zijn hart,’ zei Muntadhir plots. 

Ali’s mond viel open. Die mogelijkheid was nooit in hem opgekomen. 

Zaynab was de eerste die weer wat kon zeggen. ‘Zijn hart? Zit het zegel in zijn hart?’

‘Ja.’  Muntadhir  keek  hen  al ebei  ernstig  aan.  ‘Snap  je  het  nu?  Je  kunt Suleimans zegel niet afpakken, tenzij je bereid bent om onze vader ervoor te doden. Ben je bereid om die prijs ervoor te betalen?’

Ali  deed  zijn  best  om  die  schokkende  informatie  opzij  te  schuiven. 

‘Suleimans  zegel  zou  er  niet  toe  moeten  doen.  Niet  hiervoor.  Geen  enkele politieke leider zou zijn burgers moeten kunnen beroven van hun magie. Het zegel zou de Nahids moeten helpen om hun volk te genezen en om te vechten tegen de ifriets. En als het tijd wordt om het zegel weer door te geven… De rechtmatige eigenaresse van die ring is hier nu niet en dat weten jul ie al ebei donders goed.’

Dit keer begon Zaynab te kreunen. Ze kneep met een wanhopige blik op haar gezicht in haar neusbrug. ‘Ali…’

Muntadhir gebaarde onbeleefd naar hen. ‘Geloof je me nu?’ vroeg hij aan Zaynab. ‘Ik zei toch dat hij verliefd was op haar?’

‘Ik ben niet verliefd op haar!’

Er werd op de deur gebonsd en ineens ging de deur open. Lubayd stond weer voor hen. 

‘Ali, Emir Muntadhir!’ Hij hijgde en leunde op zijn knieën. ‘Jul ie moeten snel komen.’

Ali schoot overeind. ‘Wat is er?’

‘De Daêva-optocht is aangeval en.’



Nahri

Nahri zou het nooit hebben toegegeven, maar heel misschien had Kaveh gelijk toen hij zei dat de Navasatem-optocht leuk zou zijn. 

‘Anahid!’ riep weer iemand onder haar. ‘Anahid de Gezegende!’

Nahri  glimlachte  bedeesd  onder  haar  chador  en  zegende  de  menigte. 

‘Moge het vuur fel voor jul ie branden!’ schreeuwde ze terug. 

Het was een bijna sprookjesachtig mooie ochtend, met geen enkel wolkje aan  de  felblauwe  hemel.  Nisreen  en  een  groep  lachende  Daêva-vrouwen hadden  haar  uren  voor  zonsopgang  wakker  gemaakt  met  melksnoepjes  en naar  peper  ruikende  thee.  Ze  hadden  haar,  ondanks  Nahri’s  vermoeide gesputter, uit bed getrokken en aangekleed in een zacht, simpel gewaad van ongeverfd linnen. Voordat de zon was opgekomen, hadden ze zich gevoegd bij een opgewekte, steeds groter wordende menigte Daêva’s in de haven van de stad om te wachten op de zonsopgang. Toen de eerste zonnestralen aan de hemel  verschenen,  staken  ze  kleurrijke  bootvormige  olielampen  aan  van doorzichtig waspapier en lieten deze los op het meer. Ze gloeiden zachtroze in de  ochtendzon  en  transformeerden  het  water  in  een  gigantisch, oogverblindend altaar. 

Het  plezier  van  de  menigte  was  aanstekelijk  geweest.  Kinderen  speelden tikkertje. Ze smeerden handenvol van de modderige specie over hun armen en gezichten:  specie  die  hun  voorouders  hadden  gebruikt  om  een  tempel  te bouwen  voor  Suleiman.  Luidruchtige  verkopers  prezen  de  suikertaarten  en het  rijke  pruimenbier  aan  die  normaal  altijd  werden  genuttigd  tijdens  de viering. 

Roepend en zingend waren ze naar de koetsen gelopen die de optocht naar het paleis zouden brengen. Ze waren in het geheim gebouwd. Het was een Daêva-traditie  dat  de  koetsen  werden  ontworpen  en  gemaakt  door  oudere Daêva’s en dat ze werden bereden door de jongeren: een letterlijke viering van de  volgende  generatie.  Het  waren  er  in  totaal  dertig,  een  voor  elke  eeuw vrijheid, en ze waren uitermate spectaculair. Omdat haar stam nooit half werk leverde,  waren  de  voertuigen  ook  enorm,  met  ruimte  voor  tiental en passagiers  en  wielen  twee  keer  zo  hoog  als  een  mens.  Elke  koets  was opgedragen  aan  een  aspect  van  het  Daêva-leven:  op  een  ervan  prijkte  een groeve van met juwelen versierde kersenbomen. De gouden boomstammen kwamen tevoorschijn onder een bladerdek van gebeeldhouwde jaden bladeren en glanzend fruit van robijnen. De koets achter haar werd aangedreven door stoeiende koperen paarden. Hun kwikzilveren ogen schitterden in het licht en er hingen witte jasmijnbloesems in hun weelderige zwarte manen. 

Nahri’s  koets  was  de  grootste,  bijna  gênant  groot.  Hij  leek  op  de  boot waarop Anahid mogelijk ooit over het meer was gevaren. Een zijden vlag met blauwe en witte kleuren wapperde boven Nahri’s hoofd en op de boeg stond een prachtige houten shedu die trots de wacht hield. Momenteel zat ze erop: de groep enthousiaste jonge meisjes die bij haar stonden hadden net zo lang gejoeld  totdat  ze  was  gaan  zitten.  Normaal  gesproken  zou  een  van  hen Anahid spelen, maar toen Nahri had geprobeerd om hen te overtuigen dat dit keer ook te doen, hadden ze haar teleurgesteld aangekeken. 

Maar  het  plezier  van  haar  volk  was  aanstekelijk  en  hoewel  ze  zich  wat geneerde, had Nahri het wel naar haar zin: iets wat werd verraden door haar warme  wangen  en  suffe  grijns.  Ze  zwaaide  naar  de  menigte  op  straat  en bracht  haar  handen  naar  elkaar  toe  om  hen  te  zegenen  terwijl  ze  langs groepen juichende Daêva’s reden. 

‘Hier hadden ze me niet op voorbereid,’ mopperde Aqisa naast Nahri. Ze plukte aan een van de vele bloemenkransen die de kleine meisjes, eerst heel voorzichtig  en  later  dolenthousiast  toen  de  krijger  hen  niet  tegenhield,  om haar nek hadden gehangen. 

Nahri moest haar best doen om niet te lachen toen ze de roze bloesems over Ali’s angstaanjagende vriendin zag hangen. ‘Vieren ze geen Navasatem in Am Gezira?’

De  vrouw  keek  wanhopig  naar  een  aantal  dronken  jongemannen  op  de koets achter hen. Ze giechelden en draaiden al ebei met een  es pruimenbier om de koperen paarden heen. ‘We vieren helemaal niets op deze manier.’

‘Ah,’ zei Nahri zachtjes. ‘Vandaar dat Ali het daar zo naar zijn zin heeft.’

‘Vermaak jij je?’ hoorde ze Nisreen van onder haar vragen. Nisreen reed mee met de koetsen met de rest van de Daêva-ouderen. Hun paarden waren bedekt met glanzende doeken met de kleur van de opgaande zon. 

Nahri leunde voorover om naar haar te kunnen schreeuwen. ‘Je had wel even mogen zeggen dat ik op een shedu moest zitten,’ klaagde ze. ‘Ghassan gaat iets verbranden als hij dit ziet.’

Nisreen schudde haar hoofd. ‘Het betekent helemaal niets. De eerste nacht van de nieuwemaan is altijd het wildst.’ Ze knikte naar de dronken jongelui. 

‘Vanavond zul en de meeste Daêva’s er ook zo aan toe zijn. Dat is niet heel bedreigend voor de koning.’

Nahri slaakte een  zucht.  ‘Ik  kijk er nu al naar uit om de hele nacht  hun verwondingen te behandelen.’ Ze zat zich al af te vragen hoe ze het snelst bij de jongemannen achter haar zou kunnen komen als een van hen zou val en, wat onvermijdelijk was, en zijn schedel zou openbreken. 

‘Dat zit er dik in. Maar Jamshid is vanavond bij ons in de ziekenboeg en we zorgen  ervoor  dat  niemand  van  ons  vertrekt.’  Nisreen  wachtte  even. 

‘Misschien kun je die sha t-genezer met wie je samenwerkt vragen of ze ook komt. Ze kan haar gezin wel meenemen.’

Nahri keek verbaasd naar beneden. ‘Wil je dat ik Subha en haar gezin vraag om de nacht door te brengen in de ziekenboeg?’ Het leek een bizar verzoek, zeker van Nisreen. 

‘Het lijkt mij een slim idee. We kunnen de extra hulp goed gebruiken en je zei dat haar kind nog borstvoeding krijgt.’

Nahri dacht erover na. Subha’s hulp zou goed van pas komen en ze wilde de arts toch nog de ziekenboeg laten zien. ‘Ik zal haar een bericht sturen als we weer in het paleis zijn.’

Ze ging weer rechtop zitten, keek naar de straat voor haar en probeerde zich te oriënteren. Zo te zien waren ze bijna bij de midan. 

 Bijna  uit  het  sha t-district.   Nahri  bloosde.  Ze  haatte  het  hoe  snel  de gedachte, en de opluchting, haar overvielen. Ali’s zorgen leken oprecht, maar het  was  lastig  om  zijn  waarschuwingen  te  scheiden  van  de  rest  van  hun gesprek  en  dat  was  een  onderwerp  waar  ze  vandaag  niet  meer  aan  wilde denken. 

Ze keek om zich heen naar de menigte. Het waren voornamelijk Daêva’s, hoewel er genoeg volbloeden van de djinn-stammen tegen de hekken stonden. 

Ze draaiden met glinsterende sterretjes en deelden taart en bier met elkaar. 

Een colonne soldaten scheidde hen van de sha t-toeschouwers. Velen van hen waren ook aan het juichen, maar werden op grote afstand gehouden. 

Ze  voelde  een  steek  van  schuldgevoel.  Dat  was  niet  oké,  ongeacht  de dreiging.  Nahri  zou  moeten  zien  of  ze  niet  een  soort  extra  viering  kon organiseren voor de sha ts om het goed te maken. 

Ze ging verzitten op de houten shedu en trok haar chador over haar ronde oren. De chador was gelukkig ongewoon licht: vandaag rustten er geen zware gouden versieringen op haar hoofd. Het kledingstuk was gemaakt van lagen zijde  die  zo  delicaat  waren  dat  ze  haast  doorzichtig  waren  en  geverfd  in prachtige  kleuren.  De  chador  moest  lijken  op  de  vleugels  van  een  shedu. 

Nahri  bewoog  haar  gezicht  naar  de  zon  en  luisterde  naar  het  enthousiaste geklets van de Daêva-kinderen om haar heen. 

 Ik  wilde  dat  Dara  dit  had  kunnen  zien.   De  gedachte  kwam  ongevraagd  en onverwacht in haar op, maar vreemd genoeg vervulden ze haar niet met de tumultueuze mengeling aan emoties die herinneringen aan Dara meestal bij haar  opriepen.  Zij  en  Dara  hadden  heel  andere  ideeën  gehad  voor  de toekomst, maar ze hoopte toch dat de Afshin trots was geweest als hij haar vandaag op een houten shedu had kunnen zien zitten. 

Ze  zag  beweging  verderop:  een  kolonne  Daêva-ruiters  naderde  hen  om zich bij de optocht te voegen. Nahri grinnikte toen ze Jamshid zag. Ze zwaaide toen hij naar haar keek en hij tilde zijn kapje op om haar te groeten, terwijl hij met een grote, blije grijns naar het paard onder hem gebaarde. 

Ineens  klonk  er  een  luide  knal:  een  explosief  gerommel  dat  haar  zowel vreemd als op een bepaalde manier bekend voorkwam. Alleen God zou weten wat  het  was.  Een  of  andere  Daêva  had  vast  een  paar  vliegende  trommels opgeroepen. 

Ze hoorden het geluid opnieuw en dit keer werd er geschreeuwd… en toen gegild.  Ineens  zag  Nahri  een  explosie  van  witte  rook  op  het  balkon  aan  de overkant van de straat. 

Een  donker  projectiel  doorboorde  de  versierde  balustrade  boven  haar hoofd. 

Nahri gilde van schrik en hield haar hand boven haar hoofd om een regen aan houtsnippers af te weren. Er bewoog iets op het balkon: ze zag een glimp van metaal en toen nog een explosie van witte rook. 

Aqisa  trok  haar  van  de  shedu  af.  ‘Bukken!’  schreeuwde  ze,  terwijl  ze zichzelf over Nahri heen gooide. 

Direct  daarna  ontplofte  de  shedu  toen  een  projectiel  het  hoofd  zo  hard raakte dat het eraf vloog. In shock, terwijl Aqisa haar hard tegen het houten dek  duwde,  lag  Nahri  verstijfd  te  wachten.  Ze  hoorde  meer  gegil,  gevolgd door nog een krakend geluid. 

 Geweren.   Eindelijk  herkende  ze  het  geluid:  haar  herinneringen  aan  Caïro kwamen ineens weer terug. De enorme Turkse kanonnen, de dodelijke Franse musketten… Het waren geen wapens die een Egyptisch meisje zoals zij, die op  straat  leefde  en  de  autoriteiten  altijd  al  vermeed,  ooit  in  handen  zou hebben  gehad,  maar  ze  had  de  wapens  vaak  gezien  en  gehoord.  Het  type wapens waar de djinns amper bekend mee waren, wist ze. Ze herinnerde zich nog  maar  al  te  goed  hoe  bang  Ali  was  geweest  toen  zij  het  pistool  had vastgehouden bij de familie Sen. 

Er werd nogmaals geschoten en dit keer werd de onderkant van de koets geraakt. 

Ze richten op mij, besefte Nahri. Ze probeerde Aqisa van zich af te duwen, maar  dat  lukte  niet.  ‘Ze  moeten  mij  hebben!’  schreeuwde  ze.  ‘Je  moet  de kinderen hier weghalen!’

Vlak bij haar gezicht viel er een voorwerp op het houten dek. Het was een soort kapotte stenen pot met een vurige doek erin. Nahri rook hout en teer en haar  ogen  werden  waterig  toen  er  een  donkere  substantie  uit  begon  te stromen. Het spul raakte de vlammen aan. 

De vuurbal die toen ontplofte verschroeide haar gezicht. Instinctief rolde Nahri zich om en trok een geschrokken Aqisa weer overeind. Ineens viel al es op  verschrikkelijke  wijze  op  zijn  plek  in  haar  hoofd.  De  met  teer  gevulde potten  en  wilde  vlammen  kwamen  haar  meteen  bekend  voor  uit  de  ergste verhalen die haar volk vertelde over de sha ts. 

‘Rumi-vuur!’  schreeuwde  ze,  terwijl  ze  de  kleine  meisjes  probeerde  te pakken. Een andere pot viel op straat en het vuur verzwolg twee ruiters zo snel dat ze niet eens tijd hadden om te schreeuwen. ‘Wegwezen!’

En  toen  heerste  er  chaos.  Het  omringende  publiek  raakte  in  paniek:  ze duwden  elkaar  weg  om  te  kunnen  ontsnappen  aan  de  zich  verspreidende vlammen. Nahri hoorde de Koninklijke Wacht schreeuwen in een poging om de orde te bewaken, terwijl hun zul qars schitterden in het licht. 

Nahri  probeerde  haar  paniek  te  onderdrukken.  Ze  moesten  de  kinderen redden.  Zij  en  Aqisa  leidden  hen  snel  naar  de  andere  kant  van  de  koets. 

Daêva’s te paard hadden al touwen omhoog gegooid en een aantal mannen klommen al omhoog om hen naar beneden te helpen. 

Aqisa  pakte  haar  kraag  vast.  ‘Water!’  zei  ze  gehaast.  ‘Waar  is  de dichtstbijzijnde pomp?’

Nahri schudde haar hoofd en hoestte terwijl ze probeerde na te denken. 

‘Water helpt niet tegen Rumi-vuur.’

‘Wat dan wel?’

‘Zand,’  uisterde ze, terwijl ze geschrokken naar de vochtige stenen straten en  houten  gebouwen  om  haar  heen  keek.  Zand  was  het  enige  waar  in  het mistige Daêvabad een tekort aan was. 

Aqisa  trok  haar  snel  weer  naar  achteren  toen  een  metalen  bal  het  hout doorboorde ter hoogte van Nahri’s hoofd. ‘Ze zijn daarboven,’ waarschuwde

ze, terwijl ze met haar hoofd naar een balkon knikte. ‘Drie mannen.’

Nahri durfde het aan om snel even te kijken. Drie mannen zaten op hun hurken  op  het  afgeschermde  plateau.  Twee  van  hen  waren  zo  te  zien gewapend met musketten. 

De  woede  gonsde  door  haar  lichaam.  Vanuit  haar  ooghoek  zag  ze  een Agnivanshi-soldaat met een boog snel op de met juwelen versierde bomen van de  koets  naast  die  van  haar  klimmen.  Hij  trok  zichzelf  op  aan  een  van  de takken en spande meteen een pijl aan. 

Er klonk een schreeuw en toen viel een van de aanval ers van het balkon, met  een  pijl  in  zijn  rug.  De  boogschutter  draaide  zich  om  naar  de  andere mannen. 

Hij werd geveld door een schot van het musket. Terwijl Nahri schreeuwde, viel de soldaat dood op de grond en gleed de boog uit zijn handen. 

‘Bukken, Nahri!’ schreeuwde Nisreen, die haar aandacht opnieuw trok toen een  ander  schot  het  dek  versplinterde  en  de  laatste  paar  kinderen  werden weggehaald. 

Nahri  sprong  op.  Aqisa  trok  haar  mee  terwijl  de  koets  doormidden  brak door de hitte van de zich verspreidende vlammen. 

Een  groep  Daêva’s  trok  haar  naar  zich  toe.  Nisreen  was  er  ook  en  trok Nahri’s opval ende chador af. ‘Breng de Banu Nahida weg,’ beval ze. 

‘Nee, wacht!’ Nahri probeerde tegen te stribbelen terwijl ze op een paard werd geduwd. Door een opening in de menigte zag ze Jamshid. Hij reed hard, vervaarlijk hard. Met één hand hield hij zijn zadel vast terwijl hij naar voren bukte om de boog op de grond te pakken…

Een pot van klei vol Rumi-vuur raakte hem vol in zijn rug. 

‘Jamshid!’  Nahri  dook  naar  voren  terwijl  hij  van  zijn  paard  viel.  Zijn  jas stond in brand en de vlammen dansten over zijn rug. ‘Nee!’

Al es leek te vertragen. Een paard zonder ruiter galoppeerde langs haar en de geur van rook en bloed hing in de lucht. Nahri moest haar best doen om niet  auw te val en: de plotselinge aanwezigheid van verscheurde lichamen, gebroken  botten  en  vertraagde  hartslagen  dreigden  haar  Nahid-zintuigen  te overweldigen.  De  straten  die  haar  voorouders  zo  zorgvuldig  hadden  gelegd stonden in brand en vluchtende paradebezoekers werden erdoor verzwolgen. 

Verderop rolde Jamshid tevergeefs over straat in een poging om het vuur op zijn jas te doven. 

Woede  en  wanhoop  maakten  zich  van  Nahri  meester.  Ze  duwde  de Daêva’s opzij die haar probeerden weg te sturen. 

‘Jamshid!’ Uit pure vastberadenheid wist ze bij hem te komen, terwijl hij daar lag te kronkelen op de grond. Het kon haar niet schelen als ze zelf gevaar liep. Nahri pakte de niet-verbrande rand van zijn kraag en trok de brandende jas uit. 

Hij schreeuwde. De smeulende stof trok een  ink deel van de huid op zijn rug  met  zich  mee,  waardoor  zijn  vlees  bloederig  en  open  achterbleef.  Maar het was beter dan dat hij werd verteerd door het Rumi-vuur. Niet dat het er iets  toe  deed.  Ze  waren  omsingeld  en  de  vlammen  likten  hongerig  aan  de omringende gebouwen. 

Een zwaar voorwerp viel voor haar neus op de grond: de overblijfselen van de  brandende  shedu  waar  ze  op  had  gereden  om  haar  voorouders  na  te bootsen. Maar terwijl Nahri naar de chaos om zich heen keek, dreigde ze te stikken van de hulpeloosheid. Nahri was geen Anahid. Ze had geen Afshin. 

Ze had geen idee hoe ze haar volk moest redden. 

 Afshin… Als een licht its zag ze ineens een van haar laatste herinneringen aan Caïro voor zich: de krijger met de opval ende groene ogen wiens naam ze toen nog niet wist. Hij stond tussen de tombes van haar mensenhuis en stak zijn armen in de lucht om een storm op te roepen. 

Een zandstorm. Nahri hapte naar adem. God, alstublieft, bad ze. Help me om mijn stad te redden. 

Ze haalde diep adem en boog haar hoofd. Puur op instinct probeerde ze de stad te zien als een patiënt. Ze dacht aan de aarde tussen de keitjes en het stof dat in elke hoek lag. 

Ze  begon  te  trekken.  De  wind  begon  meteen  harder  te  waaien  en  sloeg haar vlechten tegen haar gezicht, maar ze voelde nog steeds weerstand. Haar grip op de magie was net te zwak. Ze schreeuwde van frustratie. 

‘Nahri,’  bracht  Jamshid  hijgend  met  hese  stem  uit,  terwijl  hij  haar  hand vastpakte.  ‘Nahri,  ik  voel  me  niet  goed…’  Hij  verslikte  zich  en  zijn  vingers hielden die van haar steviger vast. 

Een rauwe stoot magie raakte haar zo hard dat ze bijna achteroverviel. Ze nam een diepe ademteug en probeerde rustig te blijven. Het gevoel was zowel bekend  als  onbekend:  een  schok,  alsof  ze  haar  handen  in  een  vat  ijs  had gestoken. Het raasde met een wilde waanzin door haar aderen, als een wezen dat te lang in een kooi had gezeten. 

Het was precies het duwtje dat ze nodig had. Nahri aarzelde niet en keek naar de brandende straten.  Genees, beval ze, terwijl ze hard trok. 

Elke zandkorrel in de stad van haar familie snelde op haar af. 

Het  zand  kolkte  samen  in  een  razendsnel e  wervelwind  van  verstikkend stof.  Ze  blies  haar  adem  uit,  en  de  zandkolk  stortte  uiteen  en  bedekte  de straten  en  de  verwoeste  rijtuigen.  Het  zand  vormde  duinen  tegen  de gebouwen aan en bedolf de lichamen van vluchtende en brandende djinns en Daêva’s. Het vuur werd uitgedoofd alsof ze een kaars in een bak water stak. 

Datzelfde gebeurde met Nahri. Haar grip op de magie viel uiteen en ze viel bijna  naar  achteren.  Ze  werd  overmand  door  uitputting  terwijl  ze  zwarte vlekken voor haar ogen zag. 

‘Banu Nahida!’

Nahri knipperde en zag Nisreen op haar afrennen, nog steeds met haar fel e chador in haar handen. Naast haar probeerde Jamshid rechtop te gaan zitten. 

Zijn shirt hing in verschroeide vodden over zijn borst. 

En over zijn perfect genezen rug. 

Nahri staarde met open mond naar zijn puntgave huid toen ze opnieuw het geluid van een musket hoorde. Jamshid duwde haar naar beneden. 

Maar het schot was niet op hen gericht. 

De tijd tussen dat Nisreen op hen afsnelde en dat ze haar mentor zag val en leek uren in beslag te nemen: alsof iets zeker wilde weten dat ze dit moment nooit meer zou vergeten. Nahri liet Jamshid los en dook op Nisreen af zonder zich er bewust van te zijn dat ze in beweging was gekomen. 

‘Nisreen!’ Haar tuniek was al nat van het zwarte bloed. Nahri scheurde het kledingstuk open. 

Ze verstijfde vol edig toen ze de buikwond zag. Hij zag er vreselijk uit: het mensenwapen  had  de  vrouw  verwond  op  een  manier  die  Nahri  nooit  voor mogelijk zou hebben geacht in de magische wereld. 

 O  god…  Nahri  verspilde  geen  moment  en  legde  haar  hand  tegen  de bloedende wond en trok hem meteen weer terug toen ze een stekende pijn in haar handpalm voelde. De geur, het brandende gevoel…

De aanval ers hadden ijzeren kogels gebruikt. 

Er  klonk  geschreeuw  en  toen  vielen  de  resterende  mannen  die  op  het balkon  hadden  gestaan  op  de  grond,  hun  lichamen  doorzeefd  met  pijlen. 

Nahri zag het amper. Met bonkend hart negeerde ze de pijn en legde ze haar handen weer op haar mentor.  Genees,  smeekte ze.  Genees! 

Een bloederige schram op Nisreens wang gehoorzaamde direct, maar de schotwond niet. De kogel was als een woest litteken op Nisreens lichaam: een kil e, vreemde indringer. 

Jamshid ging naast haar zitten en liet zijn boog val en. ‘Wat kan ik doen?’

schreeuwde hij. 

 Ik  weet  het  niet.   Doodsbang  keek  Nahri  naar  het  gezicht  van  Nisreen. 

Nisreen  zou  haar  hierdoorheen  moeten  helpen.  Ze  had  Nisreen  nodig,  zo simpel  was  het.  De  tranen  stonden  in  haar  ogen  toen  ze  het  bloed  in  de mondhoek van haar mentor zag: de zwarte ogen gevuld met bijna evenveel schok als pijn. 

Ineens  wist  ze  het  antwoord.  ‘Ik  heb  iets  scherps  nodig!’  schreeuwde  ze tegen de menigte. ‘Een spiets, een zwaard, wat dan ook!’

‘Nahri…’ Nisreens stem was een hartverscheurend ge uister. Ze hoestte en er droop nog meer bloed uit haar mond. ‘Nahri… luister…’

Het  bloed  doorweekte  Nahri’s  kleding.  Iemand,  het  kon  Nahri  niet  eens schelen  wie,  gaf  haar  het  handvat  van  een  mes.  ‘Het  spijt  me,  Nisreen,’

uisterde ze. ‘Dit gaat waarschijnlijk pijn doen.’

Jamshid  had  het  hoofd  van  Nisreen  in  zijn  schoot  gelegd.  Met  een  stil afgrijzen  besefte  Nahri  dat  hij  zachtjes  aan  het  bidden  was  en  de  laatste rituelen voor haar uitvoerde. 

Dat weigerde Nahri te accepteren. Ze verbande haar emoties. Ze negeerde de  tranen  die  over  haar  wangen  stroomden  en  hoe  Nisreens  hart  steeds langzamer begon te kloppen. 

‘Nahri,’  uisterde Nisreen. ‘Nahri… je –’

Nahri duwde het mes naar binnen. Gelukkig trilden haar handen niet meer. 

‘Ik heb hem!’ Het bloed spoot eruit terwijl ze de kogel uit het lichaam van Nisreen  viste.  Maar  die  beweging  ging  niet  zonder  slag  of  stoot.  Nisreens lichaam schokte en haar ogen werden groot van de pijn. 

En  toen,  terwijl  Nahri  haar  vingers  spreidde  boven  de  wond,  stopte  het hart  van  Nisreen  met  kloppen.  Brul end  van  woede  ontketende  Nahri  de magie die ze nog over had en beval ze het hart om weer te gaan kloppen en de kapotte aderen en de verscheurde huid om weer te helen. 

Er gebeurde niets. 

Jamshid barstte in tranen uit. ‘Haar hart,’ zei hij huilend. 

 Nee.   Verstomd  en  vol  ongeloof  staarde  Nahri  naar  haar  mentor.  Nisreen kon  niet  dood  zijn.  Het  kon  niet  zo  zijn  dat  de  vrouw  die  haar  had  leren genezen nu de enige persoon was die ze niet had kunnen helpen. De vrouw die, ondanks hun vele, vele ruzies, voor Nahri nog het meest als een moeder was geweest. 

‘Nisreen,’  uisterde ze. ‘Alsjeblieft.’ Ze probeerde het opnieuw. De magie stroomde uit haar handen, maar er gebeurde niets. Nisreens hart was gestopt met kloppen. Het bloed en de spieren vertraagden terwijl de fel e licht itsen in  haar  hoofd  langzaam  verdwenen.  Nahri’s  vaardigheden  vertelden  haar overduidelijk wat haar hart nog wilde ontkennen. 

Nisreen was overleden. 



Ali

Ali trok de deur van het ziekenhuis open en pakte de eerste persoon vast die hij zag. ‘De Banu Nahida! Waar is ze?’

Een bebloede Parimal keek hem geschrokken aan en liet bijna zijn dienblad met instrumenten val en. Ali liet hem gauw los. 

Parimal keek hem met een ernstige blik aan. ‘In de grote behandelzaal. Ze is  ongedeerd,  maar  de  situatie  is  ernstig,  prins.  Er  val en  veel  doden  te betreuren.’

Dat wist Ali al. Hij en Muntadhir waren naar de optocht gesneld, maar er heerste  chaos  op  de  straten  en  toen  ze  eindelijk  aankwamen,  kregen  ze  te horen  dat  Nahri  alweer  in  het  ziekenhuis  was  om  de  slachtoffers  te behandelen. 

Muntadhir  was  achtergebleven  om  Jamshid  te  helpen  met  het  herstel en van de orde, terwijl Ali doorging naar het ziekenhuis. Met een groeiend gevoel van wanhoop in zijn maag was hij door de restanten gereden van het feest dat in een bloedbad was veranderd. De doden lagen nog op de plek waar ze waren neergegaan en men was nog steeds bezig met het afdekken van de lichamen. 

Ali had er minstens vijftig geteld. 

Een van de doden, had Jamshid hun somber verteld, was al stil etjes naar de Grote  Tempel  gebracht.  Haar  onbeweeglijke  lichaam  was  bedekt  met  de chador van de Banu Nahida. Nisreens naam stak als een dolk in Ali’s hart: de omvang van het geweld dat vandaag was aangericht, was onvoorstelbaar. 

‘Mag ik vragen…’ Parimal staarde naar hem. Hij zag er misselijk uit en leek te aarzelen. ‘De daders… Weten we al wie ze waren?’

Ali keek hem aan. Hij wist maar al te goed wat Parimal echt wilde weten. 

In het duisterste deel van Ali’s hart had ook hij gebeden dat het niet zo was. 

‘Het waren sha ts,’ zei hij zachtjes. ‘Allemaal.’

De schouders van Parimal zakten naar beneden en hij keek bedroefd weg. 

‘O, nee,’  uisterde hij. ‘Het is vreselijk, maar ik had gehoopt…’

‘Weet ik.’ Ali schraapte zijn keel. ‘Waar is ze?’

Parimal knikte naar links. ‘De grootste behandelkamer.’

Ali  snelde  door  de  gangen  waarvan  hij  de  bouw  hoogstpersoonlijk  in  de gaten had gehouden. Hij had ernaar uitgekeken om het ziekenhuis in gebruik te zien, maar god… Niet op deze manier. 

De ruimte zat bomvol. De honderd bedden waren gevuld en er lagen nog meer  patiënten  op  wol en  dekens  op  de  vloer.  Het  overgrote  deel  daarvan waren Daêva’s. Hij zag Nahri gebogen staan boven een huilende jonge knul die werd vastgehouden door zijn moeder. Ze had een pincet in haar handen en leek  stukken  hout  uit  zijn  huid  te  verwijderen.  Hij  zag  hoe  ze  de  pincet opzijlegde en het gezicht van het jochie aanraakte voordat ze langzaam ging staan. Aan al es was te zien dat ze vol edig was uitgeput. Ze draaide zich om. 

Hun ogen hadden elkaar nog niet gevonden of hij zag het verdriet al op haar gezicht verschijnen. Ali’s hart brak en hij snelde naar Nahri toe. Ze trilde en schudde haar hoofd. Het leek alsof ze al haar energie moest gebruiken om niet in tranen uit te barsten. 

‘Ik kan het niet,’ wist ze uit te brengen. ‘Niet hier.’

Zonder iets te zeggen pakte Ali haar hand. Ze bood geen weerstand en liet zich meevoeren, haar kamer uit en naar de tuin. Ze hadden de deur nog niet gesloten of ze barstte in tranen uit. 

‘Ze  hebben  Nisreen  vermoord,’  zei  ze  huilend.  ‘Ze  hebben  haar neergeschoten en ik kon helemaal niets doen. Ik kon haar niet…’

Ali omhelsde haar. Ze begon harder te huilen en langzaam zakten ze naar de vloer. 

‘Ze heeft me al es geleerd,’ bracht Nahri uit tussen haar gesnik door. ‘Alles. 

En ik kon verdomme niets doen om haar te redden.’ Ze trilde hevig in zijn armen. ‘Ze was bang, Ali. Ik zag het in haar ogen.’

‘Ik vind het zo erg voor je, Nahri,’  uisterde hij. Hij wist niet wat hij verder moest zeggen. ‘Ik vind het echt zo erg voor je.’ Hij wist niet wat hij moest doen en hield haar maar vast terwijl ze huilde. Haar tranen doorweekten zijn dishdasha. Hij wilde zo graag iets doen, wat dan ook, om dit beter te maken. 

Hij wist niet zeker hoelang ze daar hadden gezeten toen ze de oproep tot het  asr-gebed hoorden. Ali sloot zijn natte ogen en liet zich onderdompelen in de  oproep  van  de  muezzins.  Het  bracht  hem  weer  wat  rust.  De  aanval  van vandaag was afschuwelijk, maar de adhan werd nog steeds gezongen. De tijd tikte  gewoon  door  in  Daêvabad  en  zij  moesten  ervoor  zorgen  dat  deze tragedie de stad niet zou verscheuren. 

Ook Nahri leek wat rustiger te worden van de adhan. Ze haalde tril end adem en duwde zich wat van hem af om haar ogen droog te vegen. 

Ze  staarde  naar  haar  handen  met  een  verdwaasde  blik  in  haar  ogen.  ‘Ik weet niet wat ik tegen ze moet zeggen,’ mompelde ze, schijnbaar zowel tegen Ali als tegen zichzelf. ‘Ik heb tegen mijn volk gezegd dat we de sha ts konden vertrouwen.  Maar  we  zijn  net  aangeval en  met  mensenwapens,  met  Rumi-vuur, terwijl we ons feest vierden in onze stad.’ Haar stem klonk hol. ‘Hoe kan ik mezelf een Banu Nahida noemen als ik mijn eigen volk niet eens kan beschermen?’

Ali nam haar kin in zijn handen. ‘Nahri, jij bent hier niet verantwoordelijk voor.  Op  geen  enkele  manier.  Een  paar  gestoorde  geesten  hebben  misbruik gemaakt  van  een  lek  in  de  beveiliging  waar  we  ons,  eerlijk  gezegd,  al  op hadden  moeten  voorbereiden  toen  die  verdomde  wapens  voor  het  eerst opdoken in deze stad. Het zegt niets over jouw pogingen tot verzoening met de sha ts en je positie als Banu Nahida. Je hebt levens gered,’ stelde hij haar gerust. ‘Ik heb gehoord wat je hebt gedaan om het vuur te doven. Dat had al een een Banu Nahida kunnen doen.’

Nahri leek hem niet te horen, verloren in de duisternis van haar gedachten. 

‘Dit mag nooit meer gebeuren,’ mompelde ze. ‘Nooit weer.’ Ineens keek ze hem  aan  met  een  doelbewuste  blik  in  haar  ogen.  ‘De  vrouw  die  jou  heeft gewaarschuwd… Waar is ze? Ik wil met haar praten.’

Ali schudde zijn hoofd. ‘Ze wist verder niets.’

‘Ze  wist  duidelijk  genoeg!’  Ze  rukte  zich  los  uit  zijn  handen.  ‘Misschien kon jij niet meer informatie uit haar halen, maar dat gaat mij vast wel lukken.’

Hij  schrok  van  de  wraakzucht  in  haar  stem.  ‘Zij  had  hier  niets  mee  te maken, Nahri. En al zou ik het wil en, ik kan haar niet meer vinden.’

‘Hoe  heet  ze  dan?  Als  jij  het  niet  wilt  doen,  laat  ik  mijn  volk  naar  haar zoeken.’

De koude ril ingen liepen over Ali’s rug. Hij was bereid om heel ver te gaan om Nahri te helpen, maar dit kon hij haar niet geven. Hij beet op zijn lip en zocht naar de juiste woorden. ‘Nahri, ik weet dat je verdriet hebt –’

‘O, ja? Weet jij dat?’ Ze duwde hem weg. ‘Wat weet jij nou van verdriet?’

Hij zag de woede in haar betraande ogen. ‘Wie ben jij verloren, Ali? Wie is er in jouw armen gestorven? Wie heb jij gesmeekt om terug te komen, om je nog een laatste keer in de ogen te kijken?’ Ze ging tril end staan. ‘De Daêva’s bloeden, de sha ts bloeden en de Geziri’s kijken vanaf een afstandje toe. Veilig in hun woestijnen thuis, veilig in hun paleis hier.’

Ali  opende  zijn  mond  en  sloot  hem  weer,  maar  tegen  die  beschuldiging was niets in te brengen. ‘Nahri, toe nou,’ smeekte hij. ‘We… We kunnen dit goedmaken.’

‘En als dat niet lukt?’ Haar stem brak van vermoeidheid. ‘Wat als Daêvabad gewoon kapot is op een manier die niet meer te herstel en is?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weiger dat te geloven.’

Nahri  staarde  naar  hem.  De  woede  was  weg,  vervangen  door  een medelijden waardoor hij zich nog el endiger voelde. ‘Je kunt maar beter gaan, Alizayd. Ontsnap uit deze afschuwelijke plek nu het nog kan.’ Ze keek hem aan met een bittere blik in haar ogen. ‘Dat zou ik ook doen, als ik dat kon.’ Ze draaide zich om naar de deur. ‘Ik moet terug naar mijn patiënten.’

‘Nahri,  wacht!’  Ali  ging  wanhopig  staan.  ‘Alsjeblieft!  Ik  zet  dit  recht.  Ik zweer het.’

Ze duwde hem opzij. ‘Je kunt dit niet rechtzetten.’ Ze trok de deur open. 

‘Ga terug naar Am Gezira.’

Lubayd en Aqisa stonden op hem te wachten toen Ali het ziekenhuis verliet. 

Lubayd keek hem kort aan en pakte Ali’s arm vast. ‘Gaat het met haar?’

Ali’s mond was droog. ‘Ze leeft nog.’

 Ga terug naar Am Gezira.  Plotseling, in een moment van zwakte, wilde Ali niets liever. Het zou gemakkelijk zijn. Er heerste chaos in de stad: ze zouden zo  met  zijn  drietjes  ervandoor  kunnen  gaan.  Zijn  vader  zou  het  hem  niet kwalijk  nemen.  Hij  had  Ali  opgedragen  om  te  vertrekken  en  zou waarschijnlijk  stiekem  opgelucht  zijn  als  hij  zijn  zoon  niet  zou  hoeven dwingen om hem te gehoorzamen. Ali kon met een paar weken weer terug zijn  in  Bir  Nabat,  weg  van  Daêvabad  waar  hij  continu  op  zijn  hart  werd getrapt. 

Hij wreef in zijn ogen. Verderop zag hij het sha t-kamp. Het was opnieuw opgebouwd, en uitgebreid, na de aanval en gespannen arbeiders stroomden in en uit het ziekenhuis. 

Hij voelde een ziekelijke angst opkomen in zijn hart. De Daêva’s hadden deze plek eerder aangeval en en een heleboel sha ts gedood om een enkele man te wreken. 

Wat zouden ze de sha ts aandoen ter vergelding van de verwoesting van vandaag? 

 Ze zouden een oorlog kunnen ontketenen.  Daar maakte zijn vader zich continu zorgen  om,  wist  Ali.  De  Daêva’s  en  de  sha ts  waren  in  de  meerderheid  in Daêvabad. Ze waren in de meerderheid vergeleken met de rest van de djinns en  de  Koninklijke  Wacht  zou  ze  mogelijk  niet  kunnen  tegenhouden. 

Misschien  zou  Ghassan  dat  niet  eens  proberen.  Ali  wist  hoe  kil  hun  wereld eigenlijk was: de wacht zou naar de andere kwartieren worden gestuurd om de  volbloeden  van  de  djinn-stammen  te  beschermen,  terwijl  de

‘vuuraanbidders’ en de ‘vuilbloeden’ hun laatste strijd zouden beslechten. 

 Maar zijn eerste instinct zal zijn om hier een einde aan te maken. Om bruut een einde te maken aan al es wat mogelijk kan escaleren. 

De deur ging weer open en Subha kwam ook naar buiten. 

De arts haalde diep adem. ‘Ik dacht niet dat ik ooit iets ergers zou zien dan de  aanval  op  het  kamp,’  biechtte  ze  op  als  begroeting.  ‘Ik  kan  me  niet voorstel en  wat  voor  demonen  zoiets  zouden  plannen.  Om  een  stoet  vol kinderen aan te val en…’

 Ze waren zelf een paar jaar geleden ook nog maar kinderen.  Ali wist in zijn hart dat  dit  bij  de  Tanzeem  vandaan  kwam.  De  paar  zieke  geesten  die  hadden gezien hoe hun sjeik werd vermoord, hun weeshuis werd verbrand en hoe hun geadopteerde broeders en zusters stierven op het meer van Daêvabad, precies zoals zuster Fatumai had gezegd. 

‘Ik denk dat de overlevenden niet meer in levensgevaar zijn,’ zei Subha, met een ernstige blik op haar gezicht. ‘Ik wilde dat ik erbij was geweest,’ zei ze zachtjes. ‘Vrouwe Nisreen… Ik had de kogel vast kunnen verwijderen.’

‘Zeg dat alsjeblieft nooit tegen Nahri,’ zei Ali snel. 

Subha schudde haar hoofd. ‘Ik weet zeker dat zij het ook al denkt. Als je op die  manier  een  patiënt  verliest,  blijf  je  je  maar  afvragen  wat  je  anders  had kunnen doen. En als het iemand is van wie je houdt…’

Ali kromp ineen. ‘Wil jij bij haar blijven?’ vroeg hij. ‘Bij Nahri?’ ‘Waar ga je heen?’

Hij  aarzelde  en  probeerde  na  te  denken.  ‘De  Citadel,’  besloot  hij uiteindelijk. Hij was niet meer welkom in het ziekenhuis en was bang dat zijn vader hem weer zou opsluiten als hij terugkeerde naar het paleis. ‘Ik wil kijken wat we kunnen doen om de vrede te bewaken terwijl we uitvogelen wie hier verantwoordelijk voor is.’

Aqisa kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Mag jij wel in de Citadel komen?’

Ali haalde diep adem. ‘Ik denk dat we er nu achter gaan komen hoe geliefd ik precies ben bij de Koninklijke Wacht.’

De soldaten bij de poort hielden hem in elk geval niet tegen. Sterker nog, een aantal van hen keek duidelijk opgelucht. 

‘Prins Alizayd,’ groette de eerste man hem. ‘Vrede zij met u.’

‘En met u,’ zei Ali. ‘Is de Qaid aanwezig?’

De man schudde zijn hoofd. ‘U hebt hem net gemist. Hij is terug naar het paleis.’ Hij wachtte even. ‘Hij leek van streek. Hij is snel vertrokken met een

paar van zijn belangrijkste officiers.’

De moed zakte Ali in de schoenen. Hij wist niet goed welke conclusies hij daaruit moest trekken. Hij knikte en liep verder naar het hart van de Citadel, de  plek  die  op  verschil ende  manieren  meer  zijn  thuis  was  geweest  dan  het paleis. De toren stond  er overeind en stak scherp af tegen de ondergaande zon.Binnen stond een groepje Geziri-officiers die luid ruzie stonden te maken over een boekrol. Ali herkende ze al emaal, Daoud in het bijzonder: de officier die hem had bedankt voor zijn werkzaamheden met de put van zijn dorp toen hij voor het eerst in Daêvabad was aangekomen. 

‘Prins Alizayd, godzijdank,’ zei hij toen hij Ali zag. 

Ali  liep  voorzichtig  naar  hen  toe.  Hij  stak  zijn  hand  op  toen  Lubayd  en Aqisa hem wilden volgen. Hij was hier nu als soldaat, niet als burger uit het verre Am Gezira. ‘Is de Qaid naar het paleis gegaan?’

Daoud knikte. ‘We kregen verontrustende bevelen van de koning.’

‘Wat voor bevelen?’ vroeg Ali, meteen ongerust. 

Bargash, een van de luidere, brutalere kapiteins, nam het woord. ‘Hij wil dat we de buurt waar de aanval plaatsvond met de grond gelijkmaken. Dat is onnodig.  We  hebben  de  sha ts  die  in  de  appartementen  wonen  met doorgesneden kelen aangetroffen. De aanval ers hebben ze vast gedood. En de aanval ers  zelf  zijn  dood!  Er  wordt  van  ons  gevraagd  dat  we  hordes  sha ts afslachten, al een maar omdat –’

‘Zo is het wel genoeg,’ onderbrak Abu Nuwas hem. ‘Toen jij je aansloot bij de Wacht, heb je gezworen om je koning te gehoorzamen.’

‘Dat is niet precies wat hij heeft gezworen,’ zei Ali. ‘Hij heeft beloofd om God te dienen en zijn volk te beschermen. De sha ts horen daar ook bij.’

Abu Nuwas keek hem geïrriteerd aan. ‘Met al e respect, prins Alizayd, maar u hebt hier niets te zeggen. U mag hier niet eens zijn. Als u wilt, kan ik u naar het paleis laten brengen.’

De dreiging was overduidelijk en Ali zag meer dan een paar mannen boos kijken… Maar ze keken niet naar hem. 

Ali  wachtte  even.  In  gedachten  zag  hij  Muntadhir  en  Zaynab  voor  zich. 

Hun vader. 

Bir Nabat en het leven dat hij had kunnen hebben. 

 Moge God me vergeven. Moge God me bijstaan.  ‘Het spijt me echt, Abu Nuwas,’

zei hij zachtjes. Ali’s hand zakte naar zijn khanjar. ‘Maar ik ga niet terug naar het paleis.’

Met het handvat van het wapen sloeg hij de andere man tegen de schedel. 

Abu Nuwas viel buiten bewustzijn in het stof. Twee van de officiers wilden direct  hun  zul qars  pakken,  maar  ze  waren  in  de  minderheid.  De  overige officiers en verschil ende soldaten doken naar voren en hielden ze tegen. 

‘Controleer of hij in orde is, alsjeblieft,’ zei Ali kalm. Hij pakte de boekrol van  de  grond  en  keek  naar  het  afgrijselijke  bevel.  Zijn  vaders  handtekening stond onmiskenbaar onderaan. 

De boekrol ging in zijn handen in vlammen op en Ali liet hem val en. 

Hij  keek  naar  de  geschokte  soldaten  om  hem  heen.  ‘Ik  heb  me  niet aangesloten bij de Koninklijke Wacht om onschuldigen te vermoorden,’ zei hij op vlakke toon. ‘En onze voorouders zijn zeker niet naar Daêvabad gekomen om  sha t-huizen  te  slopen  terwijl  kinderen  binnen  liggen  te  slapen.’  Hij verhief zijn stem. ‘Wij bewaken de vrede, begrepen? Dat is het enige wat hier nu gebeurt.’

De mannen aarzelden even. Ali’s hart ging als een gek tekeer. Aqisa pakte haar zwaard…

En  toen  knikte  Daoud  en  maakte  snel  de  Geziri-groet.  ‘Jul ie  prins  heeft een bevel gegeven,’ riep hij. ‘Verzamelen!’

De  soldaten  in  de  binnentuin  namen  hun  plek  in.  Eerst  langzaam,  maar toen met de snelheid waarmee ze Wajed gehoorzaamd zouden hebben. 

Daoud maakte een buiging. ‘Wat moeten we doen?’

‘We moeten het sha t-district veiligstel en. Niemand gaat vanavond wraak zoeken.  De  poorten  in  de  midan  moeten  worden  gesloten  en  versterkt.  En snel. Ik zal de koning een bericht sturen.’ En naar mijn broer en zus, voegde hij  er  in  gedachten  aan  toe.  Hij  hoopte  maar  dat  hij  meer  voortgang  had gemaakt dan hij dacht toen hij met ze ruziede in de kast. 

‘En  het  Geziri-kwartier?’  vroeg  Daoud.  ‘Wij  worden  niet  met  poorten gescheiden van de sha ts.’

‘Weet ik.’ Ali haalde diep adem en dacht na over zijn opties. Ineens wilde hij  dat  hij  meer  plannetjes  had  gesmeed  met  Zaynab.  Hij  speelde  met  de gebedskralen om zijn pols. Op wiens steun kon hij wel rekenen? 

Zijn vingers verstijfden boven de kralen. ‘Breng me iedere Geziri-muezzin die je kunt vinden.’



Nahri

 Je bent een goede Banu Nahida. 

Nisreens woorden van gisteravond galmden door Nahri’s hoofd terwijl ze naar de gootsteen staarde.  Een goede Banu Nahida.  De schok op het gezicht van haar  mentor,  de  manier  waarop  het  leven  –  de  grapjes  en  het  vermoeide geduld, al es wat haar Nisreen had gemaakt – was verdwenen uit haar donkere ogen.  De  handen  die  Nahri’s  handen  hadden  begeleid,  lagen  nu  koud  te worden in de stilte van de Grote Tempel. 

‘Je moet pauze nemen.’ Subha’s stem haalde haar uit haar gedachten. Ze gooide een handdoek naar Nahri. ‘Je had je handen al honderd keer kunnen wassen, zo lang sta je hier al naar het water te staren.’

Nahri  schudde  haar  hoofd,  droogde  haar  handen  af  en  bond  haar  schort opnieuw vast. ‘Het gaat prima met me.’

‘Daar vraag ik niet naar.’ Nahri keek verbaasd naar de andere dokter, maar ze  zag  niets  anders  dan  vastberadenheid  in  haar  ogen.  ‘Je  wilde  met  een andere  genezer  samenwerken?  Prima,  dan  neem  ik  het  op  voor  onze patiënten. Jij bent nu niet in staat om iemand te behandelen.’

Voordat Nahri kon protesteren, pakte de dokter haar bij de arm en duwde haar op een lage bank. Op een tafeltje vlakbij stonden een kop thee en een dienblad met eten. 

Subha knikte ernaar. ‘De arbeiders van het kamp hebben eten en kleding gebracht. Ze dachten dat jouw volk dat wel kon gebruiken.’

Dat gebaar ontroerde haar. ‘Dat was lief van ze,’ zei ze zachtjes. Ze pakte de thee, te moe om weerstand te bieden, en nam een slokje. 

Subha ging naast haar zitten. Ze slaakte een zucht en veegde een streep as van haar bezwete voorhoofd. ‘Als ik het nog niet heb gezegd: ik vind het heel erg  wat  er  is  gebeurd.’  Ze  schudde  haar  hoofd.  ‘Ik  heb  vrouwe  Nisreen afgelopen nacht nog gesproken.’ Er prijkte een  auwe glimlach op haar lippen. 

‘Het gesprek was zowaar maar een tikkeltje vijandig. Ze leek me erg capabel en behoorlijk vriendelijk.’

Nahri staarde naar haar thee. ‘Ze heeft me al es geleerd wat ik weet over de Nahid-wetenschappen.’ De emotie maakte dat haar stem verstikt klonk. ‘Zij was de enige familie die ik had in Daêvabad en ik kon haar niet redden.’

Subha raakte haar hand aan. ‘Verlies jezelf niet in wat je had kunnen doen voor  een  patiënt,  zeker  niet  als  je  van  die  patiënt  hield.’  Ze  schraapte  haar keel.  ‘Geloof  me,  ik  spreek  uit  ervaring.  Na  mijn  vader…  ik  voelde  me nutteloos. Ik heb weken verspild met zelfmedelijden en verdriet. Die tijd heb jij niet. Jouw volk heeft je nu nodig.’

Nahri knikte. De directe woorden gaven haar een gevoel van opluchting. 

Ze waren sowieso nuttiger dan op Ali’s schouder liggen huilen in de tuin. 

 Een  zwakke  plek.   Zo  had  Nisreen  Ali  genoemd  en  ze  had  duidelijk  gelijk gehad. Als Nahri de Banu Nahida was geweest die haar volk nodig had, had ze Ali gedwongen om haar de naam van die informant te geven. 

‘Banu Nahida?’ Een bekende stem riep haar vanuit het groepje personen dat bij de ingang van de behandelkamer stond. 

 Jamshid.  Iemand had hem een shirt gegeven, maar het zat onder het bloed en de as. Hij zag er net zo uitgeput uit als Nahri zich voelde. Hij keek haar aan en binnen een paar seconden was hij bij haar. Hij bewoog zo snel en behendig dat Nahri haar theekopje bijna liet val en. Vergeet die brandwonden, Jamshid strompelde niet eens meer. 

‘Jamshid?’ Met open mond keek ze hem aan. Nu hij dichterbij was, kon ze zien dat hij stond te tril en en dat zijn ogen haar vol paniek aankeken. 

Subha  fronste.  ‘Nahri  zei  dat  je  was  geraakt  met  Rumi-vuur  en  dat  je ernstige brandwonden had.’ Ze ging staan en wilde hem vastpakken. ‘Zul en wij anders…’

Hij  dook  weg.  ‘Het  gaat  prima  met  me,’  zei  hij  met  hese  stem.  ‘Echt helemaal prima,’ voegde hij er op ietwat hysterische toon aan toe. ‘Hoe gaat het met jou?’

Nahri staarde naar hem. Het klonk niet alsof het prima met hem ging. ‘We doen wat we kunnen,’ zei ze. ‘Zijn ze al klaar op de plek van de optocht?’

Jamshid knikte. ‘Het uiteindelijke dodental is opgelopen tot achtenzestig,’

zei  hij  zachtjes.  ‘Muntadhir  en  de  koning  gingen  gelijk  met  mij  weg.  Ze hebben maar drie daders gevonden.’

‘Hebben  drie  personen  bijna  honderd  slachtoffers  gemaakt?’  Nahri  zette met  tril ende  handen  haar  thee  weg.  ‘Ik  snap  niet  hoe  dit  heeft  kunnen gebeuren.’

‘Het is ook nooit eerder gebeurd,’ zei Jamshid verdrietig. ‘Ik denk niet dat iemand zoiets als dit zag aankomen.’

Nahri  schudde  haar  hoofd.  ‘Fijn  dat  ik  erbij  was  toen  de  inwoners  van Daêvabad  een  nieuwe,  weerzinwekkende  manier  vonden  om  elkaar  af  te slachten.’

Jamshid kwam dichterbij en legde een hand op haar schouder. ‘Ik vind het zo erg van Nisreen, Nahri.’ Hij moest zijn best doen om niet in tranen uit te barsten. ‘Ik kan het nog maar amper geloven. Ik kan me niet voorstel en dat we teruggaan naar de ziekenboeg en dat zij er dan niet is.’

Nahri moest haar best doen om het verdriet niet te laten doorklinken in haar stem. ‘We moeten het er maar mee doen. Ons volk heeft ons nodig.’

Hij  bloosde.  ‘Uiteraard  heb  je  gelijk.  Maar,  Nahri…  als  al es  hier  onder controle is, kan ik je dan even spreken? Onder vier ogen?’ vroeg hij, terwijl hij naar de gang knikte. 

‘Natuurlijk.’ Nahri stond op. ‘Excuseer mij, dokter Sen.’

Zodra ze buiten stonden, draaide Jamshid zich naar haar om. ‘Nahri, weet je zeker dat er Rumi-vuur in die potten zat?’

Nahri schrok, zowel van de vraag als van de angst in zijn ogen. ‘Ja? Wat zou anders zo kunnen branden?’

Hij wrong zijn handen. ‘Zou er niet iets anders in hebben kunnen zitten? 

Een of ander… weet ik veel… geneeskrachtig serum?’

Ze knipperde. ‘Vanwege je rug?’ Door de chaos van de aanval en de dood van  Nisreen  had  Nahri  nog  maar  amper  nagedacht  over  hoe  snel  Jamshids brandwonden waren verdwenen. 

Hij  was  wit  weggetrokken.  ‘Nee,  niet  al een  vanwege  mijn  rug…’  Hij opende zijn mond en sloot hem weer, alsof hij naar de juiste woorden zocht. 

‘Nahri, je zult denken dat ik gek ben, maar –’

‘Banu Nahida!’ Dit keer was het Razu. ‘Je moet snel komen,’ zei ze in het Tukharistaans. ‘Zijn vader gaat tekeer buiten.’

Jamshid draaide zich om naar Razu. ‘Zeg maar dat hij moet wachten!’

Jamshid had het nog niet gezegd of hij hapte naar adem en sloeg een hand voor  zijn  mond.  Nahri’s  ogen  werden  groot.  Hij  had  het  gezegd  in  een perfecte imitatie van Razu’s oude dialect van het Tukharistaans: een taal die al een zij en Razu spraken. 

‘Jamshid, hoe wist je –’

‘Jamshid!’ Kaveh snelde de gang in. ‘Banu Nahida! Kom, we hebben geen moment te verliezen!’

Jamshid leek nog steeds te verbaasd te zijn om te kunnen praten, dus nam Nahri maar het woord. ‘Wat is er aan de hand?’

Kaveh zag bleek. ‘Het is de emir.’

Jamshid was vol edig in paniek toen ze naar de midan galoppeerden: wat hij haar ook had wil en vertel en, was hij nu overduidelijk niet meer mee bezig. 

‘Hoezo is hij in elkaar gezakt?’ vroeg hij weer aan Kaveh, schreeuwend om boven het geluid van de hoeven uit te kunnen komen. 

‘Ik vertel je al es wat ik weet,’ zei Kaveh. ‘Hij wilde stoppen en langsgaan bij overlevenden buiten de Grote Tempel en toen viel hij  auw. We brachten hem naar binnen en ik ben zo snel mogelijk naar jou toe gegaan.’

Nahri  spande  haar  benen  aan  tegen  het  paard  en  hield  krampachtig  de teugels  vast  terwijl  het  Geziri-kwartier  in  een  waas  aan  haar  voorbijging. 

‘Waarom hebt u hem niet naar de ziekenboeg of het ziekenhuis gebracht?’

‘Het spijt me, we waren in paniek.’

Ze reden door de Geziri-poort. Het was onheilspel end stil op de midan, net als op de rest  van  de  straten. Het plein lichtte zwakjes op in  de  donker wordende nacht. Het plein zou gevuld moeten zijn met feesten, met Daêva’s die net iets te veel pruimenbier hadden gedronken, dansend op de fonteinen, en kinderen die magisch vuurwerk tevoorschijn toverden. 

Maar  het  was  ijzig  stil:  de  geur  van  verbrande  huid  en  rook  hing  in  de stoffige  lucht.  Een  kar  die  prachtige  bloemenslingers  van  geblazen  glas  had verkocht lag verlaten op de zijkant. Nahri vreesde dat er een grote kans was dat de eigenaar van de kar onder een van de achtenzestig met bloed bedekte lijkwades in de tempel lag. 

Ineens  hoorde  ze  geroep.  Nahri  stak  haar  hand  op  en  liet  haar  paard vertragen. Het was de zangerige intonatie van de oproep tot het gebed, al een was het  isha-gebed al geweest. En het was ook niet in het Arabisch, besefte ze. 

‘Is dat Geziriaans?’  uisterde Jamshid. ‘Waarom roepen de muezzins om in het Geziriaans? En waarom nu?’

Kaveh  zag  nog  bleker.  ‘We  moeten  naar  de  tempel.’  Hij  snelde  op  zijn paard  naar  de  Daêva-poort.  De  twee  shedu-standbeelden  wierpen  bizarre schaduwen op de koperen muur van de midan. 

Ze waren nog niet halverwege of ze werden onderschept door een kolonne ruiters. ‘Grootvizier!’ riep een man. ‘Stop.’

Het  was  de  Qaid,  besefte  Nahri.  Zes  leden  van  de  Koninklijke  Wacht stonden naast hem, gewapend met zeisen en zul qars. Terwijl Nahri toekeek, kwamen er nog vier boogschutters uit de andere poorten lopen. Ze hadden hun bogen nog niet gespannen, maar toch voelde ze even een golf van angst door haar lichaam gaan. 

‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg ze dwingend. ‘Laat ons erlangs. Ik moet naar de Grote Tempel om te kijken of mijn echtgenoot nog ademt!’

Wajed fronste. ‘Uw man is helemaal niet in de buurt van de Grote Tempel. 

Emir  Muntadhir  is  in  het  paleis.  Ik  heb  hem  nog  gezien,  vlak  voordat  we vertrokken.’

Jamshid reed naar voren op zijn paard. Het leek hem niets uit te maken dat de soldaten direct hun handen op hun wapens legden. ‘Gaat het wel met hem? 

Mijn vader zei dat hij ziek was geworden in de Grote Tempel.’

Meer dan de grote verbazing op het gezicht van Wajed en de schuldige blik van Kaveh had Nahri niet nodig. ‘Hebt u tegen ons gelogen?’ vroeg ze, terwijl ze  zich  razendsnel  omdraaide  naar  de  grootvizier.  ‘Waarom  zou  u  dat  in godsnaam doen?’

Kaveh kromp beschaamd ineen. ‘Het spijt me,’ zei hij snel. ‘Ik wilde jul ie in veiligheid brengen en Muntadhir was het enige excuus waardoor ik jul ie al ebei zover kon krijgen om het ziekenhuis te verlaten.’

Jamshid keek geschokt en gepijnigd naar zijn vader. ‘Hoe kon u me laten denken dat hij gewond was?’

‘Het spijt me, mijn zoon. Ik had geen –’

Wajed onderbrak hem. ‘Het doet er niet toe. Jul ie gaan niet naar de Grote Tempel. Er is mij opgedragen om jul ie twee naar het paleis te brengen,’ zei hij, terwijl hij knikte naar Kaveh en Nahri. Hij aarzelde. Even zag hij er moe en terneergeslagen uit, maar toen ging hij verder. ‘Jamshid, jij moet met mij mee.’

Kaveh ging meteen voor zijn zoon en Nahri staan. ‘Pardon?’

De  oproep  klonk  weer.  Spookachtige  golven  Geziriaans  doorbraken  de gespannen stilte. Wajed verstijfde en een spiertje trok samen in zijn gezicht. 

Alsof  dat  wat  werd  gezegd  hem  fysiek  pijn  deed.  Hij  was  niet  de  enige.  De helft van de mannen waren Geziriaans en ook zij waren duidelijk van slag. 

Een  ging  nog  verder:  de  eenzame  Geziri-boogschutter  die  onder  de nabijgelegen  Tukharistaanse  poort  stond.  Hij  schreeuwde  iets  in  hun  taal. 

Wajed gaf gespannen antwoord. 

De  boogschutter  was  er  duidelijk  niet  gerust  op.  Hij  schreeuwde  terug, wees naar hen en toen naar de poort die terugleidde naar de sha t-buurten. 

Nahri had geen idee wat hij zei, maar het leek impact te hebben. De andere Geziri’s schuifelden ongemakkelijk heen en weer en een aantal van hen keken elkaar onzeker aan. 

Ineens gooide de boogschutter zijn boog op de grond. Hij draaide zich om, maar  kwam  niet  heel  ver:  na  een  enkel  bits  woord  van  Wajed  schoot  een

andere soldaat hem dood. 

Nahri’s adem stokte en Jamshid trok zijn zwaard en ging meteen dichter bij haar staan. 

Maar de Qaid keek niet naar hen, hij staarde naar zijn mannen. ‘Dat is de straf  die  op  verraad  rust,  begrepen?  Geen  arrestaties,  geen  vergeving.  De geruchten  interesseren  me  geen  moer.’  Hij  keek  naar  de  soldaten.  ‘Er  is  in Daêvabad slechts één man aan wie wij gehoorzamen.’

‘Wat  is  er  in  godsnaam  aan  de  hand,  Wajed?’  vroeg  Nahri  opnieuw.  Zij, Kaveh  en  Jamshid  hadden  hun  paarden  zo  dicht  mogelijk  naar  elkaar  toe gestuurd. 

‘Stel  die  vragen  maar  aan  de  koning  als  u  hem  ziet.’  Wajed  aarzelde. 

‘Vergeef me, Banu Nahida, maar ik heb mijn bevelen.’

Hij stak zijn hand in de lucht en de rest van de boogschutters spanden hun bogen, hun pijlen gericht op de Daêva’s. 

‘Wacht!’ schreeuwde Nahri. ‘Wat zijn jul ie aan het doen?’

Wajed  trok  ijzeren  boeien  uit  zijn  riem.  ‘Zoals  ik  al  zei,  de  koning  heeft gevraagd of wij u en Kaveh naar hem toe wilden brengen. Jamshid moet met mij mee.’

‘Nee.’  Kaveh  klonk  wanhopig.  ‘Ik  sta  niet  toe  dat  Ghassan  mijn  zoon meeneemt. Niet weer.’

‘Dan is mij opgedragen om jul ie drie dood te schieten,’ zei Wajed zachtjes. 

‘Te beginnen met de Banu Nahida.’

Jamshid gleed uit zijn zadel. ‘Neem mij maar,’ zei hij meteen, terwijl hij zijn zwaard liet val en. ‘Maar laat hen met rust.’

‘Nee! Wajed, alsjeblieft, ik smeek het je,’ schreeuwde Kaveh. ‘Laat hem bij mij  blijven.  We  vormen  geen  bedreiging  voor  jul ie.  Wat  Ghassan  ook  te zeggen heeft tegen mij en Nahri –’

‘Ik  heb  mijn  bevelen,  Kaveh,’  onderbrak  Wajed  hem,  niet  geheel onvriendelijk. ‘Neem hem mee,’ zei hij tegen zijn mannen. Toen keek hij naar Nahri.  ‘Ik  stel  voor  dat  u  mogelijke  zandstormen  even  achterwege  laat.  We zijn  al emaal  vrij  behendig  met  onze  wapens.’  Hij  gooide  de  ijzeren  boeien naar haar. ‘Als hun levens u lief zijn, doet u die om.’

Kaveh dook op zijn zoon af. ‘Jamshid!’

Een soldaat sloeg hem hard achter op zijn schedel met het platte deel van zijn zwaard en Kaveh zakte op de grond. 

‘Baba!’  Jamshid  wilde  naar  zijn  vader  toe,  maar  hij  had  nog  geen  twee stappen gezet of twee mannen pakten hem vast en duwden een mes tegen zijn keel.‘Uw keuze, Banu Nahida,’ zei Wajed. 

Jamshids bezorgde ogen schoten van zijn vaders ineengezakte lichaam naar Nahri. ‘Laat ze mij meenemen, Nahri. Alsjeblieft. Ik red me wel.’

 Nee.  Nahri dacht snel na en draaide zich om naar Wajed. ‘Ik wil mijn man spreken,’ zei ze dwingend. ‘De emir zou dit nooit laten gebeuren.’

‘Ik gehoorzaam niet aan de emir,’ zei Wajed. ‘De boeien. Nú,’ voegde hij eraan toe, toen het mes harder tegen Jamshids keel werd gedrukt. 

Nahri  vloekte  zachtjes,  maar  deed  ze  toch  om.  Het  ijzer  brandde  tegen haar huid. Haar magie was niet weg, maar wel verdoofd. Een paar soldaten doken direct op haar af en bonden haar polsen stevig vast zodat ze de boeien niet af kon doen. 

Wild keek Nahri naar Wajed. ‘Als je hem iets aandoet, maak ik je koning af. 

Ik zweer het je, Qaid, op de as van mijn voorouders. Ik maak je koning af en daarna ben jij aan de beurt.’

Wajed knikte al een maar. Twee andere soldaten bonden Jamshids handen vast. 

‘Ik haal je hier weg,’ zei ze. ‘Ik beloof het. Ik zorg dat Muntadhir dit hoort.’

Jamshid  slikte.  ‘Zorg  eerst  voor  jezelf.  Alsjeblieft,  Banu  Nahida!’

schreeuwde hij, terwijl ze hem wegtrokken. ‘We hebben je nodig, je moet in leven blijven!’



Ali

Door een raam boven in de stenen toren van de Citadel keek Ali uit op het meer  onder  hem.  Het  was  een  maanloze  nacht  en  donkerder  dan  normaal. 

Het meer was als roerloos zwart glas dat de hemel re ecteerde. In de verte werd het al een gescheiden van de al net zo donkere bergen door een smal e strook goudkleurig strand. 

Hij ademde diep in. De koude lucht gaf hem de ril ingen. ‘Zijn de poorten dicht?’

‘Ja, mijn prins,’ zei Daoud. ‘Het sha t-district is zo veilig als mogelijk is. De poort  in  de  Grote  Bazaar  is  verzegeld  met  magie  en  verstevigd  met  ijzeren balken.  Ons  volk  heeft  hetzelfde  gedaan.’  Hij  schraapte  zijn  keel.  ‘De voordracht van uw toespraak door de muezzins heeft groot effect gehad.’

 De  voordracht  van  mijn  toespraak  zal  de  eerste  aanklacht  zijn  die  wordt voorgelezen  tijdens  mijn  rechtszaak.   Ali  had  de  wrede  plannen  van  zijn  vader laten rondbazuinen in het hele Gezirikwartier: ze werden gezongen door de muezzins  en  omgeroepen  door  iedere  imam  en  sjeik  die  hem  kende.  Het waren gerespecteerde geestelijken die op hun woord zouden worden geloofd. 

De plannen werden opgevolgd door een simpele oproep:

 Ghassan al Qahtani vraagt jul ie om toe te kijken terwijl onze sha t-metgezel en worden afgeslacht. 

 Zaydi al Qahtani vraagt jul ie om dat tegen te houden. 

Zijn  plan  had  het  gewenste  effect.  Het  was  zelfs  effectiever  dan  Ali  had verwacht. Ali wist niet of zijn volk nou nostalgisch was naar de trotse missie die  hen  naar  Daêvabad  had  geleid,  de  corruptie  zat  was  of  geloofde  dat  de Afshin-doder die door hun land was getrokken om putten te bouwen en brood te breken met hun familieleden de juiste leider was. Maar ze waren in opstand gekomen. Geziri-mannen en -vrouwen waren de straten op gegaan en hadden soldaten  gevangengenomen  die  wilden  voorkomen  dat  ze  naar  het  sha t-district  gingen.  Beide  buurten  waren  nu  in  zijn  handen:  een  mengeling  aan soldaten die trouw waren aan Ali en tot de tanden gewapende burgers namen in beide districten hun posities in. 

‘Het  ziekenhuis?’  vroeg  hij,  met  toenemende  onrust  in  zijn  hart.  ‘Is  de Banu Nahida…’

‘Ze  was  net  vertrokken,’  zei  Daoud.  ‘Met  de  grootvizier  en  zijn  zoon. 

Blijkbaar  zijn  ze  haastig  weggesneld.  We  hebben  soldaten  buiten  het ziekenhuis  staan,  maar  in  overeenstemming  met  uw  bevelen  mag  niemand naar binnen. De bevrijde slaaf Razu bewaakt de ingang en dreigt iedereen die niet naar haar luistert in een spin te veranderen.’ De man keek zenuwachtig opzij terwijl hij het zei, alsof hij verwachte dat Razu tevoorschijn zou komen en hem ter plekke in ongedierte zou veranderen. 

‘Mooi.  Zorg  dat  bekend  wordt  dat  als  er  vannacht  ook  maar  één  Daêva gewond raakt door toedoen van onze mannen ik de dader hoogstpersoonlijk executeer.’  De  gedachte  aan  de  gewonde  Daêva’s  die  nog  in  het  ziekenhuis lagen  maakte  Ali  misselijk.  Hij  kon  zich  niet  voorstel en  hoe  angstig  ze moesten  zijn  geweest  toen  ze  erachter  kwamen  dat  ze  vastzaten  in  het gebouw terwijl de omliggende buurten in opstand kwamen onder leiding van de ‘Afshin-doder’. 

Ali keek naar Wajeds bureau. Hij had de verschil ende kaarten van de stad nodig en had het kantoor van de Qaid overgenomen, maar het voelde alsof hij een stuk uit zijn hart had gesneden. Hij kon niet in deze kamer staan zonder te denken  aan  de  uren  die  hij  hier  had  gespendeerd  aan  het  naspelen  van

gevechten met steentjes en stokjes als jonge knul, terwijl de Qaid boven hem aan het werk was. Hij had elk boek gelezen dat hier stond en elk strijdschema bestudeerd.  Wajed  had  hem  overhoord  met  meer  liefde  dan  zijn  vader  ooit had getoond. 

Hij zal me dit nooit vergeven, wist Ali. Wajed was trouw tot op het einde: zijn vaders beste vriend, al van kinds af aan. 

Hij wendde zich tot Lubayd. ‘Denk je echt dat Aqisa onopgemerkt naar de harem kan?’

‘Ik denk dat Aqisa al es kan wat ze wil,’ zei Lubayd. ‘Beter nog dan jij of ik.’

 Mooi.   Aqisa  moest  Ali’s  brief  naar  Zaynab  brengen.  Zijn  zus  zou  op  zijn minst proberen om hem te helpen, dat wist hij zeker. ‘Als God het wil, kan mijn zus Muntadhir overtuigen om ons te steunen.’

‘En  dan?’  Lubayd  sloeg  zijn  armen  over  elkaar.  ‘Jij  hebt  de  Citadel ingenomen.  Waarom  zou  je  die  aan  iemand  teruggeven?  Laat  staan  aan  de broer met wie je al maanden ruziemaakt?’ Hij keek Ali veelzeggend aan. ‘Men gaat niet de straten op om Muntadhir tot koning uit te roepen, Ali.’

‘En ik doe dit niet om koning te worden. Ik wil dat mijn broer en zus aan mijn kant staan. Zij moeten aan mijn kant staan.’ Ali wist vrij zeker dat zijn vader een plan had bedacht voor als Ali in opstand zou komen en de Citadel zou overnemen. Hij was heel duidelijk geweest dat hij en de koning niet op één  lijn  zaten  en  het  was  geen  geheim  dat  de  soldaten  met  wie  hij  was opgegroeid  hem  graag  mochten.  Hij  kende  zijn  vader:  Ghassan  zou ongetwijfeld een strategie hebben bedacht om hem tegen te houden. 

Maar voor Muntadhir, zijn altijd trouwe emir? Voor prinses Zaynab, die hij het licht in zijn ogen noemde? Ali vermoedde dat zijn vaders reactie troebeler, trager en emotioneel zou zijn. Ali had de Citadel ingenomen, maar het succes van zijn verovering hing af van zijn broer en zus. Zijn leven lag in hun handen. 

Hij  had  zijn  vader  zijn  voorwaarden  laten  weten  met  een  brief  waarin  hij uitlegde  welke  stappen  hij  wilde  zetten  om  de  veiligheid  te  waarborgen, terwijl  zij  onderzoek  deden  naar  de  aanval.  Maar  Ali  wist  dat  hij  niet  meer terug  kon  zodra  hij  de  muezzins  opdroeg  om  Ghassans  plannen  voor  de sha ts  te  onthul en.  Zijn  vader  zou  hem  zo’n  vertrouwensbreuk  nooit vergeven. 

‘Ik  hoop  maar  dat  je  broer  slimmer  is  dan  jij.’  Het  was  Abu  Nuwas,  die vastgebonden  op  de  grond  lag  en  enorm  nijdig  was.  Ali  had  hem  laten meenemen in een zinloze poging te achterhalen wat zijn vaders volgende stap zou kunnen zijn. ‘Onbezonnen idioot. Je had zelf naar je vader moeten gaan in plaats van dat je die aanklachten hardop had laten voorlezen. Zo doet ons volk dat niet.’

‘Ik denk dat een aantal Geziri’s dat niet met u eens zijn,’ zei Ali. ‘En het merendeel van de wacht.’

Abu Nuwas snoof. ‘Je hebt aangeboden om hun salaris te verdubbelen. Doe nou maar niet alsof dit om normen en waarden gaat, prins Alizayd.’

‘Mijn vader beging een fout toen hij zijn leger liet verhongeren, in plaats van  dat  hij  de  rijken  dwong  om  hun  aandeel  te  betalen.’  Ali  trommelde rusteloos  met  zijn  vingers  op  het  bureau.  Hij  kon  niet  veel  doen  behalve wachten op een reactie uit het paleis, en elke minuut voelde als een uur. 

 Geniet er nou maar van,  dacht hij duister.  Er is een grote kans dat het je laatste minuten zijn.  Hij ijsbeerde voor het grote raam heen en weer en dacht na over zijn opties. Het moest bijna middernacht zijn. 

Een  paar  vliegen  vlogen  langzaam  langs  zijn  gezicht  heen  en  weer.  Ali sloeg ze weg, maar zag toen iets bewegen buiten het raam en hoorde steeds luider klinkend gezoem. Hij liep naar het kozijn. 

Lubayd kwam ook naar hem toe. ‘Wat is dat nou?’

Ali zei niets. Hij was net zo verbaasd als zijn vriend. Het leek erop dat er honderden,  wel icht  wel  duizenden  vliegen  boven  het  meer  vlogen.  Ze zoemden  en  tuimelden  terwijl  ze  steeds  hoger  gingen  vliegen  en  zich  in zoemende groepjes naar de stad bewogen. 

Er  vlogen  er  nog  een  paar  door  het  raam.  Lubayd  ving  er  een  in  zijn handen en schudde er hevig mee om het beest te verdoven. Het viel op het stenen kozijn. 

‘Het  lijkt  op  een  zandvlieg,  zoals  thuis.’  Lubayd  prikte  erin  en  de  vlieg verging tot as. ‘Een magische zandvlieg?’

Ali fronste en streek met zijn vinger over de restanten van het dier. ‘Wie zou er nou een enorme zwerm zandvliegen oproepen?’ Was dit een of andere

bizarre  Navasatem-traditie  waar  hij  geen  weet  van  had?  Hij  leunde  uit  het raam en keek toe hoe de laatste vliegen voorbij het meer de stad in vlogen. 

Ineens verstijfde hij. Verborgen in de stuiptrekkende massa vliegen boven hen, was er nog iets gaan bewegen. Iets wat absoluut niet hoorde te bewegen. 

Ali opende zijn mond om te schreeuwen. 

Een aanwezigheid kwam brul end tot leven in zijn hoofd. 

Hij  liet  een  geschrokken  geluid  horen  en  viel  op  zijn  knieën.  De  wereld werd grijs. Hij pakte zijn schedel vast en schreeuwde het uit van de pijn terwijl het zweet hem uitbrak. Een schreeuw die geen schreeuw was, een dringende waarschuwing  in  een  taal  zonder  woorden,  siste  in  zijn  brein  en  moedigde hem aan om te rennen, te zwemmen, te vluchten. 

Zo snel als het was gekomen, was het ook weer weg. Lubayd hield hem vast en riep zijn naam terwijl hij zich schrap zette tegen het raamkozijn. 

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij, terwijl hij Ali’s schouder schudde. ‘Broeder, praat met mij!’

Ineens vielen al e vliegen in de kamer dood neer en daalde er een regen van as op hen neer. Ali zag het amper en bleef naar het raam kijken. 

Het meer bewoog. 

Het  dode  water  rilde  en  schudde  de  stilte  van  zich  af  terwijl  het  meer danste. Kleine golfjes en stromingen speelden op het oppervlak. Ali knipperde, ervan overtuigd dat zijn ogen hem voor de gek hielden. 

‘Ali, zeg iets!’

‘Het meer,’  uisterde hij. ‘Ze zijn terug.’

‘Wie zijn terug? Waar heb je het…’ Lubayd maakte zijn zin niet af. ‘Wat is dat in godsnaam?’ schreeuwde hij. 

Het water was aan het stijgen. 

Als  een  kolkende  massa  kwam  het  los  van  de  aarde:  een  lichaam  van stromende zwarte vloeistof dat zich optrok van de kust en een modderig bed vol scherpe kloven en de geraamtes van oude scheepswrakken achterliet. Het water steeg steeds verder en onttrok de sterren en bergen aan het zicht terwijl het boven de stad uittorende. 

Ze zagen de grove omtrekken van een reptielachtig hoofd verschijnen. De mond  ging  open  en  onthulde  een  paar  glinsterende  tanden.  Het  gebrul  dat

daarop  volgde,  raakte  Ali  tot  op  het  bot  en  verstomde  het  geschrokken geschreeuw van de wacht onder hen. 

Hij  was  te  geschokt  om  iets  te  doen.  Hij  kon  al een  maar  vol  ongeloof staren naar het onmogelijke uitzicht voor zijn neus. 

 Ze veranderden de Gozan-rivier in een beest: een slang zo groot als een berg die omhoog reikte om te janken naar de maan.  Het ooit zo belachelijk lijkende verhaal van een nu dode Afshin en het meisje dat zichzelf Manizhehs dochter noemde galmde door Ali’s hoofd, terwijl het watermonster brulde naar de hemel. 

En  toen  draaide  het  zich  plots  om  en  richtte  zijn  angstaanjagende  kop ineens recht op de Citadel. 

‘Vlucht!’ schreeuwde Lubayd, terwijl hij hem overeind trok. ‘Wegwezen!’

Er klonk een hard, scheurend geluid en opeens begon de vloer onder hun voeten te bewegen. De kamer draaide en Ali vloog door de lucht. 

Hij  werd  hard  tegen  de  tegenoverliggende  muur  geslagen  en  de  lucht verdween  spontaan  uit  zijn  longen.  Hij  zag  nog  net  door  het  raam  hoe  het zwarte water zijn kant op snelde…

En toen werd Ali overmand door de duisternis. 



Nahri

Nahri keek de wachters giftig aan. ‘Ik kan uitstekend gezichten onthouden,’

waarschuwde ze. ‘Ik zal die van jul ie nooit vergeten.’

Een van de mannen grinnikte. ‘Ik wens je veel succes met het loskomen uit die boeien.’

Woest liep Nahri verder over de stenen. Zij en een nog steeds bewusteloze Kaveh  e-Pramukh  waren  teruggesleept  naar  het  paleis  en  op  een  paviljoen hoog op de muren neergezet met uitzicht op het meer in afwachting van de koning.  Het  was  dezelfde  plek  waar  ze  ooit  met  Ali  naar  de  sterren  had gekeken, ook al waren de mooie meubels en het feestmaal die ze zich nog kon herinneren nu nergens meer te bekennen. In plaats daarvan waren ze al een met vier tot de tanden toe gewapende Geziri-krijgers. Krijgers die haar geen seconde uit het oog verloren. 

Ze stopte bij de rand en staarde naar het dodelijke water in de verte, terwijl ze  de  ijzeren  boeien  wat  naar  beneden  probeerde  te  schuiven.  Haar  gezicht vertrok  door  het  brandende  gevoel.  Maar  veel  erger  dan  de  pijn  was  het hulpeloze gevoel dat ze had. Voor haar gevoel zaten zij en Kaveh hier al uren

te wachten. Nahri zag de hemel inktzwart kleuren terwijl Jamshid naar een onbekende locatie was gebracht. 

Haar oog viel op het stil e meer. Als het niet vervloekt was geweest, had ze mogelijk overwogen om naar haar vrijheid te springen. Het was een lange val en ze zou waarschijnlijk één of twee botten breken, maar ze was een Nahid. 

Ze kon altijd weer genezen. 

 Al een  is  dit  meer  vervloekt  en  word  je  in  duizend  stukjes  uiteengereten. 

Gefrustreerd draaide Nahri zich weer om. Ze moest haar best doen om niet uit blinde woede iets te verbranden. 

De blik op haar gezicht sprak vast boekdelen. ‘Haal je niets in het hoofd, vuuraanbidder,’ waarschuwde een van de wachters. ‘Geloof mij nou maar: we hebben geen geduld voor de hoer van de Gesel.’

Nahri ging meteen rechtop staan. ‘Als je me nog één keer zo noemt, wordt dit je al erlaatste nacht.’

Hij liep onmiddel ijk naar voren en zijn hand zakte naar het handvat van zijn  zul qar  voordat  een  van  zijn  bondgenoten  hem  in  het  Geziriaans  een waarschuwing toebeet en hem terugtrok. 

‘Banu Nahida?’ Kavehs stem klonk zwak. Hij lag in elkaar gezakt tegen de muur. 

Nahri  vergat  de  Geziri-wachter  en  snelde  naar  de  grootvizier.  Zijn  ogen waren open en hij keek verdwaasd voor zich uit. Nahri kon hem niet genezen en had maar een reep van zijn shirt afgescheurd om zijn hoofd te verbinden. 

De stof was doordrenkt met zijn zwarte bloed. 

‘Gaat het?’ vroeg ze gespannen. 

Hij  raakte  zijn  hoofd  aan  en  zijn  gezicht  vertrok.  ‘Ik…  Ik  denk  het.’  Hij ging langzaam zitten. ‘Wat… Waar is Jamshid?’

‘Weet  ik  niet,’  biechtte  Nahri  op.  ‘Wajed  heeft  hem  meegenomen  op  de midan en sindsdien zitten we hier.’

Kaveh ging geschrokken rechtop zitten. ‘Hoe laat is het?’

‘Middernacht,  misschien?  Hoezo?’  vroeg  ze  toen  ze  de  afschuw  op  zijn gezicht zag. 

‘Middernacht?’  uisterde hij. ‘Schepper, nee. Ik moet hem vinden.’

Hij  pakte  haar  schouder  vast  met  zijn  vastgebonden  handen  en  Nahri schrok van dit onorthodoxe gebaar. ‘Denk na, Nahri. Hebben ze gezegd waar ze Jamshid mee naartoe zouden nemen? Heb je iets gehoord?’ Zijn gezicht zag er uitgemergeld uit in het zwakke licht. ‘Het was toch niet de Citadel, of wel?’

Ze  trok  zich  los.  ‘Weet  ik  niet.  En  u  bent  niet  de  enige  met  vragen. 

Waarom loog u dat Muntadhir gewond was?’

Kaveh  leek  er  slechts  een  beetje  spijt  van  te  hebben.  ‘Omdat  ik  u  en Jamshid  in  veiligheid  wilde  brengen.  Vrouwe  Nisreen…  Zij  zou  bij  jul ie blijven  in  de  ziekenboeg,  maar…’  Hij  fronste  van  bezorgdheid.  ‘De  Grote Tempel leek de veiligste optie.’

‘Bent u bang dat de sha ts nog een aanval op poten hebben gezet?’

Kaveh  schudde  zijn  hoofd.  Hij  speelde  met  de  ring  om  zijn  vinger:  een gouden ring met een agaat met koperkleurige strepen erin. ‘Nee, Banu Nahri. 

Niet de sha ts.’

Op  dat  moment  ging  de  deur  open.  De  wachters  bogen  hun  hoofden terwijl  Ghassan  het  paviljoen  op  kwam  lopen.  Nahri  dook  in  elkaar:  angst maakte zich van haar meester. Ze zag de openlijke woede in zijn ogen: een gezichtsuitdrukking  die  een  schril  contrast  vormde  met  zijn  vermoeide, afhangende schouders. Ze kreeg er de ril ingen van. Ghassan al Qahtani was een man die nooit zomaar liet zien wat er in hem omging. 

Hij stopte en keek kil naar de Daêva’s op de grond. ‘Laat ons al een,’ beet hij de wachters toe. 

De  soldaten  waren  in  een  mum  van  tijd  verdwenen  en  sloten  de  deur achter zich. 

Met moeite ging Nahri staan. ‘Wat wilt u?’ vroeg ze boos. ‘Hoe durft u ons hierheen  te  laten  slepen  terwijl  ons  volk  gewond  is  en  rouwt  omdat  u  hun veiligheid niet kon waarborgen?’

Ghassan  gooide  een  boekrol  naar  haar  voeten.  ‘Ben  jij  hier verantwoordelijk voor?’ vroeg hij. 

Nahri pakte hem op. Ze herkende direct Ali’s handschrift. Ze las hem… En toen las ze hem nog eens, ervan overtuigd dat ze het verkeerd had begrepen. 

Ze las over de goed uitgedachte plannen om een onderzoek te starten naar de

aanval en van vandaag en om de stad te beschermen totdat de gemoederen weer wat waren bedaard. 

De kalme beloftes dat hij het leger van zijn vader zou terugsturen als hij er zeker van was dat er geen wraak zou worden genomen op de sha ts. 

Nahri staarde naar de woorden in de hoop dat zij ze nog kon veranderen. 

 Idioot. Je had naar Am Gezira kunnen gaan. Je had een lief hebbende vrouw kunnen vinden en een vredig leventje kunnen opbouwen. 

‘Wat?’ vroeg Kaveh bezorgd. ‘Wat is er?’

Nahri liet de boekrol weer zakken. ‘Ali heeft de Citadel ingenomen.’

Kaveh hapte naar adem. ‘Wat?!’

Ghassan  kwam  tussenbeide.  ‘Ik  heb  nog  geen  antwoord  gekregen,  Banu Nahida. Werk jij samen met mijn zoon?’

‘Nee,’ zei ze fel. ‘Geloof het of niet, maar ik had het vandaag te druk met het  afdekken  van  de  doden  en  het  behandelen  van  verbrande  kinderen  om deel te nemen aan een coup.’

‘Hebt u ons daarom hierheen laten slepen?’ vroeg Kaveh, terwijl hij boos naar de koning keek. ‘U bent de controle over uw fanatieke zoon verloren, een gevaar waar u jaren geleden al mee had moeten afrekenen, en nu probeert u ons daar de schuld van te geven?’

Nahri zag de uitdaging in Ghassans ogen verschijnen. ‘Kijk nou, heeft mijn stamelende grootvizier eindelijk een ruggengraat gekregen? Dat is nogal een beschuldiging, Kaveh. Zeker gezien de rol die jij hebt gespeeld in het opjutten van de bevolking.’ Hij keek hen vol emotie aan. ‘Dacht je dat ik niets zou doen met Ali’s vermoedens over de aanval op het sha t-kamp? Dacht je nou echt dat jij zo’n vonk kon ontsteken in deze stad, mijn stad, zonder dat hij in je gezicht zou ontploffen?’

Nahri kreeg spontaan buikpijn. Het was één ding om de beschuldiging te horen van Ali – die nogal snel conclusies trok – maar de zekerheid in Ghassans stem en de rode kleur op Kavehs wangen bevestigden wat haar hart nog wilde ontkennen.  Ze  had  de  grootvizier  niet  vertrouwd,  maar  hij  was  een  mede-Daêva, een vriend van Nisreen en Jamshids vader. 

‘U hebt de aanval op het Daêva-stel in scène gezet,’  uisterde ze. ‘Of niet soms?’

Kavehs  gezicht  werd  zo  rood  als  een  biet.  ‘U  en  Jamshid  moesten  de waarheid  weten  over  de  sha ts  en  vroeg  of  laat  was  het  vanzelf  ook  wel gebeurd, net als vandaag! Hoe kunt u die vuilbloeden nog verdedigen na wat ze  met  de  optocht  hebben  gedaan?  Ze  hebben  niets  te  zoeken  bij  het ziekenhuis van uw voorouders. Ze hebben niets te zoeken in onze wereld!” 

Nahri dook naar achteren alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. 

Maar Kaveh was nog niet klaar. Hij staarde woedend naar Ghassan. ‘En u ook niet. Er is nog geen dag vrede geweest in Daêvabad sinds Zaydi al Qahtani de stad onderdompelde in Daêva-bloed en u bent al net zo verraderlijk als uw barbaarse voorouder.’ De emotie verscheurde zijn stem. ‘Ik geloofde er bijna in. In uw toneelstukje. De koning die onze stammen wilde verenigen.’ Nahri keek  hoe  zijn  ogen  werden  gevuld  met  tranen  van  woede.  ‘Het  was  een leugen. Twintig jaar lang heb ik u gediend. Mijn zoon heeft zes pijlen in zijn rug gekregen om uw zoon te redden en u zette zijn leven op het spel om mij te kunnen chanteren.’ Hij spoog naar Ghassans voeten. ‘Doe nou maar niet alsof u ook maar iets om een ander geeft, vuile zandvlieg.’

Nahri zette instinctief  een  stap  naar achteren. Niemand praatte  zo  tegen Ghassan.  Hij  tolereerde  geen  enkele  tegenspraak,  laat  staan  openlijke beledigingen van een omhooggeval en grootvizier. 

Het feit dat Ghassan glimlachte in plaats van dat hij Kavehs keel openreet was angstaanjagend. 

‘Dat wilde je al een hele tijd zeggen, of niet?’ zei de koning lijzig. ‘Kijk jou nou eens, vol wrok en verontwaardiging… alsof ik niet keer op keer ruimte heb  gemaakt  voor  de  onzinnige  eisen  van  je  stam.  Alsof  ik  niet  degene  ben geweest  die  jou  en  je  zoon  heeft  verlost  van  jul ie  treurige  leventjes  als landelijke edelen.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik weet het goed gemaakt, Kaveh, want er is iets wat ik jou ook al heel lang heb wil en vertel en.’

‘Genoeg,’  onderbrak  Nahri  hem.  Jamshid  werd  vermist  en  Ali  was  een rebel ie  begonnen.  Ze  had  geen  tijd  voor  de  geschil en  tussen  Ghassan  en Kaveh. ‘Wat wilt u, Ghassan? En waar is Jamshid?’

‘Jamshid…’ Ghassans  ogen  glinsterden. ‘Kijk. Gek genoeg is dat  nou  een Daêva die ik wel mag. Hij is zeker trouwer dan jul ie, hoewel ik niet weet hoe hij aan die wijsheid komt. Het zit duidelijk niet in de familie.’

Kaveh verstijfde naast haar en Nahri fronste. ‘Wat bedoelt u daarmee?’

Ghassan  kwam  dichterbij.  Hij  deed  haar  denken  aan  een  havik  die  een kleine, fragiele prooi in het oog hield. ‘Heb je het nooit vreemd gevonden dat ik zo zeker wist wie je was, Banu Nahida? Hoe ik daar direct vertrouwen in had?’

‘U zei dat ik op Manizheh lijk,’ zei Nahri langzaam. 

De koning klakte met zijn tong. ‘En was die gelijkenis dan zo overtuigend dat ik er een spektakel van zou maken in het hof terwijl ik je al een maar van een afstandje had gezien?’ Hij keek naar Kaveh. ‘Wat denk jij, grootvizier? Het lijkt erop dat jij Manizheh heel erg goed kende. Lijkt Nahri op haar?’

Kaveh zag eruit alsof hij amper adem kon halen, laat staan dat hij antwoord kon  geven.  Zijn  handen  waren  tot  vuisten  gebald  en  zijn  knokkels  wit weggetrokken. ‘Ja,’  uisterde hij. 

Ze zag de overwinning in de ogen van Ghassan. ‘O, toe nou. Je kunt toch wel beter liegen? Niet dat het er iets toe doet. Ze heeft nog iets anders. Iets wat  haar  moeder  had,  wat  haar  oom  had.  Niet  dat  zij  zich  daarvan  bewust waren. Best gênant, als je erover nadenkt.’ Hij tikte op het zwarte symbool op zijn  slaap,  de  achtpuntige  ster  van  Suleiman.  ‘Je  denkt  dat  je  iets  bezit,  en dan…’

Ze voelde een ril ing van gevaar over haar huid lopen. Ze haatte het dat ze met  hem  meespeelde,  maar  zag  geen  andere  uitweg.  ‘Waarom  zegt  u  niet gewoon waar het op staat?’

‘Het  zegel  van  Suleiman,  meisje.  Jij  hebt  een  schaduw  van  zijn  teken…

hier.’ Ghassan wilde de zijkant van haar gezicht aanraken en Nahri dook weg. 

‘Voor mij is het overduidelijk.’ De koning wendde zich weer tot Kaveh. Ze zag de  triomf  in  zijn  grijze  ogen.  Triomf,  en  nog  iets  anders.  Iets  gemeens  en wraakzuchtigs.  ‘Ze  hebben  het  al emaal,  grootvizier.  Iedereen  met  Nahid-bloed. Manizheh. Rustam. Nahri.’ Hij wachtte even, blijkbaar genietend van het moment. ‘Jouw Jamshid.’

Kaveh schoot omhoog. 

‘Ga  zitten,’  beet  Ghassan  hem  toe.  De  wrede  humor  was  meteen verdwenen uit zijn stem en werd vervangen door de genadeloze kilte van een

despoot.  ‘Anders  bezoekt  Jamshid,  jouw  Baga  Nahid,  al een  nog  zijn  eigen doodskist.’

Nahri  wist  niet  wat  ze  hoorde.  Haar  hand  vloog  naar  haar  mond.  ‘Is Jamshid een Nahid?!’ Verbaasd en in shock zocht ze naar de juiste woorden. 

‘Maar hij heeft geen…’

 Vaardigheden.  Het woord stierf op haar tong. Jamshids wanhopige vragen over  het  Rumi-vuur  dat  hem  had  verbrand  en  zijn  plots  genezen verwondingen. Het oude Tukharistaans dat hij had gesproken met Razu… en de  rauwe  stoot  energie  die  Nahri  had  gevoeld  toen  hij  haar  hand  had vastgehouden en ze een zandstorm had opgeroepen. 

Jamshid was een Nahid. Ineens stonden de tranen in Nahri’s ogen. Jamshid was familie. 

En  ze  wist  zeker  dat  hij  dat  niet  wist.  Zo  goed  kon  hij  niet  liegen.  Ze draaide zich naar Kaveh. Hij was weer op de grond gezakt na Ghassans bevel, maar  zag  er  nog  net  zo  woedend  uit  als  voorheen.  ‘U  hebt  het  voor  hem verborgen gehouden,’ zei ze beschuldigend. ‘Hoe kon u dat doen?’

Kaveh  trilde  en  wiegde  heen  en  weer.  ‘Ik  moest  hem  beschermen  tegen Ghassan. Het kon niet anders.’

De koning snoof. ‘Dat heb je dan goed gedaan. Ik wist meteen dat die knul een Nahid was toen je hem naar het hof bracht. De rest was gemakkelijk te achterhalen.’ Ze hoorde de vijandigheid in zijn stem. ‘De zomer dat hij werd geboren, overleed Saffiyeh. De zomer dat Manizheh mijn gebeden negeerde om eerder naar Daêvabad terug te keren om haar koningin te redden.’

‘Saffiyeh  is  nooit  haar  koningin  geweest,’  zei  Kaveh  bits.  ‘En  Manizheh heeft  nog  geen  week  met  haar  eigen  kind  doorgebracht  voordat  ze  werd gedwongen om weer naar jou terug te keren.’

‘Het was duidelijk lang genoeg om Jamshids vaardigheden te verhul en, of niet?’  Een  snode  uitdrukking  verwrong  het  gezicht  van  Ghassan.  ‘Ze  dacht altijd  dat  ze  zo  slim  was…  En  toch  had  haar  zoon  die  vaardigheden  goed kunnen  gebruiken  toen  Darayavahoush  zich  tegen  hem  keerde.  Ironisch, nietwaar? De laatste Baga Nahid werd bijna gedood door zijn Afshin toen hij een Qahtani probeerde te redden.’

Nahri kon het niet meer aanzien. Dit was te pijnlijk. Als Dara de waarheid had geweten, had hij zichzelf waarschijnlijk doorboord met zijn eigen zwaard. 

Ze leunde tegen de reling aan. Haar eigen benen konden haar plots niet meer dragen. Ghassan en Kaveh waren nog steeds ruzie aan het maken en ze wist dat  ze  eigenlijk  moest  opletten.  Maar  ineens  wilde  ze  al een  nog  maar ontsnappen uit dit afschuwelijke paleis om haar broer te vinden. 

‘Je  zou  dankbaar  moeten  zijn,’  zei  Ghassan.  ‘Ik  heb  jul ie  twee  hier  een leven gegeven. Rijk, gerespecteerd, machtig…’

‘Zolang  we  maar  deden  wat  jij  zei,’  beet  Kaveh  hem  toe.  ‘Vergeet  onze verlangens, onze ambities. Al es is onderhevig aan de magistrale plannen van Ghassan al Qahtani.’ Zijn stem was wreed. ‘En dan nog vraag je je af waarom Manizheh je afwees.’

‘Ik vermoed dat de reden waarom zij mij afwees, hoe teleurstel end dat ook was, nu voor mij zit.’ Ghassan keek afkeurend naar Kaveh, maar er schuilde een afkeer in zijn grijze ogen die hij niet geheel kon verbloemen. ‘Manizheh had duidelijk een aparte… smaak.’

Ineens was Nahri’s geduld op. ‘O, doe toch eens normaal,’ siste ze. ‘Ik ga hier niet staan luisteren terwijl twee oude mannen kibbelen over een verloren liefde. Waar is mijn broer?!’

Ghassan  keek  haar  kwaad  aan,  maar  gaf  wel  antwoord.  ‘Op  een  veilige locatie.  Waar  hij  zal  blijven,  met  handlangers  die  ik  vertrouw,  tot  de  rust  is wedergekeerd in de stad.’

‘Totdat u ons zodanig mishandelt dat wij u weer gehoorzamen, bedoelt u,’

zei Nahri bitter. ‘Ik heb dit eerder met u meegemaakt. Waarom vertelt u ons niet gewoon wat u wilt?’

Ghassan schudde zijn hoofd. ‘Even direct als altijd, Banu Nahri… Maar ik ken jouw volk. Op dit moment gok ik dat een heel aantal Daêva’s sha t-bloed wil en zien en het is wel duidelijk dat de sha ts daar andersom precies zo over denken. Dus laten we de rust doen wederkeren.’ Hij richtte zich tot Kaveh. ‘Jij neemt  de  schuld  op  je.  Je  biecht  op  dat  je  de  aanval  op  het  kamp  hebt veroorzaakt en dat je de sha ts die je optocht hebben aangeval en van wapens hebt voorzien.’

‘Ik heb helemaal niets te maken met wat er met de optocht is gebeurd,’ zei Kaveh fel. ‘Dat zou ik nooit doen!’

‘Dat  kan  me  niet  schelen,’  zei  Ghassan  vlak.  ‘Je  neemt  de verantwoordelijkheid op je. De geruïneerde grootvizier die destructief te werk is  gegaan  door  zijn  eigen  gestoorde  fanatisme.  Je  zult  bekennen  dat  je samenspande tegen je Banu Nahida en nadat je je hart hebt gelucht, Kaveh…’

Hij knikte koeltjes naar de muur. ‘Zul je jezelf van het leven beroven.’

Kavehs ogen werden groot en Nahri stapte snel naar voren. ‘Ik sta niet toe dat u –’

‘Ik was nog niet klaar.’ Een andere emotie, een die ingewikkelder was om te  lezen,  schoot  over  het  gezicht  van  Ghassan.  ‘Wat  jou  betreft,  Banu Nahida… Ik wil dat jij een brief stuurt naar mijn jongste zoon en hem vertelt dat je gearresteerd bent en veroordeeld bent voor medeplichtigheid aan zijn poging  tot  troonovername.  En  dat  je  morgen  met  zonsopgang  wordt geëxecuteerd als hij zich niet overgeeft.’

Nahri voelde het bloed uit haar gezicht trekken. ‘Wát?’

Ghassan leek niet onder de indruk. ‘Geloof het of niet, ik laat je hier liever buiten,  maar  ik  ken  mijn  zoon.  Ali  speelt  graag  de  martelaar,  maar  ik  weet zeker dat hij mij om genade zal smeken als hij die brief in jouw handschrift ziet.’‘En dan?’ vroeg ze. ‘Wat gaat u met hem doen?’

De  kil e  humor  verdween  van  het  gezicht  van  Ghassan.  ‘Dan  wordt  hij geëxecuteerd wegens verraad.’

 Nee.  Nahri blies haar adem uit en balde haar handen tot vuisten. ‘Ik ga u niet helpen om hem in de val te lokken,’ zei ze. ‘Ik ben blij dat hij de Citadel heeft veroverd. Ik hoop dat hij het paleis ook erbij pakt!’

‘Morgenochtend zal dat al niet meer lukken,’ zei Ghassan emotieloos. ‘En jij gaat niet al een die brief schrijven, als het moet laat ik je ook naar de midan slepen zodat je hem huilend kunt smeken of hij je wil komen redden. Anders vermoord ik je broer.’

Nahri  schrok.  ‘Dat  zou  u  nooit  doen.’  Haar  stem  trilde.  ‘Dat  zou  u Muntadhir niet aandoen.’

Enigszins verbaasd trok Ghassan zijn wenkbrauw op. ‘Jij ziet ook al es, of niet soms? Maar, ja, Banu Nahida, dat zou ik wel doen. Muntadhir kan zijn verlangens  beter  voor  zich  houden.  Dit  soort  affectie  voor  anderen  is  een risico.’

‘Wat weet jij nou van affectie?’ onderbrak Kaveh hem met een wilde blik in zijn  ogen.  ‘Je  bent  een  monster.  Jij  en  je  vader  gebruikten  Manizhehs  liefde voor haar broer om haar onder de duim te houden en nu wil je hetzelfde doen met haar dochter?’ Kaveh keek boos naar Ghassan. ‘Hoe durf je te beweren dat je om haar geeft?’

Ghassan  rolde  met  zijn  ogen.  ‘Bespaar  me  je  zogenaamde  medeleven, Kaveh. Er kleeft te veel bloed aan je handen.’

Maar Kavehs woorden waren de herinnering die Nahri nodig had. 

Ze sloot haar ogen. Ze probeerde zich af te sluiten van de koning, om haar kwetsbaarheden te maskeren en te zorgen dat er geen enkele zwakke plek zat in het pantser dat ze om zichzelf heen wilde optrekken. Hij had het lot van haar  stam  al  in  zijn  ene  vuist  en  had  de  dreiging  van  geweld  tegen  haar stamgenoten door de jaren heen meer dan eens gebruikt om haar te dwingen te gehoorzamen. 

Maar haar moeite was tevergeefs geweest. Omdat hij altijd al iets dichter bij haar had gehad. Iets kostbaars. Hij had vanaf het begin een deuk aangebracht in haar pantser en Nahri had nooit geweten dat die er zat. 

Ze probeerde na te denken. Als Ali de Citadel had overgenomen, was dit niet  zomaar  een  opstand:  het  merendeel  van  de  Koninklijke  Wacht  was  nu niet  langer  in  handen  van  Ghassan.  Ze  dacht  terug  aan  het  verontrustende Geziriaans dat door de lucht had geschald en aan wat ze wist van de buurten van  Daêvabad.  Ali  kon  het  Geziri-kwartier  al  in  handen  hebben.  Het  sha t-district. 

Ze opende haar ogen. ‘U denkt dat het hem kan lukken, of niet?’ vroeg ze aan Ghassan. ‘U denkt dat Ali u kan verslaan.’

De koning vernauwde zijn blik. ‘Je weet niet waar je het over hebt, Banu Nahida.’

Nahri  glimlachte.  Ze  was  misselijk.  ‘Jawel,  hoor.  Ik  was  hier  vroeger ontzettend goed in. Een doelwit lezen, zwakke plekken opsporen. Dat hebben

u  en  ik  met  elkaar  gemeen.’  Even  haperde  ze.  ‘En  Jamshid…  U  hebt  vast genoten van dat geheim.’ Ze knikte even naar Kaveh. ‘Ik durf te wedden dat u zich verkneukelde elke keer dat u hem zag. Dat u nadacht over al e manieren waarop u zich kon wreken op de man aan wie de vrouw naar wie u verlangde haar hart had gegeven. U zou dat nooit zomaar opgeven.’

Ghassan  rechtte  zijn  rug.  De  koning  keek  kalm,  maar  Nahri  hoorde  de emotie  in  zijn  stem.  ‘Dit  gekonkel  gaat  je  niet  helpen  om  je  broer  terug  te krijgen.’

 Het spijt me, Jamshid. Het spijt me zo.  Nahri ademde uit en vocht tegen het diepe, afgrijselijke verdriet dat haar hart omwikkelde. ‘Ik ga u niet helpen.’

Ghassan was woest. ‘Pardon?’

‘Ik ga u niet helpen,’ herhaalde ze. Ze haatte zichzelf. ‘Ik weiger om mijn broer tegen mij te laten gebruiken. Om wat voor reden dan ook.’

Ghassan kwam ineens dichterbij. ‘Als je dit niet doet, Banu Nahida, maak ik hem af. Ik zal er mijn tijd voor nemen en jou dwingen om ernaar te kijken. 

Dus je kunt net zo goed meteen gehoorzamen.’

Kaveh krabbelde overeind. De angst verwrong zijn gezicht. ‘Banu Nahri…’

Ghassan sloeg hem in het gezicht. De koning was overduidelijk sterker dan hij eruitzag: Kaveh vloog naar de vloer en het bloed stond in zijn mond. 

Nahri’s  adem  stokte.  Maar  het  ondoordachte,  brute  geweld  maakte  haar al een maar zekerder van haar zaak. Ghassan was een monster. Maar hij was een wanhopig monster en Nahri wilde niet weten wat hij zou aanrichten in Daêvabad na een mislukte troonovername. 

En  dus  zou  ze  al es  op  het  spel  moeten  zetten  om  te  zorgen  dat  die troonovername niet zou mislukken. ‘Dit is zonde van uw tijd, Ghassan. Ik ga niet breken. Deze stad stroomt door de aderen van mijn familie. Door mijn aderen.’ Haar stem trilde lichtjes. ‘Door die van mijn broer. En als de laatste Nahids moeten sterven om de stad te redden…’ Ze stopte met tril en en tilde opstandig haar kin op. ‘Dan hebben we ons volk goed gediend.’

Ghassan staarde lang naar haar. Zijn gezichtsuitdrukking was niet langer ondoordringbaar en hij ging niet tegen haar in. Nahri had haar doelwit goed gelezen. 

En ze wist dat hij haar daarom zou vernietigen. 

Hij zette een stap naar achteren. ‘Ik ga Jamshid vertel en wie hij werkelijk is,’ zei hij. ‘En dan ga ik hem vertel en hoe zijn zus, die het zat is om naar bed te gaan met de man van wie hij houdt, hen al ebei heeft verraden om een man te redden die hij haat.’ Het waren grove woorden: de laatste poging van een boze oude man die fatsoen had omgeruild voor een troon die hem door zijn eigen vlees en bloed zou worden afgenomen. ‘En dan maak ik de klus af waar jouw Afshin aan is begonnen en laat ik je broer doodgeselen.’

‘Nee, Ghassan, wacht!’ Kaveh gooide zichzelf voor de koning. ‘Ze meende het niet. Ze zal de brief schrijven… Ah!’ Hij schreeuwde het uit toen Ghassan hem in het gezicht trapte, langs zijn lichaam stapte en naar de deur reikte. 

Krijsend sloeg Kaveh met zijn hand op de stenen. Nahri hoorde een scherp krakend geluid en zijn ring verbrijzelde. 

Een vreemde, koperen mist barstte uit de gebroken edelsteen. 

In de tijd die Nahri nodig had om één ademteug te nemen, had de damp de grootvizier vol edig bedekt. 

‘Kaveh, wat is dat?’ vroeg ze fel, terwijl koperen ranken als de hand van een danser  zoekend  in  de  lucht  reikten.  Iets  aan  de  beweging  en  metalen  glans kwam haar bekend voor. 

De koning keek snel om. Hij leek vooral gefrustreerd. 

De damp snelde naar het koperen reliek in zijn oor. 

Het smolt direct en Ghassan schreeuwde het uit. Hij hield zijn hoofd met beide handen vast terwijl het vloeibare metaal in zijn oor schoot. Het zegel van  Suleiman  op  zijn  wang  lichtte  op  en  Nahri  viel  bijna  auw  toen  haar magie wegviel. 

Maar  het  duurde  niet  lang.  De  ogen  van  de  koning  werden  groot  en roerloos terwijl een koperen waas hun grijze dieptes aan het zicht onttrokken. 

En toen viel Ghassan al Qahtani dood voor haar voeten op de grond. 

Haar vaardigheden keerden als een schokgolf terug. Nahri deed haar hand voor haar mond om een geschrokken schreeuw te smoren en staarde geschokt naar hoe zwart bloed met koperen vlekjes uit de oren, mond en neus van de koning stroomde. 

‘Bij de hoogste, Kaveh,’  uisterde ze. ‘Wat hebt u gedaan?’

‘Wat ik moest doen.’ Kaveh liep al naar het lichaam van Ghassan en stapte zonder  te  aarzelen  in  de  steeds  groter  wordende  plas  bloed.  Hij  pakte  de khanjar van de koning en gebruikte het wapen snel om zijn boeien door te snijden.  ‘We  hebben  niet  veel  tijd,’  waarschuwde  hij.  ‘We  moeten  Jamshid vinden en Muntadhir veiligstel en.’

Nahri staarde naar hem. Was hij gek geworden? De wachters van Ghassan stonden voor de deur te wachten. Ze konden niet ontsnappen, laat staan dat ze Jamshid konden vinden en Muntadhir konden ‘veiligstel en’, wat dat ook mocht betekenen. ‘Kaveh, ik denk…’

‘Wat jij denkt interesseert me niet.’ Ze schrok van de amper verbloemde vijandigheid  in  zijn  stem.  ‘Met  al e  respect…’  Het  klonk  alsof  hij  zijn  best moest  doen  om  niet  te  schreeuwen.  ‘Jij  bent  vanavond  niet  degene  die  de beslissingen neemt. En dat is maar goed ook.’ Hij keek haar aan en ze zag de woede broeien in zijn ogen. ‘Je zult verantwoording moeten a eggen voor de keuze die je zojuist hebt gemaakt. Niet vanavond. Niet aan mij… Maar het zal gebeuren.’

Een vlieg zoemde langs haar oor. Nahri zag het amper, ze was sprakeloos. 

Toen vloog er nog een langs haar gezicht, tegen haar wang. 

Kaveh keek op naar de hemel. Er kwamen meer vliegen aan: een zwerm vanuit het meer. 

Een duistere vastberadenheid verwrong zijn gezicht. ‘Het is zover.’

Er klonk een boze schreeuw voorbij de gesloten deur. 

Nahri  herkende  de  stem  direct.  ‘Muntadhir!’  Ze  dook  naar  de  deur.  Zijn vader mocht dan in een plas bloed op de grond liggen, maar op dit moment vertrouwde  Nahri  haar  vervreemde  echtgenoot  een  stuk  meer  dan  de gestoorde vizier die een rel op poten had gezet en een koning had vermoord. 

‘Nahri?’ De stem van Muntadhir klonk gedempt door de deur, maar aan zijn toon te horen was hij ruzie aan het maken met de wachters aan de andere kant. 

Kaveh  ging  tussen  Nahri  en  de  deur  staan.  ‘Muntadhir  mag  niet binnenkomen, Banu Nahri. We mogen hem hier niet aan blootstel en.’

‘Waaraan  niet?’  schreeuwde  ze.  ‘Het  feit  dat  jij  zojuist  zijn  vader  hebt vermoord?’

Maar  toen  ze  zich  langs  hem  probeerde  te  wurmen,  zag  ze  ineens  wat Kaveh bedoelde. 

Een  koperen  waas  begon  zich  te  vormen  boven  de  dode  koning. 

Glinsterende deeltjes, als piepkleine metalen sterren, vlogen uit het bloed dat nog uit Ghassan gutste en vormden een wolk die twee keer zo groot was als de damp die uit Kavehs gebroken ring was ontsnapt. 

Nahri  zette  onmiddel ijk  een  stap  naar  achteren,  maar  de  damp  zweefde ongevaarlijk langs haar en Kaveh. Hij brak uiteen en draaide als een golf om haar pols. De vliegen, nu tiental en, zoefden langs hen heen. 

Muntadhir trapte de deur open. 

‘Het interesseert me niet wat hij heeft gezegd!’ schreeuwde hij, terwijl hij zich  langs  een  aantal  wachters  probeerde  te  duwen.  ‘Ze  is  verdomme  mijn vrouw en…’ Muntadhir deinsde terug toen hij het bebloede lichaam van zijn vader zag. ‘Abba?’

De wachters reageerden snel er. ‘Mijn koning!’ Twee van hen vlogen naar Ghassan, de andere twee doken op Nahri en Kaveh af. Muntadhir bleef in de deuropening staan. Hij zakte ertegenaan alsof al een de deurpost hem nog op de been kon houden. 

De vliegen veranderden ineens in vuur itsen en losten op in een regen van as. ‘Muntadhir, ik heb het niet gedaan!’ schreeuwde Nahri, terwijl een van de wachters haar vastpakte. ‘Ik zweer het! Ik had hier niets mee te maken!’

Ineens  hoorden  ze  gekrijs:  een  geschreeuw  als  brekende  golven  in  de oceaan en het gebrul van een krokodil. Het klonk dof en ver weg, maar al haar haren gingen rechtovereind staan. 

Nahri had dat gebrul eerder gehoord. 

De damp sloeg weer toe. 

De wachters die naar Ghassan waren gerend, schreeuwden en pakten hun hoofd  vast.  De  soldaat  die  haar  had  vastgepakt,  liet  haar  arm  los  en  zette gil end  een  stap  achteruit,  maar  hij  was  niet  snel  genoeg.  Zijn  reliek  dook kwaadzuchtig snel zijn oor in. Hij schreeuwde het uit van de pijn en graaide naar zijn gezicht. 

‘Nee.’ Ze hoorde Kavehs ge uisterde afgrijzen door het gekrijs heen. Hij keek naar Muntadhir, die nog steeds in de deuropening stond. ‘Dit was niet de bedoeling!’

De ogen van Muntadhir werden groot van angst. 

Nahri  aarzelde  geen  seconde.  Ze  schoot  overeind  en  rende  over  het paviljoen terwijl de koperen wolk, nu drie keer zo groot, op haar echtgenoot afvloog. 

‘Banu Nahida, wacht!’ riep Kaveh. ‘Je kunt niet…’

Ze hoorde niet wat hij verder nog te zeggen had. Met de damp op haar hielen wierp Nahri zich op Muntadhir. 



Nahri

Nahri herinnerde zich te laat dat de trap zich vlak achter de deur bevond. 

Muntadhir kreunde toen ze hem hard in zijn buik raakte en hij schreeuwde toen hij zijn evenwicht verloor. Ze vielen de trap af: hun ledematen knalden tegen de stoffige stenen voordat ze in een hoopje onderaan de trap belandden. 

Muntadhir  lag  vloekend  onder  haar.  De  lucht  was  uit  Nahri’s  longen geslagen. Haar vaardigheden waren nog verzwakt door de ijzeren boeien en ze was bont en blauw. Haar linkerpols deed ontzettend zeer. 

Muntadhir knipperde. Zijn ogen werden groot toen hij over haar schouder keek. ‘Rennen!’ schreeuwde hij, terwijl hij opkrabbelde en haar omhoog hielp. 

Ze  vluchtten.  ‘Je  reliek!’  riep  Nahri  hijgend.  In  de  gang  tegenover  hen schreeuwde iemand iets in het Geziriaans. Ineens viel de schreeuw weg en was het ijzingwekkend stil. ‘Doe je reliek uit!’

Hij reikte ernaar terwijl ze renden en probeerde het met tril ende vingers los te maken. 

Nahri keek over haar schouder en zag tot haar schrik dat het koperen waas als een hongerige, kwaadaardige golf op hen af stroomde. ‘Muntadhir!’

Hij trok het reliek uit zijn oor en gooide het koperen ding weg, net toen de damp hen verzwolg. Nahri hield doodsbang haar adem in. En toen snelde de damp verder de gang in. 

Muntadhir viel op zijn knieën. Hij trilde zo hevig dat Nahri hem kon horen klappertanden. ‘Wat was dat in godsnaam?’ vroeg hij ademloos. 

Haar hart ging als een gek tekeer en de echo galmde bonkend door haar hoofd. ‘Ik heb geen  auw idee.’

De tranen stroomden over zijn gezicht. ‘Mijn vader… Kaveh. Ik maak hem af.’ Hij ging wankelend staan en draaide zich weer terug naar waar ze vandaan kwamen, met één hand tegen de muur. 

Nahri ging voor hem staan. ‘Dat is nu niet belangrijk.’

Hij keek haar intens aan, een achterdochtige uitdrukking op zijn gezicht. 

‘Heb jij –’

‘Nee!’ beet ze hem toe. ‘Meen je dit nou, Muntadhir? Ik heb mezelf net van de trap gegooid om jou te redden.’

Het schaamrood stond op zijn kaken. ‘Het spijt me. Ik wil gewoon… Hij…’

Zijn stem brak en hij veegde driftig de tranen uit zijn ogen. 

Het verdriet in zijn stem suste haar boosheid. ‘Ik weet het.’ Ze schraapte haar keel en stak haar vastgebonden polsen naar voren. ‘Zou je deze kunnen losmaken?’

Hij pakte zijn khanjar erbij, sneed snel de stoffen boeien door en hielp haar uit de ijzeren handboeien. Ze ademde diep in en voelde zich opgelucht toen haar  krachten  weer  door  haar  aderen  stroomden.  De  blaren  en  donkere blauwe plekken op haar huid verdwenen direct. 

Muntadhir had zijn mond opengetrokken om iets te zeggen toen ze een stem door de gang hoorden galmen. ‘Banu Nahida!’

Het was Kaveh. 

Nahri deed haar hand voor de mond van haar echtgenoot en trok hem de schaduw in. ‘Ik wil niet weten wat hij nog meer in petto heeft,’  uisterde ze. 

‘We moeten de andere Geziri’s in het paleis waarschuwen.’

Zelfs in het slechte licht zag ze haar echtgenoot wit wegtrekken. ‘Denk je dat het zich zo ver zal verspreiden?’

‘Zag het eruit alsof het zou stoppen?’

‘Verdomme.’  Ja,  dat  dekte  de  lading  wel.  ‘Mijn  god,  Nahri…  Weet  je hoeveel Geziri’s er in het paleis zijn?’

Ze knikte somber. 

Plots hoorden ze een rommelend geluid. De vloer onder hun voeten begon te tril en. Het duurde maar een seconde en toen was het weer voorbij. 

Nahri zette zich schrap. ‘Wat was dat?’

Muntadhir rilde. ‘Ik weet het niet. Het voelt alsof het hele eiland aan het tril en was.’ Hij streek nerveus over zijn baard. ‘Die damp… Heb je enig idee wat dat is?’

Nahri schudde haar hoofd. ‘Nee. Maar het leek wel een beetje op het gif dat tegen je broertje is gebruikt, of niet?’

‘Mijn broertje.’ Haar echtgenoot keek haar stormachtig aan en ineens zag ze de paniek op zijn gezicht verschijnen. ‘Mijn zus.’

‘Muntadhir, wacht!’ riep Nahri. 

Maar hij rende al weg. 

Zaynabs appartementen waren best ver weg en tegen de tijd dat ze in de tuin van  de  harem  waren,  waren  Muntadhir  en  Nahri  vol edig  buiten  adem.  De doek  die  ze  in  het  ziekenhuis  om  haar  hoofd  had  gebonden  was  al  lang afgeval en en haar krul en plakten aan haar vochtige huid. 

‘Jamshid zei altijd  dat  ik  meer  moest sporten,’ bracht Muntadhir  hijgend uit. ‘Ik had moeten luisteren.’

Jamshid. Zijn naam was als een mes in haar hart. 

Ze  keek  even  naar  Muntadhir.  Deze  situatie  was  ineens  een  stuk ingewikkelder geworden. ‘Je vader heeft hem laten arresteren,’ zei ze. 

‘Weet  ik,’  zei  Muntadhir.  ‘Waarom  denk  je  dat  ik  op  die  deur  stond  te bonzen? Ik had begrepen dat Wajed hem de stad uit had geleid. Heeft mijn vader aan Kaveh verteld waar hij hem heen heeft gebracht?’

‘De stad uit? Nee, daar zei je vader niets over.’

Muntadhir  kreunde  van  frustratie.  ‘Ik  had  hier  eerder  een  einde  aan moeten maken. Toen ik hoorde dat hij jou ook te pakken had…’ Hij maakte zijn zin niet af. Hij leek kwaad op zichzelf. ‘Heeft hij in elk geval verteld wat hij met Jamshid wilde?’

Nahri  aarzelde.  Ghassan  was  een  monster,  maar  hij  was  nog  steeds Muntadhirs vader en Nahri wilde het verdriet van haar echtgenoot nu niet nog zwaarder maken. ‘Vraag me dat later nog eens.’

‘Als we dan nog leven,’ mompelde Muntadhir. ‘Ali is trouwens eindelijk gek geworden. Hij heeft de Citadel veroverd.’

‘Dit lijkt me een uitstekende nacht om in de Citadel te zijn en niet in het paleis.’

‘Goed  punt.’  Ze  liepen  onder  de  versierde  boog  in  de  richting  van  het paviljoen  voor  Zaynabs  appartement.  Een  prachtig  platform  van  teakhout zweefde  boven  het  water,  omlijst  door  de  smal e  bladeren  van  slanke palmbomen. 

Zaynab zat daar op een gestreepte linnen bank naar een boekrol te staren. 

Nahri  werd  overspoeld  door  opluchting,  maar  dat  gevoel  werd  al  snel opgevolgd door verbazing toen ze zag wie er naast de prinses zat. 

‘Aqisa?’

Muntadhir liep over het platform. ‘Natuurlijk ben jij hier. Je bent zeker het vuile werk van mijn broer voor hem aan het opknappen?’

Aqisa  leunde  naar  achteren:  een  beweging  die  het  zwaard  en  de  khanjar aan  haar  riem  onthulden.  Ze  leek  niet  onder  de  indruk  en  nam  kalm  een slokje  koffie  uit  het  interdunne  porseleinen  kopje  in  haar  hand  voordat  ze reageerde. ‘Hij vroeg mij om een boodschap over te brengen.’

Zaynab rolde snel de boekrol weer op. Ze zag er ongewoon zenuwachtig uit.  ‘Het  lijkt  erop  dat  Ali  nogal  geïnspireerd  is  geraakt  door  ons  laatste gesprek,’ zei ze, struikelend over haar woorden. ‘Hij wil dat we abba afzetten.’

Muntadhir keek haar bedroefd aan. ‘Daar is het al te laat voor, Zaynab.’ Hij ging op de bank naast zijn zus zitten en pakte voorzichtig haar hand. ‘Abba is dood.’

Zaynab schrok. ‘Wat?’ Toen hij verder niets zei, schoot haar hand naar haar mond. ‘O, god… Je gaat me toch niet vertel en dat Ali –’

‘Het was Kaveh.’ Muntadhir pakte het reliek van zijn zus vast en haalde het voorzichtig uit haar oor. ‘Hij heeft een of andere magische damp losgelaten die het hierop heeft gemunt.’ Hij hield het reliek omhoog voordat hij het de

tuin in gooide. ‘Het is niet best, Zaynab. Ik zag hoe die mist binnen een paar seconden vier wachters van het leven beroofde.’

Aqisa trok snel haar eigen reliek uit haar oor en gooide het de nacht in. 

Zaynab begon te huilen. ‘Weet je het zeker? Weet je zeker dat hij dood is?’

Muntadhir hield haar stevig vast. ‘Het spijt me, ukhti.’

Nahri  wilde  de  rouwende  broer  en  zus  niet  storen  en  schoof  naar  Aqisa toe. ‘Kwam je uit de Citadel? Hoe gaat het met Ali?’

‘Hij heeft een leger en zit niet gevangen in een paleis met een moordlustige mist,’ zei Aqisa. ‘Hij is er beter aan toe dan wij.’

Nahri keek naar de donkere tuin. De gedachten gonsden door haar hoofd. 

De koning was dood, de grootvizier was een verrader, de Qaid was weg en Ali, de enige van hen met militaire ervaring, was betrokken bij een muiterij aan de andere kant van de stad. 

Ze haalde diep adem. ‘Ik… Ik denk dat wij dan de leiding hebben.’

De  avondhemel  werd  ineens  nog  donkerder.  Een  treffende  reactie,  vond Nahri.  Maar  toen  ze  opkeek,  werd  haar  mond  gortdroog.  Een  stuk  of  zes rokerige, op paarden lijkende vormen met vleugels van  itsend vuur snelden naar het paleis. 

Aqisa  volgde  Nahri’s  blik,  pakte  haar  vast  en  trok  haar  snel  het appartement  in.  Zaynab  en  Muntadhir  zaten  vlak  achter  hen.  Terwijl  ze  de deur barricadeerden, hoorden ze doffe, bonzende geluiden en de verre echo’s van geschreeuw. 

‘Ik denk dat Kaveh bondgenoten heeft,’  uisterde Muntadhir lijkbleek. 

Drie  paar  grijze  ogen  keken  haar  aan.  ‘Ik  heb  hier  niets  mee  te  maken,’

protesteerde Nahri. ‘Mijn god, denken jul ie echt dat ik dan bij jul ie zou zijn? 

Jul ie kennen me toch?’

‘Ik geloof haar,’ mompelde Zaynab. 

Muntadhir zakte naar de grond. ‘Met wie werkt hij dan samen? Ik heb nog nooit zulke magie gezien.’

‘Dat  is  nu  niet  het  belangrijkste,’  zei  Zaynab  zachtjes.  Ze  hoorden  meer geschreeuw ergens diep in het paleis en ze luisterden al emaal even in stilte voordat Zaynab het woord weer nam. ‘Nahri… Kan dit gif zich verspreiden naar de rest van de stad?’

Nahri  dacht  terug  aan  de  wilde  energie  van  de  damp  die  hen  had achtervolgd en knikte langzaam. ‘Het Geziri-kwartier,’  uisterde ze, terwijl ze woorden gaf aan de angst die ze in Zaynabs ogen zag. ‘Mijn god, als het die plek bereikt…’

‘Ze moeten nu worden gewaarschuwd,’ zei Aqisa. ‘Ik ga wel.’

‘Ik ga mee,’ riep Zaynab. 

‘Ik dacht het niet,’ zei Muntadhir. ‘Als je denkt dat ik mijn kleine zusje op pad laat gaan terwijl de stad wordt aangeval en –’

‘Jouw kleine zusje vraagt niet om toestemming en er zijn personen die mij eerder zul en geloven dan Aqisa. En jij bent hier nodig. Jul ie al ebei,’ voegde Zaynab eraan toe, terwijl ze naar Nahri knikte. ‘Dhiru, als abba dood is, moet je  het  zegel  vinden.  Voordat  Kaveh  of  zijn  bondgenoten  ontdekken  hoe  dat moet.’

‘Het  zegel  van  Suleiman?’  vroeg  Nahri.  Daar  had  ze  nog  niet  eens  aan gedacht. De troonopvolging leek nog mijlenver weg. ‘Heeft je vader dat?’

Muntadhir zag eruit alsof hij elk moment over zijn nek kon gaan. ‘Zoiets. 

We moeten naar hem terug. Naar zijn lichaam.’

Aqisa keek naar Zaynab. ‘De kist,’ zei ze simpelweg. 

Zaynab  knikte  en  gaf  aan  dat  ze  verder  haar  appartement  in  moesten lopen.  Het  was  al  net  zo  chic  en  mooi  als  dat  van  Muntadhir,  hoewel  er minder kunstobjecten in stonden. En minder wijnglazen. 

De  prinses  knielde  naast  een  grote,  prachtig  versierde  houten  kist  en uisterde een ontgrendelende spreuk. Het deksel vloog open en Nahri keek over haar schouder heen in de kist. 

De  kist  was  geheel  gevuld  met  wapens.  Dolken  in  schedes  en kromzwaarden omhuld met zijde lagen naast een ongewoon mooie knots, een kruisboog en een soort met juwelen versierde ketting met spitsen. 

Nahri wist niet wie meer schrok: zij of Muntadhir. ‘Mijn god,’ zei ze. ‘Je bent echt Ali’s zus.’

‘Wat… Waar heb je…’ begon Muntadhir zwakjes. 

Zaynab  keek  hen  ietwat  beschaamd  aan.  ‘Zij  heeft  me  lesgegeven,’

verklaarde ze, terwijl ze naar Aqisa knikte. 

De krijger was al wapens aan het uitkiezen en leek zich niet druk te maken om de reacties van Nahri en Muntadhir. ‘Een Geziri-vrouw van haar leeftijd zou  al  minstens  drie  wapens  onder  de  knie  moeten  hebben.  Ik  heb  een gigantische tekortkoming in haar opvoeding gecompenseerd.’ Ze duwde een zwaard en de kruisboog in de handen van Zaynab en klakte met haar tong. 

‘Tril niet zo, zuster. Jij kunt dit.’

Nahri schudde haar hoofd en keek naar de kist. Ze wist donders goed wat haar zwakke punten waren. Snel pakte ze een paar kleine dolken. Het gewicht deed  haar  denken  aan  iets  wat  ze  gebruikt  zou  hebben  om  buidels  door  te snijden  in  Caïro.  Even  dacht  ze  vol  verlangen  terug  aan  Dara’s  mes  in  haar kamer. 

Ik wilde dat ik meer les in messenwerpen van hem had gehad, dacht ze. 

Laat staan dat de legendarische Afshin waarschijnlijk een betere partner was geweest  in  een  paleis  dat  werd  aangeval en  dan  haar  duidelijk  angstige echtgenoot. 

Ze haalde diep adem. ‘Anders nog iets?’

Zaynab schudde haar hoofd. ‘We luiden het alarm in het Geziri-kwartier en dan  gaan  we  terug  naar  de  Citadel  om  Ali  te  waarschuwen.  Hij  kan  de Koninklijke  Wacht  meenemen.  Waarschuw  iedere  Geziri  die  je  ziet  in  het paleis en zeg dat zij de anderen moeten waarschuwen.’

Nahri  slikte  moeizaam.  Het  kon  nog  uren  duren  voordat  Ali  terug  zou keren met de wacht. Zij en Muntadhir zouden zich tot die tijd al een moeten redden en ze had geen idee wat hun nog te wachten stond. 

‘Je  kunt  dit,’  zei  Zaynab.  ‘Je  moet  gaan.’  Ze  gaf  haar  broer  een  knuffel. 

‘Vecht, Dhiru. Er zal een tijd komen om te rouwen, maar op dit moment ben jij  onze  koning  en  Daêvabad  moet  op  de  eerste  plaats  staan.’  Vol  vechtlust voegde ze eraan toe: ‘Ik kom terug met je Qaid.’

Muntadhir knikte tril end. ‘God zij met je.’ Hij keek naar Aqisa. ‘Bescherm mijn zus, alsjeblieft.’ Hij knikte naar het paviljoen. ‘Neem de trap waarmee we zijn gekomen. Daar in de buurt is een gang die naar de stal en leidt.’

Zaynab en Aqisa vertrokken snel. ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg Nahri toen zij en Muntadhir al een waren. 

Hij  lachte,  terwijl  hij  een  indrukwekkend  uitziend  zwaard  aan  zijn  riem vastmaakte. ‘Totaal niet. Jij?’

‘Echt niet.’ Nahri pakte nog een vlijmscherpe dolk en verborg die in haar mouw. ‘Kom, op naar onze ondergang.’



Ali

Ali  zweefde  vredig  door  de  warme  duisternis:  stevig  omwikkeld  door  de omhelzing van het water. Het rook naar zout en modder, naar het leven. Het plaagde hem en trok zachtjes aan zijn kleding. Een zachte rank streelde zijn wang terwijl een andere zich om zijn enkel wikkelde. 

Een  bonzende  pijn  in  zijn  hoofd  bracht  hem  langzaam  naar  het  heden. 

Verdwaasd deed Ali zijn ogen open. De duisternis was overal. Hij was omringd door water dat zo diep was en zo vertroebeld door modder dat hij amper iets kon zien. Herinneringen kwamen in  arden bij hem terug. Het waterwezen. 

De toren van de Citadel die door de lucht buitelde…

Het meer. Hij lag in het meer van Daêvabad. 

De  paniek  maakte  zich  van  hem  meester.  Hij  worstelde  en  probeerde zichzelf wanhopig te bevrijden van datgene wat hem in zijn greep hield. Zijn mantel,  besefte  hij,  terwijl  hij  blindelings  om  zich  heen  sloeg.  De afgebrokkelde  resten  van  een  of  andere  stenen  muur  hadden  zijn  mantel gevangen  op  de  bedding  van  het  meer.  Ali  deed  het  kledingstuk  uit  en trappelde driftig naar het oppervlak. De geuren van as en bloed werden steeds

heviger  in  het  water,  maar  hij  negeerde  ze  en  baande  zich  een  weg  voorbij rondzwevend puin. 

Eindelijk  kwam  hij  boven.  Hij  hapte  naar  adem  terwijl  de  pijn  door  zijn lichaam raasde. 

Er heerste chaos op het meer. 

Het had net zo goed een scène uit de duisterste laag van de hel kunnen zijn. Hij hoorde geschreeuw, geroep om hulp, om genade, in al e djinn-talen die hij kende. Daarbovenuit klonk gekreun en woeste, hongerige geluiden die Ali niet kon plaatsen. 

O, god… En het water. Hij werd niet al een omringd door puin, maar door lichamen. Honderden djinn-soldaten dreven dood in hun uniformen. En toen Ali de oorzaak daarvan zag, schreeuwde hij het uit terwijl de tranen in zijn ogen sprongen. 

De Citadel van Daêvabad, het trotse symbool van de rebel ie van Zaydi al Qahtani, van de Geziri-stam en bijna twee decennia lang het thuis van Ali, was vernietigd. 

De  ooit  zo  machtige  toren  was  uit  de  grond  gerukt  en  het  meer  in gesleurd. Slechts een afgebroken stomp stak nog boven het water uit. Hij zag enorme inkepingen, die wel leken te zijn gemaakt door de klauwen van een enorm wezen, in de resterende gebouwen, door de barakken van de soldaten en over de trainingsvelden. Ze waren zo diep dat het meer ze had opgevuld. 

De rest van het complex stond in brand. Ali zag skeletachtige  guren bewegen in de rook. 

De  tranen  biggelden  stil etjes  over  zijn  wangen.  ‘Nee,’  uisterde  hij.  Dit was  een  nachtmerrie,  nog  een  afgrijselijk  visioen  van  de  marids.  ‘Houd hiermee op!’

Er  gebeurde  niets.  Ali  keek  weer  naar  de  lichamen.  Djinns  die  waren vermoord  door  de  vloek  van  de  marids  bleven  niet  drijven:  ze  werden verscheurd en opgeslokt door de diepte om voor altijd aan het zicht te worden onttrokken. 

De vloek op het meer was weg. 

‘Ik zie iemand!’

Ali draaide zich om naar de stem en zag een geïmproviseerde boot – een van  de  versierde  houten  deuren  uit  de  toren  –  op  hem  afkomen,  bestuurd door een paar Ayaanle-soldaten die gebroken balken gebruikten als peddels. 

‘Wij komen je helpen, broeder,’ zei een van de soldaten terwijl hij hem aan boord trok. Zijn gouden ogen werden groot toen hij naar Ali keek. ‘God zij geprezen! Het is de prins!’

‘Breng hem hierheen!’ hoorde Ali een andere man schreeuwen in de verte. 

Onhandig  peddelden  ze  door  het  water.  Ali  moest  wegkijken:  de  deur baande  zich  een  weg  door  de  stevige  massa  lichamen.  Het  waren  zijn kompanen  in  uniform  en  te  veel  van  hun  gezichten  kwamen  hem  bekend voor. 

 Dit is niet echt. Dit kan niet echt zijn.  Maar het voelde niet als een van zijn visioenen. Er  uisterde geen onbekende aanwezigheid in zijn hoofd. Er was al een paniek, rouw en een bloedbad. 

Toen  ze  in  de  buurt  kwamen  van  de  ruïnes  van  de  Citadel  werden  de restanten van de omgeworpen toren groter. Als een verloren eiland staken ze uit het meer. Een afgelegen deel van de buitenmuren beschermde de tiental en krijgers die zich daar hadden verzameld. Sommigen hielden hun knieën vast en zaten te huilen. Maar Ali keek meteen naar de soldaten die aan het vechten waren. Een aantal van hen nam het op tegen dunne, geestachtige wezens bij wie de natte, verscheurde doodskleden nog aan hun dode lichamen plakten. 

Een  van  hen  was  Lubayd,  die  driftig  met  zijn  zwaard  zwaaide.  Met  een kreet van afschuw onthoofdde hij een van de grommende wezens en trapte het lichaam terug het meer in. 

Ali kon wel janken van opluchting. Zijn beste vriend had de vernietiging van de Citadel in elk geval overleefd. 

‘We  hebben  de  prins  gevonden!’  riep  de  Ayaanle-soldaat  naast  hem.  ‘Hij leeft nog!’

Lubayd  draaide  zich  razendsnel  om.  Tegen  de  tijd  dat  ze  aankwamen, stond hij er al. Hij trok Ali overeind en sloeg zijn armen stevig om hem heen. 

‘Ali,  broeder,  godzijdank…’  wist  hij  uit  te  brengen.  ‘Het  spijt  me…  Het water kwam zo snel opzetten en toen ik jou niet kon vinden in de kamer…’

Ali kon amper antwoord geven. ‘Het gaat wel,’ zei hij moeizaam. 

Er klonk geschreeuw: een smeekbede in het Geziriaans. ‘Nee, niet doen! 

God, alsjeblieft!’

Ali schoot naar de rand van de verwoeste toren en zag nog net de man die zojuist had geroepen: een Geziri-soldaat die zich een weg had gebaand naar het strand, maar daar nu werd aangeval en door de skeletachtige wezens. Ze omringden hem en trokken hem naar het zand. Ali zag tanden en nagels en monden in de aanval gaan…

En  toen  kon  hij  niet  meer  verder  kijken.  Hij  werd  misselijk.  Hij  draaide zich om toen het gebrul van de djinn abrupt werd afgebroken. 

‘Ze… Zijn ze…’ Hij kon het woord niet eens uitspreken. 

Lubayd knikte. Hij was er duidelijk kapot van. ‘Het zijn ghouls. Dat doen ze nou eenmaal.’

Ali schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Ze kunnen geen ghouls zijn. Er zijn geen ifriets in Daêvabad om ghouls op te roepen en er zijn al helemaal geen dode mensen.’

‘Dat  zijn  ghouls,’  zei  Lubayd  vol  overtuiging.  ‘Mijn  vader  en  ik  kwamen ooit  een  paar  ghouls  tegen  die  een  menselijke  jager  opaten.’  Zijn  gezicht vertrok. ‘Dat beeld staat voor altijd op mijn netvlies gebrand.’

Even  was  Ali  bang  dat  hij  zou  auwval en.  Hij  haalde  diep  adem.  Hij mocht niet instorten. Niet nu. ‘Heeft iemand gezien waardoor de Citadel is aangeval en?’

Lubayd knikte. Hij wees naar een dunne Sahraynse man die heen en weer wiegde  met  zijn  armen  stevig  om  zijn  knieën  geslagen.  ‘Hij  ontsnapte  als eerste  en  de  dingen  die  hij  zegt…’  Hij  maakte  zijn  zin  niet  af.  Hij  zag  er misselijk uit. ‘Praat maar met hem.’

Met  zijn  hart  bonzend  in  zijn  keel  liep  Ali  op  de  Sahraynse  man  af.  Hij knielde naast hem en legde een hand op zijn tril ende arm. ‘Broeder,’ zei hij zachtjes. ‘Kun je me vertel en wat je hebt gezien?’

De man wiegde nog steeds heen en weer. Zijn ogen waren groot van angst. 

‘Ik hield de wacht op mijn schip,’  uisterde hij. ‘We lagen daar aangemeerd.’

Hij wees naar de geruïneerde pier, waar een gebroken Sahrayns zandschip op de verwoeste haven was geknald. ‘Het meer… Het water… Het veranderde in een monster. Het viel de Citadel aan, sloopte hem en trok zo veel mogelijk

met zich mee de diepte in.’ Hij slikte moeizaam en begon heviger te tril en. 

‘Het  ging  met  zo  veel  geweld  gepaard  dat  ik  in  het  meer  werd  gegooid.  Ik dacht dat de vloek me fataal zou worden… Toen ik nog bleek te leven, begon ik te zwemmen… en toen zag ik ze.’

‘Wat zag je?’ vroeg Ali. 

‘Krijgers,’  uisterde  de  man.  ‘Ze  kwamen  met  gespannen  bogen  op rokende  paarden  uit  het  meer  snel en.  Ze  schoten  de  overlevenden  neer  en toen… En toen…’ De tranen rolden over zijn wangen. ‘De doden kwamen uit het water zetten. Terwijl ik toekeek, beklommen ze massaal mijn boot.’ Zijn schouders  begonnen  te  schudden.  ‘Mijn  kapitein…’  Hij  ging  harder  huilen. 

‘Ze verscheurden zijn keel met hun tanden.’

Ali’s gemoed bezwaarde, maar hij dwong zichzelf om door de duisternis naar  het  strand  te  kijken.  Hij  kon  nu  inderdaad  een  boogschutter  zien:  een rennend paard, het geglinster van een zilveren boog. Een pijl vloog door de lucht…

Opnieuw  klonk  er  geschreeuw,  gevolgd  door  stilte.  Ali  werd  woest  en duwde zijn angst en paniek opzij. Zijn volk werd aangeval en. 

Hij draaide zich om zodat hij de kapotte Citadel kon bestuderen. En toen stopte zijn hart met kloppen. Er was een gat geslagen in de muur die uitkeek op de straat. 

Ali  pakte  de  arm  van  de  Sahraynse  man  weer  vast.  ‘Heb  je  daar  iets doorheen zien gaan?’ vroeg hij indringend. ‘Lopen die dingen door onze stad?’

De zeevaarder schudde zijn hoofd. ‘De ghouls niet… Maar de ruiters…’ Hij knikte. ‘Minstens de helft. Zodra ze voorbij de stadsmuren waren…’ Hij klonk alsof hij het zelf ook niet kon geloven. ‘Prins Alizayd, de paarden… Ze konden vliegen…’

‘Waarheen?’ vroeg Ali fel. ‘Waar vlogen ze naartoe?’

Het medelijden in de ogen van de man vervulde Ali met een afschuwelijke, alwetende angst. ‘Het paleis, mijn prins.’

Ali  schoot  overeind.  Dit  was  geen  wil ekeurige  aanval.  Hij  kon  zich  niet voorstel en wie, of wat, hiertoe in staat was, maar het was duidelijk dat hier strategisch over was nagedacht. Ze hadden eerst de wacht aangeval en en het

djinn-leger  uitgevaagd  voordat  de  soldaten  hun  volgende  doelwit  zouden kunnen beschermen: het paleis. 

 Mijn familie.  ‘We moeten terug naar het strand,’ riep hij. 

De Sahraynse man keek hem aan alsof hij gek was geworden. ‘Daar kunt u nooit  komen.  Die  boogschutters  schieten  op  al es  wat  beweegt  en  de  paar djinns die dat weten te overleven, worden opgegeten door de ghouls zodra ze uit het water stappen!’

Ali  schudde  zijn  hoofd.  ‘Die  dingen  mogen  onze  stad  niet  bereiken.’  Hij keek  toe  hoe  een  soldaat  nog  twee  ghouls  doodde  terwijl  ze  op  de  kapotte toren probeerden te klimmen. Hun open monden zaten vol rottende tanden. 

De man deed het zonder al te veel moeite: met een enkele uithaal van zijn brandende zul qar werden beide ghouls in tweeën gehakt. 

 Ze  zijn  niet  onoverwinnelijk,   zag  Ali.  Totaal  niet.   Het  was  hun  ontstel end grote aantal waardoor ze in het voordeel waren: een enkele doodsbange djinn die was uitgeput omdat hij met pijlen was beschoten, maakte geen schijn van kans tegen tiental en hongerige ghouls. 

Aan de overkant van het water probeerde een andere djinn op een drijvend stuk  wrakhout  te  klimmen.  Ali  moest  hulpeloos  toezien  hoe  hij  werd neergehaald  door  een  regen  aan  pijlen.  Een  kleine  groep  mysterieuze boogschutters had positie ingenomen op een stuk gebroken muur tussen het water  en  de  geruïneerde  Citadel.  Op  dit  moment  waren  Ali  en  zijn medeoverlevenden veilig: een deel van de toren onttrok hen aan het zicht van de schutters. Maar dat zou vast niet lang duren. 

Hij keek naar het water dat hun kleine toevluchtsoord scheidde van de kust van  Daêvabad.  Het  was  te  zwemmen,  ware  het  niet  dat  iedereen  die  dat probeerde een schietschijf zou zijn voor de boogschutters. 

Ineens wist hij wat hij moest doen. ‘Kom hier,’ zei hij, terwijl hij zijn stem verhief. ‘Jul ie al emaal.’

Ali wachtte tot ze gehoorzaamden en maakte van het moment gebruik om de  overlevenden  in  zich  op  te  nemen.  Een  mengeling  van  al e  vijf  de  djinn-stammen,  vooral  mannen.  Hij  kende  ze  bijna  al emaal  van  gezicht  en  van sommigen wist hij ook hun namen. Ze hoorden al emaal bij de Koninklijke Wacht,  behalve  de  Sahraynse  zeeman.  Een  paar  kadetten,  een  handjevol

officieren  en  de  rest  was  van  de  infanterie.  Ze  zagen  er  doodsbang  en verdwaasd uit, iets wat Ali hun niet kwalijk kon nemen. Ze hadden hun hele leven getraind als krijgers, maar hun volk had al eeuwen geen echte oorlog meer meegemaakt. Daêvabad zou een oase moeten zijn, een toevluchtsoord voor de rest van de wereld: zonder ghouls en ifriets, zonder waterbeesten die een toren konden neerhalen die al eeuwenlang bestond. 

Hij haalde diep adem. Hij wist dat de tegenaanval die hij wilde voorstel en praktisch  gelijkstond  aan  zelfmoord.  ‘Ik  weet  niet  wat  er  aan  de  hand  is,’

begon hij. ‘Geen van ons, denk ik. Maar we zijn hier niet veilig.’ Hij wees naar de bergen die ver van de kust stonden. ‘De vloek mag dan opgeheven zijn van het meer, maar ik denk niet dat velen van ons zo ver kunnen zwemmen. De bergen zijn te ver weg. De stad echter niet.’

De Sahraynse zeeman rilde weer. ‘Iedereen die dat strand heeft bereikt, is afgeslacht.’  Met  toenemende  paniek  in  zijn  stem  voegde  hij  eraan  toe:  ‘We moeten elkaar doden. Dat is beter dan dat we levend worden opgegeten.’

‘Ze proberen ons een voor een af te maken,’ zei Ali. ‘We maken meer kans als we samen vechten…’ Hij keek naar de mannen om hem heen. ‘Blijf je hier zodat je later alsnog om zeep kan worden geholpen? Kijk naar wat ze met de Citadel hebben gedaan. Denk je soms dat ze dat niet expres hebben gedaan? 

Ze  pakten  eerst  de  Koninklijke  Wacht  en  als  je  denkt  dat  onze  vijanden medelijden zul en hebben met een groep gestrande overlevenden, dan ben je niet goed wijs.’

Een Geziri-kapitein met een  inke wond op zijn gezicht nam het woord. 

‘Die boogschutters kunnen ons zien zwemmen! Voordat we de kust kunnen bereiken, doorzeven ze ons met pijlen.’

‘Maar  mij  zien  ze  niet  aankomen.’  Ali  deed  zijn  sandalen  uit.  Het  zou makkelijker zijn om zonder hen te zwemmen. ‘Ik blijf onder water totdat ik bij de muur aankom.’

De  kapitein  staarde  naar  hem.  ‘Prins  Alizayd…  Uw  moed  is bewonderenswaardig, maar u kunt niet zo lang onderwater blijven. En al kon u  dat  wel,  u  bent  maar  al een.  Ik  zie  minstens  twaalf  van  die  krijgers  en waarschijnlijk zo’n honderd ghouls. Dat is zelfmoord.’

‘Hij kan het.’ Het was Lubayd. Zijn stem klonk intens. Hij keek Ali aan en in de mengeling van verdriet en bewondering in de ogen van zijn vriend, zag Ali dat Lubayd wist wat hij wilde gaan doen. ‘Hij vecht niet zoals wij.’

Ali zag nog steeds onzekerheid op te veel gezichten en verhief zijn stem. 

‘Daêvabad  is  ons  thuis!  Jul ie  hebben  al emaal  gezworen  om  deze  stad  te verdedigen, om de onschuldigen binnen de muren te beschermen die op het punt staan om te worden afgeslacht door dezelfde monsters die zo veel van onze  broeders  en  zusters  hebben  gedood.  Jul ie  gaan  terug  naar  dat  strand. 

Verzamel  zo  veel  mogelijk  wapens.  Help  elkaar  met  zwemmen.  Peddel  op stukken drijfhout. Het interesseert me niet hoe je het doet, maar ga naar de overkant. Vecht. Houd die krengen tegen voordat ze de stad bereiken.’

Toen hij klaar was, was een groot deel van de mannen gaan staan: somber, maar vastberaden. Maar niet iedereen. 

‘Dat wordt onze dood,’ zei de Sahraynse zeeman hees. 

‘Dan sterf je als martelaar.’ Ali keek wild naar de mannen die nog zaten. 

‘Sta  op!’  brulde  hij.  ‘Jul ie  maten  zijn  dood,  jul ie  vrouwen  en  kinderen  aan hun lot overgeleverd en jul ie zitten hier een beetje te kniezen? Kennen jul ie dan  geen  schaamte?’  Hij  zweeg  even  en  keek  ze  stuk  voor  stuk  aan.  ‘Jul ie hebben  al emaal  een  keuze.  Je  kunt  deze  nacht  afsluiten  als  held,  met  jul ie gezinnen in veiligheid gebracht, of je eindigt samen met hen in het paradijs. 

Hun toelating zal worden afgekocht met jouw bloed.’ Hij trok zijn zul qar en het vuur vloog over het wapen. ‘STA OP!’

Lubayd stak zijn zwaard in de lucht met een wilde en ietwat angstige kreet. 

‘Kom  op,  stel etje  opgeblazen  stedelijke  etters!’  daagde  hij  ze  uit.  ‘Jul ie scheppen toch altijd op dat jul ie zo dapper zijn? Wil en jul ie niet dat er over jul ie wordt gezongen in de verhalen die ze over vannacht zul en vertel en? We gaan!’

Nu ging iedereen staan. ‘Bereid je voor,’ beval Ali. ‘Sta klaar om te gaan zodra ze afgeleid zijn.’ Met bonzend hart stopte hij zijn zul qar weer in de schede. Hij scheurde een reep stof van zijn kapotte dishdasha om zijn wapens vast te maken. 

Lubayd pakte zijn pols vast en trok hem naar zich toe. ‘Waag het niet om te sterven, Alizayd al Qahtani,’ zei hij, terwijl hij zijn voorhoofd tegen dat van Ali

legde. ‘Ik heb jouw uitgemergelde lijf niet uit een kloof getrokken om nu toe te kijken hoe je wordt opgegeten door ghouls.’

Ali vocht tegen de tranen die in zijn ogen prikten. Ze wisten al ebei dat de kans dat hij het strand zou overleven niet heel groot was. ‘God zij met je, mijn vriend.’

Hij  draaide  zich  om.  Voordat  de  angst  die  door  zijn  aderen  stroomde zichtbaar zou worden, voordat de anderen hem ook maar een seconde konden zien aarzelen, dook Ali het meer in. 

Hij  zwom  diep  naar  beneden:  de  beweging  bracht  hem  terug  naar  zijn herinneringen aan de marid-nachtmerrie. Hoewel het water donker was van het slijk, zag hij de rivierbedding onder zich. Hij was modderig en grijs: een sobere imitatie van het prachtige oppervlak dat hij in zijn droom had gezien. 

Zouden de marids hierachter zitten? vroeg Ali zich af, terwijl hij terugdacht aan hun woede. Waren ze teruggekeerd om hun thuis te heroveren? 

Hij  bleef  zwemmen.  Ali  was  snel  en  het  duurde  niet  lang  voordat  hij  de muur  vond  waar  hij  naar  zocht.  Hij  drukte  zijn  lichaam  ertegenaan  en doorbrak stil etjes het wateroppervlak. 

Stemmen.  Ali  luisterde  gespannen.  Hij  wist  niet  zeker  wat  hij  had verwacht: het gebrabbel van onbekende demonen of de sissende taal van de marids. Maar wat hij hoorde, deed het bloed in zijn aderen stol en. 

Het was Divastiaans. 

Werden ze aangeval en door Daêva’s? Ali keek op, voorbij een smal stuk overhangende rots, en zag een jongeman. Hij zag eruit alsof hij een Daêva zou kunnen zijn: gekleed in een grijze jas en zwarte broek. De donkere kleuren gingen perfect op in de duisternis. 

 Hoe  is  een  groep  Daêva’s  in  godsnaam  door  het  meer  gekomen,  gewapend  met ghouls en vliegende paarden? 

Plots ging de Daêva-man rechter op staan. Hij leek zich te concentreren op het meer. Hij pakte zijn boog vast en…

Eén ademteug later was Ali al het water uit. Hij hees zichzelf de muur op, voor  de  geschokte  ogen  van  de  man,  trok  zijn  zul qar  en  stak  het  vurige zwaard in de borstkas van de boogschutter. 

De man kreeg niet eens de kans om te schreeuwen. Ali duwde hem van de punt van zijn zul qar af en gooide hem het water in. Nog voordat zijn lichaam het water raakte, had Ali zich al omgedraaid naar de anderen. 

Daêva’s,  drie  stuks.  Nog  een  boogschutter  –  een  vrouw  met  een  lange zwarte vlecht – en twee mannen gewapend met een slagzwaard en een knots. 

Ze hadden hem duidelijk niet verwacht en waren met afschuw vervuld door de dood van hun metgezel. Maar ze waren niet bang. 

En ze reageerden een stuk snel er dan hij had verwacht. 

De eerste trok zijn slagzwaard. De bijtende geur vertelde Ali al dat het ijzer was  voordat  het  hard  tegen  zijn  zul qar  aan  sloeg.  De  mannen  doken  naar achteren om de vergiftigde vlam te ontwijken. Het was een beweging die Ali associeerde met andere Geziri’s, met krijgers die getraind waren om zul qars te ontwijken. 

Waar had een Daêva-man dat geleerd? 

Ali dook weg en ontweek nog maar net de met spitsen bedekte knots die langs zijn gezicht zwaaide. De Daêva’s verspreidden zich netjes om hem heen. 

Ze bewogen exact tegelijkertijd, zonder ook maar iets te zeggen. 

De overgebleven boogschutter siste in het Djinnistaans. ‘Dat is de Afshin-doder.’ Ze lachte vol afkeer. ‘Die titel is nogal een leugen, zandvlieg.’

De  zwaardvechter  dook  naar  voren  en  dwong  Ali  om  zijn  aanval  te blokkeren en opnieuw gebruikte de krijger met de knots dat moment om aan te val en. Dit keer raakte de knots Ali’s schouder en trokken de spitsen een stuk huid los. 

Ali  ademde  scherp  in  door  het  brandende  gevoel  en  een  van  de  Daêva-mannen keek hem woest aan. ‘Ze gaan je levend opvreten,’ zei hij, terwijl hij naar de ghouls onder hen wees. ‘Ons niet, natuurlijk. Ze hebben immers zo hun  bevelen.  Maar  ik  durf  te  wedden  dat  ze  jouw  bloed  nu  al  in  de  lucht kunnen ruiken. Ze zul en er wel heel hongerig van worden.’

De drie krijgers kwamen dichterbij en dwongen Ali naar de rand van de muur. Hij wist niet wie de Daêva’s had opgeleid, maar diegene had verdomd goed werk geleverd: de soldaten bewogen alsof ze elkaars gedachten konden lezen. 

Maar toen kwam de zwaardvechter te dichtbij. Ali dook naar beneden, zag zijn kans schoon en viel de man met de knots aan. Hij raakte hem recht op zijn  dij  en  de  giftige  vlammen  lieten  een  strook  snel  verschroeiend  vlees achter. 

‘Bahram!’ schreeuwde de boogschutter vol afschuw. De man keek geschokt en bewoog zijn hand naar de fatale verwonding. Toen keek hij met wilde ogen naar Ali. 

‘Voor de Banu Nahida,’  uisterde hij en hij dook naar voren. 

Ali  werd  vol edig  verrast  door  die  uitspraak  en  was  daardoor  niet  goed voorbereid  op  die  wanhopige  aanval.  Hij  bracht  zijn  zul qar  omhoog  om zichzelf te verdedigen, maar het had geen zin. De man liep tegen het zwaard op, liet zich in zijn buik raken, wierp zich op Ali en samen vielen ze over de muur. 

Ali landde met een afgrijselijke klap op het natte zand. Er stroomde een golf over zijn gezicht en hij verslikte zich in het water. Zijn schouder klopte van  de  pijn.  Zijn  zul qar  was  weg,  die  zat  nog  vast  in  het  lichaam  van  de Daêva-man die hij had gedood en nu verderop in het ondiepe deel lag. 

Met  een  hoog  gekreun  ging  hij  moeizaam  op  zijn  knieën  zitten.  Het hongerige gejammer en tongloze gekrijs van de ondode ghouls werd steeds luider. Ali draaide zijn hoofd om. 

Zijn  ogen  werden  groot.  Grote  groepen  ghouls  renden  op  hem  af. 

Sommigen  waren  opgezwol en  lijken  van  bedorven  vlees  en  bloederige tanden,  anderen  waren  niets  meer  dan  skeletten  met  handen  zo  scherp  als messen. En over een paar seconden zouden ze hem bereiken. Ze zouden hem levend opeten, verscheuren en dan wachten op zijn vrienden: de paar vrienden die de boogschutter zouden overleven, die zelfs nu een pijl klaarzette. 

Nee. Zo kon het niet a open. Zijn familie, zijn stad. Ali stak zijn handen in het natte zand. Het water stroomde door zijn vingers. 

‘Help  me!’  smeekte  hij  de  marids.  De  oude  monsters  hadden  hem  al gebruikt.  Hij  wist  dat  hij  een  vreselijke  prijs  zou  moeten  betalen  voor  hun hulp, maar dat kon Ali nu niet schelen. ‘Alsjeblieft!’

Niets. Het water bleef stil en roerloos. De marids waren weg. 


Maar  ergens  in  zijn  brein  werd  iets  aangewakkerd.  Het  was  niet  de onbekende  aanwezigheid  die  hij  had  verwacht,  maar  iets  bekends  en geruststel ends.  Het  deel  van  Ali  dat  genoot  van  een  wandeling  door  de overstroomde velden van Bir Nabat en dat graag toekeek hoe het water het leven deed opbloeien. De herinnering aan de kleine knul aan wie zijn moeder zorgvuldig zwemlessen had gegeven. Het beschermende instinct dat hem had gered van tal oze sluipmoordenaars. 

Een deel van hem dat hij ontkende, een kracht die hem beangstigde. Voor het eerst sinds hij die vreselijke nacht in het meer was geval en… besloot Ali het te omhelzen. 

Toen de volgende golf over hem heen brak, was de wereld stil. Zacht en traag en grijs. Ineens deed het er niet meer toe dat hij zijn zul qar niet bij zich had. Dat hij in de minderheid was. 

Want Ali had verder al es. Het water aan zijn voeten dat als een dodelijk, kwaad dier in een kooi was. Het vocht in de lucht dat dik en stevig was en elk oppervlak bedekte. De aderen van onderwaterstromingen die kracht gaven en pulseerden  met  leven  en  de  bronnen  in  de  rotsachtige  kliffen  die  dolgraag wilden ontsnappen uit hun stenen gevangenis. 

Zijn vingers pakten het handvat van zijn khanjar vast. De ghouls om hem heen  leken  ineens  onbelangrijke,  rokerige  leegtes,  net  als  de  Daêva’s.  Ze hadden vuur in hun bloed, dat was waar, en dat brandde hevig. 

Maar vuur kon worden gedoofd. 

Ali schreeuwde in de nacht en het vocht in de lucht spatte uiteen om hem heen. Het daalde neer als regen die zijn wonden heelde en zijn bont en blauwe lichaam suste en genas. Met een knip in zijn vingers liet hij het strand zich in mist hul en. Hij hoorde de boogschutter schreeuwen, verbaasd door het feit dat ze ineens niets meer kon zien. 

Maar Ali zag al es. Hij dook naar zijn zul qar en trok hem uit het lichaam van de dode man toen de ghouls aanvielen. 

Met  de  zul qar  in  de  ene  hand  en  zijn  khanjar  in  de  andere,  terwijl  de druppels water van de natte wapens vlogen, baande hij zich een weg door de menigte ondoden. Ze bleven maar komen, onhoudbaar. Voor iedere ghoul die hij  onthoofdde,  kwamen  er  twee  nieuwe  in  de  plaats.  Een  woeste  stroom

happende  tanden  en  knokige  handen,  met  zeewier  om  hun  vergane ledematen. 

De  Daêva’s  op  de  muur  boven  hem  vluchtten  en  de  hitte  van  hun vuurbloedige lichamen verdween. Er waren anderen. Ali voelde nog een trio dat naar hen op weg was en vijf die al in de ruïnes van de Citadel zaten. Tien in totaal, dat wist hij zeker. 

Tien mannen doden, dat kon Ali wel. Hij hakte het hoofd af van de ghoul die voor hem stond, trapte een ander in de borst en snelde achter de Daêva’s aan.Hij stopte om zijn khanjar naar de dichtstbijzijnde Daêva te gooien en raakte de man in de rug. Ali duwde het wapen nog wat dieper toen hij bij hem kwam. Hij draaide de dolk totdat de man stopte met schreeuwen en trok hem weer los. 

Ineens hoorde hij een bonkend geluid. Hij keek achterom door de mist die hij had opgeroepen en zag twee boogschutters op rokerige paarden langs de waterlijn snel en. Een spande zijn boog aan. 

Ali siste en riep het meer aan. Waterige vingers omwonden de benen van de  paarden  en  trokken  de  boogschutters  de  diepte  in  terwijl  hun  betoverde rijdieren  verdwenen  in  de  mist.  Hij  rende  door.  Twee  van  de  vluchtende Daêva’s  stopten,  mogelijk  geïnspireerd  door  plotselinge  moed  om  stand  te houden en hun kompanen te verdedigen. 

Ali stak zijn zul qar door het hart van de eerste en zijn dolk opende de keel van de tweede. 

Nog zeven mannen te gaan. 

Maar de ghouls haalden hem in toen hij op de kapotte buitenste muur van de Citadel af dook en trokken hem terug naar beneden toen hij naar boven wilde  klimmen.  Hij  zag  een  waas  van  botten  en  rook  de  overweldigende geuren  van  gebeenten  en  bloed  terwijl  ze  hem  te  grazen  namen.  Ali schreeuwde toen een van hen diep in zijn toch al gewonde schouder beet. Ze waren overal en zijn grip op de krachtige watermagie nam af toen de paniek hem overmande. 

 Daêvabad, Alizayd,   uisterde de stem van zijn vader.  Daêvabad  komt  op  de eerste  plek.   Hevig  bloedend  gaf  Ali  meer  van  zichzelf  op:  hij  omhelsde  de

rauwe magie die zo wild door hem heen stroomde dat het voelde alsof zijn lichaam uit elkaar zou spatten. 

In  ruil  kreeg  hij  een  geschenk.  Hij  werd  zich  plotseling  bewust  van  een bron onder hem: een verborgen stroming die diep onder het zand slingerde. 

Ali riep ernaar en trok hem als een zweep omhoog. 

Stenen, zand en water vlogen door de lucht. Ali gooide het op de ghouls af en  wist  er  genoeg  uit  te  schakelen  om  aan  de  horde  te  ontsnappen.  Hij klauterde over de kapotte muur van de Citadel. 

Een stel andere Daêva’s waren achtergelaten om met hem af te rekenen. 

Hun moed werd beloond met twee snel e aanval en van zijn zul qar, die hun hoofden van hun romp scheidden. Het bloed gutste over zijn gezicht en zijn opengereten huid brandde onder zijn geruïneerde dishdasha. 

Het deed er niet toe. Ali snelde naar het strand. De pijlen regenden op hem neer  terwijl  hij  door  de  kapotte  binnentuin  rende  waar  hij  ooit  had  leren vechten.  De  lichamen  van  zijn  mede-djinns  lagen  overal:  sommige  waren doorboord met pijlen, andere verscheurd door ghouls, weer andere simpelweg verpletterd  in  de  gewelddadige  chaos  die  het  wezen  uit  het  meer  had ontketend  in  het  complex.  Verdriet  en  woede  raasden  door  zijn  aderen  en spoorden hem aan om door te gaan. En hoewel de boogschutters misschien moeilijk door de opgeroepen mist heen konden kijken, wist een hem alsnog bijna te raken. Een pijl suisde net langs zijn dij. Ali’s adem stokte. 

Maar hij ging door. 

Hij sprong over een kapotte zuil van zandsteen die hij ergens nog herkende als  de  zonnige   diwan  waarop  hij  een  poging  had  gedaan  om  een  verveelde groep  kadetten  een  economieles  te  geven.  De  zwaardvechter  die  hem  had uitgedaagd stond daar nu te tril en terwijl hij zijn zwaard omhoogstak. 

‘Demon!’ schreeuwde de Daêva. ‘Waar ben jij in godsnaam m–’

Ali legde hem met zijn khanjar het zwijgen op. 

Nog  vier  te  gaan.  Hij  haalde  diep  adem  en  nam  even  de  tijd  om  zijn omgeving in zich op te nemen. Al snel zag hij twee boogschutters nog op de muur van de Citadel staan: een positie van waaruit ze de soldaten die op het strand  aankwamen  gemakkelijk  zouden  kunnen  raken.  De  resterende  twee Daêva’s hadden zwaarden in hun handen. Ze stonden een paar meter van het

gat in de muur van de Citadel dat naar de stad leidde met een menigte ghouls op hun hielen. 

Ali sloot zijn ogen en liet zijn zwaarden val en. Hij zakte naar de grond en stak  zijn  handen  in  een  van  de  plassen  water  die  was  achtergebleven  na  de aanval  van  het  meer.  Hij  voelde  zijn  bondgenoten  in  de  verte:  de  laatste overlevenden van de Koninklijke Wacht strompelden het meer uit. Maar geen van hen was in de buurt van de Citadel. Nog niet. 

Mooi  zo.  Hij  riep  het  meer  opnieuw  aan  en  voelde  het  ijsberen  in  zijn brein. Het meer was kwaad en wilde wraak nemen op het stenen eiland in zijn hart.Ali wilde het meer een tikkeltje van die wraak gunnen. Hij gebaarde naar de golven die tegen de muur aan stootten.  Kom. 

De golven gehoorzaamden. 

Het water stroomde brul end over de Citadel en gooide de boogschutters tegen de stenen binnentuin aan. Het water ging opzij toen het hem naderde en  snelde  langs  hem  om  de  ghouls  te  pakken  en  te  verbrijzelen.  Er  klonk geschreeuw in de lucht toen het water de laatste Daêva’s opslokte en naar de kapotte muur snelde om de rest van de stad te verslinden. 

Ali  moest  al es  op  al es  zetten  om  het  water  tegen  te  houden.  Er  klonk gebrul in zijn hoofd en toen was hij degene die aan het schreeuwen was. Hij worstelde tegen de grond terwijl hij het meer weer terugtrok. Het water viel om zijn voeten, klotste tegen het zand en verdween in open, stenen gaten. 

Zijn grip op de magie verdween en Ali zakte in elkaar. Het bloed en het zweet gutsten uit zijn lichaam terwijl hij op de grond lag. Hij hoorde een piep in  zijn  oren  en  de  littekens  die  de  marids  in  zijn  lichaam  hadden  gekerfd bonkten van de pijn. Even werd het zwart voor zijn ogen terwijl zijn spieren stuiptrekten. 

En toen lag hij roerloos op de koude, natte grond. De hemel had een diepe zwarte kleur en de sterren zagen er beeldschoon en uitnodigend uit. 

‘Alizayd!’

Ali hoorde hoe Lubayd zijn naam riep, maar zijn vriend leek een wereld ver weg. Al es leek ver weg, behalve de aanlokkende sterren en het warme bloed dat zich onder hem verspreidde. 

Hij  hoorde  een  donderklap.  Vreemd,  dacht  hij,  ergens  ver  weg  in  zijn gedachten. Er was geen wolkje aan de donkere lucht. 

‘Ali!’ Ineens zag hij Lubayd boven zich hangen. ‘O, broeder, nee…’ Hij keek om. ‘We hebben hulp nodig!’

Maar de grond werd alweer koud en het water kwam omhoog door het zand om hem te omhelzen. Ali knipperde en even kon hij helderder nadenken. 

De zwarte vlekken die voor zijn ogen dansten verdwenen ook en net op tijd zag Ali een olieachtige zwarte rook achter Lubayd omhoogkomen. De ranken dansten en verwrongen zich met elkaar. 

Ali probeerde de naam van zijn vriend uit te spreken. ‘LuLubay…’

Lubayd  suste  hem.  ‘Het  komt  goed,  houd  vol.  We  brengen  je  naar  die Nahid van je en dan komt het helemaal in orde.’ Hij stopte Ali’s zul qar weer in  zijn  riem  en  glimlachte,  maar  dat  kon  de  bezorgdheid  in  zijn  ogen  niet verbloemen. ‘Zorg jij nou maar dat dit niet –’

Hij  werd  onderbroken  door  een  afschuwelijk,  krakend  geluid.  De uitdrukking  op  het  gezicht  van  zijn  vriend  verstarde,  zijn  lichaam  schokte lichtjes toen het gekraak opnieuw hoorbaar was: een vreselijk, zuigend geluid. 

Lubayd opende zijn mond alsof hij iets wilde zeggen. 

Zwart bloed droop over zijn lippen. Een vurige hand duwde hem opzij en zijn vriend zakte in elkaar. 

‘Bij  de  Schepper…’  zei  een  spottende,  rokerige  stem.  ‘Wat  ben  jij  voor prachtig, destructief hoopje chaos?’

Ali hapte naar adem toen hij naar het wezen keek dat over hem heen hing met  een  bloederige  bijl  in  zijn  klauwen.  Het  was  een  dun  wezen  met ledematen die eruitzagen als samengeperst licht en gouden ogen die keer op keer oplichtten. Er was maar één wezen ter wereld dat er zo uitzag. 

Een ifriet. Een ifriet was door de sluier heen naar Daêvabad gegaan. 

De ifriet greep hem bij de keel en Ali probeerde verwoed te ademen terwijl hij werd opgetild. Het wezen trok hem dicht naar zich toe: zijn glinsterende ogen waren maar een paar centimeter verwijderd van Ali’s gezicht. De geuren van  bloed  en  as  overweldigden  Ali  terwijl  de  ifriet  met  zijn  tong  over  zijn scherpe  tanden  bewoog  met  een  onmiskenbare  honger  en  nieuwsgierigheid op zijn woeste gezicht. 

Het wezen ademde in. ‘Zout,’  uisterde het. ‘Jij bent degene die de marids tot zich hebben genomen, of niet?’ Een van zijn vlijmscherpe klauwen drukte stevig tegen zijn keel en Ali kreeg het vermoeden dat de demon hem zonder moeite  zou  kunnen  openrijten.  ‘Maar  dit…’  Hij  wees  naar  de  kapotte binnentuin  en  verdronken  Daêva’s.  ‘Zoiets  als  dit  heb  ik  nog  nooit  gezien.’

Zijn andere hand streelde over Ali’s andere arm als een vluchtig onderzoek. 

‘En die magie die van je afdruipt is ook uniek.’ Hij zag een schittering in de vurige ogen. ‘Wat zou ik jou graag uit elkaar halen, kleintje. Eens kijken hoe dat al emaal werkt, laagje voor laagje…’

Ali probeerde zichzelf los te wurmen en zag Lubayds lichaam liggen: zijn glazige,  nietsziende  ogen  staarden  naar  de  hemel  boven  hen.  Met  een verstomde kreet van ontkenning reikte Ali naar zijn zul qar. 

De vingers van de ifriet hielden zijn keel ineens steviger vast. Het monster klakte afkeurend met zijn tong. ‘Ik dacht het niet.’

‘Prins Alizayd!’

Terwijl Ali worstelde tegen de onwrikbare klauwen van de demon om zijn keel, zag hij een aantal mannen rennen in de verte: de overige overlevenden van de Koninklijke Wacht. 

‘Prins?’ herhaalde de ifriet. Teleurgesteld schudde hij zijn hoofd. ‘Jammer. 

Er is nog iemand naar jou op zoek, en hij is zo lichtgeraakt dat zelfs ik me daar niet aan wil wagen.’ Hij slaakte een zucht. ‘Wacht even. Dit gaat sowieso pijn doen.’

Er was geen tijd om te reageren. Een gloeiende hitte snelde over Ali heen en omwikkelde hen al ebei in een vuurzee en verontrustende groene wolken. 

Een  donderslag  dreunde  in  zijn  oren  en  zelfs  zijn  botten  trilden  ervan.  Het strand  verdween,  het  geschreeuw  van  zijn  mannen  viel  weg  en  werd vervangen door voorbij suizende daken en het gebrul van de wind. 

En toen was het weg. Ze vielen en de ifriet liet hem los. Ali kwam hard neer op een stenen vloer. Gedesoriënteerd probeerde hij te gaan staan, maar de misselijkheid kwam snel en hevig tot stand in zijn protesterende maag en hij  moest  zijn  uiterste  best  doen  om  niet  over  zijn  nek  te  gaan.  In  plaats daarvan kneep hij zijn ogen dicht en probeerde hij op adem te komen. 

Toen  hij  zijn  ogen  weer  opende,  was  het  eerste  wat  hij  zag  de  bekende deuren van het kantoor van zijn vader. Ze waren uit de sponningen geblazen: de kamer was overhoopgehaald en in brand gestoken. 

Ali was te laat. 

De ifriet die Lubayd had vermoord liep weg. Nog steeds duizelig probeerde Ali hem in de gaten te houden, maar hij zag slechts  arden. Een paar jonge krijgers gekleed in dezelfde zwarte uniformen van de Daêva’s op het strand omringden een andere man die wel icht hun commandant was. Hij stond met zijn rug naar Ali toe en blafte wat bevelen in een taal die klonk als Divastiaans. 

Een  enorme  zilveren  boog,  die  hem  afgrijselijk  bekend  voorkwam,  hing over zijn brede schouder. 

Ali schudde driftig zijn hoofd. Dit moest een droom zijn. 

‘Ik  heb  me  toch  een  prijs  voor  je,’  kraaide  de  ifriet  naar  de  Daêva-commandant  terwijl  hij  met  zijn  duim  naar  Ali  wees.  ‘Dit  is  de  prins  die  je Banu Nahida zoekt, toch? Die ene die we moeten opsluiten?’

De Daêva-commandant draaide zich om en Ali’s hart stond stil. De kil e groene  ogen  uit  zijn  nachtmerries,  de  zwarte  tatoeage  die  zijn  positie verkondigde aan de wereld…

‘Dat is hem niet,’ zei Darayavahoush e-Afshin op lage, dodelijke toon. Hij keek hem intens aan en Ali zag een glinstering van vurig geel onder het groen. 

‘Maar met hem weet ik ook wel raad.’



Dara

Dara had twee stappen gezet in de richting van Alizayd voordat hij zichzelf tegenhield. Hij kon amper geloven dat de met bloed bedekte Ayaanle die voor hem zat dezelfde arrogante koninklijke etterbak was met wie hij jaren geleden had  gespard  in  Daêvabad.  Hij  was  volwassen  geworden  en  beschikte  niet langer over de kinderlijke gelaatstrekken die hadden voorkomen dat Dara hun sessie een stuk bloederiger had afgesloten. Hij zag er ook vreselijk uit, als iets wat  Vizaresh  meer  dood  dan  levend  uit  het  meer  had  kunnen  vissen.  Zijn dishdasha hing zeiknat en verscheurd om zijn lichaam en zijn ledematen zaten onder de bloedende steek- en bijtwonden. 

Maar zijn ogen… Die hadden de grijze kleur van de Geziri’s die Dara zich herinnerde. Het waren de ogen van zijn vader en van Zaydi al Qahtani, en als Dara  er  nog  aan  zou  twijfelen,  gaf  de  zul qar  die  aan  Alizayds  middel  hing genoeg bevestiging. 

De prins was rechtop gaan zitten. Hij leek erg verward en keek met doffe ogen geschokt naar Dara. 

‘Maar jij bent dood,’  uisterde hij stomverbaasd. ‘Ik heb je vermoord.’

De  woede  raasde  door  Dara’s  aderen  en  hij  balde  zijn  handen  tot smeulende vuisten. ‘O, ja, weet je dat nog?’ Hij moest zijn best doen om zijn sterfelijke  vorm  aan  te  houden  en  zou  zich  dolgraag  overgeven  aan  de vlammen die hem wilden verteren. 

Nahri’s handen op zijn gezicht.  We gaan ervandoor en reizen de wereld over. 

Dara was bijna, bijna aan dit al es ontsnapt. 

En toen gaf Alizayd al Qahtani zichzelf aan de marids. 

‘Afshin?’ De aarzelende stem van Laleh, zijn jongste rekruut, trok hem uit zijn gedachten. ‘Zal ik mijn groep naar de harem leiden?’

Dara blies zijn adem uit. Zijn soldaten. Zijn plicht. ‘Houd hem hier,’ zei hij op vlakke toon tegen Vizaresh. Hij zou zelf met Alizayd al Qahtani afrekenen, maar  pas  nadat  zijn  krijgers  hun  bevelen  hadden  gekregen.  ‘En  pak  die verdomde zul qar onmiddel ijk van hem af.’

Hij draaide zich om en kneep even zijn ogen dicht. In plaats van het zwarte van zijn gesloten oogleden keek Dara door vijf verschil ende paren ogen: die van de rokerige beesten die hij tevoorschijn had getoverd met zijn bloed en op pad  had  gestuurd  met  de  groepen  krijgers.  Even  zag  hij  het  geruststel ende beeld van Manizheh, die erop had gestaan om zich direct af te splitsen en naar de  ziekenboeg  te  rijden.  Ze  reed  op  de  galopperende  karkadan  die  hij  voor haar had gemaakt. 

De wezens trokken hard aan zijn bewustzijn en de magie vermoeide hem. 

Hij zou zijn sterfelijke vorm snel moeten opgeven, al was het al een maar om te herstel en. 

‘Verspreid  je,’  zei  hij  in  het  Divastiaans.  ‘Jul ie  hebben  de  Banu  Nahida gehoord. Onze eerste prioriteit is het vinden van de grootvizier en het lichaam van  Ghassan.  Laleh,  jouw  groep  doorzoekt  de  harem.  Gushtap,  ga  met  je team naar het paviljoen op het dak waar Kaveh het over had.’ Hij keek ze aan. 

‘Houd jul ie hoofd erbij. Doe wat je moet doen om het paleis veilig te stel en en ons volk te beschermen, maar niet meer dan dat.’ Hij wachtte even. ‘Die genade  is  niet  van  toepassing  op  overlevenden  van  de  Koninklijke  Wacht. 

Maak ze al emaal af. Geef ze niet de kans om hun wapens te trekken. Geef geen enkele man de kans om een wapen te trekken.’

Gushtap  nam  het  woord:  ‘Maar  de  meeste  mannen  hebben  wapens  bij zich.’

Dara staarde hem aan. ‘Mijn bevel blijft onveranderd.’

De andere krijger boog zijn hoofd. Dara wachtte tot zijn soldaten waren verdwenen en draaide zich weer om. 

Vizaresh  had  Ali’s  zul qar  gepakt  en  hield  het  wapen  bij  de  keel  van  de prins. De bloedende djinn leek niet bepaald in staat om terug te vechten: hij leek niet eens in staat om te gaan staan. Dat besef bracht Dara even een halt toe. Een gehate vijand doden tijdens de strijd was één ding, maar een gewonde jongeman executeren die amper zijn ogen kon openhouden was wat anders. 

 Hij is gevaarlijk. Ruim hem uit de weg.  Dara pakte het korte zwaard aan zijn zij. Maar ineens stopte hij toen hij de doorweekte prins beter in zich opnam. 

 Bijtwonden.  Hij draaide zich om naar Vizaresh. ‘Jij zou bij mijn soldaten en je ghouls op het strand moeten zijn. Hebben ze de restanten van de Citadel veroverd?’

Vizaresh schudde zijn hoofd. ‘Je soldaten zijn dood,’ zei hij onomwonden. 

‘En mijn ghouls zijn weg. Het had geen zin om te blijven. De djinns waren het strand al aan het heroveren.’

Dara staarde hem vol ongeloof aan. Hij had zelf de ruïnes van de Citadel gezien  en  had  zijn  krijgers  er  met  honderd  ghouls  op  afgestuurd.  Dat  was meer  dan  genoeg  om  de  overige  overlevenden  aan  te  kunnen.  ‘Dat  is onmogelijk.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en dook op Vizaresh af. ‘Heb jij ze in de steek gelaten?’ vroeg hij woedend. 

De  ifriet  stak  zijn  handen  in  de  lucht  alsof  hij  zich  zogenaamd  wilde overgeven. ‘Nee, idioot. Hij heeft je krijgers vermoord,’ zei hij, terwijl hij naar Alizayd  knikte.  ‘Hij  voerde  het  bevel  over  het  meer  alsof  hij  zelf  een  marid was. Ik heb nog nooit zoiets gezien.’

Dara schrok. Hij had twaalf van zijn beste krijgers naar het strand gestuurd. 

Hij had Irtemiz naar dat stand gestuurd. 

En Alizayd al Qahtani had ze al emaal vermoord met marid-magie. 

Hij duwde Vizaresh opzij. 

Alizayd was eindelijk op zijn wankele benen gaan staan en dook naar de ifriet toe om zijn zul qar te pakken. 

Hij haalde het niet. Dara sloeg hem in het gezicht, zo hard dat hij de botten hoorde kraken. Alizayd viel op de grond terwijl het bloed uit zijn verbrijzelde neus gutste. 

Hij was te kwaad om zijn vorm aan te houden en Dara liet zijn magie de vrije  loop.  Het  vuur  snelde  over  zijn  ledematen  en  klauwen  en  slagtanden braken door zijn huid. Hij merkte het maar amper. 

Alizayd zag het duidelijk wel. Hij schreeuwde het uit van schrik en kroop naar achteren terwijl Dara weer op hem a iep. Mooi. Laat de nakomeling van Zaydi maar doodsbang sterven. Maar niet met magie. Nee. Dara zou zijn keel met  metaal  doorboren  en  toekijken  hoe  hij  zou  doodbloeden.  Hij  pakte Alizayd bij zijn gescheurde kraag en hief zijn zwaard in de lucht. 

‘Wacht.’ De stem van Vizaresh klonk zo zacht en urgent dat hij wist door te dringen in de waas van Dara’s woede. 

Dara stopte. ‘Wat?’ snauwde hij, terwijl hij over zijn schouder keek. 

‘Ga je nou echt de man doden die jou heeft neergemaaid voor het oog van je Nahri en die je jonge soldaten heeft gedood?’ vroeg Vizaresh spottend. 

‘Ja!’ snauwde Dara hem toe. ‘Dat is precies wat ik ga doen.’

Vizaresh zette een stap dichterbij. ‘Ga je je vijand nou de vrede gunnen die jou is ontzegd?’

De  rook  krulde  voorbij  Dara’s  handen  en  hij  voelde  zijn  wangen  rood kleuren. ‘Wil je met hem mee? Ik heb geen geduld voor die verdomde raadsels van je, Vizaresh!’

‘Geen  raadsels,  Darayavahoush.’  Vizaresh  trok  de  metalen  ketting  van onder zijn bronzen borstplaat vandaan. ‘Simpelweg een andere optie.’

Dara keek naar de smaragdgroene ringen die aan de ketting hingen. Zijn adem stokte. 

‘Geef hem aan mij,’  uisterde Vizaresh in het Divastiaans. ‘Je weet hoe hij heet,  nietwaar?  Je  kunt  zelf  de  genadeklap  toebrengen  en  aan  Manizheh gehoorzamen,  maar  geef  eerst  zijn  ziel  aan  mij.’  Hij  kwam  dichterbij.  Zijn stem klonk als een zacht gespin. ‘Neem de wraak die je verdient. De vrede van de dood is jou niet gegund. Waarom zou je dat je vijand dan wel schenken?’

Dara’s  vingers  trilden  rondom  het  mes  en  zijn  ademhaling  versnelde. 

Manizheh  kreeg  haar  wraak  op  Ghassan,  dus  waarom  zou  Dara  dan  geen

wraak mogen nemen? Was het erger dan wat ze toch al deden? Wat hij al had gedaan? 

Alizayd had ongetwijfeld door dat er iets mis was. Hij keek van Dara naar de ifriet en uiteindelijk naar de ketting met slavenringen. 

Zijn ogen werden groot. Hij werd overspoeld door een wilde, pure paniek. 

Hij dook naar achteren en probeerde zich los te wurmen uit Dara’s klauwen, maar  Dara  hield  hem  met  gemak  vast.  Hij  duwde  hem  hardhandig  naar  de grond en zette het zwaard op zijn keel. 

Alizayd  schreeuwde  terwijl  hij  onder  hen  kronkelde.  ‘Laat  me  los!’

schreeuwde hij. Hij leek niet eens door te hebben dat hij een mes tegen zijn keel had. ‘Laat me los, vuile…’

Met een enkele, woeste beweging pakte Vizaresh het hoofd van de prins en sloeg zijn schedel tegen de grond. Alizayd viel direct stil en zijn ogen rolden naar achteren. 

Vizaresh slaakte geïrriteerd een zucht. ‘Echt, die djinns maken meer herrie dan mensen. Maar goed, dat krijg je ervan als je te dicht bij die insecten met aarde in hun bloed leeft.’ Hij pakte Alizayds hand vast en deed de ring om zijn duim. 

‘Stop,’  uisterde Dara. 

De ifriet keek hem woest aan met zijn vingers nog gesloten om de ring. ‘Je zei  dat  hij  niet  de  prins  was  die  je  zocht.  Ik  heb  niemand  van  je  volk aangeraakt. Je kunt me deze best geven.’

Maar de kil e manier waarop Vizaresh het hoofd van de jonge prins tegen de  grond  had  gemept,  alsof  hij  letterlijk  een  vlieg  was,  had  Dara  weer  bij zinnen doen komen. Hij schrok van de boze, bezitterige toon in de stem van de  ifriet.  Was  dat  hoe  Qandisha  over  hem  had  gedacht?  Een  bezit,  een hebbedingetje, om aan de mensen te geven als speeltje om te kunnen genieten van de chaos die dat zou veroorzaken? 

 Ja. Wij zijn de nakomelingen van de mensen die hen verraden hebben. De daêva’s die ervoor kozen om zichzelf te onderwerpen aan Suleiman, om zich voor altijd te laten veranderen  door  een  mens.   De  ifriets  zagen  zijn  volk,  zowel  de  djinns  als  de Daêva’s, als een gruwel. Als iets walgelijks. 

En het was dom van Dara dat hij dat ooit was vergeten. Hoe hij ook weer tot leven was gewekt, hij was geen ifriet. Hij zou niet toestaan dat ze de ziel van een andere djinn tot slaaf zouden maken. 

‘Nee,’ zei Dara opnieuw, terwijl de afkeer door zijn lichaam gonsde. ‘Doe dat walgelijke ding af. Nu meteen,’ eiste hij, toen Vizaresh niet bewoog. De ifriet  gehoorzaamde  niet  maar  keek  op:  zijn  aandacht  werd  duidelijk getrokken door iets achter hen. Dara keek ook om. 

Zijn hart stopte met kloppen. 



Nahri

‘Weet  je  zeker  dat  dit  terugleidt  naar  de  buitenste  muur?’  uisterde  Nahri terwijl  zij  en  Muntadhir  door  de  kronkelende  doorgang  van  de  bedienden slopen. Op het kleine vlammetje dat ze tevoorschijn had getoverd na, was het pikdonker. 

‘Dat heb ik je nu al twee keer gezegd,’ zei Muntadhir geagiteerd. ‘Wie van ons heeft hier ook alweer zijn hele leven gewoond?’

‘Wie van ons gebruikte deze doorgang om naar wil ekeurige slaapkamers te sluipen?’ mompelde Nahri terug, terwijl ze negeerde hoe geïrriteerd hij naar haar keek. ‘Wat? Niet dan?’

Hij rolde met zijn ogen. ‘Deze gang loopt niet zo ver meer door, maar we kunnen  de  volgende  pakken  helemaal  tot  de  oostelijke  vleugel.  Vanaf  daar kunnen we bij de buitenste trappen komen.’

Nahri  knikte.  ‘Dus,  het  zegel  van  Suleiman…’  begon  ze,  terwijl  ze probeerde om het luchtig te houden. ‘Hoe halen we het terug? Moeten we het uit het gezicht van je vader snijden of…’

Muntadhir maakte een verstikt geluidje. ‘Mijn god, Nahri. Meen je dit?’

‘Jij werd helemaal misselijk toen je er voor het eerst over begon!’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ga je een mes in mijn rug steken en ervandoor zodra ik het je vertel?’

‘Als je dat soort dingen blijft zeggen, zit dat er wel in, ja.’ Nahri slaakte een zucht. ‘Kunnen we niet één avond proberen om aan dezelfde kant te staan?’

‘Goed dan,’ mopperde Muntadhir. ‘Misschien is het ook wel een goed idee als  iemand  anders  het  ook  weet.’  Hij  haalde  diep  adem.  ‘Het  heeft  niets  te maken met zijn wang. Het symbool verschijnt daar zodra de ring in zijn bezit is.’

‘De ring? Zit het zegel van Suleiman op een ring?’ Nahri dacht terug aan de juwelen  die  ze  Ghassan  de  afgelopen  vijf  jaar  had  zien  dragen;  stiekem  de waarde bepalen van de sieraden van een ander was immers haar specialiteit. 

‘Is het de robijn die hij om zijn duim draagt?’ gokte ze. 

Muntadhir keek haar somber aan. ‘De ring zit niet aan zijn hand,’ zei hij. 

‘Hij zit in zijn hart. We moeten zijn hart eruit snijden en verbranden. De ring wordt opnieuw gevormd uit de as.’

Nahri stopte direct met lopen. ‘Sorry, wat?’

‘Laat me het alsjeblieft niet herhalen.’ Muntadhir zag er misselijk uit. ‘De ring  vormt  zichzelf  opnieuw,  je  doet  hem  om  je  vinger  en  dan  is  het  klaar. 

Mijn  vader  zei  dat  het  een  paar  dagen  kan  duren  om  te  herstel en  van  de magie. En dan zit je voor altijd gevangen in Daêvabad,’ voegde hij er duister aan toe. ‘Snap je nu waarom ik geen haast had om koning te worden?’

‘Hoe bedoel je dat je gevangen zit in Daêvabad?’ vroeg Nahri, terwijl haar gedachten op hol sloegen. 

‘Ik  heb  nooit  naar  de  details  gevraagd.’  Toen  ze  hem  vol  ongeloof aanstaarde, stak hij zijn handen in de lucht. ‘Nahri, ik was nog geen acht jaar oud  toen  hij  me  dit  al emaal  vertelde.  Ik  probeerde  vooral  om  niet  over  te geven van angst. Ik had geen behoefte om hem te ondervragen over wat het al emaal zou inhouden als ik de ring zou dragen die ik uit zijn bebloede lijk moest  trekken.  Hij  vertelde  me  dat  de  ring  de  stad  niet  kan  verlaten.  Dus tenzij iemand zijn hart wil achterlaten…’

‘Poëtisch, hoor,’ mompelde ze, terwijl ze verder door de schemerige gang liepen. 

Hij stopte buiten de smerige, amper zichtbare contouren van een deur. ‘We zijn er.’

Nahri keek over zijn schouder terwijl hij voorzichtig de deur opendeed. Ze stapten de duisternis in. 

De moed zonk haar in de schoenen. Een Geziri-vrouw in het gewaad van een bediende lag dood op de stenen vloer. Het bloed stroomde uit haar oren. 

‘Het gif is hier geweest,’ zei ze zachtjes. Dit was niet het eerste lichaam dat ze hadden gevonden. Hoewel ze een handjevol Geziri-edelen hadden kunnen waarschuwen, hadden ze meer lijken dan levende djinns gevonden: soldaten met  hun  zul qars  nog  in  de  schede,  een  geleerde  met  boekrol en  om  haar heen en, het treurigste, twee jonge jongens in feestkleding die onaangestoken sterretjes  vasthielden  in  hun  handen.  Ranken  van  de  mistige  koperen  damp kleefden nog aan hun voetjes. 

Muntadhir sloot de ogen van de vrouw. ‘Ik geef Kaveh aan de karkadan,’

uisterde hij giftig. ‘Ik zweer het op de naam van mijn vader.’

Nahri rilde. Daar kon ze niets tegen inbrengen. ‘Laten we verdergaan.’

Ze waren nog niet gaan staan of Nahri hoorde voetstappen. Minstens drie personen zouden straks om de hoek komen. Ze hadden geen tijd om weer de gang in te duiken en verstopten zich snel in een donkere inham in de muur. 

De schaduwen vielen snel over hen heen, een beschermende reactie van het paleis, net toen meerdere personen de bocht om kwamen zetten. 

De schrik sloeg haar om het hart: het waren al emaal Daêva’s. Ze waren jong en kwamen haar niet bekend voor, ze waren gekleed in grijs met zwarte uniforms.  Ze  waren  ook  goed  bewapend  en  zagen  eruit  alsof  het  ze  geen moeite  zou  kosten  om  het  op  te  nemen  tegen  de  emir  en  zijn  vrouw. 

Muntadhir kwam blijkbaar tot dezelfde conclusie, want hij vertrok geen spier en bleef stil etjes wachten totdat ze waren verdwenen. 

Uiteindelijk schraapte hij zijn keel. ‘Ik denk dat je stam een staatsgreep aan het plegen is.’

Nahri slikte moeizaam. ‘Daar lijkt het wel op,’ zei ze met tril ende stem. 

Muntadhir keek op haar neer. ‘Sta je nog steeds aan mijn kant?’

Ze keek naar de vermoorde vrouw. ‘Ik sta aan de kant die niet dit soort gruwelen inzet.’

Ze liepen door en volgden de verlaten gang. Nahri’s hart ging als een gek tekeer en ze durfde geen woord uit te brengen, zeker niet nu het duidelijk was dat er vijanden door het paleis slopen. Af en toe hoorden ze geschreeuw of een abrupt afgebroken waarschuwing. Het geluid galmde door de gangen van het doolhofachtige koninklijke complex. 

Nahri voelde een vreemde tril ing op haar huid en ze rilde. Het was een ongewoon  bekend  gevoel,  maar  ze  kon  het  niet  thuisbrengen.  Terwijl  ze verderliepen, legde ze een hand op een van haar dolken. Ze kon haar hartslag continu in haar hoofd voelen bonken. Als het getik van een waarschuwing. 

Muntadhir  stak  zijn  arm  naar  opzij.  In  de  verte  hoorden  ze  gesmoord geschreeuw. 

‘Laat me los!’

Hij ademde geschrokken in. ‘Nahri, dat klonk als…’

Maar ze was al vertrokken. Er klonk geruzie, nog een andere stem, maar ze registreerde het maar amper. Ze deed haar arm voor haar ogen toen ze de hoek om rende: het plotselinge licht was verblindend nadat ze zo lang door het donker hadden geslopen. 

Maar het licht was niet afkomstig van fakkels of magische vlammen. Het kwam van twee ifriets die Ali tegen de grond drukten. 

Nahri kwam ineens tot stilstand en moest haar best doen om niet te gil en. 

Ali was een bloederig hoopje el ende. Hij lag veel te stil onder een grote ifriet die om de een of andere reden gekleed was in hetzelfde uniform als de Daêva-soldaten. De ifriet hield een mes tegen de keel van de prins. Een dunnere ifriet in een bronzen borstplaat hield Ali’s pols vast in een hoek die ongetwijfeld veel pijn moest doen. 

Beide ifriets draaiden zich om en staarden naar het koninklijke stel. Nahri hapte  naar  adem  toen  ze  de  groene  edelsteen  om  een  van  Ali’s  vingers  zag glinsteren. 

Een ring. Een slavenring met een smaragd. 

De ifriet gekleed  in  Daêva-kleding opende zijn mond. Zijn ogen  lichtten nog fel er op. ‘Nah–’

Ze  liet  hem  niet  uitpraten.  De  woede  gonsde  door  haar  lichaam  en  ze bewoog haar dolk stevig over haar handpalm en sneed haar huid open. Toen

rende ze naar voren en zonder aarzeling wierp ze zichzelf op hem. 

Zij en de ifriet vielen samen naar achteren en Nahri landde op zijn borst. 

Ze stak de bebloede dolk in de lucht en probeerde hem in zijn keel te steken, maar hij sloeg hem met gemak uit haar handen. Hij had zelf ook nog een mes vast. 

Ze probeerde zijn mes af te pakken, maar hij was sterker. Hij liet het mes los en het kletterde op de vloer terwijl hij haar polsen vastpakte en hen al ebei omrolde zodat ze onder hem lag. 

Nahri gilde. De ifriet keek haar met zijn vurige ogen aan en ze ademde van schrik scherp in toen ze in de dieptes van die ongewone kleur een emotie zag die leek op verdriet. 

En toen verdween het verschroeiende geel en veranderden zijn ogen in de groene  tint  waar  ze  nog  altijd  nachtmerries  over  had.  Zwarte  krul en verschenen op zijn rokerige hoofdhuid en het vurige licht verdween van zijn gezicht,  waardoor  zijn  huid  een  glanzende,  lichtbruine  kleur  kreeg.  Een ebbenhoutkleurige  tatoeage  verscheen  op  zijn  slaap:  een  pijl  met daardoorheen de vleugel van een shedu. 

Dara staarde naar haar, zijn gezicht een paar centimeter verwijderd van dat van haar. De geur van cederhout en verbrande citrusvruchten kietelde in haar neus. Hij zei één woord dat als een gebed over zijn lippen rolde:

‘Nahri.’

Nahri  schreeuwde,  vanbinnen  verscheurd  door  een  rauwe,  woeste  emotie. 

‘Stop!’ schreeuwde ze, terwijl ze onder hem kronkelde. ‘Doe dat gezicht weg of ik maak je af!’

Hij hield haar handen stevig vast terwijl ze probeerde om zijn keel open te rijten. ‘Nahri, stop!’ riep de ifriet. ‘Ik ben het, ik zweer het je.’

Zijn stem maakte dat ze brak. God, het wezen klonk zelfs zoals hij. Maar dat was onmogelijk. Onmogelijk. Nahri had Dara zien sterven. Ze had zijn as in haar handen gehad. 

Dit  was  een  truc.  Een  truc  van  de  ifriets.  Ze  kreeg  kippenvel  van  zijn aanraking en probeerde zichzelf weer te bevrijden. Ze zag haar bebloede dolk bij haar voeten liggen. 

‘Zaydi!’  Muntadhir  vloog  op  zijn  broer  af,  maar  werd  meteen  naar  de andere kant van de hal geslingerd door de tweede ifriet. Hij knalde hard tegen een van de sierlijke fonteinen aan en het water en het glas barstten om hem heen uit elkaar. 

Nahri probeerde snel na te denken. Ze wilde koste wat kost onder die ifriet vandaan komen en ramde zo hard mogelijk haar knie naar boven. Ze raakte het punt waar zijn benen overgingen in zijn lichaam. 

Zijn  adem  stokte.  Ze  zag  de  pijn  en  verbazing  in  zijn  nog  steeds  groene ogen en hij dook zodanig naar achteren dat ze zichzelf kon bevrijden. Met een snel e blik zag ze dat Muntadhir ook weer was gaan staan en op Ali afrende terwijl  de  jongere  prins  zich  langzaam  omdraaide.  Het  bloed  stroomde  van zijn gezicht. De tweede ifriet pakte de bijl die over zijn schouder hing. 

‘STOP!’ De hal trilde en het bevel van de eerste ifriet galmde door de ruimte. 

‘Vizaresh,  stop,’  snauwde  hij,  terwijl  hij  ging  staan.  De  tweede  ifriet  deed meteen wat hem werd gezegd en stapte met een spetterend geluid weg bij de Qahtani-broers. Het water van de gebroken fontein verzamelde zich bij zijn voeten. 

De ifriet die eruitzag als Dara draaide zich terug naar Nahri en keek haar smekend aan. ‘Nahri,’ wist hij uit te brengen. Het was alsof het hem pijn deed om haar naam uit te spreken. Hij zette een stap haar kant op en stak zijn hand uit alsof hij de hare vast wilde pakken. 

‘Blijf van me af!’ Het geluid van zijn stem deed fysiek pijn en ze moest haar uiterste best doen om niet haar oren te bedekken. ‘Ik weet niet wie je bent, maar ik zal je bloed vergiftigen als je niet heel snel je uiterlijk verandert!’

De ifriet viel voor haar op zijn knieën en bewoog zijn handen omhoog in de Daêva-zegening. ‘Nahri, ik ben het. Ik zweer het op de as van mijn ouders. 

Ik heb je gevonden in een begraafplaats in Caïro. Ik vertelde je mijn naam in de ruïnes van Hiërapolis.’ Ze zag hetzelfde hol e verdriet in zijn ogen. ‘Je hebt me gezoend in de grotten boven de Gozan.’ Zijn stem brak. ‘Twee keer.’

Ze voelde een steek in haar hart. Een woeste ontkenning gonsde door haar lichaam. ‘Dat kan niet.’ Ze begon te snikken. ‘Je bent dood. Je bent dood. Ik zag het gebeuren!’

Hij  slikte  moeizaam.  De  tranen  biggelden  over  zijn  gezicht  terwijl  zijn spookachtige ogen haar in zich opnamen. ‘Dat was ik ook. Maar blijkbaar wil niemand dat zo laten.’

Nahri  tolde  op  haar  benen  en  schoot  naar  achteren  toen  hij  haar  wilde helpen.  Er  vielen  te  veel  puzzelstukjes  op  hun  plaats.  Kavehs  zorgvuldig geplande verraad. De zwaarbewapende Daêva-soldaten. 

 Dara.   De  knappe  krijger  die  haar  hand  had  gepakt  in  Caïro  en  haar  had meegenomen naar een legendarisch land. Haar gebroken Afshin, gedreven tot destructie door de verpletterende politieke spel etjes van de stad die hij niet had kunnen redden. 

Hij  nam  weer  het  woord.  ‘Het  spijt  me,  Nahri.’  Dat  hij  de  kleine verandering  in  haar  uitdrukking  oppikte,  was  al  bewijs  genoeg.  Nahri  liet immers nooit gemakkelijk haar masker zakken. 

‘Wat  ben  je?’  uisterde  ze.  Ze  kon  de  afschuw  in  haar  stem  niet verbloemen. ‘Ben je… Ben je nu een van hen?’ Ze wees met haar hoofd naar de ifriet. Ze was bijna bang voor het antwoord. 

‘Nee!’  Dara  snelde  op  haar  af  en  pakte  haar  handen  vast.  Zijn  vingers voelden  heet  tegen  die  van  haar.  Nahri  kon  het  niet  opbrengen  om  weg  te stappen. Het leek alsof Dara al es op al es moest zetten om haar niet vast te pakken  en  met  haar  te  vluchten.  ‘God,  nee!  Ik…  Ik  ben  een  daêva,’  zei  hij zwakjes,  alsof  hij  misselijk  werd  van  de  woorden.  ‘Maar  dan  zoals  ons  volk ooit was. Ik ben bevrijd van de vloek van Suleiman.’

Dat  antwoord  was  niet  logisch.  Niets  van  dit  al es  was  logisch.  Het  was alsof  Nahri  in  een  luchtspiegeling  terecht  was  gekomen:  een  dwaze hal ucinatie. 

Dara kwam dichterbij en reikte naar haar wang. ‘Het spijt me. Ik wilde het je vertel en en meteen komen…’ Hij klonk wanhopig. ‘Ik kon de grens niet over.  Ik  kon  je  niet  komen  halen.’  Hij  praatte  snel  verder  en  klonk  steeds onsamenhangender.  ‘Maar  het  komt  goed,  dat  beloof  ik  je.  Ze  gaat  het rechtzetten. Ons volk wordt bevrijd en…’

‘Verdomme,’ vloekte Muntadhir. ‘Jij bent het dus toch. Alleen jij zou een tweede keer terugkomen uit de dood en direct weer een oorlog ontketenen.’

Dara  keek  hem  intens  aan  en  Nahri  voelde  haar  hart  koud  worden.  ‘Jij werkt samen met  Kaveh,’  uisterde ze. ‘Betekent dat…’ Haar maag  dreigde zich om te draaien. ‘Het gif dat de Geziri’s doodt…’  Nee, alsjeblieft, nee.  ‘Wist jij ervan?’

Hij keek weg, misselijk van wroeging. ‘Het was niet de bedoeling dat je dat zag. Jij zou bij Nisreen moeten zijn. Veilig. Beschermd.’ Hij sprak de woorden snel uit, alsof hij niet al een haar maar ook zichzelf wilde overtuigen. 

Nahri  rukte  zich  van  hem  los.  ‘Nisreen  is  dood.’  Ze  staarde  naar  Dara, driftig op zoek naar een glimp van de lachende krijger die haar had geplaagd op een vliegend tapijt en had gezucht toen ze hem had gezoend in de stil e duisternis  van  een  afgelegen  grot.  ‘Wat  ze  over  jou  zeggen  klopt,  of  niet?’

vroeg ze met toenemende angst in haar stem. ‘Over Qui-zi? Over de oorlog?’

Ze wist niet zeker wat ze had verwacht: ontkenning, schaamte, misschien zel ngenomen  woede.  Maar  het  tikkeltje  haat  dat  ze  zag  oplichten  in  zijn ogen… dat had ze niet verwacht. 

‘Natuurlijk is het waar,’ zei hij vlak. Hij raakte het symbool op zijn slaap aan in een duistere groet. ‘Ik ben het wapen waar de Nahids mij in hebben veranderd. Niets meer, niets minder. Blijkbaar tot in de eeuwigheid.’

Ali,  met  zijn  gebruikelijke  slechte  timing,  koos  dat  moment  uit  om  zijn mond open te trekken. ‘O, ja,’ bracht hij uit. Hij zat op de grond en leunde tegen zijn broer aan. Zijn grijze ogen waren vervuld met verdriet en vormden een  schril  contrast  met  zijn  met  bloed  bedekte  gezicht.  ‘Jij  arme,  sneue, moordlustige –’

Muntadhir sloeg zijn hand over Ali’s mond, maar het was al te laat. 

Dara  draaide  zich  razendsnel  om  naar  de  Qahtani-prinsen.  ‘Wat  zei  je tegen me, kleine vuile hypocriet?’

‘Niets,’ zei Muntadhir snel. Het kostte hem duidelijk moeite om de mond van zijn broer dicht te houden. 

Ali had hun aandacht getrokken… maar niet met zijn woorden. 

Het water van de kapotte fontein snelde naar hem toe. Het stroomde over de vloer en golfde tegen zijn bebloede kleding. Kleine riviertjes dansten over zijn handen. Ali leek naar adem te happen en boog zijn hoofd toen de lucht plots een stuk koeler werd. 

Ineens keek hij weer op: het was een onnatuurlijk scherpe beweging. Het grijs in zijn ogen smolt samen met een olieachtige, zwarte kleur. 

Even hing er een geschokte stilte. ‘Ik probeerde het je nog te vertel en,’ zei de ifriet. ‘Er is iets anders aan hem.’

Dara staarde met onverhulde haat naar Ali. ‘Ik kan hem wel aan.’ Hij liep weg bij Nahri. ‘Vizaresh, breng de emir en de Banu Nahida weg. Ik kom zo bij je.’ Zachter voegde hij eraan toe: ‘Zij hoeven dit niet te zien.’

Nahri sprong op om hem tegen te houden. ‘Nee!’

Ze  kwam  niet  eens  in  de  buurt.  Dara  knipte  met  zijn  vingers  en  haar lichaam werd omwikkeld door rook, zo strak als een touw. 

‘Dara!’ Nahri struikelde en viel hard op haar knieën. Ze kon amper geloven dat  hij  zijn  magie  tegen  haar  had  gebruikt.  ‘Dara,  stop!  Ik  smeek  het  je!  Ik beveel het je!’ probeerde ze, wanhopig zoekend naar haar eigen krachten. Ze hoorde een rommelend geluid van de oude stenen vandaan komen. ‘Afshin!’

Het vuur liep over Dara’s armen. ‘Het spijt me echt, Nahri,’ zei Dara. Ze kon aan zijn stem horen dat zijn hart was gebroken. ‘Maar jij bent niet meer degene die mij bevelen geeft.’ Hij liep op Ali af. 

Ali ging op wankele benen staan en duwde Muntadhir naar achteren. De olieachtige kleur was weer zichtbaar in zijn ogen en zijn zul qar vloog naar zijn  hand  met  een  salvo  aan  water  alsof  hij  door  een  golf  had  gesneden. 

Vlammen likten het koperen lemmet. 

Vizaresh  had  niet  gedaan  wat  Dara  zei.  Hij  keek  naar  hen  en  zijn argwanende gele ogen schoten naar de twee krijgers. 

Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, Darayavahoush. Dit gevecht mag je in je eentje  aangaan.  Ik  ga  geen  ruzie  zoeken  met  iemand  die  de  marids  zo gezegend hebben.’ Zonder nog een woord te zeggen, verdween hij met een donderslag. 

Ali rende naar voren. Terwijl Nahri schreeuwde, stak hij zijn zul qar in de lucht…

En toen viel hij naar achteren, alsof hij tegen een onzichtbare muur was opgelopen. Hij verloor even zijn evenwicht en met een verdwaasde blik op zijn gezicht,  maar  zonder  aarzeling,  raapte  hij  zichzelf  weer  bijeen  en  dook  hij opnieuw naar voren. 

Dit keer viel hij vol edig achterover toen hij de muur raakte. 

Dara siste. ‘Ja, dat konden jouw marid-meesters ook niet.’ Hij dook op de prins af en trok de zul qar uit Ali’s handen. De vlammen schoten de lucht in alsof  hij  zelf  een  Geziri  was  en  Dara  hief  het  zwaard  omhoog.  Nahri schreeuwde opnieuw en worstelde tegen de rokerige boeien terwijl de magie van het paleis zich opbouwde in haar bloed. 

Muntadhir ging tussen Ali en de zul qar staan. 

Ze  rook  bloed  en  brandend  vlees.  Ze  zag  de  pijn  in  de  ogen  van  haar echtgenoot en hoorde een kreet van Ali: een geluid zo rauw dat het haast niet echt kon zijn. 

Ze werd verscheurd door woede. En ineens was haar magie er. De rokerige boeien die het lef hadden gehad om haar tegen te houden in haar eigen paleis barstten  abrupt  uit  elkaar  en  Nahri  ademde  diep  in.  Ineens  was  ze  zich vol edig bewust van elke steen en elk beetje stof in het gebouw om haar heen: de  muren  die  waren  gebouwd  door  haar  voorouders,  de  vloeren  die  zwart hadden gezien van hun bloed. 

De  gang  trilde,  zo  hard  dat  het  pleister  van  het  plafond  af brokkelde. 

Vlammen draaiden om haar vingers en rook krulde voorbij haar kraag. Haar kleding wapperde driftig in de hete wind die van haar lichaam afstraalde en ze stak haar handen in de lucht. 

Dara  draaide  zich  naar  haar  om.  Ze  kon  hem  zowel  zien  als  voelen.  Hij stond helder en wild op de rand van haar magie. 

Nahri gooide hem naar de andere kant van de gang. 

Hij raakte de muur zo hard dat er een deuk achterbleef in de stenen en hij zakte naar de grond. Een deel van haar hart brak toen ze dat zag: het was nog steeds verraderlijk verbonden met de man die steeds nieuwe manieren vond om het te breken. 

En toen ging Dara weer staan. 

Hun  blikken  vonden  elkaar.  Dara  keek  haar  verdoofd  aan.  Verraden.  En toch  nog  steeds  duister  vastberaden,  als  een  ware  krijger.  Hij  raakte  het gouden bloed aan dat van zijn gezicht droop en gooide zijn handen naar opzij. 

Zijn  lichaam  werd  omwikkeld  in  zwarte  rook.  Ze  zag  een  glinstering  van schubben en tanden terwijl hij twee keer zo groot werd. 

In een explosie van pleister en steen gooide Nahri het plafond op hem. 

Ze zakte in elkaar terwijl het stof om haar heen omhoog stoof. Haar magie ebde langzaam weg. 

Ali’s  geschreeuw  bracht  haar  terug  naar  het  hier  en  nu.  Ze  duwde  het verdriet dat haar dreigde te verscheuren opzij en ging op wankele benen staan. 

Muntadhir was op zijn knieën geval en en leunde tegen zijn broer. Het bloed verspreidde zich over zijn dishdasha. 

Nahri  rende  naar  hem  toe  en  scheurde  het  kledingstuk  open.  De  tranen sprongen  in  haar  ogen.  Als  hij  was  aangeval en  met  iets  anders  dan  een zul qar had Nahri een zucht van opluchting geslaakt: het was een nette wond recht over zijn buik en hoewel hij hevig bloedde, was de verwonding niet erg diep.Maar dat deed er alemaal niet toe. Want de huid om de wond heen kreeg al een ziekelijke, zwartgroene kleur: de kleur van een afgrijselijke storm. En het  verspreidde  zich:  delicate  lijnen  volgden  de  aderen  en  zenuwen  in  zijn lichaam. 

Muntadhir  slaakte  een  onthutste  kreet.  ‘O,’  uisterde  hij,  terwijl  hij  met tril ende handen de wond aanraakte. ‘Dat is ook ironisch…’

‘Nee.  Nee,  nee,  nee.’  Ali  stamelde  alsof  zijn  ge uisterde  ontkenning  het afschuwelijke  schouwspel  dat  zich  voor  zijn  neus  had  voltrokken  ongedaan kon maken. ‘Waarom deed je dat? Dhiru, waarom deed je dat?’

Muntadhir raakte het gezicht van zijn broer aan. Het bloed op zijn handen liet vlekken achter op Ali’s huid. ‘Het spijt me, akhi,’ zei hij zwakjes. ‘Ik kon niet toekijken terwijl hij jou vermoordde. Niet weer.’

De tranen stroomden over Ali’s gezicht. ‘Het komt goed,’ stamelde hij. ‘N-Nahri zal je genezen.’

Muntadhir schudde zijn hoofd. ‘Niet doen,’ zei hij. Hij klemde zijn kaken op elkaar toen ze hem wilde vastpakken. ‘We weten al emaal dat het zonde is van de tijd.’

‘Mag ik het op zijn minst proberen?’ smeekte ze. Haar stem brak op dat laatste woord. 

Muntadhir beet op zijn lip. Het leek erop alsof hij moeite moest doen om zijn eigen angst te verbloemen. Hij knikte, amper merkbaar. 

Nahri spreidde direct haar handen en concentreerde zich op de hartslag en warmte van het lichaam van haar echtgenoot. Ze had dat nog niet gedaan of ze besefte al hoe zinloos het was. Ze kon zijn opengereten huid en vergiftigde bloed  niet  genezen,  want  ze  kon  de  wond  niet  voelen.  Zijn  lichaam  leek  te eindigen  waar  de  steeds  duister  wordende  huid  begon:  de  grenzen  van  zijn lichaam duwden haar bewustzijn weg terwijl ze verder probeerde te reiken. 

Het was erger dan haar pogingen met Jamshid, erger nog dan haar wanhopige gevecht om Nisreen te redden. Nahri, die net een man naar de andere kant van  de  kamer  had  geslingerd  en  een  zandstorm  had  opgeroepen,  kon  niets uithalen tegen het gif van de zul qar. 

Muntadhir duwde zachtjes haar handen weg. ‘Nahri, stop. Je hebt hier geen tijd voor.’

‘We hebben tijd zat,’ zei Ali. ‘Probeer het nog eens. Doe beter je best!’

‘Je hebt hier geen tijd voor,’ drong Muntadhir aan. ‘Zaydi, kijk me aan. Ik wil dat je luistert en niet reageert. Abba is dood. Je moet met Nahri mee en het zegel van Suleiman terughalen. Zij weet hoe het moet.’

Ali’s  mond  viel  open,  maar  voordat  hij  iets  kon  zeggen,  hoorden  ze  een rommelend geluid uit het puin komen. 

Muntadhir trok wit weg. ‘Dit kan niet. Je hebt verdomme het plafond op hem laten val en.’

Een  nieuw  rommelend  geluid  leek  antwoord  te  geven.  Het  stof  en  het pleister begonnen te tril en. 

Ali wilde zijn broer vastpakken. ‘Jij moet hier weg.’

‘Dat gaat niet gebeuren.’ Muntadhir haalde adem om zichzelf te kalmeren en  ging  rechtop  zitten.  Hij  keek  om  zich  heen  en  zijn  ogen  vonden  een glinsterend voorwerp in het stof. 

Een zilveren boog. 

Nahri zag even een wraakzuchtige blik op zijn gezicht verschijnen. ‘Nahri, wil je mij die boog aangeven? En kijk even of je de pijlkoker nog ergens kunt vinden.’

Nahri was misselijk, maar deed toch wat hij zei. In haar hart wist ze wie de eigenaar van die boog was. ‘Wat doe je?’ vroeg ze, terwijl hij moeizaam ging

staan met de boog in zijn handen. De vastberadenheid en pijn waren duidelijk van zijn gezicht af te lezen. 

Muntadhir wankelde en trok zijn khanjar uit de schede. Hij gebaarde dat Ali dichterbij moest komen en stak het wapen in de riem van zijn broer. ‘Ik ga zorgen dat jul ie meer tijd krijgen.’ Hij hoestte en knikte naar de khanjar. ‘Pak dat wapen en je zul qar, akhi. Zet hem op.’

Ali verroerde geen spier. Ineens leek hij heel jong. ‘Dhiru, ik… Ik kan je niet achterlaten,’ zei hij met tril ende stem, alsof hij zich hieruit kon praten. ‘Ik zou jou moeten beschermen,’  uisterde hij. ‘Ik zou jouw Qaid moeten zijn.’

Muntadhir glimlachte bedroefd naar hem. ‘Ik weet vrij zeker dat je daarom moet doen wat ik zeg.’ Zijn gezichtsuitdrukking verzachtte. ‘Het geeft niet, Zaydi. Het zit wel goed tussen ons.’ Hij legde een pijl klaar. Hij knipoogde, maar  iets  in  zijn  gezicht  brak.  ‘Sterker  nog,  volgens  mij  betekent  dit  dat  ik misschien wel word toegelaten tot jouw paradijs.’

De tranen stroomden over Ali’s wangen. Nahri pakte stil etjes zijn zul qar van  de  grond  en  liep  naar  voren.  Ze  pakte  zijn  hand  vast.  Ze  keek  naar Muntadhir  en  de  twee  keken  elkaar  veelzeggend  aan.  ‘We  gaan  Suleimans zegel halen,’ verzekerde ze hem. ‘En ik zal Jamshid vinden. Dat beloof ik je.’

Toen ze dat zei, zag ze eindelijk de tranen in Muntadhirs ogen verschijnen. 

‘Dank je,’ zei hij zachtjes. ‘Vertel hem…’ Hij haalde diep adem en bewoog iets naar achteren. Het kostte hem duidelijk moeite om rustig te blijven. Toen hij haar weer aankeek, zag ze een mengeling van berouw en verontschuldiging in zijn ogen. ‘Zeg hem dat ik van hem hield. Zeg hem dat het me spijt dat ik het niet eerder voor hem heb opgenomen.’ Hij veegde zijn tranen weg met zijn mouw,  ging  rechtop  staan  en  keek  weg.  ‘Ga  nu  maar.  Mijn  korte regeerperiode  zal  succesvol  zijn  als  ik  de  twee  koppigste  personen  van Daêvabad heb weten te overtuigen om iets te doen wat ze niet wilden doen.’

Nahri  knikte.  Terwijl  ze  Ali  wegtrok,  kon  ook  zij  nog  maar  amper  door haar tranen heen kijken. 

‘Dhiru,’ zei Ali opnieuw, snikkend. ‘Akhi, alsjeblieft…’

Het  puin  begon  hevig  te  tril en  en  toen  klonk  er  een  afschuwelijk, hartverscheurend bekend, en heel erg kwaad gebrul. 

‘Wegwezen!’ schreeuwde Muntadhir. 

Ze sloegen op de vlucht. 



Dara

Het eerste waar Dara zich van bewust werd, was een afschuwelijke pijn: een pijn  die  hij  niet  meer  had  gevoeld  sinds  hij  gedwongen  weer  tot  leven  was gewekt. Verpletterde ledematen en gebroken tanden, een opengereten huid en hoofdpijn  die  zo  intens  was  dat  hij  zich  bijna  weer  wilde  overgeven  aan  de duisternis. 

Hij  wiebelde  met  zijn  vingers  en  voelde  de  ruwe  stenen  en  het versplinterde hout onder zich. Zijn ogen knipperden langzaam, maar Dara zag al een duisternis. Hij kreunde en probeerde zijn arm te bevrijden die in een pijnlijke hoek onder hem lag. 

Hij kon niet bewegen. Hij zat vast en kon geen kant meer op. 

Nahri.  Ze heeft het plafond op me laten val en. Ze heeft gewoon het plafond op me laten  val en.   Hij  was  geschrokken  van  het  beeld:  ze  had  eruitgezien  als  een wraakzuchtige  godin  met  kolkende  rook  om  haar  handen.  Haar  zwarte krul en wapperden wild in de gloeiend hete wind die ze had opgeroepen. Ze had  eruitgezien  als  een  Nahid-icoon  voor  wie  hij  een  buiging  zou  hebben gemaakt in de tempel. 

Maar de pijn in haar ogen, het verraad… dat was de vrouw uit Caïro. 

 Als je jezelf niet snel bevrijdt, riskeer je het leven van de vrouw die je daadwerkelijk dient.   De  gedachte  aan  Manizheh  en  zijn  missie  brachten  Dara  weer  in beweging,  ondanks  de  pijn.  Het  lot  van  Daêvabad  stond  op  het  spel.  Hij ademde  in  en  bespeurde  de  rokerige  geur  van  bloed  toen  hij  zichzelf  met moeite probeerde te bevrijden. 

Zijn bloed.  God, nee.  Dara sloot zijn ogen en zocht contact, maar hij kreeg geen gehoor. 

Hij was zijn grip op de magische bloedbeesten verloren. Bij het oog van Suleiman,  het  waren  er  zes  geweest.  Karkadans  en  zahhaks  en  Roks.  Het waren ziel oze, destructieve wezens als ze ontsnapten aan zijn controle: een les die hij al snel had geleerd tijdens zijn training met de ifriets. En nu waren ze losgeslagen naast zijn krijgers en Manizheh. 

Dara  vloekte  binnensmonds  en  probeerde  zichzelf  te  bevrijden,  maar  hij verplaatste al een het puin dat het dichtst bij hem lag. Zijn lichaam begon nog meer pijn te doen. 

 Omarm wat je bent, dwaas.  De korte momenten in zijn andere vorm hadden direct verlichting gebracht. Dara had die krachten nodig. 

Het  vuur  kwam  tot  leven  in  zijn  bloed  en  verwarmde  zijn  huid.  Zijn zintuigen  werden  op  scherp  gezet  en  zijn  klauwen  en  slagtanden  schoten tevoorschijn. Hij raakte de af brokkelende stenen boven zijn hoofd aan en ze explodeerden in een regen van stof. 

Hij klom er langzamer uit dan hij wilde: zijn lichaam was stijf en deed nog steeds zeer. Het was een angstaanjagende herinnering: Dara was sterk, maar niet onoverwinnelijk. Hij wist zichzelf uiteindelijk uit de ruïne te slepen. Hij begon te hoesten door het stof en probeerde op adem te komen. 

Een pijl schoot door zijn arm. Dara slaakte een kreet van verbazing en siste terwijl zijn hand naar de wond schoot. 

De pijl die uit zijn arm stak, was een van zijn eigen pijlen. 

Een tweede pijl vloog langs zijn gezicht en Dara sprong net op tijd naar achteren zodat die zich niet in zijn oog kon boren. Hij dook achter een kapot stenen muurtje en gluurde door het puin heen. 

Muntadhir al Qahtani schoot op hem met zijn eigen boog. 

Dara  ontplofte  bijna  van  woede.  Hoe  durfde  die  wel ustige,  oneerbare el endeling…

Er vloog een pijl op zijn verstopplek af. 

Dara  bukte  en  vloekte  hardop.  Hij  had  Muntadhir  toch  geraakt  met  de zul qar?  En  sinds  wanneer  kon  een  zandvlieg  zo  goed  omgaan  met  een Daêva-boog? 

Dara klemde zijn kaken op elkaar, brak de veer van de pijl in zijn arm en trok  de  pijl  eruit  terwijl  hij  zijn  best  deed  om  een  kreet  van  pijn  binnen  te houden.  Zijn  vurige  huid  dichtte  vanzelf  weer  en  liet  een  zwart  litteken  als een  streepje  houtskool  achter.  Het  was  een  kleine  opluchting  dat  de  wond weer  genas,  maar  Dara  doopte  zijn  pijlen  in  ijzer  en  hij  was  net  opnieuw herinnerd aan de grenzen van zijn lichaam. Hij wilde niet weten wat er zou gebeuren als Muntadhir hem zou raken op een plek die kwetsbaarder was dan zijn arm. 

 Waarom probeer je niet in het donker te schieten, djinn?  Dara legde zijn handen op  het  puin  en  moedigde  het  hout  aan  om  in  vlammen  uit  te  barsten.  Het hout  begon  hevig  te  branden  en  de  olieachtige  verf  en  het  oude  steenwerk veroorzaakten een verstikkend gordijn van dikke, zwarte rook dat Dara op de emir afstuurde. 

Hij wachtte tot hij Muntadhir hoorde hoesten en schoot omhoog. Hij bleef laag  en  dook  op  hem  af.  Muntadhir  schoot  nog  een  pijl  zijn  kant  op,  maar Dara dook opzij. Voordat de Qahtani nog een pijl kon afschieten, rukte Dara de boog al uit zijn handen. Hij gebruikte het wapen om de emir in het gezicht te slaan en Muntadhir viel op de grond. 

Nog geen seconde later zat Dara al op hem. Hij liet de rook verdwijnen. De voorkant  van  Muntadhirs  dishdasha  was  opengescheurd  en  zijn  buik  was bebloed. De donkergroene lijnen en brokkelende as om de wond waren een duistere bevestiging dat Dara hem inderdaad had geraakt met de zul qar. 

Nahri en Alizayd waren in geen velden of wegen te bekennen. ‘Waar zijn ze?’ vroeg Dara dwingend. ‘Je broer en de Banu Nahida?’

Muntadhir spoog in zijn gezicht. ‘Krijg de tering, Gesel.’

Dara duwde met zijn knie op de wond van Muntadhir en de emir liet een scherpe ademteug horen. ‘WAAR ZIJN ZE?’

De  tranen  rolden  over  Muntadhirs  wangen,  maar  Dara  moest  het  hem nageven: hij zweeg, ook al was de pijn duidelijk zichtbaar in zijn ogen. 

Dara  dacht  snel  na.  Nahri  en  Alizayd  waren  slim.  Waar  zouden  ze  heen gaan? 

‘Het zegel van Suleiman,’  uisterde hij. Dara haalde meteen zijn knie weg toen hij zich zijn missie herinnerde. ‘Is dat waar ze naartoe zijn gegaan? Waar is het?’

‘In de hel,’ wist Muntadhir met moeite uit te brengen. ‘Waarom ga je daar niet kijken? Ik neem aan dat je de weg wel kent.’

Dara moest al zijn zelf beheersing inzetten om de andere man niet naar de keel  te  vliegen.  Hij  had  Muntadhirs  hulp  nodig.  En  hoewel  hij  een  Qahtani was, was Muntadhir achtergebleven met een pijnlijke, fatale wond zodat zijn broertje en echtgenote konden ontsnappen. 

Hij leunde wat dichter naar Muntadhir toe. ‘Jouw volk heeft verloren. Ik vind je broer toch wel. Vertel me hoe ik Suleimans zegel kan terughalen, dan zal ik zorgen dat Alizayd een snel e dood sterft. Pijnloos. Op mijn erewoord.’

Muntadhir begon te lachen. ‘Jij kent geen eer. Je hebt een ifriet naar onze stad gebracht. Geziri-kinderen die vuurwerk zouden moeten afsteken, liggen nu dood in het paleis en dat is jouw schuld.’

Dara  dook  naar  achteren  en  zocht  in  zijn  gedachten  naar  de rechtvaardigingen  die  Manizheh  had  gegeven.  ‘En  hoeveel  Daêva-kinderen zijn  gestorven  toen  jouw  volk  de  aanval  inzette?  Veel  meer  dan  het  aantal Geziri-kinderen dat vanavond zal sterven.’

Muntadhir staarde hem geschokt aan. ‘Hoor je wel wat je zegt? Hoe kun je dit zo kil berekenen? Wat ben jij voor man?’ Zijn grijze ogen raakten vervuld met haat. ‘God, ik hoop dat zij het uiteindelijk mag doen. Ik hoop dat Nahri een mes mag steken door dat ding dat jij een hart noemt.’

Dara  keek  weg.  Nahri  leek  daar  inderdaad  toe  in  staat  toen  ze  vanaf  de andere kant van de ruimte naar hem had gestaard alsof hij een monster was, met de vlammen om haar handen. 

 Ze heeft het mis. Ze snapt het niet.  Deze missie moest rechtvaardig zijn, moest slagen. Al es wat Dara voor zijn volk had gedaan, van Qui-zi tot de aanval van vanavond, mocht niet voor niets zijn geweest. 

Hij concentreerde zich weer op Muntadhir. ‘Ik weet dat jij weet wat er met mijn zusje is gebeurd toen Daêvabad werd ingenomen. Daar heb je me nog uitgebreid aan herinnerd tijdens onze laatste ontmoeting. Gun jouw broertje een simpelere dood.’

‘Ik geloof je niet,’  uisterde Muntadhir. Maar Dara’s woorden leken toch effect te hebben en de emir keek hem bezorgd aan. ‘Je haat hem. Je zult hem pijn doen.’

‘Ik  zweer  het  op  het  leven  van  Nahri,’  zei  Dara  snel.  ‘Vertel  me  hoe  ik Suleimans zegel kan terughalen, dan zal ik Alizayd genade tonen.’

Muntadhir  zei  niets  en  keek  Dara  indringend  aan.  ‘Goed  dan,’  zei  hij uiteindelijk. ‘Je zult de ring eerst te pakken moeten krijgen.’ Hij begon steeds moeizamer  adem  te  halen.  ‘De  bibliotheek  van  het  paleis.  Ga  naar  de catacomben eronder. Er is een…’ Hij rilde en begon te hoesten. ‘Een trap die je moet nemen.’

‘En dan?’

‘Loop de trap helemaal af. Het is een lange trap en de afdaling zal aardig wat  tijd  in  beslag  nemen.  Je  voelt  de  treden  vanzelf  warmer  worden.’

Muntadhirs gezicht vertrok en hij boog lichtjes naar voren. 

‘En  daarna?’  vroeg  Dara.  Hij  werd  ongeduldig  en  raakte  een  tikkeltje  in paniek. Hij moest eigenlijk achter Nahri en Alizayd aan en kon het zich niet veroorloven dat Muntadhir zou sterven voordat hij een antwoord kon krijgen. 

Muntadhir  fronste  en  keek  hem  licht  verbaasd  aan.  ‘Is  dat  niet  hoe  je terugkomt in de hel? Ik dacht dat je wel naar huis zou wil en.’

Nog geen seconde later had Dara zijn handen om de keel van Muntadhir geklemd.  De  ogen  van  de  emir  keken  Dara  koortsachtig  aan  in  een  laatste moment van opstandigheid. 

Of triomf. 

Dara  liet  meteen  los.  ‘Je…  Je  probeert  me  zover  te  krijgen  dat  ik  je vermoord.’

Muntadhir begon weer te hoesten. De bloedspetters hingen aan zijn lippen. 

‘Ongeloo ijk… Jij was vroeger vast een briljant tacticus toen je… AAAH!’ Hij schreeuwde toen Dara opnieuw zijn knie in zijn wond duwde. 

Maar Dara’s hart ging als een gek tekeer en zijn emoties waren één grote wirwar. Hij kon het zich niet veroorloven om tijd te verdoen met het martelen van een stervende man in de hoop op informatie die hij toch niet wilde delen. 

Hij trok zijn knie terug en keek weer naar de rokende, groenzwarte randen van de wond van Muntadhir. Dit was niet de fatale treffer die Mardoniye zo snel had gedood. Het gif van de zul qar zou de emir fataal worden, niet de wond zelf. 

Wat een geluk dat Muntadhir nu in handen was van een man die als geen ander  wist  hoelang  zo’n  dood  op  zich  kon  laten  wachten.  Dara  had  meer vrienden begeleid tijdens hun laatste momenten dan hij zich wilde herinneren. 

Hij had hun stuiptrekkende ledematen vastgehouden en geluisterd naar hun laatste, pijnlijke ademtochten terwijl het gif hen langzaam overmeesterde. 

Hij pakte Muntadhirs tulband en schudde de doek los. 

‘Waar ben je mee bezig?’ vroeg Muntadhir hijgend, terwijl Dara de wond begon af te binden. ‘God, kun je me niet eens in vrede laten sterven?’

‘Voorlopig  leef  je  nog.’  Dara  trok  de  emir  overeind  en  negeerde  hoe  hij rilde van de pijn. ‘Je wilt mij niet vertel en hoe ik aan het zegel van Suleiman moet komen, maar ik vermoed dat er iemand anders is die ervoor kan zorgen dat je haar al es vertelt.’



Nahri

Ze renden. Nahri trok Ali mee door het duistere paleis. Haar enige gedachte was dat ze zo veel mogelijk afstand wilde creëren tussen hun twee en wat er van Dara was geworden. De magie van haar voorouders stroomde door haar bloed en hielp hen met vluchten: trappen vlogen omhoog terwijl ze liepen en smal e gangetjes sloten weer achter hen waardoor niemand hen kon volgen. 

Op elk ander moment had Nahri zich daar misschien wel over verwonderd. 

Maar ze wist nu niet zeker of iets in Daêvabad haar ooit nog kon verbazen. 

Ali strompelde naast haar. ‘Ik moet stoppen,’ zei hij ademloos, terwijl hij tegen haar aan leunde. Het bloed druppelde uit zijn gebroken neus. ‘Daar.’ Hij wees naar een onopval ende deur verderop in de gang. 

Met haar dolk in haar hand duwde Nahri de deur open. Ze vielen in een kleine  verzonken  binnentuin  met  fonteinen  aan  weerszijden  en  felgele citroenbomen. Ze sloeg de deur achter hen dicht en zakte naar de grond om op adem te komen. 

Ineens kwam al es bij haar binnen. Nahri kneep haar ogen dicht, maar ze bleef hem zien. Zijn gekwelde groene ogen boven haar, de rokerige magie en tartende uitdaging in zijn gezicht voordat ze het plafond op hem liet val en. 

Dara. 

 Nee, niet Dara.  Nahri kon de Afshin die ze had gekend en het vuurmonster dat Muntadhir had aangeval en en in Daêvabad was aangekomen op een golf des doods niet als dezelfde man zien. 

En  Muntadhir…  Nahri  duwde  haar  vuist  tegen  haar  mond  om  niet  in snikken uit te barsten. 

 Je hebt hier nu geen tijd voor.  Haar man had zichzelf voor de dodelijke Afshin gegooid om zijn vrouw en zijn broer extra tijd te geven. Nahri zou dat offer eren. Ze had geen keuze. 

Naast  haar  was  Ali  op  zijn  knieën  geval en.  Ineens  zag  ze  een  koperen glinstering. 

‘O mijn god, Ali, geef dat ding aan mij!’ Nahri dook naar het reliek in zijn oor, trok het eruit en gooide het in de richting van de bomen. Ze rilde van angst bij de realisatie dat hij het al die tijd dat ze aan het rennen waren in zijn oor had gehad. Als ze de damp waren tegengekomen…

 Houd  je  hoofd  erbij.   Zowel  zij  als  Ali  kon  zich  geen  enkele  fout  meer veroorloven. 

Ze legde haar handen zachtjes op zijn voorhoofd en linkerschouder. ‘Ik ga je genezen.’

Ali zei niets. Hij keek niet eens naar haar. Hij had een verdwaasde, lege blik in zijn ogen en zijn hele lichaam trilde. 

Nahri  sloot  haar  ogen.  Haar  magie  voelde  dichterbij  dan  normaal  en  de sluier  tussen  hen,  de  vreemde  mantel  van  ziltige  duisternis  die  de  marid-overname over hem heen had getrokken, viel direct weg. Daaronder was hij er slecht  aan  toe:  zijn  neus  was  verbrijzeld,  hij  had  een  schouder  gekneusd  en lelijk  gebroken,  net  als  twee  ribben  onder  de  tal oze  steek-  en  bijtwonden. 

Nahri beval ze om te genezen: Ali hijgde en kreunde toen zijn neus met een krakend  geluid  weer  werd  rechtgezet.  Haar  magie,  de  geneeskrachtige krachten die haar vandaag al twee keer in de steek hadden gelaten, kwam fel en levendig tevoorschijn. 

Ze liet hem los en vocht tegen de vermoeidheid. ‘Fijn om te weten dat ik dat nog kan.’

Eindelijk kwam Ali in beweging. ‘Dank je,’  uisterde hij. Hij keek haar aan en ze zag de tranen glinsteren in zijn wimpers. ‘Mijn broer…’

Nahri  schudde  driftig  haar  hoofd.  ‘Nee.  Ali,  we  hebben  hier  geen  tijd voor… We hebben hier geen tijd voor,’ herhaalde ze toen hij zich omdraaide om  zijn  gezicht  in  zijn  handen  te  verbergen.  ‘Daêvabad  wordt  aangeval en. 

Jouw volk wordt aangeval en. Je moet jezelf vermannen en vechten.’ Ze raakte zijn wang aan en draaide hem naar zich toe. ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze. ‘Ik kan dit niet al een.’

Hij  haalde  tril end  adem.  En  toen  nog  eens  terwijl  hij  kort  zijn  ogen dichtkneep. Toen hij ze weer opende, zag ze veel meer vastberadenheid dan daarvoor. ‘Vertel me wat je weet.’

‘Kaveh heeft een of andere giftige damp losgelaten. Het lijkt op de damp die jou bijna fataal werd tijdens het feest. Hij verspreidt zich snel en richt zich op  Geziri-relieken.’  Op  zachtere  toon  voegde  ze  eraan  toe:  ‘Het  is  je  vader fataal geworden.’

Ali kromp ineen. ‘En het verspreidt zich?’

‘Heel snel. We zijn al bijna veertig doden tegengekomen.’

Ali schoot overeind. ‘Zaynab…’

‘Ze is in orde,’ stelde Nahri hem gerust. ‘En Aqisa ook. Ze zijn vertrokken om het Geziri-kwartier en de Citadel te waarschuwen.’

‘De Citadel…’ Ali leunde tegen de muur. ‘Nahri, de Citadel is weggevaagd.’

‘Wat bedoel je?’

‘Wij werden als eerste aangeval en. Het meer… Het kwam omhoog als een of ander beest. Net als wat er volgens jou gebeurde bij de Gozan toen je voor het eerst naar Daêvabad kwam. Dat monster haalde de toren van de Citadel neer en sloopte het hele complex. Het merendeel van de wacht is dood.’ Hij rilde  en  zilveren  druppels  vloeistof  verzamelden  zich  op  zijn  voorhoofd.  ‘Ik werd wakker in het meer.’

‘Het meer?’ herhaalde Nahri. ‘Denk je dat de marids hier iets mee te maken hebben?’

‘Ik  denk  dat  de  marids  weg  zijn.  Ik  voel  hun…  aanwezigheid  niet,’

verklaarde hij, terwijl hij tegen zijn hoofd tikte. ‘En de vloek van het meer is verbroken. Niet dat het er iets toe deed. De paar leden van de wacht die niet

zijn  verdronken,  werden  belaagd  door  ghouls  en  boogschutters.  We  wilden het strand veroveren toen die ifriet me vastpakte, maar er waren nog minder dan twaalf wachters  over.’  Ze  zag  het  verdriet  op  zijn  gezicht  en  de  tranen stonden in zijn ogen. ‘De ifriet heeft Lubayd gedood.’

Nahri  tolde  op  haar  benen.  Zo’n  twintig  overlevenden.  Er  moeten honderden, duizenden soldaten zijn geweest in de Citadel. Tiental en Geziri’s in het paleis. Al emaal dood, binnen luttele seconden. 

 Wat ze over jou zeen klopt, of niet? Over Qui-zi? Over de oorlog?  Nahri sloot haar ogen. 

Maar  het  was  geen  verdriet  dat  door  haar  lichaam  raasde.  Het  was vastberadenheid. De man die Nahri had gekend als Dara bestond overduidelijk niet meer, als hij überhaupt al ooit had bestaan. Deze Dara was in de eerste plaats de Afshin, de Gesel. Hij had Daêvabad de oorlog verklaard en zichzelf uitgeroepen tot wapen van de Nahids. 

Maar hij had geen idee wat voor Nahid hij net tegen zichzelf in het harnas had gejaagd. 

Nahri ging staan. ‘We moeten Suleimans zegel heroveren,’ zei ze. ‘Alleen dan kunnen we ze verslaan.’ Ze keek naar beneden naar Ali en stak haar hand uit. ‘Ga je mee?’

Ali haalde diep adem, maar pakte toen haar hand vast en ging staan. ‘Tot het bittere einde.’

‘Mooi.  We  moeten  eerst  het  lichaam  van  je  vader  vinden,’  zei  ze.  Ze probeerde niet te denken aan wat ze daarna moesten doen. ‘Ik heb hem voor het laatst gezien op het platform waar wij naar de sterren hebben gekeken.’

‘Dan  zijn  we  in  de  buurt.  We  kunnen  een  stuk  afsteken  door  de bibliotheek.’  Hij  wreef  onrustig  over  zijn  baard  en  schrok.  Hij  bewoog  zijn hand weer naar beneden en trok de smaragdgroene ring van zijn duim. 

‘Ali, wacht!’ Maar Ali had de ring al afgedaan en weggegooid voordat Nahri haar bezwaar kon afmaken. Ze zette zich schrap terwijl het sieraad tegen de betegelde vloer stuiterde en verwachtte ergens dat Ali in as zou veranderen. 

Maar er gebeurde niets en hij staarde haar verbaasd aan. 

‘Wat?’ vroeg hij. 

‘Wat nou “wat”?!’ Ze gooide haar handen in de lucht en liep naar de ring toe. ‘Wat nou als een deel van de slavenvloek nog actief is tussen jou en dit ding, idioot?’

‘Dat is niet zo,’ zei Ali vastberaden. ‘Ze hadden die ring amper om mijn duim gedaan toen jij aankwam. Ik denk dat ze er ruzie over maakten.’

 Dat ze er ruzie over maakten?  God, ze hoopte bijna dat dat waar was. Ze kon zich niet voorstel en dat Dara een andere djinn op die manier aan de ifriets zou geven. Zelfs niet zijn grootste vijand. 

‘Toch is het beter om hem bij ons te houden,’ zei ze, terwijl ze de ring in haar  zak  deed.  Ze  pakte  de  zul qar,  die  ze  onhandig  in  haar  riem  had gestoken. ‘Hier, neem jij deze maar.’

Ali keek misselijk naar de zul qar waarmee zijn broer was neergestoken. 

‘Ik vecht wel met een ander wapen.’

Ze leunde naar voren en drukte het in zijn handen. ‘Je vecht hiermee. Hier ben je het beste in.’ Ze keek hem aan. ‘Laat Muntadhirs dood niet voor niets zijn geweest, Ali.’

Ali pakte het handvat vast en ze gingen verder. Hij leidde haar door een deur naar een lange, smal e gang. Het pad helde iets naar beneden en de lucht werd kouder naarmate ze afdaalden. Zwevende bal en magisch vuur hingen sissend boven hen. Nahri kreeg er de zenuwen van. 

Geen van hen zei iets, maar ze waren nog maar net onderweg toen ze een knal hoorden en de grond lichtjes begon te tril en. 

Ali stak zijn hand uit om haar tegen te houden en legde een vinger op zijn lippen. Ergens achter hen hoorden ze het onmiskenbare geluid van een zwaar voorwerp dat over de stoffige stenen werd gesleept. 

Nahri verstijfde. Ze hoorde nog meer: voorbij de zilveren deur aan het eind van de gang hoorde ze gegil. 

‘Misschien moeten we een andere route zoeken,’  uisterde ze, haar stem zo droog als stof. 

De deur knalde open. 

‘Zahhak!’ Een Sahraynse geleerde rende met wilde ogen en een vlammend gewaad op hen af. ‘Zahhak!’

Nahri  stapte  weg  van  Ali  en  al ebei  drukten  ze  zichzelf  zo  plat  mogelijk tegen  de  muur  terwijl  de  geleerde  langs  hen  rende.  De  hitte  van  zijn brandende  gewaad  verschroeide  haar  gezicht.  Nahri  draaide  zich  om  en opende haar mond om te schreeuwen dat hij moest stoppen…

Maar toen zag ze ineens een rokerige slang, met een lichaam dat bijna net zo breed was als de galerij, de hoek om komen zetten. De geleerde kreeg niet eens de kans om te schreeuwen. De slang slokte hem met huid en haar op en Nahri  zag  glinsterende  slagtanden  van  obsidiaan  die  langer  waren  dan  haar eigen arm. 

‘Rennen!’ schreeuwde ze, terwijl ze Ali naar de bibliotheek duwde. 

Ze  renden  zo  hard  ze  konden  en  doken  door  de  deuropening.  Ali  sloeg hem achter hen dicht en duwde zichzelf tegen het metaal terwijl de enorme slang tegen de deur aan knalde. De deur trilde in de sponning. 

‘Laat je paleis hier iets aan doen!’ schreeuwde hij. 

Nahri duwde snel haar handen tegen de metalen sierknoppen op de deur, zo  hard  dat  ze  haar  huid  opensneed.  Ze  had  de  magie  van  het  paleis  nog steeds niet vol edig onder de knie: die magie leek een eigen wil te hebben en reageerde altijd weer onverwacht op haar emoties. 

‘Bescherm me,’ smeekte ze in het Divastiaans. 

Er gebeurde niets. 

‘Nahri!’ schreeuwde Ali. Zijn voeten gleden weg terwijl de slang opnieuw tegen de deur aan ramde. 

‘BESCHERM  ME!’  schreeuwde  ze  in  het  Arabisch,  met  een  paar scheldwoorden erbij. Als Yaqub haar nu kon horen, zou ze absoluut op haar donder krijgen. ‘Ik beveel het je, verdomme!’

Haar handen begonnen te roken en toen smolt het zilver. Het verspreidde zich en versmolt de deur met de muur. Ze draaide zich om en leunde buiten adem tegen de deur. 

Haar ogen vlogen open. Een wezen zo groot als de s nx snelde door de lucht op hen af. 

Dit  was  een  nachtmerrie,  dat  kon  niet  anders.  Zelfs  in  het  magische Daêvabad vlogen rokende beesten die een heel dorp konden verorberen niet vrij  rond.  Het  wezen  verplaatste  zich  met  vier  enorme  vleugels,  rood  vuur

ikkerde  onder  glanzende  schubben.  Het  beest  had  slagtanden  in  een  bek waar met gemak een paard in zou passen en zes ledematen die uitliepen in scherpe klauwen. Terwijl Nahri naar hem keek, krijste hij alsof hij verdwaald was en dook hij op een vluchtende geleerde. Het beest ving de man in zijn klauwen  en  gooide  hem  hard  tegen  de  tegenoverliggende  muur  terwijl  een vlammenzee uit zijn bek ontsproot. 

Nahri voelde zichzelf wit wegtrekken. ‘Is dat een draak?’

Ali  slikte  moeizaam  naast  haar.  ‘Het…  Het  lijkt  eigenlijk  meer  op  een zahhak.’  Hij  keek  haar  in  paniek  aan.  ‘Normaal  gesproken  zijn  ze  niet  zo groot.’

‘O,’  wist  Nahri  uit  te  brengen.  De  zahhak  brulde  opnieuw  en  stak  de leeshoek naast hen in brand. Zowel Ali als Nahri sprong op. 

Ali wees met een tril ende vinger naar een rij deuren aan de andere kant van de enorme bibliotheek. ‘Net daar voorbij is een boekenlift. Die leidt naar het paviljoen waar we moeten zijn.’

Nahri  schatte  de  afstand  in.  Ze  bevonden  zich  een  aantal  verdiepingen boven de begane grond en de vloer van de bibliotheek was één grote chaos: een doolhof aan kapotte, brandende meubelstukken en vluchtende djinns met een zahhak die dook op al es wat bewoog. 

‘Dat ding maakt ons af. Nee!’ zei ze, terwijl ze Ali’s pols pakte toen hij naar een jonge scribent wilde duiken die de zahhak net te grazen had genomen. ‘Als je nu daarheen rent, heeft niemand nog iets aan je.’

Ineens hoorde ze een krakend geluid. De slang wierp zich nog steeds tegen de gebarricadeerde deur en het metaal begon los te komen. 

‘Heb je in de Citadel iets geleerd over vechten tegen enorme monsters van rook en vuur?’

Ali  staarde  in  gedachten  verzonken  naar  de  oostelijke  muur.  ‘Niet  in  de Citadel… Wat je net met het plafond hebt gedaan… kun je dat ook doen met die muur?’

‘Wil je dat ik de muur van de bibliotheek sloop?’ vroeg Nahri. 

‘Het kanaal loopt erachter. Ik hoop dat ik het water kan gebruiken om dat beest te doven,’ legde hij uit, terwijl de zahhak net iets te dicht bij hen in de buurt kwam. 

‘Water? Hoe wil je dat…’ Ze maakte haar zin niet af. Ineens herinnerde ze zich hoe hij zijn zul qar tevoorschijn had getoverd toen hij tegen Dara vocht. 

En  ineen  zag  ze  de  schuldbewuste  blik  op  zijn  gezicht.  ‘De  marids  hebben niets met je gedaan, toch? Dat had je me toch gezegd?’

Hij kreunde. ‘Kunnen we hier later ruzie over maken?’

Nahri  keek  nog  een  laatste  keer  verlangend  naar  de  planken  aan  de oostelijke  muur.  ‘Als  we  dit  overleven,  neem  jij  de  schuld  op  je  voor  het vernietigen  van  al  die  boeken.’  Ze  haalde  diep  adem,  probeerde  zich  te concentreren en reikte naar de magie van het paleis zoals ze eerder ook had gedaan.  Een  golf  aan  woede  en  verdriet  over  Muntadhir  had  haar vaardigheden toen het laatste zetje gegeven. 

Aan de andere kant van de kamer zag ze een groepje geleerden die zich hadden  verstopt  achter  een  omgegooide  tafel  op  de  eerste  verdieping.  Het waren onschuldige mannen en vrouwen. Velen van hen hadden boeken voor haar opgezocht en haar met al e geduld lesgegeven over de geschiedenis van Daêvabad. Dit was haar thuis, dit paleis dat nu gevuld was met de doden die ze niet had kunnen beschermen, en ze vertikte het om die zahhak nog iemand van het leven te laten beroven onder haar dak. 

Haar  huid  begon  te  tintelen  en  de  magie  borrelde  door  haar  bloed  en kietelde haar brein. Ze haalde diep adem en kon de oude stenen bijna proeven. 

Ze voelde het kanaal: het koude water drukte hard tegen de dikke muur. 

Ali rilde alsof ze hem had aangeraakt. ‘Ben jij dat?’ Ze keek even naar opzij en zag dat zijn ogen weer waren overgenomen door het olieachtige, donkere waas. 

Ze knikte en bestudeerde de muur in haar gedachten. Ineens voelde dat als iets  bekends:  alsof  ze  een  ruggengraat  met  artrose  afzocht  naar  zwakke plekken. Zwakke plekken waren er genoeg: de bibliotheek was meer dan twee mil ennia  geleden  gebouwd.  De  wortels  baanden  zich  een  weg  door af brokkelende stenen en kleine stroompjes kanaalwater strekten zich uit als reikende tentakels. 

Ze begon te trekken en moedigde de zwakke plekken aan om in te storten. 

Ze voelde de muur tril en en het water kolkte aan de andere kant. ‘Help me,’

beval  ze,  terwijl  ze  Ali’s  hand  vastpakte.  Het  gevoel  van  zijn  huid,  koud  en

ongewoon  klam,  deed  een  ijskoude  ril ing  over  haar  rug  lopen  en  de  hele muur trilde. Ze zag het water zich een weg naar binnen vechten en deed haar best om de stenen nog losser te maken. 

Als eerste ontstond er een klein lek. En toen, na een enkele hartslag, kwam een heel deel van de muur naar beneden in een salvo van gebroken bakstenen en stromend water. 

Nahri’s ogen vlogen open. Als ze niet zo bang was geweest dat ze dit niet zou overleven en dat kostbare manuscripten zouden worden vernietigd, zou ze zich hebben verwonderd over de plotselinge metershoge waterval midden in  de  bibliotheek.  Het  water  stortte  ter  aarde  en  snelde  in  een  turbulente draaikolk van kapotte meubels en wit schuim door de bibliotheek. 

De zahhak vloog te dicht bij het opstuivende water. Het beest brulde en gooide een wervelstorm aan vlammen op het woeste water af. Ali hapte naar adem en dook naar achteren, alsof het vuur hem fysiek pijn deed. 

Zijn  beweging  trok  de  aandacht  van  de  zahhak.  Het  wezen  draaide  zich ineens om in de lucht en vloog recht op hen af. 

‘Wegwezen!’ Nahri pakte Ali vast en trok hem opzij net op het moment dat de  zahhak  de  planken  waar  ze  zich  achter  hadden  verscholen  in  lichterlaaie zette. ‘Springen!’

Ze sprongen. Het water was koud en kwam snel omhoog. Nahri probeerde nog steeds om te gaan staan, worstelend met haar natte jurk, toen Ali haar hoofd  weer  onder  water  duwde  net  toen  er  opnieuw  een  vuurbal  op  hen afkwam. 

Ze kwam proestend boven water en dook weg voor een gebroken houten balk  die  langs  hen  snelde.  ‘Verdomme,  Ali.  Dankzij  jou  is  mijn  bibliotheek naar de knoppen. Doe iets!’

Hij  stond  op  om  de  zahhak  aan  te  val en:  soepel  en  dodelijk.  Druppels water kleefden als honing aan zijn huid. Hij stak zijn handen in de lucht en keek naar de zahhak terwijl het beest weer op hen af kwam vliegen. Met een harde knal schoot de waterval als een zweep door de lucht en werd de zahhak in tweeën gespleten. 

Hun opluchting was van korte duur. Ali stond te tril en op zijn benen en zakte  tegen  haar  aan.  ‘De  deur,’  wist  hij  uit  te  brengen,  terwijl  ze  nog  een

salvo van haar geneeskrachtige magie door zijn lichaam stuurde. ‘De deur!’

Zo snel als ze konden liepen ze verder door de gloednieuwe rivier. Nahri dook naar de deurklink zodra de deur binnen bereik was. 

Een salvo aan pijlen boorde zich in de deur en miste op een centimeter na haar hand. 

‘Bij het oog van Suleiman!’ Ze draaide zich snel om. Een stuk of zes ruiters op rokerige paarden reden door de hoofdingang van de bibliotheek met hun zilveren bogen in de hand. 

‘Wegwezen!’ Ali trok de deur open en duwde haar erdoorheen. Hij sloeg de deur achter hen dicht en stapelde verschil ende meubelstukken ertegenaan terwijl Nahri weer op adem kwam. 

Ze stonden in een kleine, ronde kamer. Hij leek op een put en het plafond verdween in de duisternis in de verte. Een gammele metalen trap klom in een spiraal om twee zachtjes gloeiende zuilen van amberkleurig licht. Manden vol met boeken en boekrol en zweefden tussen hen in. Eén zuil bracht de manden omhoog, de andere naar beneden. 

Ali knikte naar de trap. ‘Die leidt rechtstreeks naar het paviljoen.’ Hij trok zijn zul qar uit de schede. ‘Klaar?’

Nahri haalde diep adem en ze begonnen te klimmen. Haar hart ging tekeer met elke tril ing en elk geluidje van de trap. 

Het leek wel uren te duren, maar waarschijnlijk waren het slechts minuten. 

Ze  stopten  voor  een  kleine  houten  deur.  ‘Ik  hoor  stemmen,’  uisterde  ze. 

‘Klinkt als Divastiaans.’

Hij drukte zijn oor tegen het hout. ‘Minstens drie mannen,’ zei hij zachtjes. 

‘En geloof mij: de Afshin heeft zijn soldaten goed getraind.’

Nahri dacht snel na. ‘Neem mij gevangen.’

Ali keek haar aan alsof ze gek was geworden. ‘Wat zeg je nou?’

Ze gooide zichzelf in zijn armen en duwde zijn khanjar tegen haar keel. 

‘Speel nou maar mee,’ zei ze sissend. ‘Geef ze een preek over vuuraanbidders en zonden. Je hebt nogal een reputatie opgebouwd bij mijn volk.’ Ze trapte de deur  open  voordat  hij  kon  tegensputteren  en  sleepte  hem  met  zich  mee. 

‘Help!’ schreeuwde ze meelijwekkend in het Divastiaans. 

De Daêva-krijgers draaiden zich razendsnel om en staarden naar haar. Ze waren  met  zijn  drieën,  gekleed  in  dezelfde  donkere  uniformen  en  tot  de tanden  gewapend.  Ze  zagen  er  zeker  uit  als  mannen  die  door  Dara  waren getraind, want een van hen had binnen een seconde een pijl op hen gericht. 

Gelukkig  was  Kaveh  nergens  te  bekennen.  ‘Leg  jul ie  wapens  weg!’

smeekte ze, terwijl ze worstelde tegen Ali’s arm. ‘Hij maakt me af!’

Ali ging wat Nahri betrof iets te goed op in zijn rol en zette het zwaard grommend dichter tegen haar keel. ‘Doe het, vuuraanbidders!’ beval hij. ‘Nu! 

Of ik maak jul ie geliefde Banu Nahida af!’

De  dichtstbijzijnde  Daêva  schrok  hoorbaar.  ‘Banu  Nahri?’  vroeg  hij,  met grote zwarte ogen. ‘Bent u dat echt?’

‘Ja!’ zei ze huilend. ‘Leg nu jul ie wapens weg!’

Ze keken elkaar onzeker aan, tot de boogschutter met een snel e beweging zijn boog naar beneden bewoog. ‘Doe het,’ beval hij. ‘Dat is de dochter van Banu Manizheh.’

De andere twee gehoorzaamden direct. 

‘Waar  is  mijn  vader?’  vroeg  Ali  dwingend.  ‘Wat  hebben  jul ie  met  hem gedaan?’

‘Niets, zandvlieg,’ spuwde een van de Daêva’s. ‘Waarom laat je die meid niet los en vecht je tegen ons als een echte vent? We hebben de lijken van de mannen van je vader in het meer gegooid, maar jij hebt nog tijd om je bij je abba te voegen.’

Hij stapte opzij en achter hen zagen ze de dode koning. Nahri dook van schrik achteruit. Ghassans lichaam was ernstig toegetakeld: op zijn kleren zag ze  afdrukken  van  bebloede  laarzen  en  zijn  juwelen  en  koninklijke  tulband waren  afgedaan.  Zijn  glazige,  koperen  ogen  keken  mat  naar  de  nachtelijke hemel en zijn gezicht zat onder het bloed. 

Ali liet haar direct los en zijn gezicht werd verwrongen door een haat die ze nog nooit bij hem had gezien. 

Voordat ze iets kon doen, had hij zichzelf al op de Daêva-soldaten gestort met  een  brandende  zul qar  in  zijn  handen.  Ze  waren  snel,  maar  niet  snel genoeg voor de rouwende prins. Schreeuwend stak hij de man neer die net het

woord  had  genomen.  Hij  trok  het  zwaard  weer  los  en  bewoog  het  naar achteren om de boogschutter te onthoofden die haar had herkend. 

Ineens werd Nahri weer teruggebracht naar die nacht op de boot. De nacht dat ze met eigen ogen had gezien waar Dara werkelijk toe in staat was: hoe hij de  mannen  om  hem  heen  had  neergemaaid  als  een  dodelijk  wapen,  zonder ook maar te reageren op het bloed en het geschreeuw en het brute geweld om hem heen. 

Ze staarde vol afschuw naar Ali. Ze zag niets terug van de suffe prins, de man die soms te verlegen was om haar aan te kijken, in de woeste krijger die voor haar stond. 

 Is dit hoe het begint?  Was dit voor Dara ook de genadeklap geweest? Was zijn ziel afgenomen toen hij gedwongen had moeten toekijken hoe zijn familie en stam op gruwelijke wijze werden vermoord? Toen zijn geest en lichaam door woede  en  wanhoop  werden  veranderd  in  een  wapen?  Is  dit  hoe  hij  een monster  was  geworden  dat  een  nieuwe  generatie  hetzelfde  geweld  aan  wil doen? 

En toch dook Nahri naar voren toen de laatste Daêva-man zijn zwaard in de  lucht  stak,  klaar  om  Ali  aan  te  val en.  Ze  pakte  de  arm  van  de  man  en bracht hem uit balans terwijl hij zich omdraaide om naar haar te kijken met een verraden blik in zijn ogen. 

Ali begroef de zul qar in zijn rug. 

Nahri stapte weg en deed haar hand voor haar mond. Ze hoorde een piep in haar oren en stikte bijna in de gal in haar keel. 

‘Nahri!’ Ali pakte haar gezicht in zijn handen. Handen die nat waren van het bloed van haar stamgenoten. ‘Nahri, kijk me aan! Ben je gewond?’

Het leek een belachelijke vraag. Nahri was niet gewond, ze was gebroken. 

Haar stad stond op instorten en degenen om wie ze gaf lagen op sterven of waren veranderd in onherkenbare wezens. En ineens wilde ze niets liever dan vluchten. De trap afrennen, weg uit het paleis. Om een boot te zoeken, een paard, wat dan ook. Als ze maar terug zou kunnen naar het moment in haar leven voordat ze besloot een  zar-lied te zingen in het Divastiaans. 

 Het  zegel.  Vind  het  zegel,  dan  kun  je  dit  al emaal  oplossen.   Ze  duwde  zijn handen weg en pakte een van haar dolken terwijl ze naar Ghassans lichaam

liep.Ali volgde haar en knielde naast zijn vader. ‘Ik had hier moeten zijn,’

uisterde hij. De tranen stonden in zijn ogen en even zag ze in zijn gezicht weer iets van de vriend die ze kende. ‘Dit is al emaal mijn schuld. Hij was te druk met mijn rebel ie om dit aan te zien komen.’

Nahri zei niets. Ze kon nu niets geruststel ends zeggen. Ze sneed Ghassans bebloede dishdasha open, recht over zijn borstkas. 

Ali hield haar tegen. ‘Wat doe je?’

‘We  moeten  zijn  hart  verbranden,’  zei  ze,  met  tril ende  stem.  ‘De  ring wordt opnieuw gevormd vanuit de as.’

Ali liet haar los alsof hij zich had gebrand. ‘Wat?’

Het  lukte  haar  om  genoeg  medelijden  op  te  roepen  om  haar  stem  wat zachter  te  doen  klinken.  ‘Ik  doe  het  wel.  Ik  heb  meer  ervaring  met  het opensnijden van lichamen.’

Hij  zag  er  onpasselijk  uit,  maar  ging  niet  tegen  haar  in.  ‘Dank  je.’  Hij verplaatste  zich,  legde  het  hoofd  van  zijn  vader  in  zijn  schoot  en  sloot  zijn ogen terwijl hij zachtjes begon te bidden. 

Nahri liet zich onderdompelen in de zachte Arabische woorden die haar, net zoals altijd, aan Caïro deden denken. Ze werkte snel en sneed door de huid en  de  spieren  van  Ghassans  borstkas.  Er  was  niet  zo  veel  bloed  als  ze  had verwacht, misschien omdat hij er al zo veel van had verloren. 

Niet  dat  het  nog  iets  uitmaakte.  Nahri  was  vandaag  al  in  een  bloedbad terechtgekomen.  Die  vlekken  zouden  waarschijnlijk  nooit  helemaal verdwijnen. 

Desondanks was het een gruwelijk klusje en tegen de tijd dat ze eindelijk haar hand in de borstkas van Ghassan stak, zag Ali eruit alsof hij elk moment kon  auwval en.  Haar  vingers  pakten  zijn  roerloze  hart  en  Nahri  moest toegeven dat ze daar op een bepaalde manier een duister plezier aan beleefde. 

De tiran die met levens had gespeeld alsof het schaakstukken waren. De man die  haar  had  gedwongen  om  met  zijn  zoon  te  trouwen  omdat  haar  eigen moeder hem had afgewezen. De man die meer dan eens had gedreigd om haar broer te vermoorden. 

Ongewild  ontstond  er  een  hitte  in  haar  handpalm:  de  dans  van  een betoverde  vlam.  Nahri  trok  snel  haar  hand  uit  Ghassans  lichaam,  maar  zijn hart was al in as veranderd. 

In haar hand voelde ze iets hards en heets. Nahri opende haar vingers. Haar eigen hart ging als een gek tekeer. 

De zegelring van de profeet Suleiman – de ring die zo krachtig was dat hij hun wereld opnieuw had vormgegeven en een oorlog had veroorzaakt tussen hun volkeren – glinsterde in haar bebloede handpalm. 

Ali’s adem stokte. ‘Mijn god. Is dat hem echt?’

Nahri ademde tril end uit. ‘Gezien de omstandigheden…’ Ze staarde naar de ring. Als ze niet beter had geweten, zou ze niet echt van dit sieraad onder de indruk zijn geweest. Er zaten geen mooie edelstenen in en het goud was niet bewerkt. Het was een dikke, matgouden ring met een enkele verweerde zwarte parel. De parel was heel  jntjes bewerkt op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden. De achtpuntige ster van Suleimans zegel glinsterde op  het  oppervlak.  Daaromheen  stonden  kleine  symbolen  die  ze  niet  kon lezen. 

Ze trilde en even zou ze zweren dat de ring meetrilde met het ritme van haar hart. 

Ze wilde er niets mee te maken hebben en duwde de ring in de handen van Ali. ‘Pak aan.’

Hij dook weg. ‘Echt niet. Die is van jou.’

‘Maar jij… jij bent de troonopvolger!’

‘En jij de nakomelinge van Anahid!’ Ali duwde haar vingers weer over de ring, hoewel ze even een  its van verlangen en spijt in zijn ogen zag. ‘Suleiman gaf hem aan jouw familie, niet aan de mijne.’

Een ontkenning zo sterk dat het bijna afkeer was, maakte zich van haar meester. ‘Dat kan ik niet maken,’  uisterde ze. ‘Ik ben geen Anahid, Ali. Ik ben een  oplichter  uit  Caïro!’  En  Caïro…  Ze  hoorde  Muntadhirs  waarschuwing weer in haar gedachten. Hij zei dat de ring Daêvabad niet kon verlaten. ‘Deze ring die ooit van een profeet was, is niet voor mij bestemd.’

‘Jawel.’ Hij keek haar indringend aan. ‘Ik geloof in jou.’

‘Weet je wel wie het zegt?’  apte ze eruit. ‘Jouw geloof is niet bepaald iets positiefs. Ik wil hem niet,’ zei ze snel. Ineens was het overduidelijk. ‘Als ik die ring aanneem, zit ik hier gevangen. Dan zie ik mijn thuis nooit meer terug!’

Ali keek haar vol ongeloof aan. ‘Dit ís je thuis!’

De deur zwaaide open. Nahri was zo druk geweest met al haar emoties dat ze niet had gehoord dat er iemand aan kwam. Ali trok het gewaad van zijn vader  over  het  gruwelijke  gat  in  zijn  borstkas  en  Nahri  strompelde  naar achteren. Ze stopte Suleimans ring in haar zak, vlak voordat een groep Daêva-krijgers naar binnen snelde. 

Ze stonden abrupt stil. Een van hen hield een vuist omhoog terwijl hij naar het schouwspel voor zich keek: de dode koning en het zwaar bebloede jonge stel  bij  zijn  voeten.  ‘Hij  is  hier!’  schreeuwde  hij  in  het  Djinnistaans  in  de richting van de trap. ‘Met een paar djinns!’

Een paar djinns… Op dit moment was het inderdaad lastig om te zien wie ze werkelijk was. Ze ging staan op tril ende benen. ‘Ik ben geen djinn,’ zei ze, terwijl er nog twee krijgers aan kwamen rennen. ‘Ik ben Banu Nahri e-Nahid en jul ie leggen nu onmiddel ijk jul ie wapens weg.’

De man reageerde niet. Ze had haar naam nog niet uitgesproken of een slank  guur liep door de deuropening. Het was een Daêva-vrouw die Nahri recht aankeek. Ze was een opval ende verschijning in een donker uniform: een zijden zwarte chador was om haar hoofd gewikkeld, onder een zilveren helm. 

Een stalen zwaard met bebloede punt was in haar brede zwarte riem gestoken. 

Ze trok de stof weg van haar gezicht en Nahri zakte bijna door haar knieën. 

Met een paar decennia erbij, zou het haar eigen gezicht kunnen zijn. 

‘Nahri…’  uisterde de vrouw, terwijl ze haar met haar zwarte ogen in zich opnam.  Ze  duwde  haar  vingers  tegen  elkaar.  ‘Och,  kindje…  Het  is  te  lang geleden dat ik jouw gezichtje heb gezien.’

De  Daêva-vrouw  kwam  dichterbij,  haar  ogen  continu  op  die  van  Nahri gericht. Nahri’s hart ging als een gek tekeer en de gedachten tuimelden door haar hoofd…

De  geur  van  brandend  papyrus  en  geschreeuw  in  het  Arabisch.  Zachte armen die haar stevig vasthielden en water dat over haar gezicht stroomde. 

Herinneringen die nergens op sloegen. Nahri kreeg amper lucht, tranen die ze niet begreep stonden in haar ogen. 

Ze deed haar dolk omhoog. ‘Kom niet dichterbij!’

Direct  werden  vier  bogen  op  haar  gericht.  Ze  stapte  naar  achteren, struikelend tegen de stenen balustrade, en Ali pakte haar pols voordat ze haar evenwicht verloor. De balustrade was laag en de kniehoge muur was het enige wat tussen haar en het meer onder haar stond. 

‘Stop!’  Het  korte  bevel  van  de  vrouw  was  als  een  zweepslag:  een  schril contrast met de zachtheid in haar stem toen ze tegen Nahri had gesproken. 

‘Op de plaats, rust. Jul ie maken haar bang.’ Ze keek woest naar de krijgers en knikte met haar hoofd naar de deur. ‘Vertrek.’

‘Maar, vrouwe, de Afshin zal niet blij zijn als hij hoort –’

‘Ik ben hier degene die jul ie bevelen geeft, niet Darayavahoush.’

Nahri  wist  niet  dat  mannen  zo  snel  konden  bewegen.  Binnen  een  paar seconden snelden ze al de trap af. 

Ali kwam dichterbij. ‘Nahri, wie is dat?’  uisterde hij. 

‘Ik… ik weet het niet,’ wist ze uit te brengen. Ze wist ook niet waarom al haar in Caïro ontstane instincten schreeuwden dat ze moest vluchten. 

De  vrouw  keek  met  de  felheid  van  een  generaal  toe  hoe  haar  krijgers vertrokken. Ze sloot de deur achter hen en tikte met haar vinger tegen het scherpe metalen scherm. 

Het metaal vloog naar elkaar toe: de deur zat potdicht. 

Nahri hapte naar adem. ‘Jij bent een Nahid.’

‘Dat klopt,’ zei de vrouw. Er prijkte een zachte, trieste glimlach op haar lippen. ‘Wat ben je mooi,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze Nahri weer in zich op leek te nemen. ‘Marid-vloek of niet, je hebt toch nog zijn ogen. Daar was ik benieuwd  naar.’  Ze  keek  haar  verdrietig  aan.  ‘Weet  jij…  Herinner  je  je  mij nog?’

Nahri wist niet zeker wat ze zich nog herinnerde. ‘Ik denk het niet. Ik weet het niet.’ Ze wist wel dat ze niet zomaar iets moest opbiechten aan de vrouw die  beweerde  het  bevel  te  voeren  over  de  troepen  die  het  paleis  aanvielen, maar het feit dat ze beweerde een Nahid te zijn, maakte het lastig voor Nahri om helder na te denken. ‘Wie ben jij?’

Dezelfde  gebroken  glimlach:  de  blik  van  iemand  die  veel  te  veel  had meegemaakt. ‘Mijn naam is Manizheh.’

De naam, tegelijkertijd ongeloo ijk en overduidelijk, sloeg in als een bom. 

 Manizheh. 

‘Manizheh?’ herhaalde hij ademloos. ‘Jouw moeder?’

‘Ja,’ zei Manizheh in het Djinnistaans. Ze leek nu pas te beseffen dat Ali er was en voor het eerst wendde ze haar blik af van Nahri. Haar donkere ogen namen hem in zich op en bleven hangen op zijn zul qar. Ze knipperde een paar keer met haar ogen. ‘Is dit de zoon van Hatset?’ vroeg ze verbaasd aan Nahri, dit keer weer in het Divastiaans. ‘De prins die ze Alizayd noemen?’ Ze fronste. ‘Jij zou in de ziekenboeg moeten zijn met Nisreen. Waarom ben je bij hem?’

Nahri  opende  haar  mond,  nog  steeds  niet  in  staat  om  dit  te  bevatten. 

 Manizheh. Mijn moeder.  Het leek nog ongeloo ijker dan Dara die uit de dood was opgestaan. 

Ze zocht naar de juiste woorden, maar het kostte haar moeite. ‘Hij… Hij is een vriend van me.’ Het was een belachelijk antwoord, maar toch was dat het eerste wat ze kon bedenken. Het leek ook slimmer dan toe te geven dat ze hier waren om het zegel van Suleiman te stelen. ‘Wat doe jíj hier?’ vroeg ze. 

Ze voelde zich iets helderder worden. ‘Ze zeiden dat je dood was. Kaveh zei dat hij jouw dode lichaam decennia geleden heeft gevonden!’

Manizheh keek haar bedroefd aan. ‘Een noodzakelijke leugen. Een die je me hopelijk uiteindelijk kunt vergeven. Je werd als kind door de marids van me  afgenomen  en  ik  was  bang  dat  ik  je  voor  altijd  kwijt  zou  zijn.  Toen  ik ontdekte  dat  Ghassan  je  in  handen  had…  De  dingen  die  hij  je  ongetwijfeld heeft  aangedaan…  Het  spijt  me  zo,  Nahri.’  Ze  stapte  naar  voren  alsof  ze Nahri’s hand wilde vastpakken, maar stopte toen Nahri ineenkromp. ‘Maar ik beloof je dat je nu veilig bent.’

Veilig. Het woord galmde door haar hoofd.  Mijn moeder. Mijn broer. Dara. 

Binnen een paar uur was Nahri niet meer de enige Nahid en had ze ineens een hele  familie  met  wie  ze  weer  een  raad  zouden  kunnen  vormen,  een  Afshin incluis. 

Haar ogen waren nat. De constante eenzaamheid die ze in haar borst met zich  meedroeg  werd  groter,  totdat  ze  amper  nog  kon  ademhalen.  Dit  was onmogelijk. 

Maar het afschuwelijke bewijs stond voor haar neus. Wie anders dan een Nahid zou in staat zijn om het gif te maken dat de Geziri-stam zou uitroeien? 

Wie anders dan de Banu Nahida, de krachtigste in eeuwen, zou Dara kunnen laten opstaan uit de dood om hem vol edig aan haar te laten gehoorzamen? 

De zegelring van Suleiman brandde in haar zak. Het was de enige troef die Nahri had. Want wat deze vrouw ook zei, Nahri had niet het idee dat ze aan dezelfde  kant  stonden.  Ze  meende  wat  ze  tegen  Muntadhir  had  gezegd:  ze stond niet aan de kant van iemand die zo veel onschuldigen de dood in had gejaagd. 

Manizheh stak haar handen in de lucht. ‘Ik wil niet dat jou iets overkomt,’

zei ze voorzichtig. Ze ging over op het Djinnistaans. Haar stem klonk een stuk kil er toen ze tegen Ali praatte. ‘Stop je wapens weg. Geef je over aan mijn manschappen, dan doen we je niets.’

Ali’s reactie was voorspelbaar: ze zag de woede in zijn ogen en hij stak zijn zul qar in de lucht. ‘Ik geef me niet over aan de vrouw die de massamoord van mijn volk heeft bekokstoofd.’

‘Dan zul je sterven,’ zei Manizheh simpelweg. ‘Je hebt verloren, al Qahtani. 

Doe  wat  je  kunt  om  de  overgebleven  Geziri’s  te  redden.’  Op  overtuigende toon voegde ze eraan toe: ‘Je hebt een zus in het paleis en een moeder die ik ooit heb gekend in Ta Ntry, toch? Geloof me nou maar: ik zit er niet op te wachten  om  weer  een  vrouw  te  moeten  vertel en  dat  haar  kinderen  zijn overleden.’

‘Je wilt ons inzetten als pionnen,’ zei Ali kwaad. Hij stak tartend zijn kin in de lucht. ‘Ik sterf nog liever.’

Nahri twijfelde er niet aan dat hij de waarheid sprak. Ze twijfelde er ook niet aan dat de meeste overlevende Geziri’s er net zo over zouden denken. Dat betekende dat ze van deze verdomde muur af moesten zien te komen, weg van Manizheh. 

 Pak die ring, dwaas.  Ze kon haar hand in haar zak steken en Suleimans zegel voor zichzelf opeisen nog voordat Manizheh zou kunnen proberen om de ring

af te pakken. 

En  dan?  Wat  als  ze  hem  niet  op  de  juiste  manier  kon  gebruiken?  Nahri gokte dat de door een profeet overgedragen vaardigheden van een magische ring wel een leercurve zouden hebben. Zij en Ali zouden nog steeds gevangen zitten  op  dit  paviljoen  met  een  wraakzuchtige  Banu  Nahida  en  een  zwerm krijgers onder hen. 

Ze  ging  tussen  Ali  en  Manizheh  staan.  ‘En  dat  is  wat  je  wil?’  vroeg  ze dwingend. ‘Als we ons overgeven… Kun je dan het gif tegenhouden?’

Manizheh  bewoog  haar  handen  naar  opzij  en  kwam  dichterbij.  ‘Maar natuurlijk.’ Ze keek naar Nahri. ‘Maar jíj hoeft je voor mij niet over te geven, dochter. Waarom zou ik dat wil en?’ Ze zette nog een stap hun kant op, maar verstijfde toen ze het lichaam van Ghassan zag. 

Haar hele gezichtsuitdrukking veranderde toen haar ogen over zijn gezicht gleden. ‘Het symbool van Suleiman zit niet meer op zijn slaap.’

Nahri keek naar beneden. Manizheh had gelijk: de zwarte tatoeage die ooit op het gezicht van Ghassan prijkte, was verdwenen. 

‘Heb jij het zegel?’ vroeg Manizheh dwingend. Haar toon was veranderd en een amper verhuld verlangen school overduidelijk net onder de oppervlakte van haar woorden. ‘Waar is het?’ Toen geen van beiden iets zei, perste ze haar lippen op elkaar alsof ze hun ongehoorzaamheid meer dan zat was. Het was bijna een moederlijke blik. ‘Laat me het alsjeblieft niet nog een keer vragen.’

‘Je krijgt het niet,’  apte Ali eruit. ‘Het interesseert me niet wie je beweert te zijn. Je bent een monster. Je hebt ghouls en ifriets naar onze stad gebracht. 

Het bloed van duizenden kleeft aan jouw…’

Manizheh knipte met haar vingers. 

Er  klonk  een  knappend  geluid  en  Ali  schreeuwde.  Hij  zakte  door  zijn knieën en hield zijn linkerknie vast. 

‘Ali!’ Nahri draaide zich om en wilde hem vastpakken. 

‘Als je hem probeert te genezen, breek ik zijn nek.’ De kil e dreiging sneed door de lucht en Nahri liet geschrokken haar hand weer zakken. ‘Vergeef me,’

zei Manizheh, op oprechte toon. ‘Dit is niet hoe ik me onze eerste ontmoeting had voorgesteld, maar je mag nu geen roet in het eten gooien. Ik ben te veel

decennia bezig geweest om dit te plannen.’ Ze keek weer naar Ali. ‘Dwing me niet om jou voor haar ogen te martelen. De ring. Nu.’

‘Die heeft hij niet!’ Nahri deed haar hand in haar zak. Haar vingers gleden over  de  twee  ringen  voordat  ze  er  een  pakte.  Ze  hing  haar  vuist  boven  het balkon  en  liet  de  ring  aan  haar  vinger  bungelen.  ‘En  tenzij  jij  de  komende eeuw het meer wilt afzoeken om deze ring te vinden, stel ik voor dat je hem met rust laat.’

Manizheh leek te schrikken en hield Nahri nauwlettend in de gaten. ‘Dat zou je nooit doen.’

Nahri trok een wenkbrauw op. ‘Jij kent mij helemaal niet.’

‘O,  zeker  wel.’  Op  smekende  toon  zei  Manizheh:  ‘Nahri,  je  bent  mijn dochter… Denk je nou echt dat ik niet iedere inwoner van Daêvabad die ik ben  tegengekomen  heb  gevraagd  of  ze  iets  van  jou  hadden  gehoord?  Dara heeft het altijd over jou. Over je moed, hoe slim je bent… Echt, ik heb zelden zo’n toegewijde man ontmoet. Dat is gevaarlijk in onze wereld,’ voegde ze er voorzichtig  aan  toe.  ‘Om  je  affectie  openlijk  te  tonen.  Een  waarheid  die Ghassan me altijd op wrede wijze duidelijk maakte.’

Nahri  wist  niet  wat  ze  moest  zeggen.  Manizhehs  woorden  over  Dara voelden als zout dat in een wond werd gestrooid en ze voelde hoe de andere vrouw  haar  nauwlettend  in  de  gaten  hield  en  elke  stuiptrekking  in  zich opnam. Ali hield nog steeds zijn knie vast en hijgde van de pijn. 

Haar moeder kwam dichterbij. ‘Ghassan heeft dat jou ook aangedaan, of niet? Het is de enige manier waarop hij vrouwen zoals wij onder de duim kan houden. Ik ken jou, Nahri. Ik weet hoe het is om ambities te hebben, om de slimste persoon in de kamer te zijn… En hoe het voelt als die ambities worden verpletterd. Om gepest en bedreigd te worden door mannen die nog niet half zo sterk zijn als jij en om gedwongen een plek in te moeten nemen waar je niet  hoort.  Ik  heb  gehoord  wat  een  buitengewone  stappen  jij  in  slechts  een paar jaar tijd hebt gezet. Ik kan je zo veel leren… Je zou een godin worden. Je zou nooit meer voor iemand hoeven buigen.’

Ze  keken  elkaar  aan  en  Nahri  kon  niet  ontkennen  dat  er  een  verlangen kwam  opborrelen  in  haar  hart.  Ze  dacht  aan  de  tal oze  keren  dat  ze  had gebogen voor Ghassan terwijl hij op de troon van haar voorouders zat. Hoe

Muntadhir haar dromen van het ziekenhuis opzij had geschoven en hoe Kaveh neerbuigend tegen haar had gesproken in de tempel. 

De rokende boeien die Dara had opgeroepen om haar vast te binden. De magie die als reactie daarop door haar bloed had geraasd. 

Nahri haalde diep adem.  Dit is mijn thuis. 

‘Waarom  sluiten  we  geen  compromis?’  stelde  ze  voor.  ‘Jij  wilt  dat  de Nahids weer de leiding krijgen? Prima. Ik ben een Nahid. Ik neem het zegel van Suleiman wel. Ik kan waarschijnlijk een betere vrede sluiten dan de vrouw die haar stam in de steek liet en al een terugkwam om een andere stam af te slachten.’

Manizheh verstijfde. ‘Nee,’ zei ze. ‘Dat kun je niet.’

‘Waarom niet?’ vroeg Nahri schalks. ‘Het gaat immers om wat het beste is voor de Daêva’s, nietwaar?’

‘Je  begrijpt  me  niet  goed,  dochter,’  zei  Manizheh.  Nahri  vloekte  in gedachten.  Ze  deed  haar  uiterste  best  om  haar  te  lezen,  maar  niets  op  het gezicht van de andere vrouw verried wat ze voelde. ‘Je kunt het zegel niet zelf gebruiken omdat je niet voor de vol e honderd procent daêva bent. Je bent een sha t, Nahri. Je hebt mensenbloed.’

Nahri staarde stil etjes naar haar. Want met die woorden, zo zelfverzekerd uitgesproken, wist Nahri dat de vrouw die voor haar stond niet had gelogen toen  ze  had  beweerd  haar  moeder  te  zijn.  Het  was  een  geheim  dat  al een Ghassan had geweten: de waarheid die het zegel van Suleiman volgens hem had onthuld. 

‘Hoezo is zij een sha t?’  uisterde Ali moeizaam vanaf de grond. 

Nahri gaf geen antwoord. Ze wist niet wat ze moest zeggen. 

‘Het geeft niet,’ stelde Manizheh haar vriendelijk gerust terwijl ze op hen a iep.  ‘Niemand  hoeft  het  ooit  te  weten.  Maar  je  kunt  dat  zegel  niet gebruiken. Als je het probeert, wordt dat je dood. Je bent niet sterk genoeg.’

Nahri  dook  naar  achteren.  ‘Ik  ben  sterk  genoeg  om  Nahid-magie  te gebruiken.’

‘Maar  ben  je  ook  sterk  genoeg  voor  het  zegel  van  Suleiman?’  vroeg Manizheh.  ‘Om  het  voorwerp  te  dragen  dat  onze  wereld  opnieuw  heeft vormgegeven?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het zal je verscheuren, mijn dochter.’

Nahri viel stil.  Ze liegt. Dat moet wel.  Maar bij de Hoogste, Manizheh had haar wel aan het twijfelen gebracht. 

‘Nahri.’ Het was Ali. ‘Nahri, kijk me aan.’ Dat deed ze, verdwaasd als ze zich voelde. Dit was al emaal te veel. ‘Ze liegt. Suleiman had ook menselijk bloed.’

‘Suleiman was een profeet,’ zei Manizheh. Met brute effectiviteit herhaalde ze de onzekerheid die Nahri zelf al had uitgesproken. ‘En niemand heeft jou gevraagd  om  je  te  bemoeien  met  een  Nahid-zaak,  djinn.  Lang  voor  jouw geboorte  las  ik  al  elke  tekst  waarin  die  zegelring  ooit  is  genoemd.  En  de literatuur is hier heel duidelijk over.’

‘Komt  dat  even  goed  uit,’  kaatste  hij  terug.  Hij  staarde  smekend  naar Nahri.  ‘Luister  niet  naar  haar.  Pak  de…  Ah!’  Hij  schreeuwde  het  uit  van  de pijn. Zijn handen werden losgerukt van zijn verbrijzelde knie. 

Manizheh knipte opnieuw met haar vingers en Ali’s handen schoten naar de khanjar aan zijn middel. 

‘Wat… Wat doe je met me?’ schreeuwde hij, terwijl zijn vingers kraakten rondom het handvat van de dolk. Onder zijn verwoeste mouwen trokken de spieren in zijn polsen samen. Met tril ende, schokkende bewegingen werd de khanjar losgetrokken. 

Mijn  god…  Deed  Manizheh  dat?  Zonder  hem  aan  te  raken?  Instinctief reikte Nahri naar de magie van het paleis. 

Ze  kon  nog  geen  steen  laten  tril en  voordat  haar  connectie  abrupt  werd verbroken.  Het  verlies  was  als  een  klap  in  haar  gezicht,  alsof  er  een  koude deken over haar heen werd getrokken. 

‘Niet doen, kind,’ waarschuwde Manizheh. ‘Ik heb veel meer ervaring dan jij.’ Ze legde haar handen op elkaar. ‘Ik wil dit niet doen. Maar als je me nu niet die ring geeft, maak ik hem af.’

De khanjar was bijna bij Ali’s keel. Hij worstelde en er droop een streep van bloed onder zijn kaak. Zijn ogen waren groot van de pijn en het zweet gutste over zijn gezicht. 

Nahri was verstijfd van angst. Ze voelde hoe de magie van Manizheh om haar  heen  werd  gewikkeld  en  de  spieren  in  haar  eigen  hand  plaagde.  Nahri

was  daar  absoluut  niet  toe  in  staat,  ze  zou  niet  weten  hoe  dat  moest.  Laat staan dat ze wist wat ze moest beginnen tegen iemand die dat wel kon. 

Maar  ze  wist  ook  verdomd  goed  dat  ze  Manizheh  niet  het  zegel  van Suleiman kon geven. 

Manizheh  nam  weer  het  woord.  ‘Ze  hebben  al  verloren.  Wij  hebben gewonnen.  Jij  hebt  gewonnen.  Nahri,  geef  me  de  ring.  Niemand  zal  ooit ontdekken  dat  je  een  sha t  bent.  Neem  je  plek  in  als  mijn  dochter,  met  je broer  naast  je.  Begroet  de  nieuwe  generatie  als  een  van  de  rechtmatige heersers van deze stad. Met een man die van je houdt aan je zij.’

Nahri dacht krampachtig na. Ze wist niet wie ze moest geloven. Maar als Manizheh gelijk had, als Nahri het zegel zou gebruiken en het haar fataal zou worden, zou ook Ali dit niet overleven. En dan was er niemand meer die zou kunnen  voorkomen  dat  de  vrouw  die  zojuist  duizenden  onschuldigen  had gedood  de  controle  zou  krijgen  over  het  machtigste  voorwerp  van  hun wereld. 

Dat risico kon Nahri niet lopen. Ze wist ook dat ze, of ze nu een sha t was of niet, zelf ook prima met mensen kon omgaan. En Manizheh had met haar uitspraken wel duidelijk gemaakt wat volgens haar de zwakke plek van haar dochter was. 

Daar kon Nahri wel wat mee. Ze haalde tril end adem. ‘Beloof je dat je de prins  laat  leven?’  uisterde  ze,  terwijl  ze  de  ring  met  tril ende  handen vasthield. ‘En dat niemand ooit te weten zal komen dat ik een sha t ben?’

‘Ik zweer het, op de eer van onze familie.’

Nahri beet op haar lip. ‘Zelfs Dara niet?’

Even zag ze iets van zachtheid in het gezicht van Manizheh, gecombineerd met verdriet en een tikkeltje opluchting. ‘Ik zal mijn best doen, kindje. Ik wil je geen pijn meer doen. Jul ie al ebei niet,’ voegde ze eraan toe. Zo oprecht als dit  had  Nahri  haar  nog  niet  gezien.  ‘Sterker  nog,  ik  wil  niets  liever  dan  dat jul ie samen gelukkig kunnen worden.’

Nahri  liet  de  woorden  van  haar  afglijden.  Dat  zou  nooit  gebeuren.  ‘Pak hem  dan  maar,’  zei  ze,  terwijl  ze  de  ring  voor  de  voeten  van  haar  moeder wierp. 

Manizheh hield zich aan haar belofte. Zodra Nahri de ring losliet, viel de khanjar  weg  voor  Ali’s  keel.  Nahri  liet  zich  naast  hem  val en,  terwijl  hij verwoed ademde. 

‘Waarom deed je dat?’ vroeg hij hijgend. 

‘Omdat ze je wilde doden.’ Toen Manizheh voorover bukte om de ring te pakken, deed Nahri snel net alsof ze hem een knuffel gaf en stopte ze vlug zijn wapens terug in zijn riem. ‘Weet je zeker dat het meer niet langer vervloekt is?’  uisterde ze in zijn oor. 

Ali verstijfde in haar armen. ‘Ik… Ja?’

Ze  trok  hem  overeind  en  hield  haar  hand  op  zijn  arm.  ‘Vergeef  me  dan, mijn vriend.’

Manizheh  ging  rechtop  staan  met  de  ring  in  haar  hand.  Ze  bestudeerde fronsend de smaragd. ‘Is dit de zegelring?’

‘Natuurlijk,’  zei  Nahri  luchtig,  terwijl  ze  de  tweede  ring,  de  ring  van Suleiman,  uit  haar  zak  haalde.  ‘Wat  voor  dochter  liegt  nou  tegen  haar moeder?’ Ze deed de ring om een van Ali’s vingers. 

Ali probeerde los te komen, maar Nahri was te snel. Even voelde ze een golf van spijt in haar hart en toen, net op het moment dat Manizheh opkeek, voelde ze de oude ring verdwijnen onder haar vingers. 

Een geschokt verraad bloeide op in de ogen van haar moeder. Blijkbaar had Manizheh  dus  toch  emoties.  Maar  Nahri  wachtte  niet  op  haar  reactie.  Ze pakte Ali’s hand vast en sprong van de muur. 

Ze hoorde Manizheh haar naam uitroepen, maar het was al te laat. De kil e avondlucht sloeg haar om het gezicht terwijl ze vielen. Het duistere water was een  stuk  verder  weg  dan  ze  zich  herinnerde.  Ze  probeerde  zich  schrap  te zetten: zich er maar al te goed van bewust dat dit veel pijn zou gaan doen en dat ze tijdelijk wat gebroken botten zou hebben. 

Ze kwam inderdaad hard terecht. Het water sloeg tegen haar lichaam als een koude, pijnlijke  steek  van  duizend scherpe messen. Haar armen  vlogen naar  opzij  en  verstrengelden  zich  met  die  van  Ali  terwijl  ze  onder  water raakten. 

Ze rilde van de pijn, van de shock, toen de herinnering die Manizheh had aangewakkerd  ineens  weer  tot  haar  kwam.  De  geur  van  brandend  papyrus, 

het geschreeuw van een jong meisje. 

Twee warme bruine ogen, vlak voordat modderig water haar overmande. 

Nahri kwam niet meer boven. De duisternis omwikkelde haar, net als de smaak van zout en het gevoel dat ze werd meegesleurd. 

Even was er een  uistering van magie. En toen werd al es zwart. 



Dara

Dara hield het geen minuut langer uit met Muntadhir al Qahtani. 

Voor een stervende man kon de emir nog opmerkelijk snel praten. Hijgend en piepend spuwde hij een oneindige stroom aan beledigingen uit, duidelijk om Dara zover te krijgen om hem te doden. 

‘En  onze  huwelijksnacht,’  ging  Muntadhir  verder.  ‘Nou  ja…  Nachten.  Ik bedoel, ze lopen al emaal in elkaar over na…’

Dara zette plots zijn mes tegen de keel van de andere man. Voor de tiende keer. ‘Als je nu niet stopt met praten,’ siste hij, ‘ga ik stukken van je afsnijden.’

Muntadhir knipperde. Zijn ogen waren een duistere schaduw in zijn  etse gezicht.  Hij  was  zo  bleek  als  een  boekrol:  de  as  stond  op  zijn  huid  en  de groenzwarte  strepen  van  de  zul qarvergiftiging  –  kruipende,  krul ende littekens – hadden zich verspreid naar zijn keel. Hij opende zijn mond en zijn gezicht  vertrok  van  de  pijn.  Hij  viel  achterover  op  het  tapijt  dat  Dara  had betoverd om hen snel naar Manizheh te brengen. De pijn die zichtbaar was in zijn  ogen  beroofde  hem  van  de  irritante  opmerking  die  hij  ongetwijfeld  in petto had. 

Het deed er niet toe. Dara’s aandacht werd getrokken door een vreemder schouwspel:  water  stroomde  door  de  gang  waar  ze  doorheen  vlogen.  De onnatuurlijke  rivier  werd  dieper  en  wilder  hoe  dichter  ze  bij  de  bibliotheek kwamen.  Hij  was  naar  de  ziekenboeg  gesneld,  waar  hij  hoorde  dat  een panikerende, ratelende Kaveh e-Pramukh Manizheh had onderschept en haar daarheen had gestuurd. 

Ze vlogen door de deuren heen en Dara knipperde geschrokken met zijn ogen.  Er  stroomde  water  door  een  kartelig  gat  in  het  plafond  op  de  nu ondergelopen  vloer  van  de  bibliotheek.  Kapotte  meubels  en  smeulende boeken, en de lichamen van minstens tien djinns, lagen overal. Manizheh was in geen velden of wegen te bekennen, maar aan de overkant van de kamer zag hij de krijgers die met haar mee waren gegaan. 

Dara was met een paar seconden bij hen. Zo voorzichtig mogelijk landde hij met het kleed op een eiland van puin. Hij sprong in het water. ‘Waar is de Banu…’

Hij kon de vraag niet afmaken. 

Het hele paleis trilde. De grond onder zijn voeten schudde zo hevig, dat hij zijn  evenwicht  verloor.  De  hele  bibliotheek  trilde:  het  puin  stortte  naar beneden en een paar van de enorme planken vielen van de muren. 

‘Kijk uit!’ schreeuwde Dara, terwijl ze bedolven werden onder een regen van boeken en boekrol en. De aarde trilde opnieuw en er verscheen met zo’n geweld een scheur in de muur tegenover hen dat de vloer uiteen werd gereten. 

Na  een  paar  seconden  was  de  aardbeving  al  voorbij  en  viel  er  een  ijzige stilte.  Het  water  stroomde  weg  en  snelde  als  een  vluchtend  beest  naar  de scheur  in  de  vloer.  En  toen…  alsof  iemand  een  onzichtbare  lamp  had uitgeblazen, voelde Dara iets veranderen in de lucht. 

Met een afschuwelijk, poppend geluid gingen de zwevende bol en magisch vuur bij het plafond ineens uit en stortten ze ter aarde. De wapperende zwarte al Qahtani-banieren vielen stil en de deur verderop vloog open. Alle deuren vlogen open: de slotspreuken die waren geplaatst, waren blijkbaar verbroken. 

Er liep een ril ing over zijn rug door de stilte, door de vreemde, lege kilte die de kamer had gevuld. Dara riep een handjevol vlammen op en het licht van het vuur danste over de verschroeide, met vochtplekken bedekte muren. 

Verderop leken zijn mannen hetzelfde te wil en doen. Wild gebaarden ze naar de duisternis. 

‘Kun jij vlammen oproepen?’ hoorde hij een van hen vragen. 

‘Ik kan helemaal niets met magie!’

Hij hoorde een hevigere geschokte kreet. Dara draaide zich om. Muntadhir was gaan staan. Tol end hield hij zijn armen naar opzij en staarde hij met open mond naar zijn lichaam. 

In  het  schemerlicht  van  de  verwoeste  bibliotheek  zag  Dara  hoe  de dodelijke  duistere  lijnen  van  het  magische  gif  op  de  huid  van  de  emir  zich terugtrokken. 

Dara’s mond viel open terwijl hij naar het onmogelijke schouwspel voor zich  keek.  Als  een  spin  die  zich  kleinmaakte,  kroop  het  gif  van  Muntadhirs schouders, over zijn borst. Muntadhir trok de doek op zijn buik weg, net op tijd om te zien hoe de donkergroene kleur uit de wond verdween. En toen, met een amper zichtbare rookpluim, verdween hij vol edig. 

Snikkend viel de emir op zijn knieën. Hij raakte zijn bebloede buik aan en huilde van opluchting. 

De angst sloeg Dara om het hart. Er was zojuist iets heel erg misgegaan. 

‘Bind die man vast!’ wist hij zijn soldaten nog toe te bijten. Dara kon zich geen verrassingen  meer  veroorloven  als  het  ging  om  Muntadhir  en  wapens.  ‘Nu onmiddel ijk! En waar is de Banu Nahida?’

Een van zijn mannen wees naar een donkere trap. ‘Het spijt ons, Afshin,’

zei  hij.  Zijn  arm  trilde  hevig.  ‘Ze  stuurde  ons  weg  toen  we  Banu  Nahri vonden.’

 Nahri.   Dara  was  Muntadhir  direct  vergeten  en  snelde  door  de  deur.  Hij dook  opzij  toen  de  restanten  van  een  oud  hef boomsysteem  om  hem  heen naar beneden kletterden. Hij trok zich niets aan van de verwoesting en liep met twee treden tegelijk de trap op tot hij uitkwam bij een andere deur. 

‘Banu Nahida!’ riep hij luid. Toen hij geen reactie kreeg, trapte hij de deur in. Manizheh stond aleen en roerloos met haar rug naar hem toegekeerd, tussen  een  wirwar  van  lichamen.  Met  de  angst  in  zijn  keel  dwong  Dara zichzelf om de gezichten te bekijken.  Nee, Schepper, nee. Ik smeek het U. 

Maar  Nahri  lag  niet  tussen  de  doden.  Het  waren  zijn  eigen  mannen.  Ze waren afgeslacht: hun lichamen verscheurd door nog rokende wonden. 

Een zul qar.  Alizayd.  Dara voelde het aan zijn water. En het was zijn eigen schuld. Hij had de prins moeten doden zodra hij hem te pakken had gekregen, in plaats van dat hij zich door Vizaresh had laten a eiden door fantasieën over wraak. 

Mardoniye.  Zijn  krijgers  op  het  strand.  Nu  deze  drie.  Dara  balde  zijn vuisten  en  vocht  tegen  de  hitte  die  wilde  losbarsten.  Dit  was  al emaal afschuwelijk fout gegaan… en dat was niet al een de schuld van de ifriet. 

Het was fout gegaan omdat Dara in zijn hart wist dat deze invasie een fout was.  Het  was  te  gehaast  en  te  bruut.  Ze  hadden  een  verbond  gesloten  met wezens  die  hij  niet  vertrouwde  en  ze  hadden  magie  gebruikt  die  hij  niet begreep. En hij was erin meegegaan en had weer gehoorzaam gebogen voor een Nahid. Hij had de onrust in zijn ziel niet serieus genomen. En nu was hij daar de dupe van. 

Het  was  niet  eens  de  eerste  keer.  Hij  had  niets  geleerd  van  zijn  eigen verleden. 

Manizheh bewoog nog steeds niet. Ze stond daar maar, starend naar het duistere meer. ‘Banu Manizheh?’ zei hij weer. 

‘Het is weg.’ Haar stem klonk ongewoon zacht. ‘Zij zijn weg. Ze gaf het zegel aan die zandvlieg.’

Dara strompelde achteruit. ‘Wat? Je bedoelt toch niet…’

‘Het  is  precies  zoals  ik  zeg.’  Hij  hoorde  een  gefrustreerde  klank  in Manizhehs  stem.  ‘Ik  had  beter  moeten  weten,’  mompelde  ze.  ‘Ik  had  haar nooit  moeten  vertrouwen.  Ze  heeft  me  om  de  tuin  geleid,  me  belachelijk gemaakt  en  toen  gaf  ze  het  zegel  van  Suleiman  –  het  zegel  van  onze voorouders – aan het volk dat het heeft gestolen.’

Dara’s blik viel weer op de vermoorde mannen en voor het eerst voelde hij zich echt verraden. Hoe kon Nahri zoiets krachtigs, zoiets kostbaars, aan een man geven die voor haar ogen haar eigen soortgenoten had afgeslacht? 

Hij slikte moeizaam en probeerde zijn kolkende emoties onder controle te houden. ‘Waar zijn ze?’ vroeg hij, terwijl hij zijn best deed om zijn stem niet te

laten  tril en.  ‘Banu  Nahida,  waar  zijn  ze?’  vroeg  hij  opnieuw,  toen  ze  geen antwoord gaf. 

Met  een  tril ende  hand  wees  ze  naar  het  duistere  water.  ‘Ze  zijn gesprongen.’

‘Wát?’  Dara  stond  binnen  een  paar  seconden  op  de  borstwering.  Hij  zag al een het zwarte water onder hem. 

‘Ze zijn gesprongen.’ Manizheh klonk verbitterd. ‘Ik probeerde op haar in te praten maar die djinn had zijn klauwen in haar brein.’

Dara liet zich op zijn knieën val en. Hij pakte de stenen vast en ineens zag hij iets bewegen: kleine golven en draaikolken die glinsterden op het duistere meer. 

Hij  blies  zijn  adem  uit.  ‘Het  water  beweegt,’  uisterde  hij.  Dara  leunde verder naar voren en tuurde in de verte. Een Nahid-genezer kon zo’n val heus wel  overleven.  Als  ze  niet  op  de  stenen  was  gekletterd,  als  ze  op  de  juiste manier in het water was beland…

Hoop en verdriet vochten in zijn borst om een plekje.  Schepper, alstublieft…

 Zeg me dat ze nog leeft.  Het kon Dara niet schelen als ze hem zou begroeten met een dolk in zijn borst. Na vanavond zou een deel van hem dat lot met open armen ontvangen. Maar dit kon niet het einde zijn van Nahri’s verhaal. 

Hij ging op wankele benen staan. ‘Ik zal haar vinden.’

Manizheh pakte zijn pols vast. ‘Stop.’

Dat  ene  woord,  uitgesproken  alsof  het  een  bevel  was  aan  een  of  ander beest, brak de kwetsbare grip die hij nog had op zijn emoties. 

‘Ik  heb  al es  gedaan  wat  je  vroeg!’  spuwde  hij,  terwijl  hij  zich  van  haar losrukte. ‘Ik ben je Afshin geweest. Ik heb je vijanden gedood en ons huis met bloed doordrenkt. Je kunt me best even de tijd geven om te kijken of ze nog leeft.’

Hij zag de woede in Manizhehs ogen, maar haar stem bleef koeltjes. ‘Nahri is  nu  niet  het  belangrijkste,  Darayavahoush.’  Ze  wees  ineens  omhoog.  ‘Dat wel.’Dara keek omhoog. 

De hemel boven het paleis was uit elkaar aan het val en. 

Het leek alsof een koepel van matglas aan het barsten was. De inktzwarte lucht werd afgepeld om de warmere kleuren van de dageraad te onthul en: de gloed  van  een  woestijnhemel  in  plaats  van  de  dikke  mist  die  altijd  om Daêvabad  heen  hing.  Hij  verspreidde  zich  over  de  horizon.  Een  kamp  met nomadententen, magische creaties van zijde en rook, stortte in elkaar net als twee magische marmeren torens. 

Dara wist niet wat hij zag. ‘Wat is er aan de hand?’ Hij keek naar Manizheh, maar zij keek niet naar hem. Dara zag hoe ze haar zwaard pakte en haar duim openhaalde aan de scherpe rand. Zwart bloed stroomde uit de wond. En het bleef stromen. 

Ineens zag ze lijkbleek. ‘Mijn magie… Ze is weg.’

Een doffe kou trok in zijn ledematen terwijl hij meer vuren uit zag gaan. 

De stilte in de bibliotheek, het gif dat uit de emir was gelopen…

‘Volgens mij is het niet al een jouw magie,’  uisterde hij. ‘Volgens mij is het die van heel Daêvabad.’



Bewustzijn trok zachtjes aan Nahri: de vol e geur van modder en het prachtige gekwetter van de vogels trok haar uit de duisternis. 

De pijn volgde al snel: haar rug en schouders schreeuwden het uit. Haar hoofd. Haar armen. Eigenlijk gewoon al es. 

En die verdomde zon. Te fel. Fel er dan een zon in Daêvabad zou moeten zijn.  Nahri  deed  een  hand  voor  haar  ogen  en  knipperde  terwijl  ze  rechtop probeerde te gaan zitten. 

Haar andere hand zonk in de modder. Wat was er in godsnaam… Nahri keek om zich heen terwijl de vlekken langzaam uit haar zicht dreven. Ze zat in een  of  ander  overstroomd  moeras,  tot  haar  middel  in  troebel  water.  Vlak achter  haar  was  een  bos  vol  hoge,  vol e  palmbomen:  wild  groeiende  bosjes kropen over een af brokkelende lemen muur. 

Verderop zag ze een brede rivier die langzaam over het verdronken land stroomde.  Een  smal e  smaragdgroene  strook  planten  stond  op  de tegenovergestelde oever. Daar voorbij zag ze de woestijn: goud glanzend in de fel e zon. 

Nahri staarde stomverbaasd naar de rivier. Ze had vast een klap op haar hoofd gekregen. Want ze zou zweren dat dit eruitzag als…

‘Nee!’  Een  bekende  stem  doorbrak  de  stilte,  eindigend  in  een  kreet  van verdriet. ‘Nee!’

 Ali.   Nahri  ging  snel  staan.  Al es  deed  pijn.  Wat  was  er  mis  met  haar geneeskrachtige  vaardigheden?  De  modder  zoog  aan  haar  benen  en  ze klauterde het moeras uit, op weg naar een stevige grond onder haar voeten. 

Ze zag meer kapotte gebouwen tussen de bomen: een gebroken duivenhok en de stenen contouren van wat ooit mogelijk kleine huisjes waren geweest. 

Ze duwde een stel palmbladeren opzij. Verderop zag ze iets wat leek op een moskee, een die lang geleden was verlaten. De minaret was kapot en de koepel opengebarsten. 

Opluchting zinderde door haar lijf. Ali stond in de moskee, met zijn rug naar haar toe, terwijl hij voorbij de top van de minaret staarde. Ze strompelde naar voren: haar ledematen protesteerden met elke stap en ze had kippenvel. 

Nahri wist niet waar ze waren. Het leek niet op Daêvabad. Toch voelde het alsof ze hier al eerder was geweest. 

Ze beklom de stenen treden van de kapotte minaret. Tegen de tijd dat ze boven was, was ze vol edig buiten adem. Nahri strompelde naar voren, pakte zijn schouder vast en bracht hijgend zijn naam uit: ‘Ali.’

Toen hij zich naar haar omdraaide, zag ze dat hij in tranen was. 

Het zegel van Suleiman brandde fel op zijn slaap. 

De gebeurtenissen van de afgelopen nacht kwamen te snel, te afgrijselijk, bij haar binnen en toen stormde Ali op haar af. Hij legde zijn handen op haar schouders, iets wat hij nog nooit had gedaan. 

‘Je moet ons terugbrengen!’ smeekte hij. Hij was nu zo dichtbij dat Nahri kon zien dat hij rode wangen had van de koorts en dat zijn hele lichaam trilde. 

‘Nahri, alsjeblieft! Ze hebben mijn zus! Ze hebben al e… Ah!’ Zijn stem brak en hij legde zijn hand op zijn borst terwijl hij naar adem hapte. 

‘Ali!’

Hij  duwde  zichzelf  bij  haar  vandaan.  ‘Ik  kan  dit  niet  onder  controle houden.’ Het rokerige symbool van het zegel glinsterde op zijn huid. ‘Je had me nooit die ring mogen geven! Je had ons nooit weg moeten brengen!’

‘Ik heb ons nergens naartoe gebracht!’

Ali stak een tril ende hand in de lucht. ‘Waarom zijn we dan hier?’

Nahri keek in de richting van waar hij naar wees. Ze ging staan. 

Wat ze zag aan de horizon niet zo enorm ver bij haar vandaan, kwam haar onmiddel ijk bekend voor. De oude stenen moskeeën en hoge minaretten. De forten  en  paleizen  van  sultans  en  generaals  die  al  eeuwen  geleden  waren overleden, dynastieën die verloren waren gegaan in de tijd. De tal oze steegjes vol  hoge  gebouwen  al emaal  in  een  warme  bruintint,  een  menselijke bruintint, die zoals Nahri wist uittorenden boven kronkelende, drukke straten vol hardwerkende kooplui, roddelende koffiedrinkers en rennende kinderen. 

Boven apotheken. 

De tranen sprongen haar in de ogen.  Dat kan niet.  Haar blik vloog meteen van  de  stad  die  ze  uit  duizenden  zou  herkennen  naar  de  vol e  rivier  bij  de oevers. De rivier waarnaar ze bij wijze van grap was vernoemd door de vissers die haar er als kind uit hadden getrokken. 

Aan  de  tegenovergestelde  kust,  onbeweeglijk  en  eeuwig  voor  de ochtendhemel, stonden de drie Piramiden van Gizeh. 

Uiteraard rolden de woorden als eerste in het Arabisch over haar lippen. ‘ Ya masr, ’  uisterde  ze  zachtjes,  terwijl  de  Egyptische  zon  haar  wangen verwarmde en ze de ziltige geur van de Nijl rook op haar huid. ‘Ik ben thuis.’



 Vuurwezens

DAÊVA’S: De oude term voor al e vuurwezens voor de djinn-rebel ie. Tevens de naam van de stam die in Daêvastana woont en waar Nahri en Dara toe behoren.  Ooit  waren  het  gedaantewisselaars  die  eeuwenlang  konden leven, maar de magische vaardigheden van de Daêva’s zijn  ink ingeperkt door de profeet Suleiman als straf voor het schaden van de mensheid. 

DJINNS:  Een  mensenwoord  voor  daêva’s.  Na  de  rebel ie  van  Zaydi  al  Qahtani begonnen  al  zijn  volgers,  en  uiteindelijk  al e  daêva’s,  deze  term  te gebruiken voor hun ras. 

IFRIETS:  De  oorspronkelijke  daêva’s  die  tegen  Suleiman  ingingen  en  als  straf werden  ontdaan  van  al  hun  vaardigheden.  De  ifriets  zijn  gezworen vijanden van de Nahid-familie en wreken zichzelf door andere djinns tot slaaf te maken om chaos te veroorzaken in de mensenwereld. 

SIMURGHS: Geschubde vuurvogels waar de djinns graag op racen. 

ZAHHAK: Een groot, vliegend, vuurspuwend hagedis-achtig beest. 

 Waterwezens

MARIDS: Zeer krachtige waterwezens. De marids hebben een bijna mythische status  bij  de  djinns  en  zijn  al  eeuwenlang  niet  meer  gezien,  hoewel  het gerucht gaat dat het meer rondom Daêvabad ooit van hen was. 

 Luchtwezens

PERI’S:  Luchtwezens.  Krachtiger  dan  de  djinns,  en  veel  geheimzinniger.  De peri’s houden zich al een bezig met hun eigen zaken. 

ROKS: Enorme vuur-roofvogels die de peri’s kunnen gebruiken voor de jacht. 

SHEDU’S: Mythische, gevleugelde leeuwen, symbool voor de Nahid-familie. 

 Aardewezens

GHOULS: De opnieuw tot leven gewekte, kannibalistische lijken van mensen die een verbond hebben gesloten met de ifriets. 

ISHTAS:  Een  klein,  geschubd  wezen  dat  geobsedeerd  is  met  opruimen  en schoeisel. 

KARKADAN:  Een  magisch  beest  dat  lijkt  op  een  enorme  neushoorn  met  een hoorn zo lang als een mens. 

NASNAS:  Een  giftig  wezen  dat  lijkt  op  een  gespleten  mens.  Het  houdt  zich schuil in de woestijn van Am Gezira en zijn beet kan vlees laten verrotten. 

 Talen

DIVASTIAANS: De taal van de Daêva-stam. 

DJINNISTAANS:  De  meest  gebruikte  taal  in  Daêvabad.  De  djinns  en  sha ts gebruiken deze creoolse handelaarstaal om te praten met iedereen buiten hun eigen stam. 

GEZIRIAANS: De taal van de Geziri-stam die al een leden van hun stam kunnen spreken en begrijpen. 

 Algemene terminologie

ABAJA:  Een  losse,  lange  jurk  met  lange  mouwen  die  door  vrouwen  wordt gedragen. 

ADHAN: Oproep tot het islamitische gebed. 

AFSHIN: De naam van de familie Daêva-krijgers die ooit de Nahid-raad dienden. 

Wordt ook gebruikt als titel. 

AKHI: ‘Mijn broer.’

BAGA NAHID: De vol edige titel voor mannelijke genezers van de Nahid-familie. 

BANU  NAHIDA:  De  vol edige  titel  voor  vrouwelijke  genezers  van  de  Nahid-familie. 

CHADOR:  Een  open  gewaad  gemaakt  van  een  halfrond  stuk  stof.  Wordt  over het hoofd gedrapeerd en gedragen door Daêva-vrouwen. 

DIRHAM/DINAR: Betaalmiddel in Egypte. 

DISHDASHA: Een lange tuniek voor mannen. Populair bij de Geziri’s. 

EMIR: De kroonprins en troonopvolger van de Qahtani’s. 

FAJR: Ochtend/het ochtendgebed. 

GALLABIYA: Traditioneel Egyptisch kledingstuk dat het beste te omschrijven is als een lange tuniek. 

GHUTRA: Hoofdbedekking voor mannen. 

HAMAM: Een badhuis. 

ISHA: Laat op de avond/avondgebed. 

MAGHRIB: Zonsondergang/zonsonderganggebed. 

MIDAN: Een plein/stadsplein. 

MIHRAB: Een nis in de muur die de richting van het gebed aangeeft. 

MUHTASIB: Een marktopzichter. 

NAVASATEM:  Een  feest  dat  eens  per  eeuw  wordt  georganiseerd  om  een generatie  vrijheid  van  de  onderworpenheid  aan  Suleiman  te  vieren. 

Navasatem is van oorsprong een Daêva-festival en een geliefde traditie in Daêvabad. Djinns van over de hele wereld komen eropaf om wekenlang te genieten van festivals, parades en wedstrijden. 

QAID:  Hoofd  van  de  Koninklijke  Wacht.  De  hoogste  militaire  functionaris  in het djinn-leger. 

RAKAT: Een deel van het gebed. 

SHAFIT: Iemand met zowel djinn-bloed als menselijk bloed. 

SHAYLA: Een type hoofddoek voor vrouwen. 

SJEIK: Een religieus leraar/leider. 

TALWAR: Een Agnivanshi-zwaard. 

TANZEEM:  Een  groep  fundamentalisten  in  Daêvabad  die  vechten  voor  de rechten van sha ts en religieuze hervormingen. 

UKHTI: ‘Mijn zus.’

ULEMA: Een juridisch genootschap religieuze geleerden. 

VIZIER: Een minister van de regering. 

ZAR: Een traditionele ceremonie die wordt ingezet als iemand bezeten zou zijn door een djinn. 

ZEGEL VAN SULEIMAN: De zegelring die Suleiman ooit gebruikte om de djinns te manipuleren. Werd aan de Nahids gegeven en werd later gestolen door de Qahtani’s. De drager van Suleimans ring kan al e magie uitschakelen. 

ZUHR: Het middaguur/middaggebed. 

ZULFIQAR: De gekromde koperen zwaarden van de Geziri-stam. Als ze in brand staan,  kunnen  deze  giftige  zwaarden  zelfs  Nahid-huid  vernietigen. 

Hierdoor is een zul qar een van de dodelijkste wapens ter wereld. 



DE GEZIRI’S

De  djinns  van  Am  Gezira  worden  omringd  door  water  en  zitten  gevangen achter een cluster van menselijke steden in de Vruchtbare Maansikkel. Na de vloek  van  Suleiman  zag  hun  wereld  er  heel  anders  uit  dan  die  van  hun vuurbloedige verwanten. De Geziri’s trokken zich terug naar de diepten van het  Lege  Kwartier,  naar  de  stervende  steden  van  de  Nabateeërs  en  de onheilspel ende bergen van zuidelijk Arabië. Uiteindelijk leerden de Geziri’s de lasten  van  het  land  te  delen  met  hun  menselijke  buren  en  veranderden  in toegewijde beschermheren van de sha ts. Zaydi al Qahtani kwam uit dit land van rondreizende dichters en zul qardragende krijgers. Deze voormalige rebel die koning werd veroverde Daêvabad en pakte het zegel van Suleiman af van de  Nahid-familie  in  een  oorlog  die  de  magische  wereld  voor  altijd  zou veranderen. 

DE AYAANLES

Tussen het kolkende water van de Nijl en de ziltige kust van Bet il Tiamat ligt Ta  Ntry:  het  beroemde  thuisland  van  de  machtige  Ayaanle-stam.  Het  land bevat veel goud en zout en ligt zo ver van Daêvabad dat de dodelijke politieke intriges van die stad eerder een spel zijn dan een risico. De Ayaanles hebben

dus  een  benijdenswaardige  positie.  Maar  achter  hun  glinsterende  vil a’s  van koraal  en  hun  chique  salons  schuilt  een  geschiedenis  die  ze  beginnen  te vergeten… een die hun bloed verbindt met dat van hun Geziri-buren. 

DE DAÊVA’S

Het machtige Daêvastana strekt zich uit van de Parelzee, tot over de vlaktes van  Perzië  en  de  bergen  van  het  goudrijke  Bactrië.  Net  voorbij  de  rivier  de Gozan  ligt  Daêvabad:  de  verborgen  bronzen  stad.  Daêvastana  was  van oorsprong de thuisbasis van de Nahid-raad: de beroemde familie genezers die ooit de macht hadden in de magische wereld. Het is een gewild land en de bevolking  bestaat  uit  die  van  de  oude  steden  Ur  en  Susa  en  de  nomadische ruiters  van  de  Saka.  De  Daêva’s  zijn  een  trots  volk  en  hebben  ooit  de oorspronkelijke naam van het djinn-ras voor zichzelf opgeëist… Een misstap die de andere stammen nooit zijn vergeten. 

DE SAHRAYNS

Qart Sahar – een land vol fabels en avonturen, zelfs voor de djinns – strekt zich uit  van  de  kusten  van  de  Maghreb  tot  de  grote  vlaktes  van  de  Sahara.  De Sahrayns zijn een ondernemend volk dat niet zit te wachten op buitenlandse heersers. Ze kennen de mysteries van hun land beter dan wie dan ook: van de kalme, vol e rivieren die stromen in grotten diep onder de zandduinen, tot de oude steden van menselijke beschavingen die verloren zijn gegaan in de tijd en beroerd zijn door vergeten magie. De Sahrayns zijn goede zeelui: ze reizen op schepen van magische rook die zowel over land als over zee kunnen varen. 

DE AGNIVANSHI’S

Agnivansha strekt zich van het stenen geraamte van het oude Harappa tot de vruchtbare  vlaktes  van  de  Deccan  en  de  mistige  moerassen  van  de Sundarbans. Agnivansha is rijk aan grondstoffen en wordt door brede rivieren en torenhoge bergen gescheiden van  hun  gewelddadigere  buren.  Het  is  een vredig  land  dat  bekendstaat  om  zijn  kunstenaars  en  juwelen…  en  om  hoe

goed  het  ze  lukt  om  zich  absoluut  niet  te  bemoeien  met  het  tumultueuze politieke klimaat van Daêvabad. 

DE TUKHARISTANEN

Ten oosten van Daêvabad, kronkelend door de toppen van de Karakorum en de grote zandvlaktes van de Gobi, ligt Tukharistan. Alles draait hier om handel en  de  Tukharistanen  hebben  hun  huizen  gebouwd  in  de  ruïnes  van  de vergeten koninkrijken van de zijderoute. Ze reizen ongezien in karavanen van rook en zijde over routes die de mensen mil ennia geleden hebben vastgelegd. 

Ze  hebben  altijd  mythische  waren  bij  zich:  gouden  appels  die  elke  ziekte kunnen  genezen,  jaden  sleutels  die  toegang  verschaffen  tot  ongeziene werelden en parfum dat ruikt naar het paradijs. 



Twee jaar geleden stuurde ik met lood in mijn schoenen het eerste boek van wat  de  Daêvabad-trilogie  zou  worden  op  ter  goedkeuring.  Ik  had  nooit kunnen  bedenken  dat  mijn  meer  dan  vijfhonderd  pagina’s  lange  eerbetoon aan de middeleeuwse islamitische wereld zo buitengewoon goed zou worden ontvangen. Terwijl ik de laatste hand leg aan het vervolg, voel ik me nederig en dankbaar dat ik de kans heb gekregen om het verhaal en de personages die in mijn hoofd hebben geleefd te delen met de rest van de wereld. Het is een inke  reis  geweest:  een  die  niet  mogelijk  zou  zijn  geweest  zonder  een fantastische groep lezers, geweldige medeauteurs, een briljant uitgeversteam, een zeer begripvol e familie en, eerlijk gezegd, de genade van God. 

Al ereerst aan al e lezers, reviewers, bloggers,  fan artists en boekhandels die genoten  van  mijn  boek  en  anderen  erover  vertelden:  dank  jul ie  wel.  Jul ie maken dit al emaal de moeite waard. 

Daarnaast ben ik al e fantastische geleerden en ‘Twitter-geschiedkundigen’

heel dankbaar die me hielpen om de puntjes op de i te zetten voor dit boek, of jul ie me nou hielpen met bijzonder speci eke vragen over de waterkant van Caïro  in  de  negentiende  eeuw  of  het  maken  van  grapjes  in  het  Akkadisch. 

Jul ie  liefde  voor  geschiedenis  en  bereidheid  om  kennis  te  delen  met  het publiek is precies wat we vandaag de dag nodig hebben. 

Aan  de  geweldige  Brooklyn  Speculative  Fiction  Writers,  in  het  bijzonder Rob  Cameron,  Jonathan  Hernandez  en  Cynthia  Lovett,  die  mij  te  hulp schoten  toen  ik  het  even  niet  meer  zag  zitten  met  boek  twee:  jul ie  zijn fantastisch en ik kan niet wachten tot jul ie eigen boeken ook op een dag als warme broodjes over de toonbank zul en vliegen. 

Ik heb het geluk gehad om de afgelopen jaren kennis te mogen maken met een  aantal  fantastische  medeauteurs.  Jul ie  aanbevelingsteksten,  adviezen  of simpelweg  een  luisterend  oor  maakten  echt  het  verschil  voor  deze  angstige beginneling.  S.K.  Ali,  Roshani  Chokshi,  Nicky  Drayden,  Sarah  Beth  Durst, Kate  El iot,  Kevin  Hearne,  Robin  Hobb,  Ausma  Zehanat  Khan,  Khaalidah Muhammad-Ali,  Karuna  Riazi,  Michael  J.  Sul ivan,  Shveta  Thakrar,  Sabaa Tahir,  Laini  Taylor,  Kiersten  White…  Ik  ben  jul ie  zo  ontzettend  dankbaar. 

Fran Wilde, je bent een schat en jouw mantra’s hebben me meer dan eens uit de put gehaald. 

Jen  Azantian,  mijn  ongeloo ijke  impresario  en  vriendin.  Ik  zal  nooit  in woorden kunnen uitdrukken hoe dankbaar ik ben dat jij me de afgelopen twee jaar hebt bijgestaan. En Ben, jij ook bedankt dat je ons al ebei hebt geholpen! 

Aan mijn editor, Priyanka Krishnan: het was een eer om met je te werken, je te  leren  kennen  en  om  mijn  personages  en  wereld  tot  leven  te  zien  komen onder jouw voorzichtige handen. Aan iedereen bij Harper Voyager aan beide kanten  van  de  Atlantische  Oceaan,  in  het  bijzonder  David  Pomerico,  Pam Jaffee,  Caro  Perny,  Kayleigh  Webb,  Angela  Craft,  Natasha  Bardon,  Jack Renninson,  Mumtaz  Mustafa,  Shawn  Nichol s,  Mary  Ann  Petyak,  Liate Stehlik,  Paula  Szafranski,  Andrew  DiCecco,  Shelby  Peak,  Joe  Scalora  en Ronnie Kutys: bedankt dat jul ie de gok met mij durfden te wagen en bedankt voor al jul ie harde werk. Wil  Staehle, bedankt voor je geweldige werk met wederom een prachtige omslag. 

Aan  mijn  fantastische  en  zeer  vergevingsgezinde  familie  die  me  op spectaculaire wijze hebben gesteund terwijl ik steeds afweziger en gestrester werd: ik ben jul ie zo ontzettend dankbaar. Mam en pap, zonder jul ie had ik dit  nooit  gekund.  Ik  ben  mijn  oma  en  schoonmoeder  ook  heel  dankbaar omdat ze voor me zorgden toen ik gewond was en dit boek probeerde af te maken. 

Aan mijn man, Shamik, mijn beste vriend en eerste lezer: dank je wel dat je me met beide benen op de grond hield en dat je me onder druk zette toen ik dat  nodig  had.  Ik  vind  het  heerlijk  dat  ik  mag  dromen  en  plannetjes  mag smeden  in  deze  vreemde,  ctieve  wereld  die  ik  met  jouw  hulp  heb  kunnen maken.  Voor  Alia,  mijn  kleine  Nahri  in  training:  jij  bent  het  licht  van  mijn leven, mijn hart. Jouw verhalen zijn nog mooier dan de mijne. 

Tot  slot,  voor  mijn  medemoslim-fantasynerds:  ik  heb  dit  verhaal geschreven voor jul ie, voor ons, en ik voel me vereerd en nederig door jul ie reacties. Bedankt, vanuit de grond van mijn onhandige, bekeerde hart. Mogen we al emaal de grootste avonturen beleven! 
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